Bubnnoteka COK

REMS Tiger ANC

REMS Tiger ANC VE

REMS Tiger ANC SR

REMS Tiger ANC pneumatic
REMS Puma VE

REMS Cat ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

deu Betriebsanleitung

eng Instruction Manual

fra Notice d’utilisation

ita Istruzioni d’uso

spa Instrucciones de servicio
nid Handleiding

swe Bruksanvisning

nno Bruksanvisning

dan Brugsanvisning

fin Kayttoohje

por Manual de instrugoes
pol Instrukcja obstugi

ces Navod k pouziti

slk Navod na obsluhu

hun Kezelési utasitas

hrv Upute za rad

srp Uputstvo za rad

slv Navodilo za uporabo

ron Manual de utilizare

rus PykoBoACTBO Mo aKcnnyaTtauum
ell Odnyigg xpnong

tur Kullanim kilavuzu

bul PbKkoBOACTBO 3a eKcnnoarauus
lit Naudojimo instrukcija
lav LietoSanas instrukcija

est Kasutusjuhend

www.rems.de

REMS GmbH & Co KG
Maschinen- und Werkzeugfabrik
Stuttgarter Stralle 83

D-71332 Waiblingen

Telefon +49 7151 1707-0
Telefax +49 7151 1707-110
www.rems.de

12/2013 566008RX


https://www.c-o-k.ru/library/instructions/brands







Fig. 8

mm m color i Art.-Nr.
Xmm|Ymm

.sz" 140 2,5 HSS-Bi ""SmmmsERRm o elow 5 561007 ! =3

. <" 140 3,2 HSS-Bi " Smms=ERm o oow 5 561001
. <4" 200 3,2 HSS-Bi "™mmms=RRm o oow 5 561002
ﬁ . <6" 260 3,2 HSS-Bi | nempgms=umy | yellow 5 561008

= REMS Tiger, REMS Cat

Combo HSS-Bi
1,8/2,5 flexibel

Combo HSS-Bi
1,8/2,5 flexibel
Combo HSS-Bi

200 18/2,5 flexibel = red 5 561003

Combo HSS-Bi o
300 fgps floxbol T======%  red 5 561004

= REMS Puma, REMS Cat, REMS Tiger

100 b ] red 5 561006

150 T e T red 5 561005

~ 1.2 mm 150 ] :stiégli e 5 561105 JESEEE.

- 1.2 mm 200 1 ;stsit;zi .o 5 561106 JEESEE.

> 1.5 mm 90 14 HSS-Bi " ———— red 5 561107 | cmm—dl

>1,5mm 8 g T el 5 oo S

- 1.5 mm 200 14 ;stsit;zi e o 5 561108 JEECEERN

22 mm 100 18 foxbel | red 5 | setor | -

BB o v S w5 o —

>2mm 200 1,8 ;'stitgzi Lt e MY, 5 561102 | A

>3 mm 200 25 OSB! ez red 5 561100 S

>3 mm 280 25 |f-||esxsi|:_>SIi L] red 5 561112 | M

o Combo  HSSBI | ez plack 5 | 561113

;@ 22,5mm 1,812,5 flexibel

7 7 -Bi
J0) 7171 R AR
;@ s 3 mm 225 25 HSS-Bi "= ook 3 561114
‘@ >3 mm 300 2,5 HSS-Bi "™Smms=FRm ok 3 561116

N
=

-

" % 300 42 WS  wgmSmgaEmg  pjack 5 561111
- -
% 225 QPO HSSBl gz black 5 561117
V /4
290 gg;g%% WS | wageEmgmEmg  black 5 561118
7
% 150 6,35 WS  wgmSmgaEmg  bjack 5 561119
@

150 4,2 WS sEmSmEmtmE  white 5 561115

225 8,5 HM nEmEmmtmE  white 1 561120

300 8,5 HM nEmSmammE  white 1 561121

400 8,5 HM sESmEmimE  white 1 561122

235 12 HM sEemige=l  white 1 561123

300 12 HM sElemEle=l  white 1 561124

300 12 HM "ERemERemE  white 1 561125

.G; 200 HM-G  1eeiodododd white 2 561126




deu

deu

Originalbetriebsanleitung

Fig.1-3
1 Spannspindel mit Knebel 10 Stufenloser Sicherheits-
2 Fuhrungshalter Tippschalter (Gasgebeschalter)
3 Lagerbolzen 11 Hebel mit Raste
4 Sageblattdruckstiick 12 Stellrad
5 Ségeblatt 13 Akku
6 Kippbarer Stitzschuh (REMS Puma 14 Sageblattspannhebel (nur REMS
VE stufenlos langenverstellbar) Puma VE)

-

Sicherheits-Tippschalter EinfAus 15
8 Uberlastschutz (nur REMS Tiger

ANC) 16
9 Klemmschraube A

Halterung fir Sechskant-
Stiftschlissel
Klemmschrauben
Isolierte Griffflachen

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elekirischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Anschlusskabel nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhbhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den Aulenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Geréat eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie8en, kann
dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Geriéteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen

oder so beschédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-

trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

e

-

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstéanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir REMS Sabelsagen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflaichen ("A“), wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréte unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

o Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei
Hénden sicherer gefiihrt.

o Benutzen Sie personliche Schutzausriistung, z. B. Schutzbrille. Beim Ségen
werden heille Sdgespéne nach allen Seiten weggeschleudert. Andere Personen
fernhalten.

o Beachten Sie, dass beim Ségen gesundheitsgefahrdende Staube entstehen
konnen. Benutzen Sie ggf. geeignete Staubsauger, Atemschutzmaske und
Einwegkleidung. Nationale Vorschriften beachten.

o Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag fiihren.
Beschédigung einer Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschédigung oder kann einen elektrischen Schlag
verursachen.

e Achten Sie beim Sédgen wasserfiihrender Leitungen darauf, dass kein
Restwasser in den Motor gelangen kann. Es besteht die Gefahr eines elekt-
rischen Schlages.

e Spannen Sie das Material gut fest. Stiitzen Sie das Werkstiick nicht mit der
Hand oder dem FuB ab. Es besteht Verletzungsgefahr.
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e Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock
festgehaltenes Werkstiick ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand. g kraftiibersetzender .
e Beriihren Sie keine Gegenstinde oder den Erdboden mit laufender Sige. Fihrungshalter Griinholz
Es besteht Riickschlaggefahr. E
e Halten Sie die Hande vom Sagebereich fern. Greifen Sie nicht unter das 90° Porenbeton
Werkstiick. Bei Kontakt mit dem Ségeblatt besteht Verletzungsgefahr. —]
e Halten Sie wéhrend dem Ségen leicht entziindbare Stoffe fern von heifen . .
Ségespanen. Es besteht Brandgefahr! 7 Stahirohre Gipsplatten
o Achten Sie darauf, dass der kippbare Stiitzschuh (6) beim Sdgen immer am / S
Werkstiick anliegt. Das Ségeblatt kann sich verhaken und zum Verlust der ‘/ Metall Bims, Ziegel
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren. "+
o Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs das Elektrowerkzeug T% .
aus und ziehen Sie das Sageblatt erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses Nichtrostender Stahl Guss
zum Stillstand gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und kénnen % "= gewellt
das Elektrowerkzeug sicher ablegen. >N Paletten mg=®= geschrinkt
e Verwenden Sie nur unbeschéadigte, einwandfreie Ségebléatter. Verbogene B2
oder unscharfe Ségeblatter kbnnen brechen oder einen Riickschlag verursachen. % =M gerade
e Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten nicht durch seitliches g2 Holz e Granulat
Gegendriicken ab. Das Ségeblatt kann beschadigt werden, brechen oder einen @
Riickschlag verursachen. Holz mit N&geln

o Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlustder 4, Technische Daten
Kontrolle iber das Elektrowerkzeug fiihren.

o Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku vor Montage/
Demontage des Sageblattes. Es besteht Verletzungsgefahr.

o Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku bevor Sie den  REMS Sabelsagen sind unter Verwendung geeigneter Sageblatter bestimmt zum
Stiitzschuh verstellen. Es besteht Verletzungsgefahr. Sagen unterschiedlicher Materialien, z. B. Stahlrohre, nichtrostende Stahlrohre,

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder ~ Gussrohre, andere Metallprofile, Holz, Holz mit N&geln, Paletten, Baustoffe, Kunst-
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nichtin  stoffe, auch zum Tauchs&gen in nicht zu hartem Material.
der Lage sind, das elektrische Gerit sicher zu bedienen, diirfen dieses  Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaf und daher nicht zuléssig.
elektrische Gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

o Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,

BestimmungsgemaRe Verwendung

1.1. Lieferumfang
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschliissel,
Fihrungshalter bis 2", 2 REMS Spezialsageblatter bis 2"/140-3,2, Stahlblech-
kasten, Betriebsanleitung

dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht REMS Puma VE: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschlissel, 1 REMS Sage-
eines Fachkundigen gestellt sind. blatt 210-1,8/2,5, Stahlblechkasten, Betriebsanleitung

e Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerites und REMS Cat ANC VE: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschlissel, 1 REMS
Verlingerungsleitungen regelmiBig auf Beschadigung. Lassen Sie diese Universalsageblatt 150-1,8/2,5, Stahlblechkasten, Betriebsanleitung
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Akku-Cat ANC VE: Antriebsmaschine, Akku, Schnellladegerat, Sechskant-
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern. Stiftschliissel, 1 REMS Universalsageblatt 150-1,8/2,5, Koffer, Betriebsanleitung

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-

gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt und mindestens ~ 1-2- Artikelnummern

mit der unter 1.5. Elektrische Daten zugelassenen Schutzart. Verwenden Egmg Egerﬁ“g ,\A/rétr;\et;s.m; s;hineh.n gggggg
Sie Verléngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt REMS T:SZ: ANC SR Arrlt?iZmezz(c:hlinZ 560001
1,5 mn’, von 1030 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mirr. REMS Tiger ANC pneumatic Antriebsmaschine 560002
Symbolerklrung REMS Puma VE Antriebsmaschine 560003
REMS Cat ANC VE Antriebsmaschine 560004
Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe- REMS Akku-Cat ANC VE Antriebsmaschine Li-lon 560009
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur Akku Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Folge haben konnte. Akku Li-lon 18 Y, 3.,5 Ah . 565218
Schnellladegerét Li-lon/Ni-Cd 571560
/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe- Filhrungshalter /16" - 2" 563000
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben Fiihrungshalter 214" 4" 563100
konnte. Flhrungshalter 5"- 6" 563200
HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! keine Verletzungsgefahr. Doppelhalter 543100
Schutzkappe flir Flihrungshalter, zum Spannen von
@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen g?:'?lmir;ﬂf:srren'wate”al ggggg?
REMS CleanM 140119
Augenschutz benutzen 1.3. Arbeitsbereich
Rechtwinkliges Sdgen mit REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
At hut ke benutz Mit Fihrungshalter 563000 und
@ emschulzmaske benutzen REMS Spezialségeblatt 561001, 561007
Rohre (auch kunststoffummantelt) 16" — 2"
@ Gehorschutz benutzen Mit Fihrungshalter 563100 und
REMS Spezialsageblatt 561002
Rohre (auch kunststoffummantelt) 2%"-4"
IEl Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il Mit Fihrungshalter 563200 und
REMS Spezialségeblatt 561008
E Umweltfreundliche Entsorgung Rohre (auch kunststoffummantelt) 5"—6"
- REMS Tiger ANC SR mit Fiihrungshalter
CE-Konformitatskennzeichnun und REMS UniVerSalSégeblatt 561005, 561003
( € I zeiennung Nichtrostende Stahlrohre 16" - 2" bzw. 25" - 4"

Handgefiihrtes Sagen mit allen REMS Sébelsédgen

REMS Universalsageblatter und REMS Sageblatter

Stahlrohre und andere Metallprofile, @ <6", <250 mm
Holz, Holz mit Nageln, Paletten, Baustoffe, Kunststoffe <250 mm
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1.4. Hubzahlen (Leerlauf)
REMS Tiger ANC 2400 min-"*
REMS Tiger ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2400 min-'
REMS Tiger ANC SR (stufenlos regelbar) 700 ... 2200 min-*
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*
REMS Tiger ANC pneumatic (stufenlos einstellbar) 0 ... 1700 min-*
REMS Puma VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat ANC VE (stufenlos einstellbar) 0... 1800 min-*
1.5. Elektrische Daten
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oder
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A oder
48V; 750 W; 16,5 A
funkentstort
Schutzklasse II, schutzisoliert
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
funkentstort
Schutzklasse II, schutzisoliert
REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
funkentstort
Schutzklasse II, schutzisoliert
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
Schnellladegerat Input 230 V~; 50 — 60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd Output  10,8-18 V=
1.6. Druckluftanschluss REMS Tiger ANC pneumatic
Erforderlicher Betriebsdruck 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Luftverbrauch im Leerlauf 1,6 m¥min (56 cf/min)
Luftverbrauch bei Volllast 1,3 m*min (46 cf/min)
Schlauchweite 12 -13 mm (%")
Oler-Einstellung 6 — 7 Tropfen/min
1.7. Abmessungen
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
1.8. Gewichte
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (mit Akku) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Akku Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Akku Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Flhrungshalter /1" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Fuhrungshalter 2%5"— 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Flihrungshalter 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib)
1.9. Larminformation
Schalldruckpegel
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Schallleistungspegel
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Unsicherheit K = 3 dB

1.10. Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung:
alle REMS Sabelsagen

Séagen von Spanplatte
Ségen von Holzbalken

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K=3.3 m/s?
K =24 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

A\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson festlegen.

2.

21.

2.2,

2.3.

24,

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der REMS Sabelsége bzw. des
Schnellladegerates priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Span-
nung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in
Innen- und Aulenbereichen, oder bei vergleichbaren Aufstellarten, das Elektro-
werkzeug nur Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz
betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde
30 mA fiir 200 ms Uberschreitet. Bei Verwendung einer Verlangerungsleitung
ist ein dem Elektrowerkzeug entsprechender Leitungsquerschnitt zu wahlen.
Die Verlangerungsleitung muss fiir die unter 1.5. Elekirische Daten angegebene
Schutzart zugelassen sein.

Akkus

HINWEIS
Akku vor dem Einsetzen in den REMS Akku-Cat ANC VE aufladen! Akku (13)
immer senkrecht in den REMS Akku-Cat ANC VE bzw. in das Schnellladegerat
einfiihren bis dieser hérbar einrastet. Schrages Einfihren beschadigt die
Kontakte und kann zu einem Kurzschluss fiihren, wodurch der Akku beschadigt
wird.

Tiefentladung durch Unterspannung

Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da
sonst der Akku durch , Tiefentladung® beschadigt werden kann. Die Zellen der
REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb
miissen die Akkus Li-lon vor Gebrauch geladen und regelmaRig nachgeladen
werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-Hersteller missachtet kann der Akku
Li-lon durch Tiefentladung beschéadigt werden.

Tiefentladung durch Lagerung

Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden.
Akkus Li-lon missen deshalb vor Lagerung geladen und spatestens alle sechs
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge-
laden werden.

Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelméBig nachladen um Tief-
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.

Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle
Kapazitat.

Schnellladegerit Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das REMS Schnellladegerat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegeréates und / oder des Akkus auferhalb des zuldssigen Arbeits-
temperaturbereichs von 0°C - +45°C (32°F - +113°F).

REMS Schnellladegerate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Sédgen mit Flihrungshalter (2) (rechtwinkliges Sagen)

Vor Montage/Demontage des Fiihrungshalters Netzstecker ziehen bzw.
Akku entnehmen!

Lagerbolzen (3) des Flihrungshalters (2) von der Seite in die REMS Sabelsage
einschieben, so dass der Begrenzungsstift des Fiihrungshalters in dem Langs-
schlitz der REMS Sabelsége lauft.

Zur Erzielung rechtwinkliger Sageschnitte ist die Verwendung des Fihrungs-
halters unbedingt erforderlich, da handgefiihrt ein exakt rechtwinkliges Ansetzen
bzw. Fiihren der REMS Sébelsége nicht mdglich ist.

Handgefiihrtes Sagen

Die REMS Sabelsage wird ohne Fiihrungshalter (2) verwendet. Sie muss
wahrend des Sagens kréaftig gegen das Material gedriickt werden, so dass der
Stutzschuh (6) standig am zu sagenden Material anliegt. Das zu sdgende
Material ist gegen wegschleudern zu sichern.

Wabhl des geeigneten Ségeblattes
Verwenden Sie zu allen REMS Sabelségen in lhrem eigenen Interesse nur die
Qualitats-Sageblatter von REMS, ansonsten erlischt der Garantieanspruch!

REMS Spezialsdgeblatter 2"/140-2,5 bzw. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 und
6"/260-3,2 (Fig. 8) fiir alle Modelle REMS Tiger

Speziell entwickelt fiir REMS Tiger. Unbedingt erforderlich zum rechtwinkligen
Séagen und zur schnellen Demontage von Stahlrohren mit kraftiibersetzendem
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2.5.

2.6.

Fiihrungshalter. Dieser bewirkt vielfachen Vorschubdruck durch 5-fach kraft-
Ubersetzende Hebelwirkung. REMS Spezialsageblatter mit doppelseitiger Angel
mit besonders breiter Einspannfléche fiir exakten Sitz, extra dick, biege- und
verwindungssteif fir hohe Stabilitdt. Grobe, gewellte Zahnung fiir schnellen
Schnitt. Vielfach hdhere Standzeit. Normale Sageblatter mit einseitiger Angel
sind zum rechtwinkligen Sagen mit Fiihrungshalter unbrauchbar, da sie durch
den hohen Vorschubdruck an der Einspannstelle brechen.

REMS Universalségeblatt 100/150/200/300 (Fig. 8) fiir alle Modelle REMS
Tiger, REMS Cat

Zum frei Hand S&gen und zum S&gen mit kraftlibersetzendem Fihrungshalter.
Nur 1 REMS Universalsageblatt fiir alle Sagearbeiten statt vieler unterschied-
licher Sageblatter. Zahelastisches Material, hochflexibel, auch zum wandbin-
digen Ségen. Doppelseitige Angel mit besonders breiter Einspannflache fir
exakten Sitz und hohe Stabilitat. Wechselnde Zahnteilung (Combo-Zahnung),
im Zahnbereich besonders hoch gehartet. Dadurch hervorragende Ségeleistung
und besonders hohe Standzeit. Auch fiir schwer zerspanbare Materialien, z.
B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre usw. und zum Sagen von Holz
mit Nageln, Paletten. Normale S&geblatter mit einseitiger Angel sind dem hohen
Vorschubdruck beim Sagen mit Fihrungshalter unbrauchbar, sie brechen an
der Einspannstelle.

REMS Sageblatter fiir alle REMS Sabelsagen

Fir spezielle Sagearbeiten von Metallen, Holz, Baustoffen und Kunststoffen
stehen zahlreiche REMS Sé&geblatter unterschiedlicher Form, Lange und
Zahnteilung mit handelsiblicher (einseitiger) Angel zur Verfigung: siehe
Ségeblatt-Tabelle Fig. 8.

Montage des Ségeblattes

Vor Montage/Demontage des Sédgeblattes Netzstecker ziehen bzw. Akku
entnehmen!

Alle Modelle REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 und Fig. 3)

REMS Sébelsége zur Montage des REMS Sageblattes nicht auf die Knick-
schutztiille der Anschlussleitung aufsetzen, da diese sonst beschadigt wird!
Klemmschraube (9) des S&geblattdruckstiickes (4) Idsen, bis das Séageblatt
Uber den Zentrierstift eingefihrt werden kann. Das REMS Spezialségeblatt
und das REMS Universalségeblatt liegen zwischen den beiden Schenkeln des
U-formigen Sageblattdruckstlckes (Fig. 2). REMS Ségeblatter mit handelsiib-
licher (einseitiger) Angel miissen innerhalb der Aussparung im Boden des
Ségeblattdruckstiickes liegen (Fig. 3). Sageblattdruckstiick mit Klemmschraube
(9) fest anziehen, da sonst der Zentrierstift beschadigt oder abgeschert wird.
Der Zentrierstift hat nicht die Aufgabe, das Sageblatt zu halten. Dies geschieht
ausschlieBlich durch Klemmung mit der Klemmschraube (9). Kann die Klemm-
schraube (9) nicht mehr fest angezogen werden, da deren Innensechskant
oder der Sechskant-Stiftschliissel abgenutzt ist, schert der Zentrierstift ab.
Deshalb rechtzeitig abgenutzte Klemmschraube (9) und Sechskant-Stiftschliissel
erneuern.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

REMS Sébelsége zur Montage des REMS Sageblattes nicht auf die Knick-
schutztiille der Anschlussleitung aufsetzen, da diese sonst beschédigt wird!
Sageblattspannhebel (14) mit der Hand hochschwenken und festhalten.
Ségeblatt (5) wahlweise mit der Verzahnung nach unten oder um 180° gedreht
nach oben zeigend einfiihren. Sageblattspannhebel (14) loslassen, dieser ist
federbelastet und spannt das Ségeblatt selbsttatig. Sageblatt (5) auf festen
Sitz priifen. Das nach oben gedrehte Sageblatt erlaubt Sdgeschnitte nahe einer
Flache (Fig. 7.)

Einstellen des langenverstellbaren Stiitzschuh, nur REMS Puma VE
(Fig. 6.)

Vor Verstellen des langenverstellbaren, kippbaren Stiitzschuhs (6) Netz-
stecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Sechskant-Stiftschliissel aus Halterung (15) entnehmen und die beiden Klemm-
schrauben (16) 6ffnen. Der kippbare Stitzschuh (6) kann in Langsrichtung
stufenlos um 40 mm verstellt werden. Gewiinschte Position einstellen, Klemm-
schrauben (16) fest anziehen, Sechskant-Stiftschiissel in Halterung (15)
einsetzen. Durch diese Verstellmdglichkeit des Stiitzschuhs kénnen partiell
stumpf gewordene Ségeblatter besser ausgenutzt und ein AnstoRen der
Sageblattspitze an einer Wand/Rohrinnenwand kann vermieden werden
(Séageblatthub beriicksichtigen).

Betrieb

Augenschutz benutzen
@ Gehdrschutz benutzen

Bei Arbeiten, bei denen gesundheitsgefahrdende Staube entstehen kénnen,
sind geeignete Staubsauger, Atemschutzmaske und Einwegkleidung zu benutzen.
Nationale Vorschriften beachten.

REMS Tiger ANC: Ein-/Ausschalten mit Sicherheits-Tippschalter Ein/Aus (7).

Atemschutzmaske benutzen

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

REMS Sabelsagen ,,VE*: Stufenlose elektronische Hubzahlsteuerung durch
variablen Druck auf den stufenlosen Sicherheits-Tippschalter (Gasgebeschalter)
(10).

REMS Tiger ANC SR: Stufenlose elektronische Hubzahlregelung. Vorwahl der
gewlinschten Hubzahl am Stellrad (12). Ein/Ausschalten mit Sicherheits-
Tippschalter Ein/Aus (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Zur Uberwindung der Einschaltsperre zuerst
die Raste des Hebels mit Raste (11) und dann den Hebel niederdriicken. Die
Hubzahl wird durch entsprechendes Driicken des Hebels mit Raste (11)
gesteuert.

Arbeitsablauf beim Sdgen mit Fiihrungshalter

Die REMS Sabelsage nur an den isolierten Griffflachen ("A*) (Fig. 1) halten,
nicht am Flihrungshalter (2), wenn Arbeiten ausgefiihrt werden, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerate bzw. den Flihrungshalter unter Spannung setzen und zu einem elekt-
rischen Schlag fiihren.

Nur REMS Spezialsageblatter oder REMS Universalsageblatter verwenden
(siehe 2.4.). Normale Sageblatter mit einseitiger Angel sind zum rechtwinkligen
Sagen mit Flihrungshalter unbrauchbar, da sie durch den hohen Vorschubdruck
an der Einspannstelle brechen.

Fiihrungshalter wie unter 2.2. beschrieben montieren. REMS Séabelsage mit
Fiihrungshalter an das Rohr anlegen, so dass die Spannspindel mit Knebel (1)
senkrecht steht. Spannspindel anziehen. Schalter (7 bzw. 10) unter gleichzei-
tigem Umfassen des Motorgriffes driicken bzw. Hebel mit Raste (11) betétigen
und REMS Sabelsége hochziehen bis Rohr bzw. Profil durchgesagt ist. Anségen
kann, insbesondere bei groen Durchmessern (z. B. 4") dadurch verbessert
werden, dass die REMS Sabelsége erst eingeschaltet wird, wenn das Sageblatt
bereits am Rohr anliegt. Beachten, dass das Prisma des Fuhrungshalters stets
frei von Spéanen gehalten wird, da sonst der rechtwinklige Schnitt beeintrachtigt
wird. Zum Erreichen optimaler Sédgegeschwindigkeit und zur Schonung des
Sageblattes nur maBigen Vorschubdruck wahlen. Starker Vorschubdruck erhdht
die Sagegeschwindigkeit nicht! REMS Tiger ANC ist mit einem Uberlastschutz
(8) ausgestattet. Bei zu groBem Vorschubdruck 10st dieser aus, der Knopf
springt ein wenig heraus und die REMS Sabelsége bleibt stehen. Nach einigen
Sekunden kann der Uberlastschutz wieder hineingedriickt und die REMS
Sébelsége wieder eingeschaltet werden.

Arbeitsablauf beim handgefiihrten Ségen

Die REMS Sabelsage nur an den isolierten Griffflachen ("A”) (Fig. 1) halten,
wenn Arbeiten ausgefiihrt werden, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerate unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Fiir gerade Schnitte oder Kurvenschnitte kippbaren Stiitzschuh (6) kraftig gegen
das Material driicken, so dass der kippbare Stutzschuh (6) stdndig am zu
sagenden Material anliegt. REMS Sabelsége einschalten. Nur scharfe und
einwandfreie Sageblatter verwenden. GleichmaRiger Vorschubdruck mindert
Unfallgefahr und schont die REMS Sébelsége und das Sageblatt. Anschluss-
leitung immer nach hinten von der REMS S&belsdge wegfiilhren. REMS
Sabelsdge wahrend des Ségens weiterhin kraftig gegen das zu sagende
Material drlicken. Falls das Sageblatt beim Sagen verklemmt, REMS Sabelsage
ausschalten, Sagespalt mit geeignetem Werkzeug spreizen und S&geblatt
herausziehen.

Zum Tauchsagen in Flachen bei nicht zu hartem Material, z. B. Holz, Kunststoff,
Kunststoffrohre oder Leichtbaustoffe, kann das Sageblatt vorsichtig ségend in
eine Flache eintauchen (Fig. 4). Kurzes Sageblatt verwenden. REMS Sabelsage
ausgeschaltet mit der Unterkante des kippbaren Stiitzschuhes (6) und der
Spitze des Sageblattes auf die Schnittstelle aufsetzen, REMS Sabelsage
einschalten und S&geblatt langsam ségend in das Material eintauchen. Vorzugs-
weise REMS Sabelsédgen mit stufenloser elektronischer Hubzahlsteuerung
verwenden. Bei héarterem Material, z. B. Metall, ist eine dem S&geblatt entspre-
chend grofRe Bohrung fiir den Sagestart herzustellen.

Schmiermittel

Fir normale Sagearbeiten keine Schmiermittel verwenden. Diese behindern
das Auswerfen der Spane aus dem Sageschlitz und verkirzen dadurch die
Standzeit des Sageblattes.

Ausschlielich zum S&gen von Rohren aus nichtrostendem Stahl und hartem
Guss ist mit REMS Spezial oder REMS Sanitol zu kiihlen und zu schmieren.
Es wird empfohlen, REMS Tiger ANC SR und eines der REMS Universalsa-
geblatter 561003 ... 561006 zu verwenden. Zum rechtwinkligen S&gen ist der
Fiihrungshalter unbedingt erforderlich (siehe 2.2.).

Tiefentladeschutz

REMS Akku-Cat ANC VE ist mit einem Tiefentladeschutz fir den Akku ausge-
stattet. Dieser schaltet die Antriebsmaschine ab, sobald der Akku neu geladen
werden muss. In diesem Fall Akku entnehmen und mit REMS Schnellladegerat
aufladen.
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4. |nstandha|tung enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile beschadigen kénnten.
Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder ahnliche Produkte zur Reini-
gung verwenden.

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen! Darauf achten, dass Fliissigkeiten niemals in das Innere der REMS Sabelsége

4.1. Wartung gelangen. Die REMS Séabelsage niemals in Fliissigkeit tauchen.

Die REMS Sabelsagen sind wartungsfrei. Das Getriebe lauft in einer Dauer- 4.2. Inspektion/Instandsetzung
fettfullung und muss deshalb nicht geschmiert werden. Ségeblattaufnahme
sauber halten. Spéne aus dem Geh&use der S&geblattaufnahme entfernen. . .
Wasserreste/Feuchtigkeit nach jedem Einsatz aus dem Gehéuse der Sége- Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
blattaufnahme entfernen. Sageblattaufnahme und Ségeblattspannhebel (14) Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
mit Maschinendl leicht fetten (Nur REMS Puma VE). Defekte Klemmschraube Die REMS Sébelsagen mit Universalmotor haben Kohlebirsten. Diese
(9) wechseln (auler REMS Puma VE). Kunststoffteile (z. B. Gehause, Akkus) verschleilen und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fach-
nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder personal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese geprift bzw. gewechselt werden.
5. Storungen
5.1. Stérung: REMS Sabelsage bleibt wahrend des Sagens stehen.
Ursache: Abhilfe:
e Zu grol3er Vorschubdruck. e Vorschubdruck reduzieren.
e Stumpfes Sageblatt (5). e Sageblatt wechseln.
e Ungeeignetes Sageblatt (5). o Geeignetes Ségeblatt wahlen (siehe 2.4. und Fig. 8).
o Uberlastschutz (8) hat ausgeldst (REMS Tiger ANC). e \Wenige Sekunden warten, Knopf des Uberlastschutzes eindriicken.
e Abgenutzte Kohlebursten. e Kohlebiirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
e Zu geringer Betriebsdruck (REMS Tiger ANC pneumatic). e Betriebsdruck erhéhen. Kompressor entsprechend den Technischen Daten 1.6.
auswahlen.
e Zu geringe Luftliefermenge vom Kompressor (REMS Tiger ANC pneumatic). e Kompressor entsprechend den Technischen Daten 1.6. auswahlen.
o Akku (13) leer (REMS Akku-Cat ANC VE). o Akku mit Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd aufladen oder Akku wechseln.
5.2. Storung: Kein rechtwinkliger Schnitt beim Sagen von Rohren mit Fiihrungshalter (2).
Ursache: Abhilfe:
e Zu groRer Vorschubdruck. e Vorschubdruck reduzieren.
o Ungeeignetes Ségeblatt (5). o Geeignetes Sageblatt wahlen (siehe 2.4. und Fig. 8).
e Stumpfes Sageblatt (5). e Sigeblatt wechseln.
e Prisma des Fuhrungshalters (2) verschmutzt (Spane!). e Prisma reinigen.
5.3. Storung: REMS Sabelsage lauft nicht an.
Ursache: Abhilfe:
o Uberlastschutz hat ausgeldst (REMS Tiger ANC). o Wenige Sekunden warten, Knopf des Uberlastschutzes eindriicken.
o Anschlussleitung defekt. e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
o Akku (13) leer (REMS Akku-Cat ANC VE). o Akku mit Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd aufladen oder Akku wechseln.
o REMS Sabelsage defekt. o REMS Sabelsége durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-
statt Uberpriifen/instandsetzen lassen.
5.4, Storung: Zentrierstift schert ab, S&geblatt (5) kann nur ungeniigend festgeklemmt werden (REMS Tiger und REMS Cat alle Modelle).
Ursache: Abhilfe:
o Klemmschraube (9) abgenutzt. e Klemmschraube und/oder Zentrierstift wechseln.
o Sechskant-Stiftschllissel abgenutzt (siehe 2.5.). o Sechskant-Stiftschllissel wechseln.
6. Entsorgung Fur diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
o . ) o . der Vereinten Nationen Uber Vertrage lber den internationalen Warenkauf
REMS Sabelségen diirfen nach ihrem Nutzungsende nicht tiber den Hausmdill (CISG).
entsorgt werden. Diese miissen nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs-
emal entsorgt werden. . "
’ ’ 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstétten
7. Hersteller-Garantie Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:
Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den SERVICE-CENTER
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der Neue Rommelshauser Strale 4
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums D-71332 Waiblingen
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit ]
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material- E:EEQ ((8;1 211 )) ggggggg
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe- i ’ )
seitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch erneuert. Wir holen Thre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab! ]
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
tibermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren Abholauftrag.
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden- dienstwerkstatt in lhrer Nahe.
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn . . .
9. Teileverzeichnisse

das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig.1-3

1 Clamping spindle with feed screw 10 Stepless safety switch

2 Guide holder (accelerator switch)

3 Bearing pin 11 Lever with latch

4 Saw blade pressure piece 12 Thumbwheel

5 Saw blade 13 Battery

6 Tiltable support shoe (REMS Puma 14 Saw blade clamping lever (only
VE continuously adjustable in length) REMS Puma VE)

7 Safety switch on/off 15 Holder for Allen key

8 Overload protection 16 Clamping screws
(only REMS Tiger ANC) "A" Insulated handles

9 Clamping screw

General Safety Warnings

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power fools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-
dified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when opera-
ting a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of star-
ting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for REMS reciprocating saws

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

o Hold the power tool by the insulated handles ("A") when performing work
where the tool can come into contact with concealed electric cables or its
own power cable. Contact with a live cable can also put metal tools under voltage
and lead to electric shock.

o Hold the power tool tightly with both hands when working and make sure
you have a firm footing. The power tool can be controlled more safety with two
hands.

o Use personal safety equipment, e.g. protective glasses. Hot chips fly off to
all sides when sawing. Keep other persons away.

o Please note that health hazardous dusts could be produced when sawing.
Use suitable dust extractors, a respirator and disposable overalls if necessary.
Observe the national regulations.

o Use suitable finders to locate concealed supply lines or consult the local
supply company. Contact with electric cables can cause fires and electric shock.
Damage to a gas pipe can cause explosions. Penetration of a water pipe can
cause property damage or electric shock.

o Make sure when sawing pipes carrying water that no leaking water can get
into the motor. There is a danger of electric shock.

e Clamp the material tightly. Do not support the workpiece with your hand
or foot. There is a danger of injury.

e Secure the workpiece. It is safer to hold the workpiece with a clamping device
or vice than with your hand.

e Do not touch any objects or the ground with the running saw. There is a
danger of recoil.

e Keep your hands away from the sawing area. Do not reach underneath the
workpiece. Contact with the saw blade can cause injury

o Keep highly inflammable materials away from hot sawing chips during
sawing. There is a danger of fire!

o Make sure that the tiltable support shoe (6) is always in contact with the
workpiece when sawing. The saw blade can jam and lead to loss of control
over the power tool.

o When you have finished the work, switch off the power tool and do not
remove the saw blade from the cut until it has come to a standstill. This
avoids recoil and allows you to put down the power tool safely.

e Only use undamaged, flawless saw blades. Bent or blunt saw blades can
break or cause recoil.

e Do not slow down the saw blade after switching off by pressing against
the side. The saw blade could be damaged, break or cause recoil.

e Wait until the power tool has come to a standstill before you put it down.
The inserted tool can jam and lead to loss of control over the power tool.

o Pull out the mains plug or remove the battery before attaching/detaching
the saw blade. There is a danger of injury.

o Pull out the mains plug or remove the battery before adjusting the support
shoe. There is a danger of injury.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.
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e Check the power cable of the electric al device and extension leads regularly Battery Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS Battery Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
customer service workshop in case of damage. Rapid-charger Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

e Only use approved and appropriate marked extension leads with a sufficient Guide holder "/1"— 2" 563000
cable cross-section at least with the protection class approved in 1.5. Guide holder 24"— 4" 563100
Electrical data. Use extension leads up to a length of 10 m with cable cross- Guide holder 5"— 6" 563200
section 1.5 mm?, from 10— 30 m with cable cross-section 2.5 mm>. Double holder 543100

. Protective cap for guide holder, for clamping thin-walled material 563008
Explanation of symbols Steel case 566051
Danger with a medium degree of risk which could result in REMS CleanM 140119

death or severe injury (irreversible) if not heeded.
A\ CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.
NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

Use eye protection

-

Use a respirator

Use ear protection

Electrical device complies with protection class I

Environmentally friendly disposal

~HIODOOF

CE conformity mark

1.3. Applications
Right-angled sawing with REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
With guide holder 563000 and
REMS special saw blade 561001, 561007
Pipes (also plastic jacketed)
With guide holder 563100 and
REMS special saw blade 561002
Pipes (also plastic jacketed)
With guide holder 563200 and
REMS special saw blade 561008
Pipes (also plastic jacketed)
REMS Tiger ANC SR with guide holder
and REMS universal saw blade 561005, 561003
Stainless steel pipes
Hand-guided sawing with all REMS reciprocating saws
REMS universal saw blades and REMS saw blades

/16" = 2"

214 4"

5"_g"

16" 2" or 204"~ 4"

Force-transmitting
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90°
5 90° Breeze blocks
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7
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"/ +
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% "mmmm corrugated
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@ Wood with nails

1. Technical data
Use for the intended purpose

REMS reciprocating saws are intended, using suitable saw blades, for sawing
different materials, e.g. steel pipes, stainless steel pipes, cast iron pipes, other metal
profiles, wood, wood with nails, pallets, building materials, plastics, also for plunge-

cut sawing in material that is not too hard.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Scope of Supply

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Drive machine, Allen key, guide holder
up to 2", 2 REMS special saw blades up to 2"/140-3.2, sheet steel box, operating

instructions

REMS Puma VE: Drive machine, Allen key, 1 REMS saw blade 210-1.8/2.5,

sheet steel box, operating instructions

REMS Cat ANC VE: Drive machine, Allen key, 1 REMS universal saw blade

Steel pipes and other metal profiles, @<6", <250 mm
Wood, wood with nails, pallets,
building materials, plastics <250 mm
1.4. Number of strokes (idling speed)
REMS Tiger ANC 2400 min-"*
REMS Tiger ANC VE (infinitely variable) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger ANC SR (infinitely variable) 700 ... 2200 min-*
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*
REMS Tiger ANC pneumatic (infinitely variable) 0... 1700 min-*
REMS Puma VE (infinitely variable) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (infinitely variable) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (infinitely variable) 0... 1800 min-*
1.5. Electric data
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A or

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Aor

48 V; 750 W; 16.5 A

radio interference suppression

Protection class
REMS Tiger ANC SR

II, protective insulation
230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6.4 Aor

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12.8 A
radio interference suppression

Protection class
REMS Puma VE

II, protective insulation
230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

radio interference suppression

Protection class
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;30A

II, protective insulation

Rapid-charger Input
Li-lon/Ni-Cd Output

1.6. Compressed-air supply REMS Tiger ANC pneumatic

Required working pressure

Air consumption at idling speed
Air consumption at full speed
Tube width

Oiler adjustment

1.7. Dimensions

230 V~; 50-60 Hz; 65 W

10.8-18 V=

0.6 MPa, 6 bar (85 psi)
1.6 m*min (56 cf/min)
1.3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm ('%")

6—7 drops/min

150-1.8/2.5, sheet steel box, operating instructions

REMS Akku-Cat ANC VE: Drive machine, battery, rapid charger, Allen key, 1
REMS universal saw blade 150-1.8/2.5, sheet steel box, operating instructions

1.2. Article numbers

REMS Tiger ANC drive unit 560000
REMS Tiger ANC VE drive unit 560008
REMS Tiger ANC SR drive unit 560001
REMS Tiger ANC pneumatic drive unit 560002
REMS Puma VE drive unit 560003
REMS Cat ANC VE drive unit 560004
REMS Akku-Cat ANC VE drive unit Li-lon 560009

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17.9"x3.2"x3.5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17.1"x3.2"x5.3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19.3"x3.2"x3.5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17.5"x3.2"x3.5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm (18.7"x3.5"x6.0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17.1"x3.2"x5.3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17.1"x3.5"x7.5")
1.8. Weights

REMS Tiger ANC 3.0 kg (6.6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3.0 kg (6.6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3.1kg (6.8 b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3.8kg (8.4 Ib)
REMS Puma VE 3.8kg (8.4 b)
REMS Cat ANC VE 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (with battery) 3.5kg (7.7 Ib)
REMS Battery Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0.6 kg (2.2 Ib)
REMS Battery Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0.6 kg (2.2 Ib)

(2.21b)

Guide support /1" 2"
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1.9.

Guide support 275" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Guide support 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Noise information

Sound pressure level

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Sound capacity level

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Uncertainty K= 3 dB

1.10.Vibrations

Weighted effective value of acceleration:

all REMS reciprocating saws
Sawing chipboard 18.3 m/s?
Sawing wooden beam  28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =2.4 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

/\CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation
from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used.
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary
to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preparations for Use

. Electrical connection

Note the mains voltage! Before connecting the REMS reciprocating saw or
the rapid charger, check whether the voltage given on the rating plate corre-
sponds to the mains voltage. On building sites, in a wet environment, indoors
and outdoors or under similar installation conditions, only operate the power
tool on the mains with a fault current protection switch (FI switch) which inter-
rupts the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA
for 200 ms. When using an extension lead, a cable cross section suitable for
the power tool must be chosen. The extension lead must be approved for the
protection class specified in 1.5 Electrical data.

Rechargeable batteries

NOTICE

Charge the battery before inserting it into the REMS Akku-Cat ANC VE! Always
insert the battery (13) vertically into the REMS Akku-Cat ANC VE or rapid
charger until it snaps in audibly. If inserted at an angle it can cause damage to
the contacts and result in a short circuit which damages the battery.

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by "total discharge". The cells of the REMS Li-lon
battery are delivered pre-charged to approx. 40 %. Therefore the Li-lon batteries
must be charged before use and recharged regularly. Failure to observe this
regulation of the cell manufacturer can lead to damage to the Li-lon battery by
total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to
total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries must
therefore be charged before storing and recharged every six months at the
latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by total
discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon
batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges.

Rapid charger Li-ion/NiCd (Art. No. 571560)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the REMS rapid charger, the green control
lamp flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops
flashing and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red
control lamp flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on
and remains on, this indicates that the temperature of the rapid charger and /
or the battery is outside the permissible range of 0°C to +45°C (32°F — +113°F).

The REMS rapid chargers are not suitable for outdoor use.

2.2,

23.

24,

2.5.

2.6.

Sawing with guide holder (2) (right-angled sawing)

Pull out the mains plug or remove the battery before fitting/removing the
guide holder!

Push the bearing pin (3) of the guide holder (2) into the REMS reciprocating
saw from the side so that the limit pin of the guide holder runs in the longitudinal
slit in the REMS reciprocating saw.

The guide holder must be used to achieve right-angled saw cuts because
exact right-angled positioning and guiding of the REMS reciprocating saw is
not possible by hand.

Hand-guided sawing

The REMS reciprocating saw is used without a guide holder (2). It must be
pressed forcefully against the material when sawing so that the support shoe
(6) is constantly in contact with the material being sawn. The material to be
sawn must be secured against being flung away.

Selecting the suitable saw blade
In your own interest, use only REMS quality saw blades for all REMS recipro-
cating saws otherwise your warranty rights will be voided!

REMS special saw blades 2"/140-2.5 or 2"/140-3.2, 4"/200-3.2 and
6"/260-3.2 (Fig. 8) for all REMS Tiger models

Developed especially for REMS Tiger. Absolutely essential for right-angled
sawing and fast disassembly of steel pipes with force-transmitting guide holder.
This produces multiple thrust pressure by a five-fold force-transmitting leverage.
REMS special saw-blades with double-sided hinge with extra wide clamping
surface for exact seat, extra thick, rigid and unbendable for high stability. Coarse,
corrugated teeth for fast cutting. Much longer service life. Normal saw blades
with one-sided hinge are useless for right-angled sawing with a guide holder
because they break at the clamping point due to high thrust pressure.

REMS universal saw blade 100/150/200/300 (Fig. 8) for all REMS Tiger,
REMS Cat models

For free-hand sawing and sawing with force-transmitting guide holder. Only 1
REMS universal saw blade for all sawing work instead of many different saw
blades. Tenacious material, highly flexible, also for wall-flush sawing. Double-
sided hinge with extra wide clamping surface for exact seat and high stability.
Alternating tooth pitch (combi-teeth), very highly hardened in the teeth area.
Excellent sawing performance and very long service life as a result. Also for
materials that are difficult to cut, e.g. stainless steel pipes, hard cast iron pipes
etc. and for sawing wood with nails, pallets. Normal saw blades with one-sided
hinge are useless for the high thrust pressure when sawing with a guide holder;
they break at the clamping point.

REMS saw blades for all REMS reciprocating saws

For special sawing work with metals, wood, building materials and plastics
numerous REMS saw blades or different shape, length and tooth pitch with
conventional (one-sided) hinge are available: See saw blade table Fig. 8.

Fitting the saw blade

Pull out the mains plug or remove the battery before fitting/removing the
saw blade!

All REMS Tiger, REMS Cat models (Fig. 2 and Fig. 3)

Do not place the REMS reciprocating saw on the anti-kink sleeve of the
connecting lead to fit the REMS saw blade, otherwise it will be damaged! Loosen
the clamping screw (9) of the saw blade pressure piece (4) until the saw blade
can be inserted over the centring pin. The REMS special saw blade and the
REMS universal saw blade are between the two arms of the U-shaped saw blade
pressure piece (Fig. 2). REMS saw blades with conventional (single) tang must
lie within the recess in the base of the saw blade pressure piece (Fig. 3). Screw
the saw blade pressure piece tight with the clamping screw (9) otherwise the
centring pin will be damaged or sheared off. The centring pin does not have the
task of holding the saw blade. This is done exclusively by clamping with the
clamping screw (9). If the clamping screw (9) can no longer be tightened because
its socket head or the Allen key is worn, the centring pin shears off. Therefore
renew a worn clamping screw (9) and Allen key in good time.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Do not place the REMS reciprocating saw on the anti-kink sleeve of the
connecting lead to fit the REMS saw blade, otherwise it will be damaged! Swing
up the saw blade clamping lever (14) by hand and hold it. Insert the saw blade
(5) either with the teeth facing down or turned 180° facing up. Release the saw
blade clamping lever (14), this is spring-loaded and clamps the saw blade
automatically. Check the saw blade (5) for tight fit. The saw blade turned upwards
allows sawing cuts near to a surface (Fig. 7.)

Setting the length-adjustable support shoe, only REMS Puma VE (Fig. 6.)

Pull out the mains plug or remove the battery before adjusting the length-
adjustable, tiltable support shoe (6)!

Take the Allen key out of the holder (15) and undo the two clamping screws
(16). The tiltable support shoe (6) can be adjusted steplessly by 40 mm in
longitudinal direction. Set the desired position, tighten the clamping screws
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3.1.

3.2,

3.3.

(16), insert the Allen key in the holder (15). This adjustment possibility allows
better utilisation of partially blunt saw blades and prevents the tip of the saw
blade from hitting a wall/inside of a pipe (take saw blade stroke into consid-

eration).
Use a respirator

Operation

@ Use eye protection
@ Use ear protection

Suitable dust extractors, a respirator and disposable overalls must be used for
work which could produce health hazardous dusts. Observe the national regu-
lations.

REMS Tiger ANC: Switch on/off with on/off safety switch (7).

REMS "VE" reciprocating saws: Stepless electronic stroke speed control by
variable pressure on the stepless safety switch (accelerator switch) (10).
REMS Tiger ANC SR: Stepless electronic stroke speed control. Preselection
of the desired number of strokes at the thumbwheel (12). Switch on/off with on/
off safety switch (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: To overcome the on lock, first press down the
latch of the lever (11) and then the lever. The number of strokes is controlled
by pressing the lever with latch (11) appropriately.

Work procedure for sawing with a guide holder

Only hold the REMS reciprocating saw by the insulated handles ("A") (Fig. 1),
not on the guide holder (2), when performing work where the tool can come
into contact with concealed electric cables or its own power cable. Contact with
a live cable can also put metal tools or the guide holder under voltage and lead
to electric shock.

Only use REMS special saw blades or REMS universal saw blades (see 2.4.).
Normal saw blades with one-sided hinge are useless for right-angled sawing
with a guide holder because they break at the clamping point due to high thrust
pressure.

Fit the guide holder as described in 2.2. Place the REMS reciprocating saw
with guide holder on the pipe so that the clamping spindle with toggle (1) is
vertical. Tighten the clamping spindle. Press the switch (7 or 10) at the same
time as grasping the motor handle or actuate the lever with latch (11) and pull
up the REMS reciprocating saw until the pipe or profile is sawn through. The
start of sawing can be improved especially with large diameters (e.g. 4") by not
switching on the REMS reciprocating saw until the saw blade is already in
contact with the pipe. Make sure that the prism of the guide holder is always
kept free from chips, otherwise the right-angled cut will be impaired. To achieve
optimum sawing speed and to preserve the saw blade, only select medium
thrust pressure. Heavy thrust pressure does not increase the sawing speed!
REMS Tiger ANC is equipped with an overload protection (8). This is triggered
when the thrust pressure is too great; the button jumps out slightly and the
REMS reciprocating saw stops. After a few seconds the overload protection
can be pushed back in and the REMS reciprocating saw can be switched back
on.

Work procedure for hand-guided sawing

Only hold the REMS reciprocating saw by the insulated handles ("A") (Fig. 1)
when performing work where the tool can come into contact with concealed
electric cables or its own power cable. Contact with a live cable can also put
metal tools under voltage and lead to electric shock.

For straight or curved cuts press the tiltable support shoe (6) forcefully against
the material so that the tiltable support shoe (6) is constantly in contact with
the material to be sawn. Switch on the REMS reciprocating saw. Only use sharp
and flawless saw blades. Even thrust pressure reduces the risk of accident and
is kind on the REMS reciprocating saw and the saw blade. Always feed the
connecting lead back away from the REMS reciprocating saw. Keep the REMS
reciprocating saw pressed forcefully against the material to be sawn during
sawing. If the saw blade jams whilst sawing, switch off the REMS reciprocating
saw, widen the sawn cleft with a suitable tool and pull out the saw blade.

For plunge-cut sawing in material that is not too hard, e.g. wood, plastic, plastic
pipes or alloy pipes, the saw blade can be plunged carefully into a surface
whilst sawing (Fig. 4). Use a short saw blade. Place the switched off REMS
reciprocating saw with the bottom edge of the tiltable support shoe (6) and the
tip of the saw blade at the cutting point, switch on the REMS reciprocating saw
and plunge the saw slowly sawing into the material. Preferably use REMS
reciprocating saws with stepless electronic stroke speed control. In harder
material, e.g. metal, an appropriately large hole for the saw blade should be
drilled for the sawing start.

Lubricants

Do not use lubricants for normal sawing work. These hinder the ejection of
chips from the sawing chase and therefore reduce the useful life of the saw
blade.

3.4.

41.

4.2,

REMS Spezial or REMS Sanitol for cooling and lubrication should be used
exclusively for sawing stainless steel and hard cast iron pipes. It is recommended
to use REMS Tiger ANC SR and one of the REMS universal saw blades 561003
... 561006. The guide holder is absolutely essential for right-angled sawing
(see 2.2.).

Low discharge protection

REMS Akku-Cat ANC VE is equipped with low discharge protection for the
rechargeable battery. This switches off the drive machine as soon as the battery
needs to be recharged. In this case remove the battery and charge with the
REMS rapid charger.

Maintenance

Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery!

Maintenance

The REMS reciprocating saws are maintenance-free. The gear runs in a life-
long grease filling and therefore needs no lubrication. Keep the saw blade
holder clean. Remove chips from the housing of the saw blade holder. Remove
water/moisture from the housing of the saw blade holder after every use. Lightly
lubricate the saw blade holder and saw blade clamping lever (14) with machine
oil (only REMS Puma VE). Change a defective locking screw (9) (except REMS
Puma VE). Clean plastic parts (e.g. housing, batteries) only with the REMS
CleanM (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use house-
hold cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic
parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that liquids never get inside the REMS reciprocating saw. Never
immerse the REMS reciprocating saw in liquid.

Inspection/Servicing

Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This
work may only be performed by qualified personnel.

The REMS reciprocating saws with universal motor have carbon brushes.
These are subject to wear and must therefore by checked and changed by
qualified specialists or an authorised REMS customer service workshop from
time to time.
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5. Faults
5.1. Fault: REMS reciprocating saw stops during sawing.

Cause: Remedy:

o Feeding pressure too high. e Reduce feeding pressure.

5.2.

5.3.

5.4.

e Blunt saw blade (5).

o Unsuitable saw blade (5).

e Overload protection (8) has activated (REMS Tiger ANC).
e Worn carbon brushes.

Too low operating pressure (REMS Tiger ANC pneumatic).

Too little air supplied by the compressor (REMS Tiger ANC pneumatic).
Battery (13) depleted (REMS Akku-Cat ANC VE).

Fault: No right-angled cut when sawing pipes with guide holder (2).
Cause:

e Feeding pressure too high.

e Unsuitable saw blade (5).

e Blunt saw blade (5).

e Prism of the guide holder (2) soiled (chips!).

Fault: REMS reciprocating saw does not start.

Cause:

e Overload protection has activated (REMS Tiger ANC).
e Mains lead defective.

e Battery (13) depleted (REMS Akku-Cat ANC VE).
o REMS reciprocating saw defective.

e Change the saw blade.

e Choose a suitable saw blade (see 2.4. and Fig. 8).

e Wait a few seconds then press the button of the overload protection.

e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

o Increase operating pressure. Select the compressor according to the technical
data 1.6.

o Select the compressor according to the technical data 1.6.

e Charge the battery with the Li-lon/Ni-Cd rapid charger or change the battery.

Remedy:

Reduce feeding pressure.

Choose a suitable saw blade (see 2.4. and Fig. 8).
Change the saw blade.

Clean the prism.

Remedy:

o Wait a few seconds then press the button of the overload protection.

e Have the mains lead replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Charge the battery with the Li-lon/Ni-Cd rapid charger or change the battery.

e Have the REMS reciprocating saw inspected/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.

Fault: Centring pin shears off, saw blade (5) cannot be clamped securely enough (REMS Tiger and REMS Cat all models).

Cause:

e Clamping screw (9) worn.
o Allen key worn (see 2.5.).

Remedy:

e Change the clamping screw and/or centring pin.
e Change the Allen key.

Disposal

REMS reciprocating saws may not be thrown into the domestic waste at the
end of use. They must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig.1-3
1 Vis de serrage avec poignée 9 Vis de fixation
2 Guide 10 Interrupteur variateur a bouton-
3 Axe du guide poussoir de sécurité
4 Bloc de pression (interrupteur d’accélération)
5 Lame de scie 11 Levier avec verrouillage
6 Pied d’appui basculant 12 Molette de réglage
(longueur réglable en continu sur 13 Accu
REMS Puma VE) 14 Levier de serrage de la lame de scie
7 Interrupteur marche/arrét a (sur REMS Puma VE uniquement)
bouton-poussoir de sécurité 15 Support pour clé male six pans

8 Disjoncteur de protection (sur REMS 16 Vis de fixation
Tiger ANC uniquement) «A» Surfaces de poignée isolées

Avertissements de sécurité généraux

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas
suivre les avertissements et instructions peut donner lieu a un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence a votre outil électrique
alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur
batterie (sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive,
par exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les pous-
siéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation
de I'outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d’eau & l'intérieur d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer
ou débrancher I'outil. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant,
des arétes ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil. Ne pas utiliser un outil lorsque
vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entrainer des
blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels que les masques contre les poussieres,
les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront les blessures de
personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l'interrupteur est en
position arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur
ou brancher des outils dont l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout
moment. Cela permet un meilleur contréle de 'outil dans des situations inatten-
dues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de
bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a distance des parties
en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
P’extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés

et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer Ioutil. Utiliser I'outil adapté a votre application. L'outil adapté
réalisera mieux le travail et de maniere plus sdre au régime pour lequel il a été
construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et vice versa. Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I'outil avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant
de ranger I'outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de l'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas permettre
a des personnes ne connaissant pas I'outil ou les présentes instructions de
le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De nombreux accidents
sont dus a des outils mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., conformément a ces inst-
ructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil pour des opérations différentes de celles prévues pourrait
donner lieu a des situations dangereuses.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.
Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de
feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout
autre objet métallique, par exemple trombones, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une
batterie entre elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie;
éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale.
Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brilures.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l'outil est
maintenue.

Avertissements de sécurité pour scies sabres REMS

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas
suivre les avertissements et instructions peut donner lieu a un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

e Saisir I'outil électrique au niveau des surfaces de poignée isolées (« A »)
pour exécuter les travaux lors desquels I'outil utilisé risque de toucher des
cables électriques cachés ou le cable secteur de I'outil. Le contact d’un céable
sous tension peut également mettre des appareils métalliques sous tension et
provoquer une décharge électrique.

o Tenir fermement I’outil électrique en le saisissant des deux mains et veiller
a adopter une position sre. I/ est plus sir de guider l'outil électrique des deux
mains.

e Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de protection,
etc.). Pendant le sciage, la sciure chaude est projetée de tous les cotés. Tenir
a l'écart les tierces personnes.

e Tenir compte du fait que le sciage peut générer des poussiéres nocives
pour la santé. Le cas échéant, utiliser un aspirateur, un masque de protection
respiratoire et des vétements a usage unique adaptés. Respecter les réglemen-
tations nationales.

o Utiliser des détecteurs appropriés pour vérifier qu’il n’y a pas de cables ni
de conduites d’alimentation cachés ou consultez I’entreprise de distribution
locale. Le contact de cébles électriques peut provoquer un incendie ou une
décharge électrique. Les conduites de gaz endommagées peuvent conduire a
une explosion. Les conduites d’eau endommagées causent des dommages
matériels et peuvent provoquer une décharge électrique.

o Si une conduite d’eau est endommagée, veiller a ce que I'eau ne pénétre
pas dans le moteur. Risque de décharge électrique.

o Fixer correctement la piéce a scier. Ne pas soutenir la piéce avec la main
ou le pied. Risque de blessure.

e Sécuriser la piéce a scier. Une piéce maintenue par des dispositifs de serrage
ou un étau est mieux sécurisée qu’a la main.
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o Ne pas toucher d’objets ni le sol lorsque la scie est en marche. Risque de
choc en retour.

o Ecarter les mains de la zone de sciage. Ne pas placer les mains sous la piéce
a scier. Risque de blessure au contact de la lame de scie.

e Pendant le sciage, écarter les substances facilement inflammables de la
sciure chaude. Risque d'incendie.

o \Veiller a ce que le pied d'appui basculant (6) soit toujours appliqué contre
la piéce a scier pendant le sciage. La lame de scie risque de se coincer et de
provoquer une perte de contrble de l'outil électrique.

o Arréter I'outil électrique a la fin du sciage et ne retirer la lame de scie de la
piéce sciée que lorsque la lame est immobilisée. Ceci permet d’éviter un choc
en retour et de poser 'outil électrique en toute sécurité.

e Utiliser uniquement des lames de scie en parfait état. Les lames de scie
déformées ou émoussées risquent de casser ou de provoquer un choc en retour.

o Ne pas freiner la lame de scie par une pression latérale aprés avoir arrété
Poutil électrique. La lame de scie risque d’étre endommagée, de casser ou de
provoquer un choc en retour.

e Attendre jusqu’a ce que I'outil électrique soitimmobilisé avant de le poser.
L'outil électrique risque de se coincer et de provoquer une perte de contréle de
l'outil électrique.

o Débrancher la ficher secteur ou, le cas échéant, retirer 'accu avant le
montage/démontage de la lame de scie. Risque de blessure.

e Débrancher laficher secteur ou, le cas échéant, retirer ’'accu avant de régler
le pied d’appui. Risque de blessure.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'appareil en toute sécurité ne sont pas
autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d'une
personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente sinon un risque
d'erreur de manipulation et de blessures.

o Ne confier I'appareil qu’a des personnes ayant regu les instructions néces-
saires. L'utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins de 16
ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle a lieu
sous surveillance d’une personne qualifiée.

e Vérifier régulierement que le cable de raccordement de I'appareil et les
rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endommagés
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréé REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante et au
moins le degré de protection indiqué au point 1.5. Caractéristiques élec-
triques. Utiliser un céble d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une
longueur inférieure a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges
de 104 30 m.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

ANATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Protection obligatoire de la vue

AVIS
@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

D
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1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Les scies sabres REMS sont prévues pour scier, avec des lames de scie appropriées,
divers matériaux tels que tubes en acier, tubes en acier inoxydable, tubes en fonte,
profilés métalliques, bois, bois cloué, palettes, matériaux de construction et matieres
plastiques et pour le sciage en plongée de matériaux pas trop durs.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic : machine d’entrainement, clé male six
pans, guide jusqu’a 2", 2 lames de scie spéciales REMS jusqu’'a 2"/140-3,2,
coffret métallique, notice technique
REMS Puma VE : machine d’entrainement, clé male six pans, 1 lame de scie
REMS 210-1,8/2,5, coffret métallique, notice technique

REMS Cat ANC VE : machine d’entrainement, clé male six pans, 1 lame de
scie universelle REMS 150-1,8/2,5, coffret métallique, notice technique

REMS Akku-Cat ANC VE : machine d’entrainement, accu, chargeur rapide, clé
male six pans, 1 lame de scie universelle REMS 150-1,8/2,5, coffret, notice

technique
1.2. Codes

REMS Tiger ANC machine d’entrainement 560000
REMS Tiger ANC VE machine d’entrainement 560008
REMS Tiger ANC SR machine d’entrainement 560001
REMS Tiger ANC pneumatic machine d’entrainement 560002
REMS Puma VE machine d’entrainement 560003
REMS Cat ANC VE machine d’entrainement 560004
REMS Akku-Cat ANC VE machine d’entrainement Li-lon 560009
Accu Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Accu Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd 571560
Guide '/1"— 2" 563000
Guide 2%"- 4" 563100
Guide 5"- 6" 563200
Support double 543100
Capuchon de protection du guide pour le serrage de matériel

a paroi mince 563008
Coffret métallique 566051
REMS CleanM 140119

1.3. Domaine d’application
Sciage a angle droit avec REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
Avec guide 563000 et
lame de scie spéciale REMS 561001, 561007 :
tubes (également avec revétement plastique) 1e"—2"

Avec guide 563100 et
lame de scie spéciale 561002:
tubes (également avec revétement plastique) 25" 4"

Avec guide 563200 et
lame de scie spéciale 561008
tubes (également avec revétement plastique) 5"-6"

REMS Tiger ANC SR avec guide
et lame de scie universelle REMS 561005, 561003
tubes en acier inoxydable /e"— 2" ou 2%4"- 4"

Sciage a main libre avec toutes les scies sabres REMS:

Avec lames de scie universelles REMS et lames de scie REMS:
tubes en acier et autres profilés métalliques, @ <6" <250 mm
bois, bois cloué, palettes, matériaux de

construction, matiéres plastiques <250 mm
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1.4. Nombre de courses (régime a vide)

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

1.10.

REMS Tiger ANC 2400 min-"*

REMS Tiger ANC VE (réglage continu) 0 ... 2400 min-"'
REMS Tiger ANC SR (réglage continu) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (réglage continu) 0... 1700 min-*
REMS Puma VE (réglage continu) 0 ... 2800 min-"'
REMS Cat ANC VE (réglage continu) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (réglage continu) 0 ... 1800 min-"

Caractéristiques électriques
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 Aou
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Aou
48 V; 750 W; 16,5 A

antiparasitage

II, double isolation

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Aou
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
antiparasitage

II, double isolation

Classe de protection
REMS Tiger ANC SR

Classe de protection

REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
antiparasitage

Classe de protection II, double isolation

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

Chargeur rapide Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Li-lon/Ni-Cd Output  10,8-18 V=

Alimentation en air comprimé REMS Tiger ANC pneumatic

Pression de service nécessaire 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Consommation dair en régime a vide 1,6 m3/min (56 cf/min)
Consommation pleine charge 1,3 m3/min (46 cf/min)
Diamétre du tuyau d’alimentation 12-13 mm (%2")
Réglage du huileur 6 a 7 gouttes/min

Dimensions

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Poids

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (avec accu) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Accu Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Accu Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Guide /1" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Guide 2%"- 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Guide 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Information sonore

Niveau de pression acoustique

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Niveau de la puissance acoustique

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Incertitude K = 3 dB

Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération:

Toutes les scies sabres REMS

Sciage de panneaux de particules  18.3m/s? K =3.3 m/s?

Sciage de poutres en bois 28.3m/s?  K=24m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Mise en service

. Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la scie
sabre REMS ou du chargeur rapide, vérifier que la tension indiquée sur la

2.2,

2.3.

24,

plaque signalétique correspond a celle du réseau. Sur les chantiers, dans un
environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situations
d'installation similaires, ne faire fonctionner I'outil électrique sur réseau qu'avec
un interrupteur différentiel qui coupe l'alimentation en énergie dés que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms. En cas d'utilisa-
tion d'un cable de rallonge, la section du cable doit étre adaptée a la puissance
de l'outil électrique. Le cable de rallonge doit &tre homologué pour le degré de
protection indiqué dans la section 1.5. Caractéristiques électriques.

Accus

Charger I'accu avant de I'enficher dans la REMS Akku-Cat ANC VE. Toujours
enficher I'accu (13) dans la REMS Akku-Cat ANC VE ou le chargeur rapide de
fagon bien droite, jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible. L'enfichage
de 'accu en biais endommage les contacts et peut provoquer un court-circuit
et endommager I'accu.

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur mini-
male. Sinon I'accu risque de subir une décharge profonde et d'étre endommageé.
A la livraison, les cellules des accus REMS Li-lon sont chargées a environ
40%. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur utilisation, puis
étre rechargés régulierement. La non-observation de cette consigne du fabricant
des cellules peut conduire a un endommagement de I'accu Li-lon par décharge
profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I’accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'aprés plusieurs chargements.

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (réf. 571560)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Dés que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide REMS,
un témoin lumineux vert clignote. La charge de I'accu est en cours. Lorsque
ce témoin lumineux vert reste allumé en continu, 'accu est chargé. Si un témoin
lumineux rouge clignote, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge
est allumé en continu, la température du chargeur rapide et/ou de 'accu dépas-
sent les limites admissibles comprises entre 0°C et +45°C (32°F — +113°F).

Les chargeurs rapides REMS ne conviennent pas a un usage a I'extérieur.

Sciage avec guide (2) (sciage a angle droit)

Avant le montage/démontage du guide, débrancher la fiche secteur ou,
le cas échéant, retirer I'accu.

Introduire I'axe (3) du guide (2) dans la scie sabre REMS par le c6té de sorte
que le limiteur du guide coulisse dans la fente de la scie sabre REMS.

Pour obtenir une coupe a angle droit, I'utilisation du guide est indispensable,
car le guidage & main libre ne permet pas d’appliquer et de guider la scie sabre
REMS parfaitement & angle droit.

Sciage a main libre
Utiliser la scie sabre REMS sans guide (2). Pendant le sciage, appliquer la scie
sabre REMS contre la piece a scier en appuyant bien, de sorte que le pied
d’appui (6) soit toujours appliqué contre la piece. Sécuriser la piece afin qu’elle
ne soit pas projetée.

Choix de la lame de scie appropriée
Pour toutes les scies sabres REMS, utiliser uniquement les lames de scie
REMS de qualité. Sinon la garantie sera annulée.

Lames de scie spéciales REMS 2"/140-2,5 ou 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 et
6"/260-3,2 (Fig. 8) pour tous les modéles REMS Tiger

Spécialement congues pour REMS Tiger. Indispensables pour le sciage a angle
droit et le démontage rapide de tubes acier avec le guide démultiplicateur de
force. Ce dernier multiplie la force d’avance d’un facteur 5 de la force par effet
de levier. Lames de scie spéciales REMS a talon double a surface de fixation
extralarge assurant une assise exacte, particulierement épaisses, résistant a
la flexion et a la torsion pour une grande stabilité. Grosse denture ondulée pour
sciage rapide. Durabilité beaucoup plus longue. Les lames de scie normales
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2.5,

2.6.

a talon simple sont inappropriées pour le sciage a angle droit avec guide, car
la grande force d’avance provoque leur rupture au niveau de la fixation.

Lames de scie universelles REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) pour tous les
modeles REMS Tiger, REMS Cat

Pour sciage a main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force.
Une seule lame de scie universelle REMS au lieu de plusieurs lames différentes.
Matériau tenace et souple, haute flexibilité, également pour sciage au ras des
murs. Talon double a surface de fixation extralarge assurant une assise exacte
et une haute stabilité. Denture a pas variable (denture Combo), dureté parti-
culiérement élevé au niveau des dents. De ce fait, excellente performance de
coupe et trés longue durabilité. Egalement pour matériaux dont le travail de
sciage est difficile, tels que tubes en acier inoxydable, tubes en fonte dure, et
pour le sciage de bois cloué et de palettes. Les lames de scie normales a talon
simple sont inappropriées a la grande force d’avance appliquée lors du sciage
avec guide et cassent au niveau de la fixation.

Lames de scie REMS pour toutes les scies sabres REMS

De nombreuses lames de scie REMS de différentes formes, longueurs et
dentures a talon (simple) d’'usage dans le commerce sont disponibles pour les
travaux de sciage spéciaux de métaux, bois, matériaux de construction et
matiéres plastiques (voir tableau des lames de scie fig. 8).

Montage de la lame

Avant le montage/démontage de la lame, débrancher la fiche secteur ou,
le cas échéant, retirer I'accu.

Tous les modéles REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 et fig. 3)

Pour le montage de la lame REMS, ne pas poser la scie sabre REMS sur le
manchon de protection du cable électrique afin de ne pas 'endommager.
Desserrer la vis de fixation (9) du bloc de pression (4) jusqu'a ce qu'il soit
possible d'introduire la lame et de la passer sur la goupille élastique de centrage.
La lame de scie spéciale REMS et la lame de scie universelle REMS sont
logées entre les deux bords du serre-lame en forme de U (fig. 2). Les lames
de scie REMS a talon courant (d'un seul c6té) doivent étre placées dans le
creux situé au fond du bloc de pression (fig. 3). Serrer le serre-lame a fond en
serrant la vis de fixation (9) pour ne pas endommager ou faire sauter la goupille
élastique de centrage. La goupille élastique de centrage ne sert pas a maintenir
la lame. Celle-ci est uniquement maintenue par le serrage de la vis de fixation
(9). S’il n'est plus possible de serrer la vis de fixation (9) a fond en raison de
I'usure de sa téte creuse ou de la clé male six pans, la goupille élastique de
centrage saute. Pour éviter cela, remplacer la vis de fixation (9) et la clé méale
six pans a temps lorsqu'ils sont usés.

REMS Puma VE (fig. 5)

Pour le montage de la lame, ne pas poser la scie sur le manchon de protec-
tion du cable électrique afin de ne pas 'endommager. Tourner le levier de
serrage de la lame (14) vers le haut et le tenir avec la main. Introduire la lame
(5) en tournant la denture vers le bas ou vers le haut (tournée de 180°). Rela-
cher le levier de serrage de la lame (14). Celui-ci est équipé d'un ressort qui
serre automatiquement la lame. Vérifier que la lame (5) est bien fixée. La lame
tournée vers le haut permet de scier a proximité d’'une surface (fig. 7.)

Réglage de la longueur du pied d’appui (sur REMS Puma VE uniquement)
(fig. 6)

Avant le réglage de la longueur du pied d'appui basculant (6), débrancher
la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu.

Retirer la clé méale six pans du support (15) et ouvrir les deux vis de fixation
(16). Le pied d'appui basculant (6) est réglable en continu sur une longueur de
40 mm. Régler la longueur souhaitée, serrer les vis de fixation (16) a fond et
remettre la clé male six pans dans le support (15). Ce réglage du pied d’appui
permet de mieux utiliser les lames de scie partiellement émoussées et d'éviter
que la pointe de la lame ne touche un mur ou la paroi intérieure d’'un tube (tenir
compte de la course de la lame).

Fonctionnement

Protection obligatoire de la vue
Protection obligatoire des voies respiratoires

@ Protection obligatoire de I'ouie

Pour les travaux pouvant générer des poussiéres nocives pour la santé, utiliser
un aspirateur, un masque de protection respiratoire et des vétements a usage
unique adaptés. Respecter les réglementations nationales.

REMS Tiger ANC : marche/arrét par commande de l'interrupteur marche/arrét
a bouton-poussoir de sécurité (7).

Scies sabres REMS « VE »: réglage électronique continu du nombre de
courses par pression variable sur l'interrupteur a bouton-poussoir de sécurité
(interrupteur d’accélération) (10).

REMS Tiger ANC SR: réglage électronique continu du nombre de courses,
présélection du nombre de courses souhaité sur la molette de réglage (12),

3.1.

3.2,

3.3.

3.4

marche/arrét par commande de l'interrupteur marche/arrét a bouton-poussoir
de sécurité (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Pour surmonter le blocage de mise en marche,
appuyer d'abord sur le verrouillage du levier avec verrouillage (11), puis sur le
levier. Le nombre de courses se régle en fonction de la pression exercée sur
le levier avec verrouillage (11).

Mode opératoire pour sciage avec guide

Saisir la scie sabre REMS au niveau des surfaces de poignée isolées («A»)
(fig. 1), et non pas au niveau du guide (2), pour exécuter les travaux lors
desquels I'outil utilisé risque de toucher des cables électriques cachés ou le
cable secteur de 'outil. Le contact d’'un cable sous tension peut également
mettre des appareils métalliques ou le guide sous tension et provoquer une
décharge électrique.

Utiliser uniquement des lames de scie spéciales REMS ou des lames de scie
universelles REMS (voir 2.4.). Les lames de scie normales a talon simple sont
inappropriées pour le sciage a angle droit avec guide, car la grande force
d’avance provoque leur rupture au niveau de la fixation.

Monter le guide conformément aux instructions du point 2.2. Appliquer la scie
sabre REMS avec le guide contre le tube, de sorte que la vis de serrage avec
poignée (1) soit verticale. Serrer la vis de serrage. Appuyer sur l'interrupteur
(7 ou 10) tout en tenant la poignée moteur ou actionner le levier avec verrouil-
lage (11) et tirer la scie sabre REMS vers le haut jusqu'a ce que le tube ou le
profilé soit sectionné. Pour faciliter 'amorgage de la coupe sur les gros diameétres
en particulier (par exemple 4"), appliquer la lame de scie sur le tube avant de
mettre en marche la scie sabre REMS. Veiller a ce que le berceau en V du
guide soit libre de copeaux afin que la coupe soit bien réalisée a angle droit.
Pour atteindre une vitesse de sciage optimale et ménager la lame, n’appliquer
gu’une pression d’avance modérée. Une forte pression d’avance n'augmente
par la vitesse de sciage. La REMS Tiger ANC est équipée d’un disjoncteur de
protection (8). Celui-ci déclenche lorsque la pression d’avance est trop forte,
le bouton sort Iégérement et la scie sabre REMS s’arréte. Aprés quelques
secondes, le disjoncteur de protection peut a nouveau étre enfoncé et la scie
sabre REMS peut étre remise en marche.

Mode opératoire pour sciage a main libre

Saisir la scie sabre REMS au niveau des surfaces de poignée isolées («A»)
(fig. 1) pour exécuter les travaux lors desquels l'outil utilisé risque de toucher
des cables électriques cachés ou le cable secteur de 'outil. Le contact d’'un
cable sous tension peut également mettre des appareils métalliques sous
tension et provoquer une décharge électrique.

Pour les coupes droites et les coupes en courbe, appliquer le pied d'appui
basculant (6) contre la piece a scier en appuyant bien, de sorte que le pied
d'appui basculant (6) soit toujours appliqué contre la piece. Mettre la scie sabre
REMS en marche. Utiliser uniquement des lames de scie aiguisées et en parfait
état. Une pression d'avance réguliére réduit le risque d'accident et ménage la
scie sabre REMS et la lame de scie. Toujours passer le cable électrique derriere
la scie sabre REMS. Pendant le sciage, continuer d'appliquer la scie sabre
REMS contre la piéce a scier en appuyant bien. Si la lame se coince pendant
le sciage, arréter la scie sabre REMS, écarter la fente avec un outil adapté et
retirer la lame.

Pour le sciage en plongée dans un matériau pas trop dur tel que bois, matiéres
plastiques, tubes plastiques et matériaux de construction légers, il est possible
de plonger prudemment la lame dans la surface (fig. 4). Utiliser une lame courte.
Appliquer la scie sabre REMS arrétée en plagant le bord inférieur du pied
d'appui basculant (6) et la pointe de la lame au point de coupe, mettre la scie
sabre REMS en marche et plonger la lame dans la piéce a scier en sciant
lentement. Utiliser si possible une scie sabre REMS a réglage électronique
continu du nombre de courses. Pour les matériaux plus durs tels que le métal,
réaliser un trou de taille adaptée a la lame de scie pour préparer 'amorgage
de la coupe.

Lubrifiants

Ne pas utiliser de lubrifiants pour les travaux de sciage courants. Ceux-ci
empéchent que les copeaux soient éjectés de la fente et réduisent ainsi la
durabilité de la lame.

Utiliser de I'huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol pour le refroidis-
sement et la lubrification uniquement lors du sciage de tubes en acier inoxydable
et en fonte dure. Il est recommandé d’utiliser la REMS Tiger ANC SR et I'une
des lames de scie universelles REMS 561003 ... 561006. Pour le sciage a
angle droit, utiliser impérativement le guide (voir 2.2.).

Protection contre les décharges profondes

La REMS Akku-Cat ANC VE est équipée d’'une protection contre les décharges
profondes de I'accu. Celle-ci arréte la machine d’entrainement dés que I'accu
doit étre rechargé. Dans ce cas, retirer I'accu et le charger dans le chargeur
rapide REMS.
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Maintenance

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer 'accu avant les
travaux d’entretien!

Entretien

chimiques pouvant détériorer les piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en
aucun cas de l'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants ou d'autres
produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne pénétre dans la scie sabre REMS. Ne jamais
plonger la scie sabre REMS dans un liquide.

! ) ) o 4.2. Inspection/Remise en état
Les scies sabres REMS n'exigent aucun entretien. L'engrenage a graissage
permanent n'exige aucune lubrification. Le porte-lame doit rester propre. Enlever
la sciure du logement du porte-lame. Supprimer I'eau résiduelle/I'humidité du Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I’'accu avant les
logement du porte-lame aprés chaque utilisation. Lubrifier Iégérement le porte- travaux d’entretien et de réparation! Ces travaux doivent impérativement
lame et le levier de serrage de la lame (14) en utilisant une huile pour machines étre exécutés par des professionnels qualifiés.
(uniquement REMS Puma VE). Remplacer la vis de fixation (9) défectueuse Les scies sabres REMS & moteur universel sont équipées de balais de charbon.
(sauf REMS Puma VE). Pour nettoyer les pieces en matieres plastiques (boitiers, Ceux-ci s'usent et doivent étre contrdlés, voire remplacés de temps en temps
accus, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines REMS CleanM par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.
(code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de
produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits
5. Défauts
5.1. Défaut : La scie sabre REMS s'arréte pendant le sciage.
Cause : Remeéde :
e La force d'avance est trop élevée. e Réduire la force d'avance.
o Lalame de scie (5) est émoussée. e Remplacer la lame de scie.
e La lame de scie (5) est inappropriée. e Choisir une lame de scie appropriée (voir 2.4. et fig. 8).
o Le disjoncteur de surcharge (8) a été déclenché (REMS Tiger ANC). e Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de
surcharge.
e Les balais de charbon sont usés. o Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.
o La pression de service est trop faible (REMS Tiger ANC pneumatic). o Augmenter la pression de service. Choisir le compresseur en fonction des
caractéristiques techniques de la section 1.6.
o Le débit d'air fourni par le compresseur est trop faible (REMS Tiger ANC e Choisir le compresseur en fonction des caractéristiques techniques de la
pneumatic). section 1.6.
e L'accu (13) est vide (REMS Akku-Cat ANC VE). e Charger l'accu avec le chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd ou remplacer l'accu.
5.2. Défaut : Les tubes sciés avec le guide (2) ne sont pas coupés perpendiculairement (2).
Cause : Remeéde :
e La force d'avance est trop élevée. e Réduire la force d'avance.
o Lalame de scie (5) est inappropriée. e Choisir une lame de scie appropriée (voir 2.4. et fig. 8).
e Lalame de scie (5) est émoussée. e Remplacer la lame de scie.
o Le prisme du guide (2) est encrassé (sciure !). o Nettoyer le prisme.
5.3. Défaut : La scie sabre REMS ne démarre pas.
Cause : Remeéde :
e Le disjoncteur de surcharge a été déclenché (REMS Tiger ANC). e Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de
surcharge.
o Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.
e L'accu (13) est vide (REMS Akku-Cat ANC VE). e Charger l'accu avec le chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd ou remplacer l'accu.
o |a scie sabre REMS est défectueuse. e Faire examiner/réparer la scie sabre REMS par une station S.A.V. agrée REMS.
5.4. Défaut : La tige de centrage cisaille. Le serrage de la lame de scie (5) est insuffisant (REMS Tiger et REMS Cat tous modéles).
Cause : Remeéde :
o La vis de serrage (9) est usée. e Remplacer la vis de serrage et/ou la tige de centrage.
e La clé male six pans est usée (voir 2.5.). o Remplacer la clé méale six pans.
6. E|imination en fin de vie Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
. . . ) son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
Ne pas jeter les scies sabres REMS dans les ordures ménagéres lorsquelles garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
sont usées. Elles doivent étre éliminées conformément aux dispositions légales. dans 'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.
7. Garantie du fabricant Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces
Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig.1-3
1 Vite di serraggio con manopola 10 Interruttore di sicurezza regolabile
2 Staffa di guida in continuo (interruttore di accelera-
3 Perno della staffa di guida zione)
4 Elemento di spinta della lama 11 Leva con dispositivo di arresto
5 Lama 12 Rotella di regolazione
6 Pattino d'appoggio inclinabile 13 Batteria
(REMS Puma VE, spostabile in 14 Leva di serraggio della lama
direzione longitudinale) (solo REMS Puma VE)
7 Interruttore di sicurezza On/Off 15 Supporto per chiave a brugola
8 Protezione dal sovraccarico esagonale
(solo REMS Tiger ANC) 16  Viti di serraggio
9 Vite di serraggio "A" Impugnature isolate

Indicazioni di sicurezza generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. /I disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante Iutilizzo dell’elettroutensile.
In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell’'apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. /l rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infilfrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per 'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare ’'avviamento accidentale. Verificare che Ielettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’apparecchio
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. /In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'in rotazione in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare
I’apparecchio, di cambiare accessori o di mettere via I’'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzi-
onino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’utilizzo
dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione scorretta
degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore.
Per un caricabatteria adatto per certi tipi di batterie puo sussistere pericolo di
incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L utilizzo di altre batterie
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. //
cortocircuito dei contatti della batteria puo provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria pu6 fuoriuscire un liquido. Evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico. //
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni della pelle.

6) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

Indicazioni di sicurezza per seghetti REMS

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

o Afferrare I'elettroutensile per le impugnature isolate ("A") quando si svol-
gono lavori in cui 'utensile puo venire a contatto con cavi elettrici coperti
o con il proprio cavo di rete. // contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione apparecchi metallici e causare la folgorazione elettrica.

o Durante il lavoro tenere saldamente I’elettroutensile con entrambe le mani
ed assicurare un equilibrio sicuro. L'elettroutensile viene condotto con piu
sicurezza con entrambe le mani.

o Utilizzare un equipaggiamento di protezione personale, ad esempio occhiali
di protezione. Durante il lavoro vengono proiettati trucioli ad alta temperatura
in ogni direzione. Tenere lontane le altre persone.

e Tenere presente che durante il lavoro si possono formare polveri nocive.
Se necessario, utilizzare aspiratori adatti, una maschera respiratoria ed indumenti
monouso. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

o Utilizzare appositi strumenti per individuare tubature e cavi elettrici nascosti
o contattare I’azienda erogatrice locale. // contatto con linee elettriche puo
causare incendi e folgorazioni elettriche. Il danneggiamento di una tubatura del
gas puo causare esplosioni. Il danneggiamento di una tubatura dell'acqua causa
danni materiali o puo causare folgorazioni elettriche.

o Mentre si sega un tubo dell’acqua accertarsi che I'acqua residua non possa
penetrare nel motore. Pericolo di folgorazione elettrica.

o Bloccare bene il materiale da segare. Non sostenere il pezzo con le mani
o con i piedi. Pericolo di lesioni.

e Bloccare il pezzo. Un dispositivo di serraggio o una morsa bloccano il pezzo
meglio delle mani.

e Non toccare oggetti o il suolo con la sega in funzione. Pericolo di contraccolpi.

e Tenere le mani lontano dalla zona di lavoro. Non afferrare sotto il pezzo.
Pericolo di lesioni in caso di contatto con la lama.

e Durante il lavoro tenere lontani le sostanze facilmente infiammabili dai
trucioli ad alta temperatura. Pericolo di incendio!

e Controllare che durante il lavoro il pattino d'appoggio inclinabile (6) sia
costantemente a contatto con il pezzo. La lama pud incepparsi e portare alla
perdita del controllo dell’elettroutensile.

e Altermine della fase dilavoro spegnere I’elettroutensile ed estrarre la lama
dalla fessura di taglio solo quando € completamente ferma. In questo modo
si evita un contraccolpo e si puo depositare I'elettroutensile in tutta sicurezza.

o Utilizzare solo lame integre e senza alcun difetto. Le lame distorte o otfuse
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p0ossono spezzarsi 0 causare contraccolpi.

Dopo aver spento I’elettroutensile non frenare la lama esercitando una
spinta antagonista laterale. La lama pud subire danni, spezzarsi o causare
contraccolpi.

Attendere che I'elettroutensile sia completamente fermo prima di depositarlo.
L'utensile pud incepparsi e portare alla perdita del controllo dell’elettroutensile.
Prima di montare/smontare la lama estrarre la spina di rete o togliere la
batteria. Pericolo di lesioni.

Prima di spostare il pattino d’appoggio estrarre la spina di rete o togliere
la batteria. Pericolo di lesioni.

| bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se e necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono
danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS.

Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati,
con conduttori di sezione sufficiente e con il grado di protezione minimo
indicato nella sezione 1.5. "Dati elettrici". Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm>.

Significato dei simboli

A\ ATTENZIONE

+Z=

q 77

1.

~HOODOO

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

Utilizzare una protezione degli occhi

Utilizzare una maschera respiratoria

Utilizzare una protezione per I'udito

L'apparecchio elettrico & di classe di protezione |
Smaltimento ecologico

Dichiarazione di conformita CE

Staffa di guida

con trasmissione della forza Legno verde

90° Calcestruzzo poroso
Tubi d’acciaio Pannelli di gesso
Metallo Pietra pomice, laterizi

OX
/ Acciaio inossidabile Ghisa

"=mmm ondulata

Pallet mE="m gllicciata
sl diritta

Legno 100l granulato

Legno con chiodi

Dati tecnici

Uso conforme

| seghetti REMS sono idonei, se equipaggiati con lame adatte, per segare materiali
diversi, ad esempio tubi d'acciaio, tubi d'acciaio inossidabile, tubi di ghisa, altri
profilati metallici, legno, legno con chiodi, pallet, materiali da costruzione, materie

plastiche, ed anche per il taglio ad affondamento di materiali non troppo duri.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

Componenti forniti

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: elettroutensile, chiave a brugola esagonale,
staffa di guida fino a 2", 2 lame speciali REMS fino a 2"/140-3,2, cassetta

metallica, istruzioni d’'uso

REMS Puma VE: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 1 lama speciale
REMS 210-1,8/2,5, cassetta metallica, istruzioni d’'uso

REMS Cat ANC VE: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 1 lama
universale REMS 150-1,8/2,5, cassetta metallica, istruzioni d’'uso

REMS Akku-Cat ANC VE: elettroutensile, batteria, caricabatteria veloce, chiave
a brugola esagonale, 1 lama universale REMS 150-1,8/2,5, valigetta, istruzioni

d'uso

Codici articolo

REMS Tiger ANC macchina motore

REMS Tiger ANC VE macchina motore

REMS Tiger ANC SR macchina motore

REMS Tiger ANC pneumatic macchina motore
REMS Puma VE macchina motore

REMS Cat ANC VE macchina motore

REMS Akku-Cat ANC VE macchina motore Li-lon
Batteria Li-lon 18 V, 2,6 Ah

Batteria Li-lon 18 V, 3,5 Ah

Caricabatteria veloce Li-lon/Ni-Cd

Staffa di guida /1" 2"

Staffa di guida 275" 4"

Staffa di guida 5"- 6"

Doppia staffa fermaspunto

Cappuccio di protezione per la staffa di guida,
per fissare materiali a parete sottile

Cassetta metallica

REMS CleanM

Applicazioni

Taglio ad angolo retto con REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:

Con staffa di guida 563000 e
lama speciale REMS 561001, 561007
Tubi (anche rivestiti di plastica)

Con staffa di guida 563100 e
lama speciale REMS 561002
Tubi (anche rivestiti di plastica)

Con staffa di guida 563200 e
lama speciale REMS 561008
Tubi (anche rivestiti di plastica)

REMS Tiger ANC SR con staffa di guida
e lama universale REMS 561005, 561003
Tubi d’acciaio inossidabile

Taglio a mano libera con tutti i seghetti REMS
Lame universali REMS e lame REMS

Tubi d’acciaio ed altri profilati metallici,

legno, legno con chiodi, pallet,

materiali da costruzione, materie plastiche

Numero di corse (corse a vuoto)

REMS Tiger ANC

REMS Tiger ANC VE (regolabile in continuo)

REMS Tiger ANC SR (regolabile in continuo)

REMS Tiger ANC 48 V

REMS Tiger ANC pneumatic (regolabile in continuo)
REMS Puma VE (regolabile in continuo)

REMS Cat ANC VE (regolabile in continuo)

REMS Akku-Cat ANC VE (regolabile in continuo)

Dati elettrici
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100
563008
566051
140119
"= 2"
24
5 _g"
he"—2" 0 2%5"— 4"
@<6", <250 mm
<250 mm
2400 min-*
0 ... 2400 min-'
700 ... 2200 min-*
1300 min-*
0...1700 min-"
0 ... 2800 min-"
0 ... 2400 min-"
0 ... 1800 min-'

230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oppure

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A oppure

48V, 750 W; 16,5A

Schermatura contro i radiodisturbi

Classe di protezione
REMS Tiger ANC SR

II, isolamento di protezione
230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oppure

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
Schermatura contro i radiodisturbi

Classe di protezione
REMS Puma VE

II, isolamento di protezione
230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

Schermatura contro i radiodisturbi

Classe di protezione
REMS Akku-Cat ANC VE

Caricabatteria veloce
Li-lon/Ni-Cd

18 V=; 30 A

entrata

uscita 10,8-18 V=

II, isolamento di protezione

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

1.10.

Attacco per aria compressa REMS Tiger ANC pneumatic

Pressione di lavoro necessaria 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Consumo d’aria a vuoto 1,6 m*min (56 cf/min)
Consumo d’aria a pieno carico 1,3 m*min (46 cf/min)
Larghezza del tubo 12-13 mm (%2")
Registrazione del lubrificatore 6-7 gocce/min

Dimensioni

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0)
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Pesi

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (con batteria) 3,5kg (7,7 1b)
REMS batteria Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS batteria Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Staffa di guida /1" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Staffa di guida 275" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Staffa di guida 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
Informazioni sulla rumorosita

Livello di pressione acustica

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Livello di potenza acustica

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Incertezza K = 3 dB

Vibrazioni

Valore effettivo ponderato dell’accelerazione:

Tutti i seghetti elettrici REMS
Segatura di masonite 18.3 m/s?
Segatura di assi di legno  28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =2.4 m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare l'intermittenza.

A\ ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento del
seghetto REMS o del caricabatteria veloce, controllare che la tensione indicata
sull'etichetta corrisponda a quella della rete. In cantieri, in ambienti umidi, al
coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, collegare I'elettroutensile alla
rete elettrica solo tramite un interruttore differenziale (salvavita) che interrompa
I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il valore di 30 mA per
200 ms. Se si utilizza un cavo di prolunga, & necessario scegliere una sezione
dei conduttori sufficiente per la corrente assorbita dall'elettroutensile. Il cavo
di prolunga deve essere omologato per il grado di protezione indicato nella
sezione 1.5. "Dati elettrici".

Batterie

VVISO

Prima di montarla nel REMS Akku-Cat ANC VE, ricaricare la batteria! Inserire
la batteria (13) sempre verticalmente nel REMS Akku-Cat ANC VE o nel cari-
cabatteria veloce facendola innestare in posizione. Inserendola inclinata, si
danneggiano i contatti e si pud provocare un cortocircuito con danneggiamento
della batteria.

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria puo subire danni a causa della scarica eccessiva.
Alla consegna, le celle delle batterie REMS Li-lon sono caricate per circa il
40%. Per questo le batterie agli ioni di litio devono essere caricate prima dell'uso
e successivamente ricaricate ad intervalli regolari. Se questa regola del costrut-
tore delle celle non viene rispettata, la batteria agli ioni di litio pud subire danni
a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento
Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento

2.2,

2.3.

24,

2.5.

si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.

Prima dell’'uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. Se si scarica eccessi-
vamente, la batteria subisce danni.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima
solo dopo diverse ricariche.

Caricabatteria veloce agli ioni di litio/Ni-Cd (cod. art. 571560)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se un
accumulatore inserito & nel caricabatteria veloce REMS, la spia di controllo
vede lampeggiante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando
questa spia di controllo verde resta costantemente accesa, 'accumulatore
carico. Se una spia di controllo lampeggia in rosso, 'accumulatore & guasto.
Se una spia di controllo € accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria
veloce e/ o dell’accumulatore & esterna all'intervallo di lavoro consentito da
0°C a +45°C (32°F — +113°F).

AWISO
| caricabatteria veloci REMS non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

Lavoro con staffa di guida (2) (taglio ad angolo retto)

Prima di montare/smontare la staffa di guida estrarre la spina di rete o
togliere la batteria!

Inserire lateralmente il perno (3) della staffa di guida (2) nel seghetto REMS in
modo che la spina di arresto del supporto di guida scorra nella scanalatura
longitudinale del seghetto REMS.

AWISO

Per ottenere tagli ad angolo retto ¢ indispensabile utilizzare la staffa di guida,
in quanto a mano libera non & possibile applicare o guidare seghetto REMS in
modo esattamente ortogonale al materiale da tagliare.

Taglio a mano libera

Il seghetto REMS viene utilizzato senza staffa di guida (2). Durante il processo
di taglio deve essere premuto con forza contro il materiale, in modo che il pattino
d’appoggio (6) rimanga costantemente a contatto con il materiale da tagliare. Il
materiale da tagliare deve essere bloccato per impedire che scivoli via.

Scelta della lama adatta
Nel proprio interesse. per tutti i seghetti REMS utilizzare solo le lame di qualita
della REMS, altrimenti la garanzia commerciale concessa risulta nulla!

Lame speciali REMS 2"/140-2,5 o 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 e 6"/260-3,2
(Fig. 8) per tutti i modelli REMS Tiger

Appositamente studiate per REMS Tiger. Assolutamente indispensabili per
tagliare ad angolo retto e per lo smontaggio veloce di tubi d’acciaio con staffa
di guida con trasmissione di forza. Quest'ultima genera una pressione d’'avan-
zamento elevata grazie all'effetto leva con trasmissione di forza 5 volte maggiore.
Lame speciali REMS con superficie di attacco doppia e particolarmente larga
per la massima precisione, extra robuste e resistenti a flessioni e torsioni per
un’alta stabilita. Dentatura grossa ed ondulata per un taglio veloce. Durata
superiore alla media. Lame da sega comuni con attacco singolo per il taglio
ad angolo retto con staffa di guida non sono utilizzabili perché si spezzano sul
punto d'incastro a causa dell’alta spinta di avanzamento.

Lama universale REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) per tutti i modelli REMS
Tiger, REMS Cat

Per tagliare a mano libera e con staffa di guida con trasmissione della forza.
1 sola lama universale REMS per tutti i tipi di taglio, al posto di tante lame
diverse. Materiale plastico, altamente flessibile, anche per tagli a filo del muro.
Attacco doppio con alloggiamento particolarmente largo per un serraggio
perfetto ed alta stabilita. Passo dei denti alternato (dentatura Combo), partico-
larmente temprata nella zona dentata. Prestazione di taglio eccezionale e
durata particolarmente lunga. Anche per materiali difficilmente lavorabili, ad
esempio tubi d’acciaio inossidabile, tubi di ghisa dura, ecc. e per tagliare legno
con chiodi e pallet. Le lame da sega comuni con attacco singolo non resistono
all'alta spinta d’avanzamento durante il taglio con la staffa di guida e si spezzano
sul punto di incastro.

Lame da sega REMS per tutti i seghetti REMS

Per tagli particolari di metalli, legno, materiali da costruzione e materie plastiche
sono disponibili numerose lame REMS di forma, lunghezza e passo dei denti
diverso con attacco (singolo) comune: vedere la tabella delle lame, fig. 8.

Montaggio della lama

Prima di montare/smontare la lama estrarre la spina di rete o togliere la
batteria!
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2.6.

3.1.

Tutti i modelli REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 e fig. 3)

Per montare lalama REMS, non mettere il seghetto REMS sulla protezione
antipiega del cavo di alimentazione, in quanto quest'ultimo subirebbe danni!
Svitare la vite di serraggio (9) dell’elemento di spinta della lama (4) fino a poter
infilare la lama in modo che la spina d’arresto faccia presa nel foro della lama.
La lama speciale REMS e la lama universale REMS vengono poste fra le due
braccia dell’elemento di spinta a forma di U (fig. 2). Le lame REMS con attacco
normale (singolo) devono essere poste sul fondo della cavita dell’elemento di
spinta (fig. 3). Serrare a fondo I'elemento di spinta della lama con la vite di
serraggio (9), altrimenti la spina d’arresto si deforma o si spezza. La spina
d’arresto non ha il compito di fissare la lama. Il fissaggio viene svolto esclusi-
vamente dalla vite di serraggio (9). Se la vite di serraggio (9) non puo piu essere
serrata a fondo perché il suo esagono interno o la chiave a brugola esagonale
sono usurati, la spina d’arresto si spezza. E quindi necessario sostituire tempe-
stivamente la vite di serraggio (9) e la chiave a brugola esagonale, se usurate.

REMS Puma VE (fig. 5.)

Per montare lalama REMS, non mettere il seghetto REMS sulla protezione
antipiega del cavo di alimentazione, in quanto quest'ultimo subirebbe danni!
Con una mano sollevare la leva di serraggio della lama (14) e tenerla ferma in
questa posizione. Infilare la lama (5) con la dentatura, a scelta, verso il basso
0 verso l'alto (ruotata di 180°). Rilasciare la leva di serraggio della lama (14)
che ora serra automaticamente la lama sotto I'azione di una molla. Controllare
il corretto posizionamento della lama (5). La lama con dentatura verso l'alto
consente di effettuare tagli in prossimita di una superficie (fig. 7.)

Regolazione del pattino d’appoggio spostabile in direzione longitudinale,
solo REMS Puma VE (fig. 6)

Prima di regolare il pattino d'appoggio inclinabile (6) e spostabile in
direzione longitudinale estrarre la spina di rete o togliere la batteria!
Prelevare la chiave a brugola esagonale dal supporto (15) e svitare le due viti
di serraggio (16). Il pattino d'appoggio inclinabile (6) pud essere spostato in
direzione longitudinale di 40 mm. Regolare sulla posizione richiesta, serrare a
fondo le viti di serraggio (16) e rimettere la chiave a brugola esagonale nel
supporto (15). Grazie a questa possibilita di regolazione del pattino d’appoggio
€ possibile utilizzare meglio anche lame parzialmente ottuse ed evitare la
collisione della punta della lama con una parete/parete interna di tubi (tenere
conto della corsa della lama).

Utilizzo

Utilizzare una protezione degli occhi
Utilizzare una maschera respiratoria

@ Utilizzare una protezione per I'udito

Per i lavori durante i quali possono svilupparsi polveri nocive € necessario
utilizzare aspiratori adatti, una maschera respiratoria ed indumenti monouso.
Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

REMS Tiger ANC: accensione/spegnimento con l'interruttore di sicurezza On/
Off (7).

Seghetti REMS ”VE”: regolazione elettronica continua della velocita di corsa
esercitando una pressione piu 0 meno intensa sullinterruttore di sicurezza
(interruttore di accelerazione) (10).

REMS Tiger ANC SR: regolazione elettronica continua della velocita di corsa.
Preselezione della velocita di corsa richiesta mediante la rotella (12). Accen-
sione/spegnimento con l'interruttore di sicurezza On/Off (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: per superare il bloccaggio dell'accensione,
premere verso il basso prima il dispositivo di arresto della leva con dispositivo
diarresto (11) e poila leva stessa. La velocita di corsa viene controllata premendo
di pit o di meno la leva con dispositivo di arresto (11).

Ciclo di lavoro per il taglio con staffa di guida

Afferrare il seghetto REMS solo per le impugnature isolate ("A") (fig. 1) e non
per la staffa di guida (2) quando si svolgono lavori in cui I'utensile pud venire
a contatto con cavi elettrici coperti o con il proprio cavo di rete. Il contatto con
un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione apparecchi metallici o la
staffa di guida e causare la folgorazione elettrica.

Utilizzare solo lame speciali REMS o lame universali REMS (vedere 2.4.). Lame
da sega comuni con attacco singolo per il taglio ad angolo retto con staffa di
guida non sono utilizzabili perché si spezzano sul punto d’incastro a causa
dell'alta spinta di avanzamento.

Montare la staffa di guida come descritto al punto 2.2. Appoggiare il seghetto
REMS con staffa di guida al tubo di modo che la vite di serraggio con manopola
(1) si trovi in posizione verticale. Serrare la vite di serraggio. Premere l'inter-
ruttore (7 o 10) afferrando contemporaneamente I'impugnatura del motore o
azionare la leva con dispositivo di arresto (11) e sollevare il seghetto REMS
fino al taglio completo del tubo o del profilato. Il taglio iniziale pud essere

3.2,

3.3.

3.4,

41.

4.2,

migliorato, specialmente in caso di grandi diametri (ad esempio 4") accendendo
il seghetto REMS solo quando la lama & a contatto con il tubo. Controllare che
il prisma della staffa di guida sia sempre libero da trucioli, altrimenti il taglio ad
angolo retto non riesce bene. Per ottenere la velocita di taglio ottimale e per
proteggere la lama, esercitare una spinta di avanzamento moderata. Una
pressione elevata non aumenta la velocita di taglio della sega! REMS Tiger
ANC possiede un dispositivo di protezione dal sovraccarico (8). Se la spinta
di avanzamento € eccessiva, questo dispositivo interviene, il pulsante fuoriesce
leggermente e il seghetto REMS si arresta. Dopo qualche secondo si pud
reinserire il dispositivo di protezione dal sovraccarico e riaccendere il seghetto
REMS.

Ciclo di lavoro per il taglio a mano libera

Afferrare il seghetto REMS solo per le impugnature isolate ("A") (fig. 1) quando
si svolgono lavori in cui I'utensile puo venire a contatto con cavi elettrici coperti
o con il proprio cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione apparecchi metallici e causare la folgorazione elettrica.

Per tagli diritti o curvilinei premer con forza il pattino d'appoggio inclinabile (6)
contro il materiale, in modo che il pattino d'appoggio inclinabile (6) rimanga
costantemente a contatto con il materiale da tagliare. Accendere il seghetto
REMS. Utilizzare solo lame affilate e senza difetti. Una spinta di avanzamento
uniforme riduce il rischio di incidenti e protegge il seghetto REMS e la lama.
Controllare che il cavo di alimentazione si trovi sempre dietro il seghetto REMS.
Durante il taglio continuare a premere con forza il seghetto REMS contro il
materiale da tagliare. Se la lama si incastra, spegnere il seghetto REMS,
divaricare la fessura tagliata con un attrezzo adatto ed estrarre la lama.

Per il taglio ad affondamento di superfici di materiale non troppo duro, ad
esempio legno, plastica, tubi di plastica o materiali da costruzione leggeri, €
possibile affondare con cautela la lama gia in moto nella superficie (fig. 4).
Utilizzare una lama corta. Spegnere il seghetto REMS ed appoggiare il bordo
inferiore del pattino d'appoggio inclinabile (6) e la punta della lama sul punto
da tagliare, accendere il seghetto REMS ed affondare lentamente la lama in
moto nel materiale. Utilizzare di preferenza seghetti REMS con regolazione
elettronica continua della velocita. Per tagliare materiali piu duri, ad esempio
metallo, prima praticare un foro di diametro corrispondente alla larghezza della
lama.

Lubrificanti
Per il taglio normale non utilizzare lubrificanti, in quanto ostacolerebbero
I'espulsione dei trucioli dalla fessura, riducendo la durata della lama.

Per il solo taglio di tubi d’acciaio inossidabile e di ghisa dura si utilizza il lubro-
refrigerante REMS Spezial o REMS Sanitol. Si raccomanda di utilizzare REMS
Tiger ANC SR ed una delle lame universali REMS 561003 ... 561006. Per il
taglio ad angolo retto & indispensabile utilizzare la staffa di guida (vedere 2.2.).

Protezione dalla scarica eccessiva

REMS Akku-Cat ANC VE possiede un sistema di protezione dalla scarica
eccessiva della batteria, il quale spegne I'elettroutensile quando € necessario
ricaricare la batteria. In questo caso togliere la batteria e ricaricarla con il
caricabatterie veloce REMS.

Manutenzione

Prima di effettuare manutenzioni staccare la spina dalla presa o togliere
I’'accumulatore!

Manutenzione

| seghetti REMS non richiedono manutenzione. Il riduttore & montato in una
scatola piena di grasso for-life, per cui non occorre lubrificarlo. Tenere pulito il
supporto della lama. Rimuovere i trucioli dall'alloggiamento del supporto della
lama. Dopo ogni uso rimuovere i residui di acqua/l'umidita dall'alloggiamento
del supporto della lama. Ingrassare il supporto della lama e la leva di serraggio
della lama (14) con una piccola quantita di olio per macchine (solo REMS Puma
VE). Se danneggiata, sostituire la vite di serraggio (9) (tranne REMS Puma
VE). Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo della macchina, le batterie)
solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con
un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico,
perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di
plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti
o prodotti simili.

Prestare attenzione a non far penetrare liquidi all'interno del seghetto REMS.
Non immergere il seghetto REMS in liquidi.

Controlli/Riparazioni

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina
dalla presa elo togliere I'accumulatore! Questi lavori devono essere svolti
solo da tecnici qualificati.

| seghetti REMS con motore universale possiedono spazzole di carbone. Queste
si consumano e devono essere controllate periodicamente e, se necessario,
sostituite da un tecnico qualificato o da un’officina di assistenza autorizzata
dalla REMS.
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5. Disturbi
5.1. Disturbo: Il seghetto REMS si arresta durante il lavoro.
Causa: Rimedio:
e Spinta esercitata eccessiva. e Ridurre la spinta.
e Lama (5) consumata. e Sostituire la lama.
e Lama (5) inadatta. e Scegliere una lama adatta (vedere 2.4. e fig. 8).
o Intervento del dispositivo di protezione dal sovraccarico (8) (REMS Tiger o Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione
ANC). dal sovraccarico.
e Spazzole di carbone consumate. e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un'officina
di assistenza autorizzata REMS.
e Pressione di esercizio insufficiente (REMS Tiger ANC pneumatic). e Aumentare la pressione di esercizio. Scegliere un compressore conforme ai
dati tecnici 1.6.
e Portata d'aria generata dal compressore insufficiente (REMS Tiger ANC e Scegliere un compressore conforme ai dati tecnici 1.6.
pneumatic).
o Batteria (13) scarica (REMS Akku-Cat ANC VE). e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd o sostituire la
batteria.
5.2. Disturbo: Taglio non ad angolo retto nella lavorazione di tubi con la staffa di guida (2).
Causa: Rimedio:
e Spinta esercitata eccessiva. e Ridurre la spinta.
e Lama (5) inadatta. o Scegliere una lama adatta (vedere 2.4. e fig. 8).
e Lama (5) consumata. e Sostituire la lama.
e Prisma della staffa di guida (2) sporco (trucioli!). o Pulire il prisma.
5.3. Disturbo: Il seghetto REMS non si accende.
Causa: Rimedio:
o Intervento del dispositivo di protezione dal sovraccarico (REMS Tiger ANC). e Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione
dal sovraccarico.
e Cavo di collegamento danneggiato. e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un'officina
di assistenza autorizzata REMS.
e Batteria (13) scarica (REMS Akku-Cat ANC VE). e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd o sostituire la
batteria.
e Seghetto REMS guasto. e Far controllare/riparare il seghetto REMS da un'officina di assistenza
autorizzata REMS.
5.4. Disturbo: La spina di centraggio si spezza, la lama (5) non pud essere bloccata sufficientemente (tutti i modelli REMS Tiger e REMS Cat).
Causa: Rimedio:
o Vite di serraggio (9) usurata. e Sostituire la vite di serraggio e/o la spina di centraggio.
e Chiave a brugola esagonale usurata (vedere 2.5.). e Sostituire la chiave a brugola esagonale.
6. Smaltimento
Al termine del loro utilizzo, i seghetti REMS non devono essere smalltiti insieme
ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e conformemente alle disposizioni
di legge.
8. Garanzia del produttore
Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.
Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia €& riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.
Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.
Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
9. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-3

1 Tornillo de sujecion con muletilla 9 Tornillo de ajuste
2 Soporte-guia 10 Interruptor pulsador de seguridad de
3 Perno de cojinete accionamiento continuo (interruptor
4 Pieza de presion de la hoja de sierra acelerador)
5 Hoja de sierra 11 Palanca con mecanismo de fijacién
6 Soporte de apoyo basculante 12 Rueda de ajuste

(REMS Puma VE longitud regulable 13 Acumulador

de forma continua) 14 Palanca fijadora de hoja de sierra
7 Interruptor pulsador de seguridad (solo REMS Puma VE)

ON/OFF 15 Soporte para llave hexagonal
8 Proteccién contra sobrecarga 16  tornillos de ajuste

(solo REMS Tiger ANC) "A* superficies de agarre aisladas

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herrami-
enta eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con latoma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circun-
stancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
himedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.
Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegu-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de
conectarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al
agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar
accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
Suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.
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g) Si se pueden montar dispositivos para la aspiracion y captura de polvo,
habra que conectarlos y utilizarlos correctamente. La utilizacion de una
instalacion para la aspiracién de polvo puede reducir los peligros derivados de
la presencia de polvo.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

5) Utilizacion de la herramienta por acumulador

a) Cargue los acumuladores tnicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador indicado para un determinado tipo de acumula-
dores puede causar un incendio si se utiliza con otros cargadores.

b) Utilice exclusivamente los acumuladores indicados para las herramientas
eléctricas. La utilizacion acumuladores distintos puede provocar lesiones e
incendios.

c) Mantenga los acumuladores no utilizados lejos de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos pequefios de metal que puedan puentear
los contactos. Un cortocircuito entre los contactos del acumulador puede
provocar quemaduras o fuego.

d) Si el acumulador se utiliza incorrectamente puede llegar a producirse una
expulsion de liquido. Evite el contacto con el mismo. En caso de contacto
casual lavar con agua. Si el liquido accede a los ojos consulte adicional-
mente a su médico. El liquido expulsado por los acumuladores puede provocar
irritaciones en la piel o quemaduras.

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para sierras de sable REMS

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas ("A“)
cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables
de corriente o el propio cable de alimentacion. E/ contacto con cables conduc-
tores de tension también puede poner bajo tension aparatos metalicos, provocando
una sacudida eléctrica.

e Durante los trabajos, sujete firmemente la herramienta eléctrica con ambas
manos y adopte una postura estable. La herramienta eléctrica se guia de
forma segura con dos manos.

o Utilice equipamiento de proteccion personal, p.ej. gafas protectoras. Al
serrar salen despedidas virutas calientes en todas direcciones. Mantener alejadas
a otras personas.

e Tenga en cuenta, que durante los trabajos de serrado puede generarse
polvo nocivo para la seguridad. Utilice eventualmente aspiradores, mascarilla
protectora y ropa de un solo uso adecuados. Tener en cuenta la normativa
nacional.

o Utilice detectores adecuados para buscar conductos de suministro ocultos,
o consulte a su empresa local abastecedora. E/ contacto con lineas eléctricas
puede provocar fuego y descargas eléctricas. Si se dafia una conduccion de gas
puede producirse una explosion. La destruccion de una tuberia de agua provoca
dafios materiales o puede provocar una descarga eléctrica.

e Al serrar tuberias de agua asegurese de que no penetren restos de agua
en el motor. Existe peligro de descarga eléctrica.

o Fije firmemente el material. No apoye la pieza de trabajo con la mano o el
pie. Existe peligro de lesiones.
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o Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda sujeta de forma més segura
con un dispositivo de fijacién o un tornillo de banco que con la mano.

o No toque objetos o el suelo con la sierra en movimiento. Existe peligro de
retroceso.

o Mantenga las manos alejadas de la zona de serrado. No sujete o toque la
pieza de trabajo por debajo. En caso de contacto con la hoja de sierra pueden
producirse lesiones

o Al serrar, mantenga alejadas sustancias inflamables para que no entren en
contacto con las virutas calientes. jExiste peligro de incendio!

o Asegurese de que el soporte de apoyo basculante (6) quede siempre
apoyado en la pieza de trabajo durante los trabajos de serrado. La hoja de
sierra puede engancharse y provocar una pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica.

o Desconecte la herramienta eléctrica una vez finalizada la operacion de
trabajo y no extraiga la hoja de sierra del corte hasta que se haya detenido
por completo. De esta forma evitara un retroceso y podra depositar la herrami-
enta eléctrica de forma segura.

e Utilice unicamente hojas de sierra en perfecto estado. Las hojas de sierra
dobladas o desafiladas pueden romperse o provocar un retroceso.

o No frene el movimiento de la hoja de sierra después de desconectar el
aparato mediante contrapresion lateral. La hoja de sierra puede resultar
dafiada, partirse o provocar un retroceso.

e Espere hasta que la herramienta eléctrica se detenga completamente antes
de depositarla. La herramienta eléctrica puede engancharse y provocar una
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

e Extraiga el enchufe de alimentacion o retire el acumulador antes de montar
o desmontar la hoja de sierra. Existe peligro de lesiones.

e Extraiga el enchufe de alimentacion o retire el acumulador antes de ajustar
el soporte de apoyo. Existe peligro de lesiones.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Autorice el uso de la herramienta Ginicamente a personas instruidas. Las
personas jovenes unicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

e Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion de la
herramienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro,
solicite su sustitucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS
concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccién metalica, con al menos una categoria
de proteccion como la descrita en 1.5. Datos eléctricos. Utilice cables alar-
gadores de hasta 10 m con una seccion metalica de 1,5 mm? de 10-30 m con
seccién metélica de 2,5 mm>.

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

/\ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

AVISO Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

. Utilizar protecciones para los ojos
. Utilizar una mascarilla protectora

Utilizar protecciones para los oidos

W ©@

proteccion Il

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de

m

€ Declaracién de conformidad CE

soporte-guia
transmisor de fuerza
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metal piedra pédmez, ladrillo

3
\

X
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1. Datos técnicos
Utilizacién prevista

Las sierras de sable REMS, empleadas con las hojas de sierra adecuadas, se
utilizan para serrar una gran variedad de materiales, p. €j. tubos de acero, tubos de
acero inoxidables, tubos de fundicién, otros perfiles de metal, madera, madera con
puntas, palets, materiales de construccion, plasticos, también para serrado por

inmersion en material no excesivamente duro.

Cualquier otra utilizacion se considera contraria a la finalidad prevista, quedando

expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: méquina accionadora, llave hexagonal,
soporte-guia hasta 2", 2 hojas especiales de sierra REMS hasta 2"/140-3,2,

caja de chapa de acero, instrucciones de servicio

REMS Puma VE: maquina accionadora, llave hexagonal, 1 hoja de sierra
REMS 210-1,8/2,5, caja de chapa de acero, instrucciones de servicio

REMS Cat ANC VE: maquina accionadora, llave hexagonal, 1 hoja de sierra
universal REMS 150-1,8/2,5, caja de chapa de acero, instrucciones de servicio

REMS Akku-Cat ANC VE: maquina accionadora, acumulador, cargador rapido,
llave hexagonal, 1 hoja de sierra universal REMS 150-1,8/2,5, maletin, instruc-

ciones de servicio

1.2. Coédigos de los articulos
REMS Tiger ANC méaquina accionadora
REMS Tiger ANC VE maquina accionadora
REMS Tiger ANC SR maquina accionadora
REMS Tiger ANC pneumatic maquina accionadora
REMS Puma VE maquina accionadora
REMS Cat ANC VE magquina accionadora
REMS Akku-Cat ANC VE maquina accionadora Li-lon
Acumulador Li-lon 18 V, 2,6 Ah
Acumulador Li-lon 18 V, 3,5 Ah
Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd
Soporte-guia /16" 2"
Soporte-guia 274" 4"
Soporte-guia 5"- 6"
Soporte doble
Tapa protectora para soporte-guia, para fijar material
de pared delgada
Caja metalica
REMS CleanM

1.3. Ambito de trabajo

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100

563008
566051
140119

Serrado en angulo recto con REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:

Con soporte-guia 563000 y
hoja de sierra especial REMS 561001, 561007
tubos (también con recubrimiento de plastico) re"— 2"

Con soporte-guia 563100 y
hoja de sierra especial REMS 561002
tubos (también con recubrimiento de plastico) 25" 4"

Con soporte-guia 563200 y
hoja de sierra especial REMS 561008
tubos (también con recubrimiento de plastico) 5"-6"

REMS Tiger ANC SR con soporte-guia
y hoja de sierra universal REMS 561005, 561003

tubos de acero inoxidables " 2" 0 25" 4"
Serrado guiado a mano con todas las sierras de sable REMS

hojas de sierra universales REMS y hojas de sierra REMS

tubos de acero y otros perfiles de metal, @<6", <250 mm

madera, madera con puntas, palets,
materiales de construccion, plasticos <250 mm
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1.5.

1.6.

Numeros de carreras (andar en vacio)

REMS Tiger ANC 2400 min-*

REMS Tiger ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2400 min-'
REMS Tiger ANC SR (ajuste no escalonados) 700 ... 2200 min-*
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (ajuste no escalonados) 0 ... 1700 min-*

REMS Puma VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 1800 min-*

Datos eléctricos
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ao
48 V; 750 W; 16,5 A

protegida contra interferencias

I, a prueba de choques eléctricos
230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
protegida contra interferencias

IIl, a prueba de choques eléctricos
230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
protegida contra interferencias

Il, a prueba de choques eléctricos
18 V=;30A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  10,8-18 V=

Categoria de proteccion
REMS Tiger ANC SR

Categoria de proteccion
REMS Puma VE

Categoria de proteccion
REMS Akku-Cat ANC VE

Aparato de carga rapida
Li-lon/Ni-Cd

Connexion de aire comprimido REMS Tiger ANC neumatico

Presion de trabajo necesaria 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Consumo de aire al andar en vacio 1,6 m¥min (56 cf/min)
Consumo de aire con carga maxima 1,3 m¥min (46 cf/min)
Diametro del manguera 12-13 mm ('%")
Ajuste del engrasador 6-7 gotas/min

1.7. Dimensiones
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
1.8. Pesos
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (con acumulador) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS acumulador Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS acumulador Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Soporte-guia /1" - 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Soporte-guia 275" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Soporte-guia 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib)
1.9. Informacion sobre ruido
Nivel de intensidad acustica
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Nivel de potencia acustica
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Inseguridad K = 3 dB
1.10.Vibraciones
Valor efectivo ponderado de la aceleracién:
todas las REMS sierras de sable
Serrado de plancha de virutas 18.3m/s?  K=3.3m/s?
Serrado de una viga de madera 28.3m/s?  K=24m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midi6 seguin un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

A\ ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la sierra de sable REMS o
el cargador rapido hay que asegurarse de que la tensién de la red coincida

2.2,

2.3.

24,

con la tension indicada en la placa indicadora de potencia. En obras, entornos
humedos, interiores y exteriores o lugares similares Unicamente se debera
utilizar la herramienta eléctrica con un interruptor de corriente de defecto
conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la
corriente de fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms. Cuando utilice un
cable alargador, elija una seccion metalica adecuada para la herramienta
eléctrica. El cable alargador debe ser compatible con el grado de proteccion
indicado en el apartado 1.5 Datos eléctricos.

Acumuladores

iRecargar el acumulador antes de colocarlo en REMS Akku-Cat ANC VE!
Introducir el acumulador (13) siempre verticalmente en REMS Akku-Cat ANC
VE o en el cargador rapido hasta que encaje de forma audible. Si se introduce
inclinado, los contactos pueden resultar dafiados y en consecuencia provocar
un cortocircuito, lo que dafaria el acumulador.

Descarga total por subtension

En los acumuladores Li-lon no se debe rebasar una tensién minima, ya que
el acumulador puede resultar dafiado por una descarga total. Los elementos
de los acumuladores Li-lon REMS se suministran cargados aprox. al 40 %.
Por ello, los acumuladores Li-lon deben cargarse antes de usarse y ser recar-
gados periddicamente. El acumulador Li-lon puede resultar dafiado por una
descarga total si no se observan las instrucciones del fabricante de los elementos.

Descarga total por almacenamiento

Si se almacena un acumulador Li-lon poco cargado puede resultar dafiado
durante un almacenamiento prolongado por una autodescarga total. Los
acumuladores Li-lon se deberan cargar por ello antes de almacenarlos y se
deberan recargar como maximo cada seis meses y en todo caso antes de
someterlos a un nuevo esfuerzo.

Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumu-
ladores Li-lon para evitar una descarga total. En caso de descarga total,
el acumulador resultara dafnado.

Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la marca REMS. Los acumula-
dores Li-lon nuevos y los no utilizados durante un periodo prolongado alcanzan
su maxima capacidad al cabo de varias recargas.

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (n° art. 571560)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se
ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado
en el cargador rapido REMS, la luz verde de control parpadea, lo cual indica
que el acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz
verde de control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea,
indicara que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se
ilumina permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y/o del
acumulador se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y
+45°C (32°F - +113°F).

Los cargadores rapidos REMS no son aptos para uso exterior.

Serrado con soporte-guia (2) (serrado en angulo recto)

iExtraer el enchufe de alimentacion o retirar el acumulador antes de
montar/desmontar el soporte-guia!

Introducir en la sierra de sable REMS lateralmente el perno de cojinete (3) del
soporte-guia (2), de forma que el pasador limitador del soporte-guia entre en
la ranura longitudinal de la sierra de sable REMS.

Para realizar cortes de sierra de sable REMS en angulo recto es imprescindible
utilizar el soporte-guia, ya que no es posible realizar un corte en angulo recto
exacto guiado con la mano.

Serrado guiado a mano

La sierra de sable REMS se utiliza sin soporte-guia (2). Debe presionarse con
fuerza durante el serrado contra el material, de forma que el soporte de apoyo
(6) apoye siempre en el material a serrar. Se debe asegurar el material a serrar
para que no salga despedido.

Seleccion de la hoja de sierra adecuada
iPor su propio interés, utilice con todas las sierras de sable REMS exclusiva-
mente hojas de sierra de calidad REMS, de lo contrario se anularé la garantia!

Hojas de sierra especiales REMS 2"/140-2,5 o 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 y
6"/260-3,2 (Fig. 8) para todos los modelos REMS Tiger

Especialmente desarrolladas para REMS Tiger. Absolutamente necesarias
para serrado en angulo recto y para un rapido desmontaje de tubos de acero
con soporte-guia transmisor de fuerza. Este permite una presién de avance
multiple gracias a un quintuple efecto de palanca transmisora de fuerza. Hojas
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de sierra especiales REMS con doble portasierra con superficie de fijacion
especialmente ancha para un asiento exacto, extra gruesas, antiflexion y
antitorsion, para una alta estabilidad. Dentado basto y ondulado para un corte
rapido. Duracién de la herramienta muy superior. Las hojas de sierras normales
con portasierra unilateral no sirven para realizar un serrado en angulo recto
con soporte-guia, ya que se parten por el punto de fijacién debido a la alta
presion de avance.

Hoja de sierra universal REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) para todos los
modelos REMS Tiger, REMS Cat

Para serrado a mano y serrado con soporte-guia transmisor de fuerza. Una
Unica hoja de sierra universal REMS para todos los trabajos de serrado en
lugar de multiples hojas de sierra diferentes. Material viscoplastico, altamente
flexible, también para serrado a ras de pared. Portasierra de doble lado con
superficie de fijacion extra ancha, para un asiento exacto y una gran estabilidad.
Distribucion de dientes cambiante (dentado combinado), templado especial-
mente alto en la zona de los dientes. Gracias a ello se alcanza un excelente
rendimiento de serrado y una duracion de la herramienta especialmente elevada.
Para materiales dificimente mecanizables por desprendimiento de virutas, p.
ej. tubos de acero inoxidable, tubos de acero duros efc. y para serrar madera
con puntas, palets. Las hojas de sierra normales con portasierra unilateral
resultan inservibles para serrar con soporte-guia debido a la alta presion de
avance y acaban por partirse por el punto de fijacion.

Hojas de sierra REMS para todas las sierras de sable REMS

Para trabajos de serrado especiales de metales, madera, materiales de cons-
truccién y plastico existe una gran variedad de hojas de sierra REMS con
diversas formas, longitud y distribucién de dientes con portasierra (unilateral)
de uso corriente: véase tabla de hojas de sierra en la fig. 8.

Montaje de la hoja de sierra

iExtraer el enchufe de alimentacion o retirar el acumulador antes de
montar/desmontar la hoja de sierra!

Todos los modelos REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 y fig. 3)

ijPara montar la hoja de sierra REMS no colocar la sierra de sable REMS
sobre el manguito protector contra doblamiento del cable de alimentacion,
ya que de lo contrario resultaria dafiado! Aflojar el tornillo de ajuste (9) de la
pieza de presion de la hoja de sierra (4), hasta que la hoja de sierra pueda
introducirse a través del pasador de centraje. La hoja de sierra especial REMS
y la hoja de sierra universal REMS se encuentran entre ambos lados de la
pieza de presion de la hoja de sierra en forma de U (fig. 2). Las hojas de sierra
REMS con portasierra convencional (por un lado) deben encontrarse dentro
de la entalladura en la base de la pieza de presién de la hoja de sierra (fig. 3).
Apretar firmemente |a pieza de presion de la hoja de sierra con el tornillo de
ajuste (9), ya que de lo contrario el pasador de centraje resultara dafiado o
cortado. La finalidad del pasador de centraje no es sujetar la hoja de sierra.
Ello se realiza exclusivamente mediante fijacién con el tornillo de ajuste (9).
Si no es posible apretar el tornillo de ajuste (9) por desgaste del hexagono
interior o de la llave hexagonal, el pasador de centraje resultara cortado. Por
ello se debe sustituir a tiempo un tornillo de ajuste (9) y una llave hexagonal
desgastados.

REMS Puma VE (fig. 5.)

ijPara montar la hoja de sierra REMS no colocar la sierra de sable REMS
sobre el manguito protector contra doblamiento del cable de alimentacion,
ya que de lo contrario resultaria dafiado! Girar hacia arriba la palanca fijadora
de la hoja de sierra (14) y mantenerla sujeta. Introducir la hoja de sierra (5)
con el dentado hacia abajo o girado 180° mirando hacia arriba. Soltar la palanca
fijadora de la hoja de sierra (14), ésta posee un mecanismo de resorte y fija la
hoja de sierra automaticamente. Comprobar el firme asiento de la hoja de sierra
(5). La hoja de sierra girada hacia arriba permite realizar cortes de sierra
cercanos a una superficie (fig. 7).

Ajuste del soporte de apoyo de longitud regulable, sélo REMS Puma VE
(fig. 6)

iExtraer el enchufe de alimentacion o retirar el acumulador antes de
ajustar el soporte de apoyo basculante (6) de longitud regulable!
Extraer la llave hexagonal del soporte (15) y abrir los dos tornillos de ajuste
(16). El soporte de apoyo basculante (6) se puede ajustar de forma continua
40 mm en sentido longitudinal. Ajustar la posicion deseada, apretar firmemente
los tornillos de ajuste (16), colocar la llave hexagonal en el soporte (15). Esta
posibilidad de ajustar el soporte de apoyo permite aprovechar mejor hojas de
sierra desgastadas parcialmente y evita el golpeo de la punta de la hoja de
sierra contra una pared / pared interior de tubo (tener en cuenta la carrera de
la hoja de sierra).

Funcionamiento

Utilizar protecciones para los ojos
Utilizar una mascarilla protectora

@ Utilizar protecciones para los oidos

3.1.

3.2,

3.3.

Al realizar trabajos que puedan desprender polvo nocivo para la salud se debe
utilizar un aspirador de polvo, una mascarilla protectora y ropa de un solo uso.
Tener en cuenta la normativa nacional.

REMS Tiger ANC: Conexién/desconexion con interruptor pulsador de seguridad
ON/OFF (7).

Sierras de sable REMS "VE": Control electrénico continuo del nimero de
carreras gracias a presion variable del interruptor pulsador de seguridad
(interruptor acelerador) (10).

REMS Tiger ANC SR: Regulacion electrénica continua del nimero de carreras.
Preseleccién del nimero de carreras deseado con la rueda de ajuste (12).
Conexion/desconexion con interruptor pulsador de seguridad ON/OFF (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: Para desbloquear el bloqueo de conexion,
presionar primero el mecanismo de fijacion de la palanca con mecanismo de
fijacién (11) y a continuacién la palanca. El nimero de carreras se selecciona
presionando la palanca con mecanismo de fijacion (11).

Desarrollo de trabajo al serrar con soporte-guia

Sujete la sierra de sable REMS exclusivamente por las superficies de agarre
aisladas ("A") (fig. 1), no por el soporte-guia (2), cuando realice trabajos en los
cuales la herramienta pueda alcanzar cables de corriente o el propio cable de
alimentacion. El contacto con cables conductores de tensién también puede
poner bajo tension aparatos metalicos o el mismo soporte-guia, provocando
una sacudida eléctrica.

Utilizar exclusivamente hojas de sierra especiales REMS u hojas de sierra
universales REMS (véase 2.4.) Las hojas de sierras normales con portasierra
unilateral no sirven para realizar un serrado en éngulo recto con soporte-guia,
ya que se parten por el punto de fijacion debido a la alta presién de avance.

Montar el soporte-guia tal y como se describe en 2.2. Apoyar la sierra de sable
REMS con soporte-guia en el tubo, de forma que el husillo de sujecién con
palanca (1) se encuentre en posicion vertical. Apretar el tornillo de sujecion.
Presionar el interruptor (7 o 10) sujetando simultdneamente la empufiadura
del motor o accionar la palanca con mecanismo de fijacion (11) y levantar la
sierra de sable REMS hasta que el tubo o el perfil hayan sido serrados. El inicio
del corte se puede mejorar, sobre todo con didmetros grandes (p. €j. 4"),
conectando la sierra de sable REMS después de apoyar la hoja de sierra en
el tubo. Mantenga el prisma del soporte-guia siempre libre de virutas, ya que
de lo contrario afectara al corte en angulo recto. Para alcanzar la velocidad de
corte dptima y proteger la hoja de sierra, aplicar unicamente una presion de
avance moderada. jUna fuerte presién de avance no incrementa la velocidad
de corte! REMS Tiger ANC esta equipada con una proteccion contra sobrecarga
(8). Esta se dispara en caso de presion de avance excesiva, el boton salta un
poco hacia afuera y la sierra de sable REMS se detiene. Al cabo de unos
segundos se puede presionar nuevamente la proteccion contra sobrecarga y
conectar la sierra de sable REMS.

Desarrollo de trabajo para serrado guiado a mano

Sujete la sierra de sable REMS exclusivamente por las superficies de agarre
aisladas ("A") (fig. 1), cuando realice trabajos en los cuales la herramienta
pueda alcanzar cables de corriente o el propio cable de alimentacion. El contacto
con cables conductores de tensidn también puede poner bajo tension aparatos
metalicos, provocando una sacudida eléctrica.

Para cortes rectos o en curva, presionar fuertemente el soporte de apoyo
basculante (6) contra el material, de forma que el soporte de apoyo basculante
(6) esté constantemente apoyado contra el material a serrar. Conectar la sierra
de sable REMS. Utilizar exclusivamente hojas de sierra afiladas y en buen
estado. Una presion de avance homogénea reduce el peligro de accidente y
protege la sierra de sable REMS y la hoja de sierra. Guiar el cable de alimen-
tacion siempre hacia abajo, alejado de la sierra de sable REMS. Continuar
presionando con fuerza la sierra de sable REMS durante el corte contra el
material a serrar. Sila hoja de sierra se engancha durante el corte, desconectar
la sierra de sable REMS, separar la hendidura de corte con una herramienta
adecuada y extraer la hoja de sierra.

Para realizar un serrado por inmersion en superficies no excesivamente duras,
p. ej. madera, plastico, tubos de plastico o materiales de construccidn ligeros,
se puede introducir con cuidado la hoja de sierra en movimiento en una super-
ficie (fig. 4). Utilizar una hoja de sierra corta. Colocar la sierra de sable REMS
desconectada con el borde inferior del soporte de apoyo basculante (6) y la
punta de la hoja de sierra en el punto de corte, conectar la sierra de sable
REMS e introducir lentamente la hoja de sierra en el material. Utilizar prefe-
rentemente sierras de sable REMS con regulacion electrénica del nimero de
carreras. En materiales mas duros, p. ej. metal, se debe realizar una perfora-
cién grande para el inicio de corte, conforme al tamafio de la hoja de sierra.

Agente lubricante
No utilizar lubricantes para trabajos de serrado normales. Estos dificultan la
expulsion de la viruta fuera la ranura de corte, reduciendo con ello la vida util
de la hoja de sierra.

Utilizar REMS Spezial o REMS Sanitol para refrigerar y lubricar, exclusivamente

para serrar tubos de acero inoxidable y fundicion dura. Se recomienda utilizar
REMS Tiger ANC SRy una de las hojas de sierra universales REMS 561003
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... 561006. Para realizar cortes en angulo recto es imprescindible el soporte-
guia (véase 2.2.).

de la hoja de sierra (14) con aceite para maquinas (sélo REMS Puma VE).
Sustituir el tornillo de ajuste defectuoso (9) (excepto REMS Puma VE). Las
piezas de plastico (p. e]. carcasa, acumuladores) se deben limpiar tinicamente

3.4. Proteccion contra descarga total con el limpiad - REMS CleanM (cédi A
! ' » piador para maquinas eanM (cddigo 140119) o un jabon
REMS Akku-Cat ANC VE esta equipado con una proteccion contra descarga suave y un pafio hiimedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen
total. Esta desconecta la maquina accionadora en cuanto el acumulador numerosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
necesita ser recargado. Extraer en este caso el acumulador y recargar con el ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
cargador rapido REMS. similares para la limpieza.

4. Instrucciones de mantenimiento y de reparacién Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior de la sierra de sable

REMS. No sumergir nunca la sierra de sable REMS en liquido.
ijAntes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, desenchufe la 4.2. Inspeccion/reparacion
clavija de red o saque el acumulador!

4.1. Mantenimiento IiAn:es__dedrealizar cualquielr trabaj<|> (tl‘e e:rlrzegtilo :) rgp_aragi(_in, destengh;fe
Las sierras de sable REMS no requieren mantenimiento. El conjunto de meca- ac av:!a de red o saque Tt acumuia If;.r' ds 08 trabajos unicamente aeben
nismos marcha en un relleno de grasa permanente y no requiere lubricacion Sér realizados por personal tecnico cualificado.
adicional. Mantener limpio el alojamiento de la hoja de sierra. Retirar las virutas Las sierras de sable REMS con motor universal poseen escobillas de carbon.
de la carcasa del alojamiento de la hoja de sierra. Limpiar los restos de agua/ Estas se desgastan y deben comprobarse o sustituirse periédicamente por
humedad de la carcasa del alojamiento de la hoja de sierra después de cada técnicos profesionales cualificados o un taller REMS concertado.
uso. Lubricar ligeramente el alojamiento de la hoja de sierra y la palanca fijadora

5. Fallos de funcionamiento

5.1. Fallo: La sierra de sable REMS se detiene durante el corte.

Causa: Solucion:

e Presion de empuje excesiva. e Reducir la presién de empuije.

e Hoja de sierra desgastada (5). e Sustituir la hoja de sierra.

o Hoja de sierra inadecuada (5). o Elegir una hoja de sierra adecuada (véase 2.4. y fig. 8).

e Proteccion contra sobrecarga (8) disparada (REMS Tiger ANC). e Aguardar unos segundos, a continuacién presionar el botén de la proteccion
contra sobrecarga.

e Escobillas de carbdn desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o un taller REMS concertado.

e Presion de trabajo insuficiente (REMS Tiger ANC pneumatic). e Incrementar la presion de trabajo. Seleccionar el compresor conforme a los
Datos técnicos 1.6.

e Suministro de aire insuficiente del compresor (REMS Tiger ANC pneu- e Seleccionar el compresor conforme a los Datos técnicos 1.6.

matic).

e Acumulador (13) agotado, (REMS Akku-Cat ANC VE). e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon/Ni-Cd o sustituir el
acumulador.

5.2. Fallo: Al serrar tubos con el soporte-guia (2) no se alcanza un corte en angulo recto.

Causa: Solucion:
e Presion de empuje excesiva. e Reducir la presion de empuije.
e Hoja de sierra inadecuada (5). o Elegir una hoja de sierra adecuada (véase 2.4. y fig. 8).
e Hoja de sierra desgastada (5). e Sustituir la hoja de sierra.
e Prisma del soporte-guia (2) sucio (virutas). o Limpiar el prisma.
5.3. Fallo: La sierra de sable REMS no funciona.
Causa: Solucion:
e Proteccion contra sobrecarga disparada (REMS Tiger ANC). e Aguardar unos segundos, a continuacién presionar el botén de la proteccion
contra sobrecarga.
e Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional o un
taller REMS concertado.
e Acumulador (13) agotado, (REMS Akku-Cat ANC VE). e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon/Ni-Cd o sustituir el
acumulador.
e Sierra de sable REMS defectuosa. e Solicitar la comprobacién/reparacién de la sierra de sable REMS a un taller
REMS concertado.
5.4. Fallo: El pasador de centraje se desgasta, fijacion insuficiente de la hoja de sierra (5) (REMS Tiger und REMS Cat, todos los modelos).
Causa: Solucion:
o Tornillo de ajuste (9) desgastado. o Sustituir el tornillo de ajuste y/o el pasador de centraje.
e Llave de pivote hexagonal desgastada (véase 2.5.). e Sustituir la llave de pivote hexagonal.
6. Eliminacion Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
) L servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia solo se reconoceran
Las sierras de sable REMS, no se Fje_be”_?l'm'”ar junto con los desechos cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
ordinarios al final de su vida util. La eliminacion de las mismas se debe realizar sin manipulacién previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
conforme a la normativa legal. biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.
7. Garantia del fabricante El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-3

1 Spanschroef met hendel 10 Traploze veiligheidstipschakelaar
2 Geleidebeugel (gasgeefschakelaar)

3 Steunbout 11 Hendel met grendel

4 Zaagbladdrukstuk 12 Instelschijf

5 Zaagblad 13 Accu

6 Kantelbare steunvoet (REMS Puma 14 Spanhendel voor zaagblad

VE traploos in lengte verstelbaar) (alleen REMS Puma VE)

7 Veiligheidstipschakelaar aan/uit 15 Houder voor inbussleutel
8 Overbelastingsbeveiliging 16 Spanschroeven
(alleen REMS Tiger ANC) A Geisoleerde handgrepen

9 Spanschroef

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of emstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onve-
randerde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elekt-
rische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslu-
itend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Hef
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Vee/
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijwerktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel kkemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.
¢) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting

tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor REMS reciprozagen

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde handgrepen (‘A’)
vast, als u werkzaamheden uitvoert waarbij het werktuig verborgen stro-
omleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Het contact met een spanning-
voerende leiding kan ook metalen apparaten onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

o Houd het elektrische gereedschap tijdens het werk met beide handen vast
en zorg ervoor dat u stabiel staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veilig bediend.

o Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen, bijv. een veiligheidsbril.
Tijdens het zagen wordt naar alle kanten heet zaagsel weggeslingerd. Houd
andere personen op een afstand.

o Houd er rekening mee dat tijdens het zagen gezondheidsschadelijke stoffen
kunnen ontstaan. Gebruik indien nodig een geschikte stofzuiger, een adem-
masker en wegwerpkleding. Neem de nationale voorschriften in acht.

o Gebruik geschikte detectieapparaten om verborgen leidingen op te sporen
of raadpleeg het lokale nutsbedrijf. Contact met stroomleidingen kan brand
en een elektrische schok veroorzaken. Beschadiging van een gasleiding kan tot
een explosie leiden. Binnendringen in een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade of kan tot een elektrische schok leiden.

o Let er bij het zagen van watervoerende leidingen op dat er geen restwater
in de motor kan terechtkomen. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

e Klem het materiaal goed vast. Ondersteun het werkstuk niet met uw hand
of voet. Er bestaat gevaar voor letsel.

o Zet het werkstuk vast. Een werkstuk is veiliger vastgehouden met spansysteem
of bankschroef dan met de hand.
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o Raak met de lopende zaag geen voorwerpen of de grond aan. Er bestaat
gevaar voor een terugslag.

o Blijf met uw handen uit de buurt van het zaagbereik. Grijp niet onder het
werkstuk. Bij contact met het zaagblad bestaat er gevaar voor letsel.

o Houd tijdens het zagen licht ontvlambare stoffen uit de buurt van het hete
zaagsel. Er bestaat brandgevaar!

o Let erop dat de kantelbare steunvoet (6) bij het zagen altijd goed tegen het
werkstuk ligt. Het zaagblad kan blijven vastzitten en tot verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

o Schakel na het beéindigen van de bewerking het elektrische gereedschap
uit en trek het zaagblad pas uit de snede, wanneer het tot stilstand is
gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het elektrische gereedschap
veilig neerleggen.

o Gebruik uitsluitend onbeschadigde, onberispelijke zaagbladen. Verbogen
of onscherpe zaagbladen kunnen breken of een terugslag veroorzaken.

e Rem het zaagblad na het uitschakelen niet door zijwaarts tegendrukken af.
Het zaagblad kan worden beschadigd, breken of een terugslag veroorzaken.

o Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is gekomen, alvorens
u het neerlegt. Het gereedschap kan blijven vastzitten en tot verlies van de
controle over het elektrische gereedschap leiden.

o Trek de netstekker uit of verwijder de accu voor u het zaagblad monteert
of demonteert. Er bestaat gevaar voor letsel.

o Trek de netstekker uit of verwijder de accu voor u de steunvoet verstelt. Er
bestaat gevaar voor letsel.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

e Controleer de aansluitleiding van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter en ten minste de onder 1.5.
Elektrische gegevens’ opgegeven beschermingsgraad. Gebruik verlengkabels
tot een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm?, kabels van 10— 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm>.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.
@ Lees de handleiding véér de ingebruikname

©

e Gebruik oogbescherming
‘ Gebruik een ademmasker

@ Gebruik gehoorbescherming

®

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il
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1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

groenhout
cellenbeton
gipsplaten
puim, baksteen
gietijzer
gegolfd
geschrankt

recht
granulaat

REMS reciprozagen zijn bedoeld voor het zagen van verschillende materialen met
behulp van geschikte zaagbladen, bijv. stalen buizen, roestvaststalen buizen, giet-
ijzeren buizen, andere metalen profielen, hout, hout met spijkers, pallets, bouwma-
terialen, kunststoffen, alsmede voor het invalzagen in niet te hard materiaal.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: aandrijffmachine, inbussleutel, geleide-
beugel tot 2", 2 REMS Spezialzaagbladen tot 2"/140-3,2, stalen koffer, hand-

leiding

REMS Puma VE: aandrijfmachine, inbussleutel, 1 REMS zaagblad 210-1,8/2,5,

stalen koffer, handleiding

REMS Cat ANC VE: aandrijfmachine, inbussleutel, 1 REMS Universalzaagblad

150-1,8/2,5, stalen koffer, handleiding

REMS Akku-Cat ANC VE: aandrijffmachine, accu, snellaadapparaat, inbussleutel,

1 REMS Universalzaagblad 150-1,8/2,5, stalen koffer, handleiding

1.2. Artikelnummers
REMS Tiger ANC aandrijfmachine
REMS Tiger ANC VE aandrijfmachine
REMS Tiger ANC SR aandrijffmachine
REMS Tiger ANC pneumatic aandrijfmachine
REMS Puma VE aandrijffmachine
REMS Cat ANC VE aandriffmachine

REMS Akku-Cat ANC VE aandrijfmachine Li-lon

Accu Li-lon 18V, 2,6 Ah

Accu Li-lon 18V, 3,5 Ah
Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd
Geleidebeugel /1" 2"
Geleidebeugel 275" 4"
Geleidebeugel 5"- 6"
Dubbele steun

Beschermkap voor geleidebeugel, voor het spannen

van dunwandig materiaal
Stalen koffer
REMS CleanM

1.3. Werkgebied

Haaks zagen met REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic

Met geleidebeugel 563000 en
REMS Spezialzaagblad 561001, 561007
buizen (ook met kunststof ommanteling)

Met geleidebeugel 563100 en
REMS Spezialzaagblad 561002
buizen (ook met kunststof ommanteling)

Met geleidebeugel 563200 en
REMS Spezialzaagblad 561008
buizen (ook met kunststof ommanteling)

REMS Tiger ANC SR met geleidebeugel
en REMS Universalzaagblad 561005, 561003
roestvaststalen buizen

REMS Universalzaagbladen en REMS zaagbl
stalen buizen en andere metalen profielen,
hout, hout met spijkers, pallets,
bouwmaterialen, kunststoffen

16" 2"
2 4
5 _ g

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100

563008
566051
140119

16" — 2" resp. 24" 4"
Zagen uit de vrije hand met alle REMS reciprozagen

aden

@<6", <250 mm

<250 mm
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Pendelslag (onbelast)

REMS Tiger ANC 2400 min-"*

REMS Tiger ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 2400 min-"'
REMS Tiger ANC SR (traploos instelbaar) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (traploos instelbaar) 0... 1700 min-'

REMS Puma VE (traploos instelbaar) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 1800 min-"

Elektrische gegevens

REMS Tiger ANC/VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A of
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A of
48 V; 750 W; 16,5 A
ontstoord

Beschermklasse IIl, randgeaard

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A of
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
ontstoord

Beschermklasse I, randgeaard

REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
ontstoord

Beschermklasse IIl, randgeaard

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

Snellaadapparaat Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Li-lon/Ni-Cd Output  10,8-18 V=

Luchtdrukaansluiting REMS Tiger ANC pneumatic
Noodzakelijke bedrijfsdruk

Luchtverbruik onbelast

Luchtverbruik bij volle belasting

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m¥min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)

Slangdikte 12-13 mm ('%")
Olie-instelling 6-7 druppels/min
Afmetingen

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Gewichten

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (met accu) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Accu Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Accu Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Geleidebeugel /16" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Geleidebeugel 27" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Geleidebeugel 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Geluidsinformatie

Geluidsdrukniveau

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Geluidsvermogenniveau

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Onzekerheid K = 3 dB

1.10.Vibraties

Gemeten effectieve waarde van de versnelling:

alle REMS reciprozagen
zagen van spaanplaat 18.3m/s? K=3.3m/s?
zagen van houten balken 28.3 m/s> K= 2.4 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

A\ VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden

(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de REMS reciprozaag of het snel-

2.2,

23.

24,

laadapparaat aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die
op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op
bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij
soortgelijke opstellingen mag het elektrische gereedschap uitsluitend op het
net worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer
onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA
overschrijdt. Bij gebruik van een verlengkabel moet een kabeldiameter worden
gekozen die geschikt is voor het elektrische gereedschap. De verlengkabel
moet goedgekeurd zijn voor de onder ‘1.5. Elektrische gegevens’ vermelde
beschermingsgraad.

Accu’s

Laad de accu op, voor u hem in de REMS Akku-Cat ANC VE plaatst! Plaats
de accu (13) altijd verticaal in de REMS Akku-Cat ANC VE of het snellaadap-
paraat, tot deze hoorbaar vastklikt. Een schuine plaatsing beschadigt de
contacten en kan een kortsluiting veroorzaken, waardoor de accu beschadigd
wordt.

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat
anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd. De cellen van de
REMS accu’s Li-ion zijn bij aflevering voor ca. 40% voorgeladen. Daarom
moeten de accu’s Li-ion voér gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen
worden. Als dit voorschrift van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen,
kan de accu Li-ion door diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen en vervolgens
om de zes maanden bijgeladen en vdér nieuwe belasting nogmaals worden
opgeladen.

Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit.

Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Als een accu in het REMS snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen
knipperend controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit contro-
lelampje continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje
rood, dan is de accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt
de temperatuur van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare
werkbereik van 0°C tot +45°C (32°F — +113°F).

REMS snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Zagen met geleidebeugel (2) (haaks zagen)

Véor de montage/demontage van de geleidebeugel altijd de netstekker
uittrekken of de accu verwijderen!

Schuif de steunbout (3) van de geleidebeugel (2) aan de zijkant in de REMS
reciprozaag, zodat de begrenzingsstift van de geleidebeugel in de lengtesleuf
van de REMS reciprozaag zit.

Om een haakse zaagsnede te bereiken, is het gebruik van de geleidebeugel
absoluut noodzakelijk, omdat uit de vrije hand een exact haaks plaatsen resp.
leiden van de REMS reciprozaag niet mogelijk is.

Zagen uit de vrije hand

De REMS reciprozaag wordt zonder geleidebeugel (2) gebruikt. Hij moet tijdens
het zagen krachtig tegen het materiaal worden gedrukt, zodat de steunvoet (6)
ononderbroken tegen het te zagen materiaal ligt. Het te zagen materiaal dient
tegen wegslingeren te worden beveiligd.

Kiezen van het geschikte zaagblad
Gebruik bij alle REMS reciprozagen in uw eigen belang alleen de kwaliteits-
zaagbladen van REMS, anders vervalt de garantie!

REMS Spezialzaagbladen 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 en
6"/260-3,2 (Fig. 8) voor alle modellen REMS Tiger

Speciaal ontwikkeld voor REMS Tiger. Absoluut noodzakelijk voor het haaks
zagen en voor het snel demonteren van stalen buizen met de krachtoverbren-
gende geleidebeugel. Deze creéert een veelvoudige voortbewegingsdruk door
de 5-voudig krachtoverbrengende hefboomwerking. REMS Spezialzaagbladen
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met dubbelzijdige aansluiting met bijzonder breed inspanvlak voor exacte
borging, extra dik, buig- en torsievrij voor hoge stabiliteit. Grove, gegolfde
tandsteek voor snelle zaagsnede. Veelvoudig hogere standtijd. Normale zaag-
bladen met enkelzijdige aansluiting zijn onbruikbaar voor haaks zagen met
geleidebeugel, omdat ze door de hoge voortbewegingsdruk aan het inspanpunt
breken.

REMS Universalzaagblad 100/150/200/300 (Fig. 8) voor alle modellen REMS
Tiger, REMS Cat

Voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende geleide-
beugel. Slechts 1 REMS Universalzaagblad voor alle zaagwerkzaamheden in
plaats van veel verschillende zaagbladen. Taai-elastisch materiaal, zeer flexibel,
ook voor het zagen kort bij de muur. Dubbelzijdige aansluiting met bijzonder
breed inspanvlak voor exacte borging en hoge stabiliteit. Wisselende tandsteek
(combovertanding), in het tandgedeelte bijzonder hoog gehard. Hierdoor
uitstekend zaagvermogen en bijzonder hoge standtijd. Ook voor moeilijk
verspaanbare materialen, bijv. roestvaststalen buizen, hard gietijzeren buizen
enz. en voor het zagen van hout met spijkers, pallets. Normale zaagbladen
met enkelzijdige aansluiting zijn vanwege de hoge voortbewegingsdruk bij het
zagen met geleidebeugel onbruikbaar; ze breken aan het inspanpunt.

REMS zaagbladen voor alle REMS reciprozagen

Voor speciale zaagwerkzaamheden in metalen, hout, bouwmaterialen en
kunststoffen zijn talrijke REMS zaagbladen van verschillende vorm, lengte en
tandsteek met normale (enkelzijdige) aansluiting verkrijgbaar: zie tabel met
zaagbladen fig. 8.

Montage van het zaagblad

Voor de montage/demontage van het zaagblad altijd de netstekker uittrekken
of de accu verwijderen!

Alle modellen REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 en fig. 3)

Zet de REMS reciprozaag voor het monteren van het REMS zaagblad niet op
de kniktule van de aansluitkabel, omdat deze anders wordt beschadigd! Draai
de spanschroef (9) van het zaagbladdrukstuk (4) los, tot het zaagblad over de
centreerstift kan worden ingestoken. Het REMS Spezialzaagblad en het REMS
Universalzaagblad liggen tussen de beide poten van het U-vormige zaagblad-
drukstuk (fig. 2). REMS zaagbladen met normale (enkelzijdige) aansluiting
moeten binnen de uitsparing op het diepste punt van het zaagbladdrukstuk
liggen (fig. 3). Draai het zaagbladdrukstuk met de spanschroef (9) vast aan,
omdat anders de centreerstift beschadigd wordt of afbreekt. De centreerstift
dient niet om het zaagblad vast te houden. Dit gebeurt uitsluitend door klem-
ming met de spanschroef (9). Als de spanschroef (9) niet meer vast kan worden
aangedraaid, omdat de binnenzeskant of de inbussleutel versleten is, dan
breekt de centreerstift af. Daarom dienen een versleten spanschroef (9) en
inbussleutel op tijd te worden vervangen.

REMS Puma VE (fig. 5)

Zet de REMS reciprozaag voor het monteren van het REMS zaagblad niet op
de kniktule van de aansluitkabel, omdat deze anders wordt beschadigd! Klap
de spanhendel voor het zaagblad (14) met de hand omhoog en houd hem vast.
Steek het zaagblad (5) naar keuze met de vertanding naar beneden of 180°
gedraaid naar boven gericht in het gereedschap. Laat de spanhendel voor het
zaagblad (14) los; deze staat onder veerspanning en spant het zaagblad
automatisch in. Controleer of het zaagblad (5) goed vastzit. Het naar boven
gedraaide zaagblad maakt zagen dicht bij een viak (fig. 7) mogelijk.

Instellen van de in lengte verstelbare steunvoet, alleen REMS Puma VE
(fig. 6)

Voor het verstellen van de in lengte verstelbare, kantelbare steunvoet (6)
altijd de netstekker uittrekken of de accu verwijderen!

Neem de inbussleutel uit de houder (15) en draai de beide spanschroeven (16)
los. De kantelbare steunvoet (6) kan in lengterichting traploos 40 mm worden
versteld. Stel de gewenste positie in, draai de spanschroeven (16) vast aan en
steek de inbussleutel weer in de houder (15). Door deze verstelmogelijkheid
van de steunvoet kunnen deels stomp geworden zaagbladen nog volledig
worden opgebruikt en kan worden vermeden dat de zaagbladpunt tegen een
wand of binnenzijde van een buis stoot (rekening houden met de slaglengte
van het zaagblad).

Bedrijf

@ Gebruik oogbescherming
@ Gebruik gehoorbescherming

Bij werkzaamheden waarbij gezondheidsschadelijke stoffen kunnen ontstaan,
moeten een geschikte stofzuiger, een ademmasker en wegwerpkleding worden
gebruikt. Neem de nationale voorschriften in acht.

Gebruik een ademmasker

REMS Tiger ANC: In-/uitschakelen met veiligheidstipschakelaar aan/uit (7).
REMS reciprozagen ‘VE': Traploze elektronische toerentalregeling door varia-
bele druk op de traploze veiligheidstipschakelaar (gasgeefschakelaar) (10).

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

REMS Tiger ANC SR: Traploze elektronische toerentalregeling. Instelling van
het gewenste toerental aan de instelschijf (12). In-/uitschakelen met veiligheid-
stipschakelaar aan/uit (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Om de inschakelblokkering te overwinnen, moet
eerst de grendel van de hendel met grendel (11) en vervolgens de hendel naar
beneden worden gedrukt. Het toerental wordt ingesteld door overeenkomstige
druk op de hendel met grendel (11).

Werkproces bij het zagen met geleidebeugel

Houd de REMS reciprozaag uitsluitend aan de geisoleerde handgrepen (‘A’)
(fig. 1) vast en niet aan de geleidebeugel (2), wanneer werkzaamheden worden
uitgevoerd waarbij het gereedschap verborgen stroomleidingen of het eigen
netsnoer kan raken. Het contact met een spanningvoerende leiding kan ook
metalen apparaten of de geleidebeugel onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

Gebruik uitsluitend REMS Spezialzaagbladen of REMS Universalzaagbladen
(zie 2.4). Normale zaagbladen met enkelzijdige aansluiting zijn onbruikbaar
voor haaks zagen met geleidebeugel, omdat ze door de hoge voortbewegings-
druk aan het inspanpunt breken.

Monteer de geleidebeugel zoals onder 2.2 beschreven. Leg de REMS recipro-
zaag met de geleidebeugel op de buis, zodat de spanschroef met hendel (1)
verticaal staat. Draai de spanschroef aan. Druk op de schakelaar (7 resp. 10)
terwijl u de motorgreep vasthoudt of bedien de hendel met grendel (11) en trek
de REMS reciprozaag naar boven tot de buis of het profiel is doorgezaagd.
Het aanzagen kan, met name bij grote diameters (bijv. 4"), worden verbeterd
door de REMS reciprozaag pas in te schakelen, als het zaagblad al tegen de
buis ligt. Zorg ervoor dat het prisma van de geleidebeugel altijd vrij van spanen
wordt gehouden, anders kan het haakse zagen worden beinvioed. Om de
optimale zaagsnelheid te bereiken en het zaagblad te sparen, dient met een
matige voortbewegingsdruk te worden gewerkt. Een sterke voortbewegingsdruk
verhoogt de zaagsnelheid niet! REMS Tiger ANC is uitgerust met een overbe-
lastingsbeveiliging (8). Bij een te grote voortbewegingsdruk reageert deze,
waarbij de knop iets uitspringt en de REMS reciprozaag blijft stilstaan. Na
enkele seconden kan de overbelastingsbeveiliging weer worden ingedrukt en
de REMS reciprozaag weer worden ingeschakeld.

Werkproces bij het zagen uit de vrije hand

Houd de REMS reciprozaag uitsluitend aan de geisoleerde handgrepen (‘A)
(fig. 1) vast, wanneer werkzaamheden worden uitgevoerd waarbij het gereed-
schap verborgen stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Het contact
met een spanningvoerende leiding kan ook metalen apparaten onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

Voor een rechte of gebogen zaagsnede moet de kantelbare steunvoet (6)
krachtig tegen het materiaal worden gedrukt, zodat de kantelbare steunvoet
(6) ononderbroken tegen het te zagen materiaal ligt. Schakel de REMS reci-
prozaag in. Gebruik alleen scherpe en onberispelijke zaagbladen. Een gelijk-
matige voortbewegingsdruk vermindert het risico op ongevallen en spaart de
REMS reciprozaag en het zaagblad. Leid de aansluitkabel altijd naar achteren,
van de REMS reciprozaag weg. Blijf de REMS reciprozaag tijdens het zagen
krachtig tegen het te zagen materiaal drukken. Als het zaagblad bij het zagen
vast blijft zitten, moet de REMS reciprozaag worden uitgeschakeld. Spreid
vervolgens de zaagspleet met geschikt gereedschap en trek het zaagblad eruit.

Voor invalzagen in niet te hard materiaal, bijv. hout, kunststof, kunststof buizen
of lichte bouwmaterialen, kan het zaagblad voorzichtig zagend in een vlak
binnendringen (fig. 4). Gebruik een kort zaagblad. Zet de uitgeschakelde REMS
reciprozaag met de onderkant van de kantelbare steunvoet (6) en de punt van
het zaagblad op de snijplaats. Schakel de REMS reciprozaag in en laat het
zaagblad langzaam zagend in het materiaal dringen. Gebruik bij voorkeur
REMS reciprozagen met een traploze elektronische toerentalregeling. Bij harder
materiaal, bijv. metaal, dient een voor het zaagblad voldoende groot gat te
worden geboord, alvorens met het zagen wordt begonnen.

Smeermiddelen

Gebruik voor normale zaagwerkzaamheden geen smeermiddelen. Deze hinderen
het afvoeren van de spanen uit de zaagsleuf en verkorten daardoor de stand-
tijd van het zaagblad.

Alleen voor het zagen van buizen van roestvast staal en hard gietijzer dient
met REMS Spezial of REMS Sanitol te worden gekoeld en gesmeerd. Er wordt
aanbevolen om REMS Tiger ANC SR en een van de REMS Universalzaagbladen
561003 ... 561006 te gebruiken. Voor haaks zagen is de geleidebeugel abso-
luut noodzakelijk (zie 2.2).

Beveiliging tegen diepontlading

REMS Akku-Cat ANC VE is uitgerust met een beveiliging tegen diepontlading
van de accu. Deze schakelt de aandrijfmachine uit, zodra de accu weer moet
worden geladen. Verwijder in dit geval de accu en laad deze met het REMS
snellaadapparaat op.

Service

Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker cq. accu uitnemen!
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Onderhoud Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in de REMS reciprozaag raken. Dompel
De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. Het aandrijfwerk loopt in een de REMS reciprozaag nooit in een vloeistof onder.

continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden gesmeerd. Houd de zaag- .

bladopname schoon. Verwijder zaagsel it de kast van de zaagbladopname. ~ 4-2. Inspectie/Onderhoud

Verwijder na elk gebruik waterrresten/vocht uit de kast van de zaagbladopname.
Smeer de zaagbladopname en de spanhendel voor het zaagblad (14) licht in
met machineolie (alleen REMS Puma VE). Een defecte spanschroef (9) dient
te worden vervangen (behalve bij REMS Puma VE). Reinig kunststof onderdelen
(bijv. kast, accu’s) uitsluitend met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr.

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker cq. accu
uitnemen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

140119) of een milde zeep en vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke De REMS reciprozagen met universele motor hebben koolborstels. Deze
reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen versliften en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen
kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen geval benzine, terpen- door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice.

tijnolie, thinner of dergelijke producten.

5. Storingen
5.1. Storing: De REMS reciprozaag blijft tijdens het zagen stilstaan.
Oorzaak: Oplossing:
e Te grote aandrukkracht. o Aandrukkracht verminderen.
e Stomp zaagblad (5). e Zaagblad vervangen.
e Ongeschikt zaagblad (5). o Geschikt zaagblad kiezen (zie 2.4. en fig. 8).
o De overbelastingsbeveiliging (8) heeft gereageerd (REMS Tiger ANC). e Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging indrukken.
e Versleten koolborstels. o De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Te geringe bedrijfsdruk (REMS Tiger ANC pneumatic). o Bedrijfsdruk verhogen. Compressor overeenkomstig de technische gegevens
1.6. kiezen.
e Te geringe luchttoevoer van de compressor (REMS Tiger ANC pneumatic). e Compressor overeenkomstig de technische gegevens 1.6. kiezen.
e Accu (13) leeg (REMS Akku-Cat ANC VE). o De accu met het snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd opladen of de accu vervangen.
5.2. Storing: Geen haakse snede bij het zagen van buizen met de geleidebeugel (2).
Oorzaak: Oplossing:
e Te grote aandrukkracht. o Aandrukkracht verminderen.
e Ongeschikt zaagblad (5). e Geschikt zaagblad kiezen (zie 2.4. en fig. 8).
e Stomp zaagblad (5). e Zaagblad vervangen.
e Prisma van de geleidebeugel (2) verontreinigd (zaagsel!). e Prisma reinigen.
5.3. Storing: De REMS reciprozaag loopt niet aan.
Oorzaak: Oplossing:
e De overbelastingsbeveiliging heeft gereageerd (REMS Tiger ANC). o Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging indrukken.
o Aansluitkabel defect. e De aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
e Accu (13) leeg (REMS Akku-Cat ANC VE). e De accu met het snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd opladen of de accu vervangen.
o REMS reciprozaag defect. e De REMS reciprozaag door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
5.4. Storing: De centreerstift breekt af, het zaagblad (5) kan slechts onvoldoende worden vastgeklemd (REMS Tiger en REMS Cat, alle modellen).
Oorzaak: Oplossing:
o Klemschroef (9) versleten. o Klemschroef en/of centreerstift vervangen.
o Inbussleutel versleten (zie 2.5). e Inbussleutel vervangen.
6. Verwijdering Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
) . . o betreffende roerende zaken (CISG).
REMS reciprozagen mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden
verwijderd. Deze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften 8. Onderdelenlijsten
worden verwijderd. . ] .
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-3
1 Spannspindel med vred 9 Lasskruv
2 Rorhallare 10 Steglds sakerhetstryckbrytare
3 Montagebult (gasgivarbrytare)
4 Hallare 11 Spak med sparr
5 Sagblad 12 Instéllningshjul
6 Skyddssko som kan lutas 13 Batteri
(REMS Puma VE steglos justering 14  Spannspak for sagblad
pa langden) (endast REMS Puma VE)
7 Séakerhetstryckbrytare pa/av 15 Hallare for sexkantstiftnyckel
8 Overbelastningsskydd 16 Klamskruvar
(endast REMS Tiger ANC) A" Isolerade greppytor

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte féljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot, brand och/
eller svéra skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som anvénds in sékerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst @ndringar pa kontakten. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som ér jordade. Ofr-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken fér elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trdnger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran varme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar 6kar risken for elektrisk stét.

e) Om du anvander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en fériéngningskabel
anvénds som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvdnda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken for elektrisk st6t minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvénd inte elektriska verktyg om du &r
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nédr du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjdim
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstingt innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska
verktyget eller har satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget
ansluts till strémférsorjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sa sétt har du béttre kontroll dver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt hér kan gripas tag i av rérliga delar.

g) Om det ar mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéandas riktigt. Genom att anvédnda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

4) Anvéndning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med ldmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte langre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och méaste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlidgsna batteriet innan du
gor installningar pa enheten, byter ut tillbehérsdelar eller lagger undan
enheten. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget sétts
pa oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvdnda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ér farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pé att de elektriska verktygen underhalls
daligt.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa
skarkanter kldms fast mindre ofta och ér lattare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

5) Anvéndning och behandling av det batteridrivna verktyget

a) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér
en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier finns det risk for brand om
den anvénds med andra batterier.

b) Anvénd endast batterier som dr avsedda att anvéandas i elektriska verktyg.
Om andra batterier anvénds kan det leda till skador och risk for brand.

c) Hall det batteri som inte anvands pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka en
overbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan
leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt sétt kan det rinna ut vatska ur det.
Undvik kontakt med vétskan. Vid kortvarig kontakt, skolj av med vatten.
Om du far vatskan i 6gonen maste du kontakta en lakare. Batterivatska som
rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brannskador.

6) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. Pa s sétt forblir enheten séker.

Sékerhetsanvisningar for REMS bajonettsagar

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte féljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot, brand och/
eller svara skador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

o Hall det elektriska verktyget vid de isolerade greppytorna ("A") nér du utfor
arbeten, eftersom anvandningsverktyget kan traffa dolda elledningar eller
den egna nétkabeln. Kontakt med en spénningsférande ledning kan ocksa sétta
metalldelar i det elektriska verktyget under spanning och leda till en elektrisk stot.

e Under arbeten maste det elektriska verktyget hallas fast med bada hénderna
och man maste sta stadigt. Med tva hander fors det elektriska verktyget sékrare.

e Anvand personlig skyddsutrustning, t.ex. skyddsglaségon. Under sagningen
slungas hett sagspan ivag ét alla hall. Andra personer maste halla sig pa avstand.

e Tank pa att det kan bildas hélsofarligt damm under sagningen. Anvénd ev.
lémplig dammsugare, andningsskyddsmask och engangsklader. Beakta nationella
féreskrifter.

e Anvéand lamplig sokutrustning for att spara upp dolda elledningar eller
kontakta det lokala elbolaget. Kontakt med elledningar kan leda till brand och
elektrisk st6t. Skador pa en gasledning kan leda till explosion. Om sagen trénger
in i en vattenledning kan det orsaka sakskador eller elektrisk stét.

o Om man sagar pa vattenledningar maste man kontrollera att restvatten inte
kan trénga in i motorn. Det finns risk for elektrisk stot.

e Spénn fast materialet ordentligt. Sttta inte arbetsstycket med handen eller
foten. Risk for personskada.

o Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke hélls fast sékrare om det har spénts fast
med spdnnanordningar eller skruvstycke &n med bara handen.

o Ta aldrig pa foremal eller marken nér sagen ar igang. Risk for bakslag.

o Hall hdanderna pa avstand fran sagomradet. Greppa aldrig tag under arbets-
stycket. Vid kontakt med sagbladet finns det risk fér personskada.

e Hall under sagningen lattantandligt material borta fran hett sagspan. Brand-
risk!

o Se till att den tippbara skyddsskon (6) alltid ligger an mot arbetsstycket
under sagningen. Sagbladet kan haka fast och gdra att man tappar kontrollen
Over det elektriska verktyget.

e Sting av det elektriska verktyget efter att arbetet har avslutats och ta forst
loss sagbladet ur snittet efter att det har stannat. Pa sa sétt undviker man
bakslag och verktyget kan Idggas ner pé ett sdkert sétt.

e Anviand endast oskadade, felfria sagblad. Bdjda eller oskarpa sagblad kan
g4 av eller orsaka bakslag.

e Bromsainte sagbladet genom att trycka emot fran sidan efter att den stangts
av. Sagbladet kan skadas, ga av eller orsaka bakslag.

e Vanta tills det elektriska verktyget har stannat innan det laggs ner. Anvénd-
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ningsverktyget kan haka fast och géra att man tappar kontrollen éver det elektriska
verktyget.

o Dra ut nitkontakten eller ta ut batteriet innan sagbladet monteras/demontas.
Risk fér personskada.

e Dra ut nitkontakten eller ta ut batteriet innan skyddsskon justeras. Risk fér
personskada.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
manovrera det elektriska verktyget, far inte anvénda det elektriska verktyget
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér
felmanévrering och personskador.

o Overldimna det elektriska verktyget endast till instruerade personer. Ungdomar
far endast anvénda det elektriska verktyget om de &r éver 16 ar gamla och om
det ar nédvéndigt for dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under
uppsikt av en utbildad person.

o Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom forléang-

ningskablar regelbundet for att upptécka eventuella skador. Lat vid skador

dessa bytas ut kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS avtalsverk-
stad.

Anvénd endast godkénda forlangningskablar med motsvarande mérkning

med tillrackligt ledningstvarsnitt och med minst den under 1.5. Elektriska

data tillatna skyddsklassen. Anvénd férlangningskablar upp till en léngd pa
10m med ledningstvérsnitt 1,5mm? pa 10-30m med ledningstvérsnitt pa 2,5mm?.

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

A\ OBSERVERA  Fara med lag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till foljd.
Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for

personskador.
Fore idrifttagning 1&s igenom bruksanvisningen

Anvénd 6gonskydd

Anvénd andningsskyddsmask

Anvénd hdrselskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

Miljévanlig kassering

EG-maérkning om dverensstdmmelse

Effektiv rorhallare Gront tré
90° Lattbetong
Stalrér Gipsplattor

Metall Pimpsten, tegel
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1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS bajonettség ar under anvéndning av lampliga sagblad avsedd for att sdga
manga olika sorters material, t.ex. stalrdr, rostfritt stal, gjutjarnsror, andra metallpro-
filer, tré, tra med spik, pallar, byggmaterial, plast, aven for sdnksagning i material
som inte &r for hart.

Alla andra anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, rérhal-
lare till 2", 2 REMS specialsagblad till 2"/140-3,2, lada av stalplat, bruksanvis-
ning

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

REMS Puma VE: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, 1 REMS sagblad 210-1,8/2,5,

lada av stalplat, bruksanvisning

REMS Cat ANC VE: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, 1 REMS universalsag-

blad 150-1,8/2,5, lada av stalplat, bruksanvisning

REMS Akku-Cat ANC VE: Huvudmaskin, batteri, snabbladdare, sexkantstift-
nyckel, 1 REMS universalsagblad 150-1,8/2,5, vaska, bruksanvisning

Art.nr

REMS Tiger ANC maskinenhet 560000
REMS Tiger ANC VE maskinenhet 560008
REMS Tiger ANC SR maskinenhet 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maskinenhet 560002
REMS Puma VE maskinenhet 560003
REMS Cat ANC VE maskinenhet 560004
REMS Akku-Cat ANC VE maskinenhet Li-lon 560009
Batterie Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Batterie Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd 571560
Rérhallare /16" 2" 563000
Rorhallare 2%%"- 4" 563100
Rorhallare 5" 6" 563200
Dubbelhallare 543100
Skyddskapa for rorhallare, for att spanna fast material

med tunna vaggar 563008
Stalplatlada 566051
REMS CleanM 140119
Arbetsomrade

Rétvinklig sagning med REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:

Med rérhallare 563000 och

REMS specialsagblad 561001, 561007
ROr (aven plastisolering)

Med rérhallare 563100 och

REMS specialsagblad 561002

ROr (aven plastisolering)

Med rérhallare 563200 och

REMS specialsagblad 561008

ROr (aven plastisolering)

REMS Tiger ANC SR med rérhallare
och REMS universalsagblad 561005, 561003

/16" = 2"
24
5_ g

Stalrér av rostfritt stal

16" - 2" resp. 22" - 4"

Sagning for hand med alla REMS bajonettsagar
REMS universalsagblad och REMS s&gblad

Stalror och andra metallprofiler, @<6", <250 mm
Tra, trd med spik, pallar, byggmaterial, plast <250 mm
Antal slag (tomgang)
REMS Tiger ANC 2400 min-"*
REMS Tiger ANC VE (steglést reglerbar) 0 ... 2400 min-'
REMS Tiger ANC SR (stegl6st reglerbar) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*
REMS Tiger ANC pneumatic (stegldst reglerbar) 0... 1700 min-*
REMS Puma VE (steglost reglerbar) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (stegl6st reglerbar) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat ANC VE (steglést reglerbar) 0... 1800 min-"
Elektriska data
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A eller

48V; 750 W; 16,5 A

gnistavstérning
Skyddsklass II, skyddsisolerad
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

gnistavstorning
Skyddsklass II, skyddsisolerad

REMS Puma VE
gnistavstorning

Skyddsklass II, skyddsisolerad
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
Snabbladdare ink.

Li-lon/Ni-Cd utg. 10,8-18 V=

Tryckluftsanslutning REMS Tiger ANC pneumatic

Erforderligt arbetstryck
Luftférbrukning vid tomgang
Luftférbrukning vid fullast

Slangbredd

Olje-installning

Matt

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm ('%")
6—7 droppar/min

(17,9"x3,2"x3,5")
(17,1"x3,2"x5,3")
(19,3"x3,2"x3,5")
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1.8.

1.9.

REMS Tiger ANC pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Vikt

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (med ackumulator) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS batteri Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS batteri Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Rérhallare /16" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Roérhallare 2%5"— 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Rérhallare 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Bullerinformation

Ljudtrycksniva

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Ljudeffektsniva

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Osékerhet K =3 dB

1.10.Vibrationer

Vagt effektivvarde for accelerationen:
alla REMS sabelsagar
Séagning av spanplatta
Sagning av trabalkar

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =2.4 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmétts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan &ven anvéndas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvéands pa. Det &r en fordel
att faststalla sékerhetsangivning fér anvendaren.

Igangsattning

. Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan REMS bajonettsag resp. snabbladdare ansluts
maste man kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar
natspanningen. Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus
eller pa jamforbara uppstéliningsplatser far det elektriska verktyget endast
drivas fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter
energitillférseln sa snart avledningsstrommen till jorden dverskrider 30 mA for
200 ms. Vid anvandning av en forlangningskabel maste ett ledningstvarsnitt
valjas som motsvarar det elektriska verktygets effekt. Férlangningskabeln méste
vara godkand for den skyddsklass som anges under 1.5. Elektriska data.

Batterier

Ladda batteriet innan det séatts in i REMS Akku-Cat ANC VE ! For alltid in
batteriet (13) vertikalt i REMS Akku-Cat ANC VE resp. i snabbladdaren tills det
hérbart hakar i. Om det fors in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till
kortslutning och dérmed skada batteriet.

Djupurladdning genom underspanning

En |agsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning". Cellerna i REMS batterier Li-lon
har vid leveransen laddats till ca 40 %. Darfor maste batterier Li-lon laddas
foére anvandning och sedan laddas regelbundet. Om denna foreskrift fran
celltillverkaren inte f6ljs kan batteriet Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt 1agt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre lagring djupur-
laddas genom sjélvurladdning och dérmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor
laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fore ny
belastning maste de laddas pa nytt.

Ladda batteriet fére anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare fér uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvénds under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar.

2.2,
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Snabbladdare Li-lon (Art.nr 571560)

Om natkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt. Om
batteriet sitter i REMS snabbladdaren blinkar den gréna kontrollampan och
batteriet laddas. Om den grona kontrollampan lyser kontinuerligt ar batteriet
uppladdat. Om den réda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om den roda
kontrollampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen pa snabbladdaren och /
eller batteriet utanfor det tilldtna arbetsomradet mellan 0°C och +45°C (32°F
och +113°F).

REMS snabbladdare &r inte avsedd for utomhusbruk.

Sagar med rorhallare (2) (ratvinklig sagning)

Dra ut natkontakten resp. avlagsna batteriet innan rérhallaren monteras/
demonteras!

Skjut in montagebulten (3) for rérhallaren (2) i REMS bajonettsagen fran sidan
sa att begransningsstiftet for rérhallaren gar in i REMS bajonettsagens langs-
gaende skara.

For att uppna rétvinkliga sagkapningar ar det ndédvandigt att anvanda rorhal-
lare, eftersom det inte ar mdjligt att placera eller styra REMS bajonettsagen i
en exakt rét vinkel for hand.

Sagning for hand

REMS bajonettsagen anvands utan rérhallare (2). Den maste tryckas mot
materialet ordentligt under sagningen sa att skyddsskon (6) hela tiden ligger
an mot materialet som sagas. Materialet som ska sagas maste sakras sa att
det inte kan slungas ivag.

Val av lampligt sagblad
For din egen skull, anvénd alltid kvalitetssagblad fran REMS for alla REMS
bajonettsagar, annars upphdr garantin att gélla!

REMS specialsagblad 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 och
6"/260-3,2 (Fig. 8) for alla modeller REMS Tiger

Speciellt utvecklade fér REMS Tiger. Ett krav for ratvinklig sdgning och snabb
demontering av stalrér med effektiv rérhallare. Den ger mangfaldigt matnings-
tryck med femfaldig hdvarmsverkan. REMS Specialsagblad med dubbel
sagbladstunga med sarskilt bred anliggningsyta for exakt lage, extra tjock,
béj- och vridstyv fér hég stabilitet. Grov, skrankt tandning for snabb kapning.
Mangdubbelt Iangre hallbarhet. Normala sagblad med ensidig sagbladstunga
kan inte anvandas for ratvinklig sagning, eftersom de gar av pga. det hdga
matningstrycket vid inspanningsstallet.

REMS universalsagblad 100/150/200/300 (Fig. 8) for alla modeller REMS
Tiger, REMS Cat

For frihandssagning och for sagning med effektiv rorhallare. Endast 1 REMS
Universalsagblad for alla sagarbeten istéllet for manga olika sagblad. Sege-
lastiskt material, mycket flexibelt, dven for sagning nara vagg. Dubbel sagblads-
tunga med sarskilt bred anliggningsyta for exakt Iage och hég stabilitet. Vaxlande
tanddelning (combo-tandning), i tandomradet sarskilt hardat. Darmed utmarkt
ségeffekt och sarskilt 1ang hallbarhet. Aven for svarbearbetade material, t.ex.
ror av rostfritt stal, harda gjutjarnsrér osv. och for sagning av tréa med spik,
pallar. Normala sagblad med enkel sgbladstunga kan inte anvandas for sagning
med rérhallare, de gar av vid inspanningsstéllet.

REMS sagblad for alla REMS bajonettsagar

For sarskilda sagarbeten av metall, trd, byggmaterial och plast star manga olika
REMS sagblad av olika form, I&ngd och tanddelning till férfogande med (enkel)
sagbladstunga som finns i handeln: se sagbladstabell fig. 8.

Montering av sagbladet

Dra ut natkontakten resp. avldgsna batteriet innan sagbladet monteras/
demonteras!

Alla modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 och fig. 3)

REMS bajonettsag for montering av REMS sagbladet far inte stallas pa
anslutningsledningens knackskydd, eftersom den annars skadas! Lossa
klamskruven (9) pa hallaren (4) anda tills sagbladet kan foras in via centrerstiftet.
REMS specialsagblad och REMS universalsagblad ligger mellan den u-formade
hallarens bada skanklar (fig. 2). REMS sagblad med konventionell (ensidig)
sagbladstunga mast ligga inne i ursparningen i botten pa sagbladshallaren
(fig. 3). Var noga med att dra at sagbladshallaren med klamskruven (9) ordent-
ligt, annars kan centrerstiftet forstoras. Centrerstiftet ar inte avsett att fixera
sagbladet. Detta fixeras enbart av att klamskruven (9) kldms. Om det inte gar
att dra at klamskruven (9) ordentligt pga. att dess insexkant eller sexkantstift-
nyckeln ar utslitena, kommer centrerstiftet att brytas av. Byt darfor i god tid ut
klamskruven (9) och hylsnyckeln nar de bérjar bli utslitna.

REMS Puma VE (fig. 5.)

REMS bajonettsag fér montering av REMS sagbladet far inte stallas pa
anslutningsledningens knackskydd, eftersom den annars skadas! Svang
upp spannspaken for sagblad (14) och hall fast. For in sagbladet (5) antingen
med tandningen nedat eller med 180° vridning s& att den pekar uppat. Slapp
spannspaken for sagbladet (14), fiadringen gor att sagbladet spanns automa-
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3.1.

3.2,

tiskt. Kontrollera att sagbladet (5) sitter fast ordentligt. Sagbladet som &r vant
uppat tilldter sdgkapning nara en yta (fig. 7)

Instéllning av skyddsskon med justering pa langden, endast REMS Puma
VE (fig. 6.)

Innan justering av den pa langden installbara, tippbara skyddsskon (6)
ska natkontakten dra ur resp. batteriet tas bort!

Ta ut sexkantstiftnyckeln ur hallaren (15) och dppna de bada klamskruvarna
(16). Den tippbara skyddsskon (6) kan justeras steglost i langsgaende riktning
med 40 mm. Stéll in 6nskad position, dra at klamskruvarna (16) ordentligt, satt
i sexkantstiftnyckeln i hallaren (15). Tack vare méjligheten att justera skydds-
skon kan sagblad som delvis blivit stumma utnyttjas pa ett battre satt och
forhindrar att sagbladsspetsen stoter emot en vagg/rorets invandiga vagg (ta
hansyn till sdgbladsslaget).

Drift

@ Anvand 6gonskydd Anvand andningsskyddsmask
@ Anvand hérselskydd

Vid arbeten dar det kan uppsté halsofarligt damm ska lamplig dammsugare,
andningsskyddsmask och engangsklader anvandas. Beakta nationella fore-
skrifter.

REMS Tiger ANC: Satt pa/stang av med sakerhetstryckbrytaren pa/av (7).
REMS bajonettsagar "VE": Steglds elektronisk hastighetsstyrning genom
variabelt tryck pa den steglosa sakerhetstryckbrytaren (gasgivarbrytare) (10).
REMS Tiger ANC SR: Steglds elektronisk hastighetsreglering. Forval av 6nskad
hastighet med installningshjulet (12). Satt pa/stang av med sakerhetstryckbry-
taren pa/av (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: For att kringga sakerhetssparren tryck forst ner
sparren pa spaken med sparr (11) och tryck sedan ner spaken. Hastigheten
styrs genom att man trycker pa spaken med sparr (11).

Arbetsforlopp vid sagning med rérhallare

REMS bajonettsag far endast héllas fast i den an den isolerade greppytorna
("A") (Fig. 1) inte vid rérhallaren (2) nar arbeten utfors, eftersom anvandnings-
verktyget kan tréffa dolda elledningar eller den egna natkabeln. Kontakt med
en spanningsférande ledning kan ocksa satta metalldelar i det elektriska
verktyget under spanning och leda till en elektrisk stot.

Anvand endast REMS specialsagblad eller REMS universalsagblad (se 2.4.).
Normala sagblad med ensidig s&gbladstunga kan inte anvandas for ratvinklig
sagning, eftersom de gar av pga. det hdga matningstrycket vid inspannings-
stallet.

Rérhallaren monteras enligt beskrivningen under 2.2. Lagg REMS bajonett-
sagmot roret sa att spannspindeln med vred (1) star vertikalt. Dra &t spann-
spindeln. Hall i motorhandtaget och tryck in strombrytaren (7 eller 10) resp.
spaken med spérr (11) och lyft REMS bajonettsagar tills roret resp. profilen ar
genomsagat. Kapningen, sarskilt av stora rérdiametrar (t.ex. 4"), kan forbattras
genom att REMS bajonettsagen forst satts pa nar sagbladet redan ligger an
mot roret. Se till att rorhallarens prisma alltid halls rent fran span, eftersom den
ratvinkliga kapningen annars paverkas negativt. For att uppna optimal kapnings-
hastighet och for att skona sagbladet ska man vélja mattligt tryck. Starkt tryck
oOkar inte kaphastigheten! REMS Tiger ANC &r utrustad med ett Gverbelastnings-
skydd (8). Vid for starkt tryck utiéses det genom att knappen hoppar ut en bit
och REMS bajonettsagen stannar. Efter nagra sekunder kan éverbelastnings-
skyddet tryckas in igen och REMS bajonettsagen sattas pa.

Arbetsforlopp for handstyrd sagning

REMS bajonettsag far endast héllas fast i den an den isolerade greppytorna
("A") (Fig. 1) nar arbeten utférs, eftersom anvandningsverktyget kan tréffa dolda
elledningar eller den egna nétkabeln. Kontakt med en spanningsférande ledning
kan ocksa satta metalldelar i det elektriska verktyget under spanning och leda
till en elektrisk stot.

For raka snitt eller kurvsnitt trycker man den tippbara skyddsskon (6) kraftigt
mot materialet, s att den tippbara skyddsskon (6) standigt vilar pa det material
som sagas. Starta REMS bajonettsag. Anvand endast skarpa och felfria sagblad.
Jamnt matningstryck minskar risken for olyckor och skonar REMS bajonettsag
och sagbladet. Se till att anslutningsledningen alltid befinner sig bakom REMS
bajonettsdg. REMS bajonettsdg maste under sagningen hela tiden tryckas
kraftigt mot det material som kapas. Om s&gbladet klams fast under sagningen,
stang av REMS bajonettsag, spann ut sdgspalten med ett [ampligt verktyg och
dra ut sagbladet.

Vid sénksagning i ytor med material som inte ar for hart, t.ex. tra, plast, plastror
eller 1atta byggmaterial, kan sagbladet sénkas ner i en yta genom att man sagar
forsiktigt (fig. 4). Anvand ett kort sagblad. Innan REMS bajonettsag startas,
placera underkanten pa den tippbara skyddsskon (6) sagbladets spets pa

3.3.
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insagningspunkten, starta REMS bajonettsag och Iat sagbladet sjunka in i
materialet genom langsam séagning. Anvand helst REMS bajonettsagar med
steglos, elektronisk hastighetsinstallning. Harda material som metall maste
forst forborras med ett hal motsvarande sagbladets storlek.

Smorjmedel
For normala sagarbeten behdvs inget smorjmedel. Det forhindrar spanen fran
att flyga ut ur sdgskaran och forkortar pa sa satt sagbladets livslangd.

For kapning av ror av rostfritt stal och hart gjutjarn ska enbart REMS Spezial
eller REMS Sanitol anvandas for kylning och smérjning. Vi rekommenderar att
REMS Tiger ANC SR och ett av REMS universalsagblad 561003- 561006
anvands. For ratvinklig sdgning maste rérhallaren alltid anvandas (se 2.2.).

Djupurladdningsskydd

REMS Akku-Cat ANC VE éar utrustad med ett djupurladdningsskydd for batte-
riet. Detta stdnger av huvudmaskinen sa snart batteriet maste laddas. Ta i detta
fall ur batteriet och ladda upp det med REMS snabbladdare.

Underhall

Innan underhallsarbeten dra ur stickproppen resp. ta ur batteriet!

Underhall

REMS bajonettsagar ar underhallsfira. Drivmekanismen gar standigt i en
fettfylining och maste déarfor inte smorjas. Hall sagbladsinfastningen ren.
Avlagsna span fran sagbladsinfastningens kapa. Avlagsna efter varje anvand-
ning vattenrester/fukt ur sagbladsinfastningens kapa. Fetta latt in sagbladsin-
fastningen och spannspaken for sagblad (14) med maskinolja (endast REMS
Puma VE). Byt ut kldamskruv (9) (utom REMS Puma VE). Rengér plastdelar
(t.ex. hdljen, batterier) endast med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM
(Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga rengdrings-
medel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle
kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentin-
olja, fértunning eller liknande produkter fér rengdring.

Se till att vatskor aldrig tranger in i REMS bajonettsag inre. Doppa aldrig REMS
bajonettsag i vatska.

Oversyn/Service

Innan underhalls- och reparationsarbeten pabdrjas maste alltid verktyget
var urkopplat fran strommen! Dessa arbeten far endast genomféras av
kvalificerad fackpersonal.

REMS bajonettsag med universalmotor med kolborstar. Dessa utsétts for slitage
och maste darfor kontrolleras resp. bytas uti bland av kvalificerad fackpersonal
eller av en auktoriserad REMS avtalsbunden kundtjanstverkstad.
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5. Storningar
5.1. Storning: REMS sabels&g stannar under sagningen.
Orsak: Atgérd:
e For hogt matningstryck. e Reducera matningstrycket.
e SI6tt sagblad (5). e Byt sagblad.
e Olampligt sagblad (5). o Valj lampligt sagblad(se 2.4. och Fig. 8).
e Overbelastningsskyddet (8) har utlést (REMS Tiger ANC). e Vanta nagra sekunder, tryck in dverbelastningsskyddets knapp.
e Utslitna kolborstar. e L4t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsbunden
kundverkstad byta ur kolborstarna.
e For lagt drifttryck (REMS Tiger ANC pneumatic). o Oka drifttrycket. Valj kompressor enligt Tekniska data 1.6.
o Kompressor leverarar for lag luftmangd (REMS Tiger ANC pneumatic). o Valj kompressor enligt Tekniska data 1.6.
e Batteri (13) tomt, (endast REMS Akku-Cat ANC VE) e | adda batteriet med snabbladdaren Li-lon/Ni-Cd eller byt ut batteriet.
5.2. Storning: Inget ratvinkligt snitt vid sagning av rér med rorhallaren (2).
Orsak: Atgird:
o For hdgt matningstryck. e Reducera matningstrycket.
e Olampligt sagblad (5). o Valj lampligt sagblad(se 2.4. och Fig. 8).
e S|6tt sagblad (5). e Byt sagblad.
e Rorhallarens (2) prisma smutsigt (span!). e Rengodr prismat.
5.3. Storning: REMS bajonettsag startar inte.
Orsak: Atgird:
o Overbelastningsskyddet har utlést (REMS Tiger ANC). e Vanta nagra sekunder, tryck in dverbelastningsskyddets knapp.
o Anslutningsledning defekt. o L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsbunden
kundverkstad byta ur anslutningsledningen.
o Batteri (13) tomt, (endast REMS Akku-Cat ANC VE) o | adda batteriet med snabbladdaren Li-lon/Ni-Cd eller byt ut batteriet.
e REMS bajonettsag defekt. e L4t en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera
REMS bajonettsag.
5.4. Storning: Centrerstiftet klipps av, sagbladet (5) kan bara kidammas fast pa ett ofillrackligt satt (REMS Tiger och REMS Cat alla modeller).
Orsak: Atgérd:
o Klamskruv (9) nedsliten. e Byt klamskruv och/eller centrerstift.
o Sexkantstiftnyckel utsliten (se 2.5). e Byt sexkantstiftnyckel.
6. Kassering
REMS bajonettsagar far inte kastas i hushallssoporna efter det att de tagits ur
bruk. De maste kasseras pa ett korrekt satt i enlighet med géllande foreskrifter.
7. Producent-garantibestammelser
Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekraftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte féljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.
Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.
Anvandaren star for samtliga transportkostnader.
Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa lander.
For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kop av varor (CISG).
8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-3

1 Fastspenningsspindel med handtak 10 Trinnlgs sikkerhetsvippebryter
2 Fgringsholder (hastighetsbryter)

3 Lagerbolter 11 Spak med sperre

4 Trykkstykke til sagblad 12 Justeringshjul

5 Sagblad 13 Batteri

6 Vippbar stettesko (REMS Puma VE 14 Fastspenningsspak til sagblad

trinnlgst lengdejusterbar) (kun REMS Puma VE)

7 Sikkerhetsvippebryter PA/AV 15 Holder til unbrakongkkel
8 Overlastvern (kun REMS Tiger ANC) 16 Klemskruer
9 Klemskrue "A" Isolerte gripeflater

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktgy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktgy (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elekiroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktgy. Uforandrede stapsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det stgrre risiko for elektrisk stgt.

d) lkke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverktayet, henge
opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler aker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstram-vernebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stat.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til stramforsyningen og/eller batteriet, Iaftes opp eller beeres. Hvis
det elektriske apparatet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis appa-
ratet koples til strgmforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktayet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Bruk av stgvavsug kan redusere stovfarene.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utferes
innstillinger pa apparatet, tilbehorsdeler skiftes eller apparatet legges bort.

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Elektroverktey som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktayets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin &rsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjareverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbeher, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfares. Bruk av elektroverktayet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

5) Bruk og behandling av batteridrevet verktay

a) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. /
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann
hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktoyet. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

c) Et batteri som ikke er i bruk skal holdes borte fra binders, mynter, nekler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fore til forbren-
ninger eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivaeske
som trenger ut kan fgre til hudirritasjoner eller forbrenninger.

6) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstruksjoner for REMS-bajonettsager

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Hold elektroverktoyet i de isolerte gripeflatene ("A") nar det utfores arbeider
hvor det benyttede verktoyet kan treffe skjulte stremledninger eller verk-
toyets egen stremkabel. Ved kontakt med en spenningsfarende ledning kan
0954 utstyr av metall bli satt under spenning og fare til elektrisk stat.

o Hold elektroverktoyet fast med begge hendene og serge for en stabil stilling
nar arbeider utferes. Elektroverktayet styres sikrere med to hender.

o Bruk personlig verneutstyr, f.eks. vernebriller. Ved sagingen slynges varm
sagflis bort mot alle sider. Hold andre personer unna.

e Var oppmerksom pa at saging kan forarsake helsefarlig stev. Bruk en egnet
stavsuger, stovmaske og engangskleer ved behov. Overhold nasjonale forskrifter.

o Bruk egnede sgkeutstyr for a finne skjulte stramledninger eller konsulter
det lokale energiselskapet. Kontakt med elektriske ledninger kan fare til brann
og elektrisk stot. Skader pa en gassledning kan fare til eksplosjon. Saging i en
vannledning forarsaker materielle skader eller kan fare il elektrisk stot.

e Ved saging i vannfgrende ledninger ma du serge for at ikke gjenvarende
vann kan komme inn i motoren. Det er fare for elektrisk stot.

e Spenn materialet godt fast. Stett ikke arbeidsstykket med handen eller
foten. Det er fare for personskader.

o Sikre arbeidsstykket. £t arbeidsstykke som er festet med en fastspenningsenhet
eller skrustikke holdes sikrere enn med hénden.

o lkke beror noen gjenstander eller bakken med sagen i gang. Det er fare for
tilbakeslag.

e Hold hendene borte fra sageomradet. Grip ikke under arbeidsstykket. Det er
fare for personskade ved kontakt med sagbladet

e Hold under sagingen lett antennelig materteiale borte fra varm sagflis. Det
er brannfare!

e Pass pa at den vippbare stotteskoen (6) ved sagingen alltid ligger mot
arbeidsstykket. Sagbladet kan hekte seg fast og fare til tap av kontroll over
elektroverktgyet.

e Slaav elektroverktoyet etter avsluttet arbeid og trekk ferst sagbladet ut av
sagsporet nar det har stoppet. P4 den maten unngar du tilbakeslag og kan
trygt legge fra deg elektroverktayet.

e Bruk kun uskadde sagblader i god stand. Bgyde eller slgve sagblader kan
brekke eller forarsake tilbakeslag.

e Brems ikke sagbladet ved a trykke mot siden etter at sagen er slatt av.
Sagbladet kan bli skadet, brekke eller forarsake tilbakeslag.

o \ent il elektroverktoyet har stoppet for du legger det fra deg. Elektroverktayet
som brukes, kan hekte seg fast og fore til tap av kontroll over elektroverktayet.

o Trekk ut stopselet eller ta ut batteriet for montering eller demontering av
sagbladet. Det er fare for personskader.

o Trekk ut stopselet eller ta ut batteriet for du justerer stotteskoen. Det er fare
for personskader.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
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manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene elektroverktoyet REMS Tiger ANC VE elektrisk drevet 560008
pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger fra REMS Tiger ANC SR elektrisk drevet 560001
en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betiening og personskader. REMS Tiger ANC pneumatic drevet 560002
o Overlat elektroverktgyet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke REMS Puma VE elektrisk drevet 560003
elektroverktayet hvis de er over 16 &r gamle, hvis bruk av apparatet er nadvendig REMS Cat ANC VE elektrisk drevet 560004
i utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person. REMS Akku-Cat ANC VE elektrisk drevet Li-lon 560009
e Kontroller tilkoblingsledningen til det elektriske apparatet og skjoteled- Batteri Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
ningen regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av Batteri Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverk- Hurtig-lader Li-lon/Ni-Cd 571560
sted. Feringsholder '/+"— 2" 563000
o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig Faringsholder 2'%"— 4" 563100
ledningstverrsnitt og med minst den under 1.4. Elektriske data godkjente Faringsholder 5" 6" 563200
beskyttelsesgraden. Bruk skjateledninger med en lengde p& opptil 10 m med Dobbeltholder 543100
ledningstverrsnitt 1,5 mm?, fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm>. Beskyttelseskappe for fgringsholder, for spenning av
. tynnvegget materiale 563008
Symbolforklaring Stalkasse 566051
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor- REMS CleanM 140119
lige skader (irreversible). 1.3. Arbeidsomrade
A\ FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever- Rettvinklet saging med REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
sible). Med fgringsholder 563000 og
Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person- REMS spesialsagblad 561001, 561007
skader. Rer (ogsa plastbelagt) "= 2"
@ Les bruksanvisningen fer idriftsettelse géﬁﬂgjggg:g?lsizrbls:j 15(;? (;)092
Rer (ogsé plastbelagt) 2" 4"
Bruk gyevern Med fgringsholder 563200 og
REMS spesialsagblad 561008
Rer (ogsa plastbelagt) 5"-6"

1.
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Bruk andedrettsvern

Bruk hgrselsvern

Elektroverktayet oppfyller kravene il beskyttelsesklasse Il
Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

kraftoverfgrende fgringsholder Fersk treverk
90° Lettbetong
Stalrer Gipsplater
Metall Pimpstein, murstein
X
Rustfritt stal Step
mmmmm  bolget
Paller wg=mm  yikket
e rett
Treverk M8 Granulat

Treverk med spiker

Tekniske data

Korrekt bruk

REMS bajonettsager er beregnet il saging av mange materialer med bruk av riktig
sagblad, f. eks. stalrgr, rustfrie stalrar, stapejernsrer, andre metallprofiler, treverk,
treverk med spiker, paller, byggevarer, plast, og til stikksaging i ikke for altfor harde
materialer.

All annen bruk er ikke-beregnet bruk og derfor ikke tillatt.

11.

1.2,

Leveringsomfang
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Drivmaskin, unbrakongkkel, feringsholder,
inntil 2", 2 REMS spesialsagblader inntil 2"/140-3,2, stalkasse, brukerhandbok

REMS Puma VE: Drivmaskin, unbrakongkkel, faringsholder, 1 REMS sagblad
210-1,8/2,5, stalkasse, brukerhandbok

REMS Cat ANC VE: Drivmaskin, unbrakongkkel, feringsholder, 1 REMS
universalsagblad 150-1,8/2,5, stalkasse, brukerhandbok

REMS Akku-Cat ANC VE: Drivmaskin, batteri, hurtiglader, unbrakongkkel, 1
REMS universalsagblad 150-1,8/2,5, koffert, brukerhandbok

Artikkelnr.

REMS Tiger ANC elektrisk drevet 560000

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

REMS Tiger ANC SR med faringsholder

0og REMS universalsagblad 561005, 561003
Rustfrie stalrar

Handholdt saging med alle REMS-bajonettsager
REMS universalsagblader og REMS sagblader

16" 2" eller 272"— 4"

Stalrer og andre metallprofiler, @ <6", <250 mm
Treverk, treverk med spiker, paller,
byggevarer, plast <250 mm
Antall slag (tomgang)
REMS Tiger ANC 2400 min-"*
REMS Tiger ANC VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger ANC SR (trinnlgs kontroll) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-"
REMS Tiger ANC pneumatic (trinnlgs kontroll) 0... 1700 min-*
REMS Puma VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2800 min-'
REMS Cat ANC VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (trinnlgs kontroll) 0 ... 1800 min-*
Elektriske data
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A eller
48V; 750 W; 16,5 A
stoybegrenset
Beskyttelsesklasse I, beskyttelsesisolert
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
steybegrenset
Beskyttelsesklasse II, beskyttelsesisolert
REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
steybegrenset
Beskyttelsesklasse II, beskyttelsesisolert
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
Hurtig-lader Inngang 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd Ytelse ~ 10,8-18 V=
Trykkluft-tilkobling REMS Tiger ANC pneumatic
Arbeidstrykk 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)

Luftforbruk ved tomgang
Luftforbruk ved belastning

1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)

Slange dim. 12-13 mm (%2")

Olje innstilling 67 draper/min.

Mal

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Vekt

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
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REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS batteri Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS batteri Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Faringsholder '/1"— 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Feringsholder 275" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Faringsholder 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)
1.9. Steyinfomasjon

Lydtrykkniva

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Lydeffektniva

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Usikkerhet K = 3 dB

1.10.Vibrasjoner

Veid effektivverdi for akselerasjon:

alle REMS bajonettsager

Saging av sponplate 18.3m/s? K=3.3m/s?

Saging av trebjelke 28.3m/s> K=24m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

[\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Pass pa nettspenningen! Far REMS bajonettsagen hhv. hurtigladeren kobles
til skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer
overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, innendgrs
og utenders eller ved lignende oppstillingstyper, ma elektroverkteyet bare
kobles til nettet via en jordfeilbryter (Fl-bryter) som avbryter energitilfgrselen
sa snart avledningsstremmen til jord overskrider 30 mAi 200 ms. Velg ved bruk
av en skjateledning et ledningstverrsnitt som elektroverktayet krever. Skjote-
ledningen ma vaere godkjent for den beskyttelsesgraden som er angitt i 1.5.
Elektriske data.

Oppladbare batterier

LES DETTE

Lad opp batteri fer du setter det inn i REMS Akku-Cat ANC VE! Far batteri (13)
alltid loddrett inn i REMS Akku-Cat ANC VE hhv. i hurtigladeren til det lases
harbart pa plass. Hvis batteriet settes inn skratt, blir kontaktene skadet og det
kan oppsté kortslutning, noe som vil fare til at batteriet skades.

Total utladning gjennom underspenning

Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-ion-batterier, ellers kan
batteriet skades fordi det tsmmes helt. Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet
opp til ca. 40 % ved levering. Derfor ma Li-ion-batterier lades fer bruk og deretter
med jevne mellomrom. Hvis du ikke tar hensyn til denne forskriften fra produ-
senten av cellene, kan Li-ion-batteriet skades pga. total utladning.

Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og
deretter etter seks maneder. De ma ogsa lades opp igjen for bruk.

Batteriet ma lades opp fer bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir
det skadet.

Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-
batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, vil ferst ha full kapasitet nar de er
ladet opp flere ganger.

Hurtigladeapparat Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Nar nettstepselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i REMS hurtigladeapparatet, viser
en grenn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontroll-
lampen lyser konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe
blinker med radt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant
med radt lys, ligger hurtigladeapparatets og / eller batteriets temperatur utenfor
det tillatte arbeidsomradet fra 0°C til +45°C (32°F — +113°F).
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REMS hurtiglader er ikke egnet for bruk utendars.
Saging med faringsholder (2) (rettvinklet saging)

Trekk ut stepselet eller fjern batteriet far montering eller demontering av
feringsholderen!

Skyv inn lagerbolten (3) pa feringsholderen (2) fra siden inn i REMS bajo-
nettsagen, slik at begrensningsstiften pa faringsholderen gar inn i det langsga-
ende sporet pa REMS bajonettsagen.

For & oppna rettvinklede sagsnitt ma man benytte faringsholderen, fordi det
ikke er mulig & oppna et ngyaktig rettvinklet snitt eller fgring for hand.

Handholdt saging

REMS bajonettsagen brukes uten fgringsholder (2). Den mé trykkes kraftig
mot materialet under saging, slik at stetteskoen (6) hviler kontinuerlig pa
materialet som sages. Materialet som skal sages mé sikres mot & slynges bort.

Valg av riktig sagblad
Bruk kun kvalitetssagblader fra REMS til alle REMS bajonettsager i egen
interesse, ellers bortfaller garantien!

REMS spesialsagblader 2"/140-2,5 eller 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 og
6"/260-3,2 (fig. 8) til alle modeller av REMS Tiger

Spesialutviklet til REMS Tiger. Helt ngdvendig il rettvinklet saging og til rask
demontering av stalrer med kraftoverferende feringsholder. Denne gir et flere
ganger sterkere trykk med en spakvirkning som forsterker kraften fem ganger.
REMS Spesialsagblader med dobbeltsidig tange med ekstra bred fastspen-
ningsflate for & gi presis passform, ekstra tykk, baye- og vridningsstiv for & gi
hay stabilitet. Grov, bglget tanning som gir rask saging. Vesentlig lengre levetid.
Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til rettvinklet saging med
faringsholder, fordi de brekker pa festepunktet pa grunn av det hgye matetrykket.

REMS universalsagblader 100/150/200/300 (fig. 8) til alle modeller REMS
Tiger, REMS Cat

Til forhndssaging og saging med kraftoverfarende faringsholder. Kun 1 REMS
universalsagblad til alle sagearbeider i stedet for mange forskjellige sagblader.
Lite elastisk materiale, sveert fleksibelt, ogsa til saging i flukt med veggen.
Dobbeltsidet tange med ekstra bred fastspenningsflate som gir ngyaktig pass-
form og hoy stabilitet. Alternerende tannmenster (kombinasjonstanning),
spesialherdet i tannomradet. Dermed gis utmerket sagevirkning og sveert lang
levetid. Ogsa egnet til materialer som er vanskelige & bearbeide, f.eks. rustfrie
stalrgr, harde stgpejernsrar etc., og til saging i treverk med spiker, paller.
Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til saging med farings-
holder pa grunn av det haye matetrykket, de brekker pa festepunktet.

REMS sagblader til alle REMS-bajonettsager

Til spesielle sagearbeider i metaller, treverk, byggevarer og plast, finnes det
mange REMS-sagblader med ulik form, lengde og tannmgnster med standard
(ensidig) tange: se sagbladtabell, fig. 8

Montering av sagbladet

Trekk ut stopselet eller fjern batteriet for montering eller demontering av
sagbladet!

Alle modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 og fig. 3)

Sett ikke REMS bajonettsagen pa knekkbeskyttelseshylsen pa tilkoblings-
kabelen ved montering av REMS sagbladet, da denne vil bli skadet! Lasne
klemskruen (9) pa trykkstykket (4) p& sagbladet til sagbladet kan fares inn pa
sentreringsstiften via sentreringsstiften. REMS-spesialsagblad og REMS-
universalsagblad ligger mellom de to stykkene pa det U-formede trykkstykket
pa sagbladet (fig. 2). REMS sagblader med vanlig (ensidig) tange ma ligge
innenfor utsparingen i bunnen av trykkstykket pa sagbladet (fig. 3). Stram
trykkstykket pa sagbladet fast med klemskruen (9), ellers skades eller kappes
sentreringsstiften. Sentreringsstiften har ikke som funksjon a holde sagbladet.
Dette skjer kun ved fastspenning med klemskruen (9). Hvis klemskruen (9)
ikke lenger kan strammes, fordi sekskantskruen eller unbrakongkkelen er slitt,
kuttes sentreringsstiften av. Derfor ma en slitt kiemskrue (9) og unbrakongkkel
skiftes ut i rett tid.

REMS Puma VE (fig. 5.)

Sett ikke REMS bajonettsagen pa knekkbeskyttelseshylsen pa tilkoblings-
kabelen ved montering av REMS sagbladet, da denne vil bli skadet! Sving opp
fastspenningsspaken til sagbladet (14) med handen og hold den fast. Fer inn
sagbladet (5), enten med tanningen nedover eller rotert 180° oppover. Slipp
fastspenningsspaken til sagbladet (14), denne er fjeerbelastet og spenner
sagbladet automatisk. Kontroller at sagbladet (5) er godt festet. Sagblad som
er rotert oppover tillater sagsnitt i naerheten av en flate (fig. 7).

Innstilling av lengdejusterbar stettesko, kun REMS Puma VE (fig. 6)

For justering av den lengdejusterbare vippbare stetteskoen (6) ma stop-
selet trekkes ut eller batteriet fjernes!
Ta ut unbrakongkkelen fra holderen (15) og apne de to klemskruene (16). Den
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vippbare stgtteskoen (6) kan justeres 40 mm trinnlgst i den langsgéende
retningen. Still inn gnsket posisjon, stram klemskruene (16), sett inn unbrakon-
okkelen i holderen (15). Med hjelp av denne justeringsmuligheten pa stetteskoen
kan delvis slgve sagblader bli bedre utnyttet og sammenstgt mellom spissen
av sagbladet og en vegg eller innvendig rervegg kan unngas (vurder sagblad-
bevegelsen).

Drift

@ Bruk gyevern
@ Bruk hgrselsvern

Veed arbeider som kan forarsake helsefarlig stav, ma egnet stavsuger, pustmaske
og engangskleer benyttes. Overhold nasjonale forskrifter.

REMS Tiger ANC: SIa pa og av med sikkerhetsvippebryteren PA/AV (7).
REMS-bajonettsager "VE": Trinnlgs elektronisk slagtallstyring pa sagbladet
med hjelp av variabelt trykk p& den trinnlgse sikkerhetsvippebryteren (hastig-
hetsbryter) (10).

REMS Tiger ANC SR: Trinnlgs elektronisk slagtallregulering. Forvalg av gnsket
slagtall pa innstillingshjulet (12). SI& pa og av med sikkerhetsvippebryteren PA/
AV (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Trykk farst sperren til spaken med sperre (11)
ned og trykk deretter ned spaken for & forbikoble aktiveringssperren. Slagtallet
styres ved tilsvarende trykk pa spaken med sperre (11).

Bruk andedrettsvern

Arbeidsflyt ved saging med feringsholder

Hold REMS bajonettsagen kun i de isolerte gripeflatene("A®) (Fig. 1), ikke i
feringsholderen (2), nar arbeider utfares hvor verktgyet som benyttes, kan fa
kontakt med skjulte kabler eller sin egen stramkabel. Ved kontakt med en
spenningsferende ledning kan ogsa utstyr av metall eller fgringsholderen bli
satt under spenning og fare til elektrisk stat.

Bruk kun REMS-spesialsagblader eller REMS-universalsagblader (se pkt.
2.4.). Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til rettvinklet
saging med fgringsholder, fordi de brekker pa festepunktet pa grunn av det
hoye matetrykket.

Monter faringsholderen som beskrevet i pkt. 2.2. Legg an REMS bajonettsag
med feringsholderen mot reret slik at fastspenningsspindelen med handtak (1)
star vertikalt. Stram fastspenningsspindeenl. Trykk pa bryteren (7 eller 10),
samtidig som du holder i motorhandtaket eller trykk pa spaken (11) og trekk
REMS bajonettsagen opp til raret eller profilen er saget gjennom. Starten pa
sagingen kan, spesielt ved store diametre (f.eks. 4"), forbedres ved at REMS
bajonettsagen farst slas pa nar sagbladet allerede er plassert pa reret. Veer
oppmerksom pa at prismet pa faringsholderen ma holdes fri for sagspon, ellers
pavirkes det rettvinklede snittet. For & oppna optimal sagehastighet og beskytte
sagbladet ma det kun velges moderat matetrykk. Sterkt matetrykk oker ikke
sagehastigheten! REMS Tiger ANC er utstyrt med et overbelastningsvern (8).
Ved for sterkt matetrykk uti@ser vernet, knappen spretter ut litt og REMS bajo-
nettsagen stopper. Etter noen sekunder kan overbelastningsvernet skyves
tilbake og REMS bajonettsagen kan slas pa igjen.

Arbeidsflyt for handholdte sager

Hold REMS bajonettsagen kun i de isolerte gripeflatene("A”) (Fig. 1), nar arbeider
utfgres hvor verktgyet som benyttes, kan fa kontakt med skjulte kabler eller sin
egen stramkabel. Ved kontakt med en spenningsfgrende ledning kan ogsa
utstyr av metall bli satt under spenning og fere til elektrisk stet.

Den vippbare stgtteskoen (6) ma trykkes kraftig mot materialet under saginge
av rette snitt eller buede snitt, slik at den vippbare statteskoen (6) hviler konti-
nuerlig pa materialet som sages. Sla p4 REMS bajonettsag. Bruk kun skarpe
og feilfrie sagblader. Jevnt matetrykk reduserer risikoen for ulykker og beskytter
REMS bajonettsagen og sagbladet. For alltid tilkoblingskabelen bort fra REMS
bajonettsagen bakover. Trykk REMS bajonettsag under sagingen fortsatt kraftig
mot materialet som skal sages. Hvis sagbladet forkiler seg under sagingen,
ma du sla av REMS bajonettsagen, utvide sagsnittet med egnet verktgy og
trekke ut sagbladet.

Ved stikksaging i flater med ikke for hardt materiale, f.eks. treverk, plast, plastrar
eller lette byggematerialer, kan sagbladet stikkes med forsiktige sagebevegelser
inn i en flate (fig. 4). Bruk kort sagblad. Sett avslatt REMS bajonettsag med
underkant av den vippbare stgtteskoen (6) og spissen av sagbladet mot
snittstedet, sla deretter pA REMS bajonettsag og stikk sagbladet inn i materialet
med langsomme sagebevegelser. Bruk fortrinnsvis REMS bajonettsager med
trinnlgs elektronisk slagtallstyring. | hardere materialer, f.eks. metall, ma det
lages et tilstrekkelig stort hull til sagbladet for a starte sagingen.

Smeremidler
Til normal saging brukes ikke smgremidler. Disse hindrer utstgting av sagspon
fra sagsnittet og forkorter dermed levetiden pa sagbladet.

Kun ved saging av rer av rustfritt stal og hardstep ma kjeles og smeres med
REMS Spezial eller REMS Sanitol. Det anbefales a bruke REMS Tiger ANC
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SR og et av REMS-universalsagblader 561003 — 561006. Til rettvinklet saging
ma faringsholderen benyttes (se pkt. 2.2.).

Totalutladingsbeskyttelse

REMS Akku-Cat ANC VE er utstyrt med en totalutladingsbeskyttelse av batte-
riet. Denne slar av drivmaskinen nar batteriet ma lades opp. Ta da ut batteriet
og lad det opp med REMS hurtiglader.

Service og reparasjoner

For vedlikeholdsarbeidene utfores skal nettstopselet frakoples hhv.
batteriet tas ut!

Vedlikehold

REMS bajonettsager er vedlikeholdsfrie. Girhuset er forseglet i fett, behaver
ikke smgremiddel. Hold sagbladholderen ren. Fjern spon fra huset til sagblad-
holderen. Fjern vannrester/fuktighet etter hver bruk fra huset til sagbladholderen.
Sett sagbladholder og fastspenningsspak til sagbladet (14) lett inn med maski-
nolje (Kun REMS Puma VE). Skift ut defekt klemskrue (9) (unntatt REMS Puma
VE). Rengjer plastdeler (f.eks. hus, batterier) bare med maskinrens REMS
CleanM (art.-nr. 140119) eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk rengjerings-
midler. Disse inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke
i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengje-
ringen.

Pass pa at vaesker aldri kommer inn i REMS bajonettsager. Dykk aldri REMS
bajonettsager ned i vaeske.

Kontroll/Reparasjon

For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utferes skal nettstepselet
frakoples hhv. batteriet tas ut! Disse arbeidene ma kun utferes av kvalifisert
fagpersonale.

REMS bajonettsager med universalmotor har barster av karbon. Disse slites
og ma derfor fra tid til annen kontrolleres eventuelt byttes ut av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
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5. Feil
5.1. Feil: REMS bajonettsag stopper under sagingen.
Arsak: Losning:
o For hgyt matetrykk. o Reduser matetrykk.
o Slgvt sagblad (5). o Skift sagblad.
o Uegnet sagblad (5). o \elg egnet sagblad (se 2.4. og fig. 8)
o Overbelastningsvernet (8) er utlgst (REMS Tiger ANC). e Ventinoen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.
o Nedslitte kullbgrster. o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonal eller av et autorisert REMS
kontrakts-kundeserviceverksted.
o For lavt driftstrykk (REMS Tiger ANC pneumatic). o [k driftstrykk. Velg kompressor tilsvarende de Tekniske data 1.6.
o For lite levert luftmengde fra kompressor (REMS Tiger ANC pneumatic). o Velg kompressor tilsvarende de Tekniske data 1.6.
o Batteriet (13) er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE). e Lad opp batteri med hurtiglader Li-lon/-Cd eller skift batteri.
5.2. Feil: Intet rettvinklet snitt ved saging av rer med fgringsholder (2).
Arsak: Lasning:
o For hgyt matetrykk. o Reduser matetrykk.
o Ubrukelig sagblad (5). o \elg egnet sagblad (se 2.4. og fig. 8)
e Slgvt sagblad (5). o Skift sagblad.
o Prisme til faringsholderen (2) tilsmusset (spon!). e Rengjor prisme.
5.3. Feil: REMS bajonettsag starter ikke.
Arsak: Lgsning:
o Overbelastningsvernet er utlgst (REMS Tiger ANC). e \entinoen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.
o Tilkoblingskabel defekt. e La tilkoblingskabel skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
o Batteriet (13) er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE). o Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon/-Cd eller skift batteri.
e REMS bajonettsag defekt. e La REMS bajonettsag kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts-
kundeserviceverksted.
5.4. Feil: Sentreringsstift kappes, sagblad (5) kan bare kiemmes utilstrekkelig fast (REMS Tiger og REMS Cat alle modeller).
Arsak: Lasning:
o Klemskrue (9) slitt. o Skift klemskrue og/eller sentreringsstift.
e Unbrakongkkel slitt (se 2.5.). o Skift unbrakongkkel.
6. Avfallsbehandling
REMS bajonettsager ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal
utrangeres. Disse ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens
forskrifter.
7. Produsentgaranti
Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.
Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.
Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.
For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).
8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig.1-3

1 Speendeskrue med spaendepind 10 Trinlgs sikkerheds-vippekontakt
2 Rerholder (hastighedskontakt)

3 Lejebolt 11 Arm med speerhage

4 Savblad-trykstykke 12 Justeringshjul

5 Savblad 13 Akku

6 Vipbar stettesko (REMS PumaVE 14  Spaendegreb til savblad

med trinlgs leengdeindstilling)
Sikkerheds-vippekontakt teend/sluk 15
8 Overbelastningsrelae 16

(kun REMS Tiger ANC) A"
9 Klemskrue

(kun REMS Puma VE)

Holder for sekskant-unbrakonggle
Klemskruer

Isolerede greb

~

Generelle sikkerhedshenvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) og batteridrevne el-vaerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-gendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er aget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk stegd.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til

at bzere el-apparatet, hange det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-

takten. Hold ledningen vk fra steerk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk sted.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller harevaern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du beerer det elek-
triske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nér det tilsluttes til stramforsyningen,
kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktej eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fore
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Baer aldrig losthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stavudsugning kan
mindske farer pga. stgv.

e
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4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke

laengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tiloehersdele eller laegger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har lzest disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brugaltid kun el-apparater, tilbeher, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, som skal udferes. Det kan fgre il farlige situationer, hvis el-apparater
bruges til andre formal end dem, de er beregnet {il.

5) Brug og behandlig af det batteridrevne apparat

a) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

b) Brug altid kun de batterier i el-apparaterne, som er beregnet hertil. Brugen
af andre batterier kan medfare kvaestelser og brandfare.

c) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vak fra kontorclips, menter, negler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medfare forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der komme vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaeske. Hvis du ved et tilfaelde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaeske i gjnene, skal du desuden sgge
laegehjaelp. Batteriveeske, som kommer ud, kan medfgre hudirritationer eller
forbreendinger.

6) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for REMS bajonetsave

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Hold altid kun el-varktgjet ved de isolerede greb (*A“), nar du udferer
arbejder, hvor det anvendte vaerktgj kan ramme skjulte stramledninger eller
sit eget netkabel. Kontakten med en spaendingsferende ledning kan ogsé saette
metalredskaber under spaending og fare til elektrisk stad.

e Hold altid el-veerktojet fast med begge hander under arbejdet og serg for
at sta sikkert. El-veerktgjet fores sikrere med to haender.

o Brug personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. beskyttelsesbriller. Under savar-
bejdet slynges varme savspan ud til alle sider. Hold andre personer veek.

e Var opmarksom pa, at der kan opsta sundhedsfarligt stev ved savningen.
Brug evt. en egnet stgvsuger, andedraetsmaske og engangstej. Overhold de
nationale forskrifter.

e Brug egnede sogeredskaber for at finde skjulte forsyningsledninger eller
sperg det lokale forsyningsselskab. Kontakt med el-ledninger kan fare til brand
og elektrisk stod. Hvis en gasledning beskadiges, kan det fgre til eksplosion.
Hvis man kommer ind i en vandledning, forarsages materiel beskadigelse, eller
det kan give elektrisk stad.

e Sorg ved savning af vandferende ledninger for, at der ikke kan komme
resterende vand ind i motoren. Der er fare for elektrisk stad.

o Spand materialet godt fast. Stet aldrig arbejdemnet med handen eller foden.
Der er fare for kveestelser.

e Arbejdsemnet skal sikres. Et arbejdsemne, som fastholdes med spaendean-
ordninger eller en skruestik, holdes sikrere end med handen.

e Roar ingen genstande eller jorden med en lgbende sav. Der er fare for tilba-
geslag.

e Hold handerne vak fra savomradet. Grib aldrig ind under arbejdsemnet. Ved
kontakt med savbladet er der fare for kvaestelser

e Hold letantaendelige stoffer vaek fra varme savspaner unde savarbejdet.
Fare for brand!

o Sorg for, at den kipbare stottesko (6) altid ligger op ad emnet under savar-
bejdet. Savbladet kan szette sig fast, og det kan fgre til, at man mister kontrollen
over el-veerktgjet.

o Sluk altid for el-vaerktgjet, nar arbejdet er faerdigt, og traek forst savbladet
ud af snittet, nar savbladet star stille. Pa den made undgar du et tilbageslag
o0g kan leegge el-veerktajet sikkert hen.

e Brug altid kun ubeskadigede, upaklagelige savblade. Bgjede eller slgve
savblade kan braekke eller forarsage tilbageslag.

e Savbladet ma efter slukning ikke bremses med modtryk fra siden. Savbladet
kan blive beskadiget, braeekke eller forarsage tilbageslag.

o Vent, indtil el-vaerktojet star stille, inden du lzegger det hen. El-vaerktgjet kan
seette sig fast, og det kan fare til, at man mister kontrollen over el-vaerktgjet.
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Traek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden savbladet
monteres/afmonteres. Der er fare for kvaestelser.

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden du andrer
stetteskoens indstilling. Der er fare for kveestelser.

Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-vaerktojet sikkert, ma ikke bruge dette el-vaerktej uden den tilsyn eller
anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og
kveestelser.

Serg for, at el-vaerktgjet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er fyldt 16 &r gamle, hvis det er nadven-
digt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Kontroller tilslutningsledningen pa el-apparatet og forlaengerledningerne for
skader med regelmaessige mellemrum. Er den eller de beskadiget, skal de udskiftes
af kvalificeret personale eller p4 et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

Brug kun godkendte og tilsvarende markede forlengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit, der mindst skal have det, der er navnt
under 1.5. Elektriske data godkendte kapslingsklasse. Brug forleengerledninger
op til 10 m med ledningstveersnit pa 1,5 mm?, og 10— 30 m med ledningstveersnit
pa 2,5 mm?.

Forklaring pa symbolerne
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Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kvaestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

Brug gjenbeskyttelse

Brug andedraetsmaske

Beer hgreveern

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

% Kraftoverfarende
rgrholder Frisk tree
90°
5 90° Porebeton
~=
Q-
Stalrgr Gipsplader
74
+
Y/ Metal Pimpsten, tagsten
7+
4ox
+/ Rustfrit stal Stebejern
mmmmm  bolget
Paller mE=™m dlagt
sl |ige
Tree MM  Cranulat

3 Y77

1.

Trae med sgm

Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

RE
rial

MS bajonetsave med egnede savklinger er egnet til at save i forskellige mate-
er som f.eks. stalrer, rustfrie stalrer, stgbte rar, andre metalprofiler, tree, tree med

sgm, paller, byggematerialer og plast, ogsa egnet til dyksavning i ikke alt for hardt

ma

teriale.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.
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. Leveringsomfang
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Maskine, sekskant-gaffelnagle, rarholder
op til 2", 2 specialsavblade op til 2"/140-3,2. Stalkasse, brugsanvisning.
REMS Puma VE: Maskine, sekskant-tapnagle, 1 REMS savblad 210-1,8/2,5.
Stalkasse, brugsanvisning

REMS Cat ANC VE: Maskine, sekskant-tapnggle, 1 REMS universalsavblad
150-1,8/2,5. Stalkasse, brugsanvisning

1.2,

13.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

REMS Akku-Cat ANC VE: Maskine, akku, lynoplader, sekskant-tapnagle, 1

REMS universalsavblad 150-1,8/2,5. Kuffert, brugsanvisning

Bestillingsnumre

REMS Tiger ANC maskine

REMS Tiger ANC VE maskine

REMS Tiger ANC SR maskine

REMS Tiger ANC pneumatic maskine

REMS Puma VE maskine

REMS Cat ANC VE maskine

REMS Akku-Cat ANC VE maskine Li-lon

Batteri Li-lon 18 V, 2,6 Ah

Batteri Li-lon 18 V, 3,5 Ah

Lynoplader Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W
Faringsholder '/1"— 2"

Faringsholder 275" 4"

Faringsholder 5" 6"

Dobbeltholder

Beskyttelseskappe til faringsholder, til spaending af
tyndvaegget materiale

Stalpladekasse

REMS CleanM

Arbejdsomrade
Retvinklet savning med REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
Med rgrholder 563000 og

REMS specialsavblad 561001, 561007
Rer (ogsa plastbelagte)

Med rgrholder 563100 og
REMS specialsavblad 561002
Rer (ogsa plastbelagte)

Med rgrholder 563200 og
REMS specialsavblad 561008
Rar (ogsa plastbelagte)

REMS Tiger ANC SR med rgrholder og
REMS universalsavblad 561005, 561003
Rustfrie stalrar /16"— 2" hhv. 2%%"- 4"

Handfert savning med alle REMS bajonetsave
REMS universalsavblade og REMS savblade
Stalrer og andre metalprofiler,

Tree, tree med sgm, paller, byggematerialer, plast

"= 2"

214 4"

5'_g"

<250 mm

Omdrejninger (ubelastet)
REMS Tiger ANC
REMS Tiger ANC VE (trinlgs indstillelig)

2400 min-*
0... 2400 min-*

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100

563008
566051
140119

@<6", <250 mm

700 ... 2200 min-*
1300 min-*
0...1700 min-"

0 ... 2800 min-'

0 ... 2400 min-"

0 ... 1800 min-"

REMS Tiger ANC SR (trinlgs regeling)

REMS Tiger ANC 48 V

REMS Tiger ANC pneumatic (trinlgs indstillelig)
REMS Puma VE (trinlgs indstillelig)

REMS Cat ANC VE (trinlgs indstillelig)

REMS Akku-Cat ANC VE (trinlgs indstillelig)

Elektriske data
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A hhv.
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A hhv.
48'V; 750 W; 16,5 A
radiostajdeempet

II, beskyttelsesisoleret

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A hhv.
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
radiostgjdeempet

II, beskyttelsesisoleret

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
radiostejdeempet

Beskyttelsesklasse
REMS Tiger ANC SR

Beskyttelsesklasse
REMS Puma VE

Beskyttelsesklasse II, beskyttelsesisoleret

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

Lynoplader Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Li-lon/Ni-Cd Output  10,8-18 V=

Tryklufttilslutning REMS Tiger ANC pneumatic

Pakraevet tryk ved drift 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)

Luftforbrug, ubelastet
Luftforbrug ved fuld belastning

Slangens vidde 12-13 mm (%2")

1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)

Olieindstilling 6-7 draber/min
Udvendige mal

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
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1.8. Vaegt
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS batteri Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS batteri Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Faringsholder '/+"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Faringsholder 272" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Faringsholder 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)

1.9. Stgjinformation

Lydtryksniveau
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Lydeffektniveau
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Usikkerher K = 3 dB

1.10.Vibrationer

Anslaet effektiv veerdi af accelerationen:
alle REMS bajonetsave
Savning af spanplade
Savning af treebjeelker

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K=3.3 m/s?
K=2.4 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt int. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udsaettes for.
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Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Kontroller netspandingen! Inden REMS bajonetsaven eller hurtigladeag-
gregatet tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa
meerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtig
omgivelse, pa omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmader ma
det el-vaerktgjet kun bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee), som
afbryder energitilfgrslen, sa snart afledningsstremmen til jorden overskrider
30 mAi 200 ms. Bruges en forlaengerledning, skal det kontrolleres, at ledningen
har det tvaersnit, som el-vaerktgjet har brug for. Forlaengerledningen skal vaere
godkendt til den under 1.5. Elektriske data angivne kapslingsklasse.

Batterier

BEM/AERK

Inden akkuen indsaettes i REMS Akku-Cat ANC VE, skal den oplades! Akkuen
(13) skal altid indseettes lodret i hhv. REMS Akku-Cat ANC VE eller lynopladeren,
indtil man herer, den gar i indgreb. Hvis det indszettes skrat, beskadiger det
kontakterne, og det kan medfare kortslutning, hvilket beskadiger batteriet.

Dybafladning pa grund af underspanding

En mindstespaending ma ikke underskrides ved akkuer Li-lon, da akkuen ellers
kan blive beskadiget p& grund af "dybafladning”. Cellerne fra REMS akkuer
Li-lon er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Derfor skal akkuer Li-lon
oplades inden brug og regelmaessigt genoplades. Hvis denne forskrift fra
celleproducenterne ikke overholdes, kan en akku Li-lon blive beskadiget pa
grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet akku Li-lon opbevares, kan den ved lzengere opbe-
varing blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget.
Derfor skal akkuer Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring og genoplades
mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet
beskadiget.

Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye akkuer Li-lon og akkuer
Li-lon, som ikke har veeret brugt i lzengere tid, opnar ferst den fulde kapacitet
efter flere opladninger.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grgnt lys.
Hvis batteriet er sat ind i REMS hurtigladeren, viser en gren blinkende kontrol-
lampe, at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grgnt lys,
er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser
en kontrollampe konstant radt lys, ligger hurtigladerens og / eller akkuens
temperatur uden for det tilladte arbejdsomrade pa 0°C til +45°C (32°F — +113°F).

REMS hurtigladere egner sig ikke til udenders brug.

Savning med rerholder (2) (retvinklet savning)

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden rerholderen
monteres/afmonteres!

Lejebolten (3) fra rarholderen (2) skubbes ind i REMS bajonetsaven fra siden,
sa rgrholderens begraensningstap kerer i REMS bajonetsavens slids pa langs.

For atlave retvinklede savsnit er det absolut ngdvendigt at bruge rgrholderen,
da det ikke er muligt at seette REMS bajonetsaven ngjagtigt pa eller fere den
i en ret vinkel.

Handfert savning

REMS bajonetsaven bruges uden rgrholder (2). Under savningen skal den trykkes
hardt mod materialet, sa statteskoen (6) hele tiden ligger mod det materiale, som
skal saves. Det materiale, som skal saves, skal sikres mod at blive slynget veek.

Valg af det egnede savblad
| egen interesse skal du til alle REMS bajonetsave altid kun bruge kvalitets-
savbladene fra REMS, ellers bortfalder garantikravet!

REMS specialsavblade 2"/140-2,5 hhv. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 og
6"/260-3,2 (fig. 8) til alle REMS Tiger-modeller

Specielt udviklet til REMS Tiger. Ubetinget ngdvendig for at save retvinklet og
for hurtig afmontering af stalrar med kraftoverferende rgrholder. Denne giver
et mangedobbelt fremfaringstryk med 5-dobbelt kraftoverfgrende vaegtstangs-
virkning. REMS specialsavblade med dobbeltsidet angel med seerligt bred
indspaendingsflade, sidder ngjagtigt, er ekstra tykke, bgje- og vridningsstabile
for hgj stabilitet. Grov, bglget fortanding for hurtige snit. Langt hgjere standtid.
Normale savblade med ensidet angel kan ikke bruges til retvinklet savning med
rgrholder, da de ville braekke pa grund af det hgje fremfaringstryk ved indspaen-
dingsstedet.

REMS universalsavblad 100/150/200/300 (fig. 8) for alle modeller REMS
Tiger, REMS Cat

Til frihdndssavning og til savning med kraftoverfarende rgrholder. Kun 1 REMS
universalsavblad for alle savearbejder i stedet for mange forskellige savblade.
Sejelastisk materiale, meget fleksibelt, ogsa til savning plant med vaeggen.
Dobbeltsidet angel med szerligt bred indspaendingsflade, sidder ngjagtigt og
giver hgj stabilitet. Skiftende tanddeling (Combo-fortanding), specielt haerdet i
tandomradet. Derfor fremragende saveydelse og seerligt hgj standtid. Ogsa til
materialer, som vanskeligt kan spantages, f.eks rustfrie stélrer, harde stobte
rgr osv. og til savning af tree med sem, paller. Normale savblade med ensidet
angel kan ikke bruges til savning med rerholder, da de ville braekke pa grund
af det heje fremferingstryk ved indspaendingsstedet.

REMS savblade for alle REMS bajonetsave

For specielle savearbejder af metaller, tree, byggematerialer og plast star der
talrige REMS savblade til radighed med forskellige former, laengder og tand-
delinger med almindelig (ensidig) angel: se tabellen over savblade, fig. 8.

Montering af savbladet

Trek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden savbladet
monteres/afmonteres!

Alle modeller REMS Tiger, REMS Cat (fig. 2 og fig. 3)

Til montering af REMS savbladet ma REMS bajonetsaven ikke sattes pa
kablets knazkbeskyttelsestylle, da denne ellers bliver beskadiget! Klemskruen
(9) fra savbladets trykstykke (4) l@snes, indtil savbladet kan indfgres over
centrertappen. REMS specialsavbladet og REMS universalsavbladet ligger
mellem de to ben fra det U-formede savblad-trykstykke (fig. 2). REMS savblade
med almindelig (ensidet) haengsel skal altid ligge inden for udskaeringen i
bunden af savblad-trykstykket (fig. 3). Savblad-trykstykket spaendes hardt med
klemskruen (9), da centrertappen ellers bliver beskadiget eller braekket af. Det
er ikke centrertappens opgave at holde savbladet. Dette sker udelukkende ved
klemskruens (9) fastklemning. Kan klemskruen (9) ikke laengere spaendes fast,
fordi dens indvendige sekskant eller unbrakongglen er slidt, rives centrertappen
af. Udskift derfor rettidigt en slidt klemskrue (9) og sekskant-stiftnggle.

REMS Puma VE (fig. 5.)

Til montering af REMS savbladet ma REMS bajonetsaven ikke szttes pa
kablets knazkbeskyttelsestylle, da denne ellers bliver beskadiget! Spaende-
grebet til savbladet (14) svinges op med handen og holdes fast. Savbladet (5)
fares ind enten med fortandingen nedad eller opad drejet 180°. Slip spaende-
grebet til savbladet (14), det er fiederbelastet og spaender savbladet af sig selv.
Kontroller, at savbladet (5) sidder fast. Nar savbladet er drejet opad, tillader
det at skeere teet pa en flade (fig. 7).
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2.6. Indstilling af den lengdeindstillelige stottesko, kun REMS Puma VE

3.1.

3.2,

(fig. 6)

Treek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden den leengde-
indstillelige, kipbare stottesko (6) indstilles!

Tag unbrakongglen ud af holderen (15) og abn de to klemskruer (16). Den
kipbare stettesko (6) kan trinlgst flyttes 40 mm pa langs. Indstil den @nskede
position, spaend fast med klemskruerne (16), sat unbrakoskruen ind i holderen
(15). Med denne indstillingsmulighed for stetteskoen kan savblade, som er
blevet en smule slgve, bedre udnyttes, og det kan undgas, at savbladets spids
stgder imod en vaeg/indvendig vaeg i reret (tag hensyn til savbladets vandring).

Drift
Brug gjenbeskyttelse Brug andedraetsmaske

@ Beer hgrevaern

Ved arbejder, hvor der kan opsta sundhedsfarligt stav, skal man bruge egnede
stgvsugere, andedraetsveern og engangstgj. Overhold de nationale forskrifter.

REMS Tiger ANC: Tzend/sluk med sikkerheds-vippekontakten teend/sluk (7).
REMS bajonetsave "VE": Trinlgs elektronisk styring af slagtallet ved variabelt
tryk pa den trinlgse sikkerheds-vippekontakt (hastighedskontakt) (10).

REMS Tiger ANC SR: Trinlgs elektronisk styring af slagtallet. Det gnskede
slagtal indstilles pa justeringshjulet (12). Teend/sluk med sikkerheds-vippekon-
takten teend/sluk (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Kontaktspaerren overvindes ved farst at trykke
armens spaerhage ned med spaerhagen (11) og sa trykke armen ned. Slagtallet
styres ved at trykke pa armen med spzerhage (11).

Arbejdsforlgb ved savning med rerholder

Hold kun fast i REMS bajonetsaven vha. de isolerede gribeflader ("A") (Fig. 1)
og ikke i faringsholderen (2), nar du udferer arbejder, hvor det anvendte vaerktgj
kan ramme skjulte stramledninger eller sit eget netkabel. Kontakten med en
spaendingsfgrende ledning kan ogsa szette metalredskaber eller rerholderen
under spaending og fare il elektrisk stad.

Brug kun REMS specialsavblade eller REMS universalsavblade (se 2.4.).
Normale savblade med ensidet angel kan ikke bruges til retvinklet savning med
rgrholder, da de ville braekke pa grund af det hgje fremfaringstryk ved indspaen-
dingsstedet.

Rerholderen monteres som beskrevet under 2.2. Anbring REMS bajonetsaven
pa rgret med feringsholder, s& spaendespindlen med spaendepind (1) star lodret.
Spaend spaendespindel. Tryk pa kontakten (7 eller 10), samtidig med at der
gribes omkring motorgrebet hhv. betjen armen med spzerhage (11) og treek
REMS bajonetsaven op, til rer eller profil er savet igennem. Startsavningen
kan, iseer ved store diametre (f.eks. 4"), forbedres ved, at der farst teendes for
REMS bajonetsaven, nar savbladet alllerede ligger mod reret. Serg for, at
rgrholderens prisme altid holdes frit for spaner, da et retvinklet snit ellers hindres.
For at opna en optimal savehastighed og for at skane savbladet ma der kun
veelges et moderat fremfaringstryk. Et kraftigt fremfaringstryk forager ikke
savhastigheden! REMS Tiger ANC er udstyret med et overbelastningsrelee (8).
Ved et for stort fremfgringstryk udlgses denne, knappen springer en smule ud,
og REMS bajonetsaven bliver stdende. Efter nogle sekunder kan overbelast-
ningsreleeet trykkes ind igen, og der kan teendes for REMS bajonetsaven igen.

Arbejdsforlgb ved handfert savning

Hold kun fasti REMS bajonetsaven vha. de isolerede gribeflader ("A") (Fig. 1),
nar du udferer arbejder, hvor det anvendte vaerktgj kan ramme skjulte stram-
ledninger eller sit eget netkabel. Kontakten med en spaendingsfgrende ledning
kan ogsa saette metalredskaber under spaending og fare til elektrisk sted.

Tryk den kipbare stattesko (6) kraftigt mod materialet til lige snit eller kurvesnit,
sa den kipbare stattesko (6) hele tiden ligger op ad materialet, der skal saves
i. Teend for REMS bajonetsaven. Brug kun skarpe og fejlfrie savklinger. Ensartet
fremfaringstryk reducerer fare for ulykker og skaner REMS bajonetsaven og
savklingen. Traek altid tilslutningsledningen bagud og vaek fra REMS bajonet-
saven. Bliv ved med at trykke REMS bajonetsaven kraftigt mod materialet, der
skal saves i, under savarbejdet. Skulle savklingen seette sig fast under savar-
bejdet, slukkes REMS bajonetsaven, hvorefter savspalten spredes med egnet
veerktej, og savklingen tages ud.

Til dyksavning i flader af ikke s& hardt materiale som f.eks. tree, plast, plastrar
eller lette byggematerialer kan savklingen dykkes forsigtigt ned i en flade (Fig.
4). Brug en kort savklinge. Anbring REMS bajonetsaven i slukket tilstand med
underkanten af den kipbare stattesko (6) og savklingens spids pa snitstedet,
teend for REMS bajonetsaven og dyk savklingen langsomt ned i materialet.
Brug helst REMS bajonetsave med trinlgst elektronisk slagtalstyring. Ved
hardere materiale som f.eks. metal skal der veere et tilstreekkeligt stort hul, der
passer til savklingen, fgr savarbejdet kan pabegyndes.

3.3.

3.4

41.

4.2,

Smeoremidler
Brug ingen smgremidler til normale savearbejder. Disse hindrer udkastningen
af spaner fra savsnittet og nedseetter derfor savbladets standtid.

Kun til savning af rer af rustfrit stal og hardt stebejern skal der keles og smeres
med REMS Spezial eller REMS Sanitol. Det anbefales at bruge REMS Tiger
ANC SR og et af REMS universalsavbladene 561003 ... 561006. For retvinklet
savning er rgrholderen ubetinget paraevet (se 2.2).

Beskyttelse mod total afladning

REMS Akku-Cat ANC VE er udstyret med en beskyttelse af akkuen mod total
afladning. Denne slukker for drivmaskinen, nar akkuen skal oplades igen. Sa
tages akkuen ud og oplades med REMS hurtigopladeren.

Vedligeholdelse

Fer vedligeholdelsesarbejder tages stikket ud eller batteriet tages fra!

Pasning

REMS savklinger er vedligeholdelsesfrie. Gearet karer i en varig fedtfyldning
og skal derfor ikke smeares. Hold savklingeholderen ren. Fjern spaner fra
savklingeholderens hus. Fjern vandrester/fugtighed fra savklingeholderens
hus, hver gang saven har vaeret brugt. Smer et tyndt lag maskinolie pa savklin-
geholder og savklingespaendearm (14) (kun REMS Puma VE). Skift klemme-
skruen (9), hvis den er defekt (undtagen REMS Puma VE). Kunststofdele (f.
eks. hus, akkuer) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.nr.
140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengerings-
midler. Disse indeholder ofte kemikalier, som evt. kan beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre med.

Veer opmaerksom pa, at vaesker aldrig treenger ind i REMS bajonetsaven. Dyp
aldrig REMS bajonetsaven i vaeske.

Inspektion/reparation

Netstikket treekkes ud for istandszettelses- eller reparationsopgaver, eller
batteriet tages fra! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagper-
sonale.

REMS bajonetsave med universalmotor har kulbgster. De slides og skal derfor
indimellem efterses eller udskiftes af kvalificeret specialiseret personale eller
pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
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5.

5.1.

Fejl
Fejl: REMS bajonetsav bliver stdende under savarbejdet.
Arsag:

o For stort fremfaringstryk.

Uskarp savklinge (5).

Uegnet savklinge (5).

Overbelastningsbeskyttelse (8) er udlgst (REMS Tiger ANC).
Slidte kulbgrster.

For lavt driftstryk (REMS Tiger ANC pneumatic).
o Kompressor leverer for lidt luft (REMS Tiger ANC pneumatic).
o Akku (13) er tom (REMS Akku-Cat ANC VE).

Udbedring:

e Reducer trykket pa handtaget.

Skift savklinge.

Veelg egnet savklinge (se 2.4. og Fig. 8).

Vent et par sekunder og tryk sa pa overbelastningsbeskyttelsen.

Fa kulbgrster skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.

@g driftstryk. Veelg kompressor iht. de tekniske data 1.6.

Veelg kompressor iht. de tekniske data 1.6.

Oplad akku med hurtig-ladeaggregat Li-lon/Ni-Cd eller skift akku.

5.2. Fejl: Intet retvinklet snit, nar der saves i rer med faringsholder (2).
Arsag: Udbedring:
o For stort fremfgringstryk. e Reducer trykket p4 handtaget.
e Uegnet savklinge (5). o Vzlg egnet savklinge (se 2.4. og Fig. 8).
o Uskarp savklinge (5). o Skift savklinge.
o Fgringsholderens prisme (2) er snavset (spaner!). e Rengar prisme.
5.3. Fejl: REMS bajonetsav starter ikke.
Arsag: Udbedring:
e Overbelastningsbeskyttelse er udlgst (REMS Tiger ANC). e \ent et par sekunder og tryk s& pa overbelastningsbeskyttelsen.
o Tilslutningsledning er defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.
o Akku (13) er tom (REMS Akku-Cat ANC VE). o Oplad akku med hurtig-ladeaggregat Li-lon/Ni-Cd eller skift akku.
o REMS bajonetsav er defekt. e Fa REMS bajonetsaven kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
5.4. Fejl: Centreringsstift drejer bort, savklinge (5) kan kun fastklemmes utilstrekkeligt (REMS Tiger og REMS Cat alle modeller).
Arsag: Udbedring:
o Klemmeskrue (9) er slidt. o Skift klemmeskrue og/eller centreringsstift.
o Sekskant-stiftnggle er slidt (se 2.5.). o Skift sekskant-stiftnggle.
6. Bortskaffelse
REMS bajonetsave ma ikke smides ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, nar de er brugt op. Disse skal bortskaffes korrekt i overensstem-
melse med loven.
7. Producentens garanti
Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.
Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS' eje.
Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.
Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskreenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.
For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).
8. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-3

1 Kiinnityskara kahvalla 9 Kiristysruuvi

2 Ohjauspidin 10 Portaaton turvakayttokytkin
3 Laakerin pultti (kaasutuskytkin)

4 Sahanteran painekappale 11 Lukituksellinen vipu

5 Sahantera 12 Asetussaadin

6 Kallistettava tukikenka 13 Akku

(REMS Puma VE portaattomasti 14
pitkittaisesti saadettavissa)

Sahanteran kiristysvipu
(vain REMS Puma VE)

7 Turvakayttokytkin paalle/pois 15 Kuusiokantaisen tappiavaimen pidike
8 Ylikuormitussuoja 16  Kiristysruuvit
(vain REMS Tiger ANC) A" Eristetyt kahvapinnat

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "séhkotyOkalu" viittaa verkkokéayttdisiin s&hkotydkaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukdyttoisiin séhkéty6kaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyoépaikkaturvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys ja valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut synnyttavat kipindita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkildt loitolla sdahkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al kéyté sovitusliitintd suojamaadoitettujen séhkétyd-
kalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentévét sdhkoiskun vaaraa.

b) Véltéd kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkotybkalun siséén liséé séhkoiskun vaaraa.

d) Al3 kiyta kaapelia sahkétyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, tera-
vista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisdavét sdhkbiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kéyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myos ulkokayttoon. Ulkokdyttdon sopivan pidennyskaapelin kéytto
véhentaa séhkoiskun vaaraa.

f) Ellei sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ympéristossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentdd sdhkoéiskun
vaaraa.

3) Henkil6iden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissdsi ja toimi jarkevéasti kayttaessasi
sihkoétydkalua. Ali kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kdytén yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
pblynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten
kéytté, ripppuen séhkotydkalun tyypista ja kyttdtarkoituksesta, véhentédd vammau-
tumisriski.

c) Vilté tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkotyokalu on
kytketty pois paaltd, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen jaltai akkuun, otat
sen tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimelld sdhkélaitetta kantaessasi tai jos
liitét p&éllekytketyn laitteen virtaléhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sdhkétyokalun
paalle. Laitteen pyGrivdssé osassa oleva tyGkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Véltéd epdnormaalia tybasentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkéty6kalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayta sopivaa vaatetusta. Al kayté viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjt vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua likkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on liitettdva ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kdyttd voi véhentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkatybkalua kéyttden.

b) Ala kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endéa kytked paélle tai pois padélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadat laitetta,

vaihdat lisdvarusteita tai panet laitteen pois. Tdméa varotoimenpide estdé
séhkdtybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ali anna
sellaisten henkil6iden kéyttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivit ole lukeneet néita ohjeita. S&hkotydkalut ovat vaarallisia, jos niité kéyttavét
kokemattomat henkildt.

e) Hoida séhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sahkotyokalun toimintaa. Anna patevien
ammattilaisten tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet
osat ennen laitteen kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti huolletut
séhkotyoSkalut.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joiden leikkausreunat ovat terévét, juuttuvat véhemman kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisavarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tahan liittyen tyoolot ja suoritettava tyd. S&hkotydkalujen
kéytté johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kaytt6tarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn
akkutyyppiin sopivan laturin kohdalla on olemassa palovaara, jos sité kéytetdén
muiden akkujen yhteydessé.

b) Kayta sahkotyokaluissa vain niita varten tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
kéyttd voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran.

c) Pida kayttaméaton akku loitolla paperiliittimistd/klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka
saattavat aiheuttaa koskettimien vélisen oikosulun. Akun koskettimien vélisen
oikosulun seurauksena saattavat olla palovammat tai tulipalo.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kaytossa. Valta kosket-
tamasta sita. Jos kosketat sitd vahingossa, huuhtele se pois vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu liséksi ladkarin hoitoon. Ulosvaluva akku-
neste voi aiheuttaa ihon &rsytysté tai palovammoja.

6) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkotyokalusi vain alkuperdisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
etté laitteesi pysyy turvallisena.

Turvaohjeet REMS-puukkosahoille

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista ("A") suoritta-
essasi toitd, joissa kaytetty tyokalu voi osua piilossa oleviin sdhkdjohtoihin
tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus jénnitteiseen johtoon voi tehdd myGés
metalliset laitteet jannitteisiksi ja aiheuttaa séhkoiskun.

o Pida tyoskennellessasi sahkotyokalusta kiinni molemmin késin ja huolehdi
siitd, ettd seisot tukevasti. Sdhkétydkalua on turvallisempi ohjata kahdella kadella.

o Kayté henkilonsuojaimia, esim. suojalaseja. Kuuma sahanpuru lentéé sahat-
taessa kaikkiin suuntiin. Pid& muut henkilt loitolla laitteesta.

e Ota huomioon, ettd sahattaessa voi muodostua terveydelle haitallisia polyja.
Kéyta tarvittaessa sopivaa pblynimuria, naamarimallista hengityksen suojainta
Jja kertakdyttévaatteita. Noudata kansallisia méaréyksié.

o Kayté sopivia etsintélaitteita I6ytaaksesi piilotetut sy6ttdjohdot tai pyyda
paikallinen taho avuksi. Kosketus sdhkéjohtoihin voi aiheuttaa tulipalon tai
séhkdiskun. Kaasujohdon vaurioituminen voi aiheuttaa réjéhdyksen. Vesijohdon
Idpéisy aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai voi aiheuttaa sdhkoiskun.

o Huolehdi vetta johtavia johtoja sahattaessa siita, ettd jadnnosvetté ei joudu
moottoriin. Séhkéiskun vaara!

o Kiinnita materiaali tiukasti. Ala tue tydstettivaa kappaletta kidella tai jalalla.
Loukkaantumisvaara.

e Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteessa tai ruuvipenkissé oleva tyGstettava
kappale on varmemmin kiinni kuin kédelld kiinni pidetty.

o Al koske esineisiin tai maahan kiynnissi olevalla sahalla. Takaiskun vaara.

o Pidi kédet loitolla saha-alueesta. Al koskaan vie kétté tybstettévén kappaleen
alle. Kosketuksesta sahanteréén aiheutuu loukkaantumisvaara

e Pida helposti syttyvit aineet sahattaessa loitolla kuumasta sahanpurusta.
Vaarana on tulipalo!

o Huolehdi siitd, etté kallistettava tukikenka (6) on sahattaessa aina koske-
tuksissa tydstettavaan kappaleeseen. Sahanteréd saattaa jéédé kiinni, miké
voi johtaa séhkotyGkalun hallinnan menettdmiseen.

o Kytke sdhkotyokalu tyovaiheen paattymisen jalkeen pois paalté ja veda
sahantera pois leikkauksesta vasta kun se on pysahtynyt. Néin véltyt takais-
kulta ja voit laskea séhkétybkalun kddesta turvallisesti.

o Kayta ainoastaan vahingoittumattomia, moitteettomia sahanteria. Vaéntyneet
tai tylsét sahanterét saattavat katketa tai aiheuttaa takaiskun.

o Ali jarruta sahanteraa sammuttamisen jilkeen painamalla siti sivuttaisesti.
Sahanteré saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

e Odota, ettd sahkotyokalu on pysédhtynyt ennen kuin lasket sen kaddestasi.
Kéytettédvé tyokalu saattaa jaédé kiinni, miké voi johtaa séhkétydkalun hallinnan
menettdmiseen.

e Veda verkkopistoke irti tai irrota akku ennen sahanteran asentamista/
purkamista. Loukkaantumisvaara.
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Veda verkkopistoke irti tai irrota akku ennen tukikengan siirtdmisté/saata-
mista. Loukkaantumisvaara.

Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kadyttdmaan sdhkotyokalua, eivat saa kayttaa tatd sahkotyokalua ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana
ovat kéyttdvirheet ja loukkaantumiset.

Luovuta sdhkatydkalu ainoastaan sen kéyttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttaa sdhkétydkalua vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sen kéyttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot saénnéllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna vastaavan pétevyyden omaavan
ammattitaitoisen henkiléstén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.
Kéayta vain hyvéksyttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on riittdvé ja joiden kotelointiluokka on vahintééan kohdassa
1.5. Sahkotiedot mainitun mukainen. Kayté korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja,
joiden johdon poikkipinta-ala on 1,5 mm?, ja 10-30 m pitkié jatkojohtoja, joiden
Jjohdon poikkipinta-ala on 2,5 mm>.

mbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
véhéiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kéyttdohje ennen kayttdonottoa

-

Kéyté silmiensuojainta

Kéyté hengityksen suojainta

Kéyté kuulonsuojainta

Séahkétyokalu on suojausluokan Il mukainen
Ymparistoystavallinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

voimaa siirtdva ohjauspidin tuore puu
90° solubetoni
terasputket kipsilevyt
metalli hohkakivi, tiili
[e)¢
/ ruostumaton teras valu
"=mmm poimutettu
paletit nEm™m  haritettu
mllem  SUOTA
puutavara MM granulaatti

puutavara, jossa nauloja

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS-puukkosahat on tarkoitettu erilaisten materiaalien sahaamiseen sopivia
sahanteria kayttdmalla, esim. terésputket, ruostumattomat terésputket, valuputket,
muut metalliprofiilit, puutavara, puutavara, jossa on nauloja, paletit, rakennusaineet,
muovit, mutta myds pehmeiden materiaalien upotussahaukseen.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

11

. Toimituspaketti
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: kayttdkone, kuusiokantainen tappiavain,
ohjauspidin 2":aan asti, 2 REMS erikoissahanter&é 2":aan asti/140-3,2, teras-
peltilaatikko, kayttéohje

REMS Puma VE: kayttokone, kuusiokantainen tappiavain, 1 REMS-sahantera

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

210-1,8/2,5, teraspeltilaatikko, kayttdohje

REMS Cat ANC VE: kayttkone, kuusiokantainen tappiavain, 1 REMS yleis-

sahantera 150-1,8/2,5, teraspeltilaatikko, kayttéohje

REMS Akku-Cat ANC VE: kayttokone, akku, pikalaturi, kuusiokantainen tappia-

vain, 1 REMS-yleissahantera 150-1,8/2,5, laukku, kayttdohje

Tuotenumerot

REMS Tiger ANC kayttékone

REMS Tiger ANC VE kayttdkone

REMS Tiger ANC SR kayttokone

REMS Tiger ANC pneumatic kayttokone
REMS Puma VE kayttékone

REMS Cat ANC VE kayttokone

REMS Akku-Cat ANC VE kayttokone Li-lon
Akku Li-lon 18 V, 2,6 Ah

Akku Li-lon 18 V, 3,5 Ah

Pikalaturi Li-lon/Ni-Cd

Ohjauspidin /1" 2"

Ohjauspidin 27%;"— 4"

Ohjauspidin 5" 6"

Kaksoispidin

Ohjauspitimen suojus, ohutseindisen materiaalin kiinnittamiseksi
Teraspeltilaatikko

REMS CleanM

Kayttoalue

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100
563008
566051
140119

Suorakulmainen sahaus REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic -laitteella:

Ohjauspitimella 563000 ja
REMS-erikoissahanteralld 561001, 561007
Putket (myds muovivaippaiset)
Ohjauspitimella 563100 ja
REMS-erikoissahanteralla 561002

Putket (myds muovivaippaiset)
Ohjauspitimelld 563200 ja
REMS-erikoissahanteralla 561008

Putket (myds muovivaippaiset)

REMS Tiger ANC SR ohjauspitimella

ja REMS-yleissahanteralla 561005, 561003
Ruostumattomat terasputket

Kasinohjattu sahaus kaikilla REMS-puukkosahoilla
REMS-yleissahanterat ja REMS-sahanteréat

re"— 2"

21451 4"

5'_g"

16" 2" tai 24" 4"

Terasputket ja muut metalliprofiilit, @<6", <250 mm
Puutavara, puutavara, jossa nauloja, paletit,

rakennusaineet, muovit <250 mm
Iskuluvut (tyhjakaynti)

REMS Tiger ANC 2400 min-"

REMS Tiger ANC VE (portaattomasti sdadettava) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger ANC SR (portaattomasti sdadettava) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (portaattomasti sdadett.) 0 ... 1700 min-*

REMS Puma VE (portaattomasti sd&dettava) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (portaattomasti saadettava) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (portaattomasti saadettava) 0 ... 1800 min-*
Séahkatiedot

REMS Tiger ANC/VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A tai

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A tai
48 V; 750 W; 16,5 A
hairidvaimennettu

II, suojaeristetty

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A tai
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
hairiévaimennettu

II, suojaeristetty

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
hairiévaimennettu

Suojausluokka
REMS Tiger ANC SR

Suojausluokka
REMS Puma VE

Suojausluokka II, suojaeristetty

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

Pikalaturi Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd Output  10,8-18 V=

Paineilmaliitintd REMS Tiger ANC pneumatic
Tarvittava kayttdpaine

limankulutus tyhjakaynnilla

limankulutus tayskuormitettuna

Letkun lapimitta

Voitelun saaté

Mitat

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm
REMS Tiger ANC SR

REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm

REMS Puma VE 475x90%x152 mm

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%2")
6-7 tippaa/min

(17,9'x3,2"x3,5")
(17,1"x3,2"x5,3")
490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
(17,5"x3,2"x3,5")
(18,7"x3,5"x6,0")
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REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
1.8. Painot
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akulla) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Akku Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Akku Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 1b)
Ohjauspidin /16" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Ohjauspidin 2%5"— 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Ohjauspidin 5" 6" 2,7 kg (6,0 Ib)
1.9. Melutiedot
Adnen painetaso
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Aanitehotaso
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Mittausepavarmuus K = 3 dB
1.10.Tarina
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo:
kaikki REMS-puukkosahat
Lastulevyn sahaus 18.3m/s? K=3.3m/s?
Puupalkkien sahaus 28.3m/s?  K=2.4m/s?
limoitettu térindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paastdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.
A\ HUOMIO
Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastoarvo laitteen kayttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttGoloista (ajoittainen
kayttd) riippuen voi olla tarpeellista méaaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkilén suojaamiseksi.
Kayttoonotto
2.1, Sahkoliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen REMS-puukkosahan tai pikalaturin
liittdmista, vastaako tehokilvessa ilmoitettu jannite verkkojannitettd. Rakennus-
tyémailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai néihin verrattavissa
olevissa asennustavoissa saa sahkotyokalua kéyttaa verkkoon liitettynd vain
vikavirtasuojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansy6ton,
heti kun vuotovirta maahan ylittdd 30 mA 200 ms:n ajan. Pidennysjohtoa
kaytettdessa on valittava sahkétydkalua vastaava johdon poikkipinta-ala.
Pidennysjohdon on oltava hyvaksytty kohdassa 1.5. Séhkétiedot iimoitettua
kotelointiluokkaa varten.

Akut

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen sen asettamista REMS Akku-Cat ANC VE -laitteeseen! Vie
akku (13) aina kohtisuoraan REMS Akku-Cat ANC VE -laitteen tai pikalaturin
sisaan kunnes se loksahtaa kuuluvasti paikalleen. Jos se viedaan sisaan vinosti,
koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa olla akkua vaurioittava
oikosulku.

Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

Li-lon-akkujen kyseessé ollessa ei vahimmaisjannite saa alittua, silla "syva-
purkaus" saattaa muuten vaurioittaa akkua. REMS Li-lon-akkujen kennot on
ladattu etukéteen n. 40 %:sti laitetta toimitettaessa. Li-lon-akut on siksi ladattava
ennen kayttda ja uudelleenlataus on suoritettava saanndllisesti. Mikali tata
kennojen valmistajien maéaraysta ei noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua
syvapurkauksen seurauksena.

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus

Mikéli suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus
saattaa aiheuttaa sen syvapurkauksen ja siten vaurioittaa sitd pitemman
varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen varastointia,
ja lataaminen on toistettava viimeistédan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladat-
tava ehdottomasti viela kerran ennen uudelleenkuormitusta.

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen kayttoa. Lataa Li-lon-akut sadnnéllisesti uudelleen
vilttaéksesi syvapurkauksen. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa.

Kayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitemp&an kayttamattémina
olleet Li-lon-akut saavuttavat tdyden kapasiteetin vasta useamman latauskerran
jalkeen.

2.2,

2.3.

24,

25.

Li-lon/Ni-Cd-pikalaturi (tuote-nro 571560)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihred merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos
REMS-pikalaturiin on liitetty akku, vihrea merkkivalo vilkkuu merkkina siita, etta
akun lataus on ké&ynnissa. Jos tdma vihre& merkkivalo palaa jatkuvasti, akku
on ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen
merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja / tai akun lampétila on sallitun tyds-
kentelyalueen 0°C — +45°C (32°F — +113°F) ulkopuolella.

HUOMAUTUS

REMS-Pikalaturit eivat sovellu kaytettavaksi ulkona.

Sahaus ohjauspitimella (2) (suorakulmainen sahaus)

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen ohjauspitimen asennusta/
purkamista!

Ty6nna ohjauspitimen (2) laakerin pultti (3) sivusta REMS-puukkosahaan, jotta
ohjauspitimen rajoitintappi kdy REMS-puukkosahaan pitkittaisraossa.

HUOMAUTUS

Suorakulmaiseen sahaukseen tarvitaan ehdottomasti ohjauspidinta, koska
sahauksen téysin suorakulmainen aloitus ja ohjaus ei ole kasin mahdollista.

Kasinohjattu sahaus

REMS-puukkosahaa kaytetdan ilman ohjauspidinta (2). Sitd on painettava
sahattaessa voimakkaasti materiaalia vasten, jotta tukikenk& (6) on koko ajan
kosketuksissa sahattavaan materiaaliin. Sahattava materiaali on varmistettava
pois lentdmisen varalta.

Sopivan sahanteran valinta
On oman etusi mukaista kayttaa kaikissa REMS-puukkosahoissa ainoastaan
REMS:in laadukkaita sahanteria, muutoin takuu raukeaa!

REMS-erikoissahanterat 2"/140-2,5 tai 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ja
6"/260-3,2 (kuva 8) kaikille REMS Tiger -malleille

Kehitetty erityisesti REMS Tiger -malleille. Ehdottomasti tarpeen suorakulmai-
seen sahaukseen ja terdsputkien nopeaan asennukseen voimaa siirtavalla
ohjauspitimelld. Tdma aiheuttaa moninkertaisen sy6ttdpaineen voimaa 5-kertai-
sesti siirtavan vipuvaikutuksen avulla. REMS-erikoissahanterét kaksipuolisella
pingottimella ja erityisen levealla kiinnityspinnalla tarkkaan istuvuuteen, erittain
paksu, taivutus- ja kiertojaykka korkeaa stabiilisuutta varten. Karkea, poimutettu
hammastus nopeaan leikkaukseen. Moninkertaisesti pitempi kéyttoika. Taval-
lisia sahanterid yksipuolisella pingottimella ei voi kéyttdd suorakulmaiseen
sahaukseen ohjauspitimelld, koska ne katkeavat kovasta syéttopaineesta
johtuen kiinnityskohdasta.

REMS-yleissahantera 100/150/200/300 (kuva 8) kaikille REMS Tiger, REMS
Cat -malleille

Késivaraiseen sahaukseen ja voimaa siirtavalla ohjauspitimelld sahaukseen.
Vain yksi REMS-yleissahantera kaikkiin sahaustdihin useiden erilaisten sahan-
terien sijaan. Viskoelastinen materiaali, erittdin joustava, myds sahaukseen
samassa tasossa seinan kanssa. Kaksipuolinen pingotin erityisen levealla
kiinnityspinnalla tarkkaan istuvuuteen ja korkeaan stabiilisuuteen. Vaihtuva
hammasjako (yhdistelmdahammastus), hammasalueella erityisen kovetettu.
Erinomainen sahausteho ja erityisen pitka kayttdika. Myds vaikeasti lastuttaville
materiaaleille, esim. ruostumattomille terasputkille, koville valuputkille jne. ja
naulaisen puutavaran, palettien sahaukseen. Tavallisia sahanteria yksipuolisella
pingottimella ei voi kayttaa sahaukseen ohjauspitimella kovasta syttopaineesta
johtuen, ne katkeavat kiinnityskohdasta.

REMS-sahanterat kaikille REMS-puukkosahoille

Erikoisiin metallin, puun, rakennusaineiden ja muovien sahaustéihin on kaytet-
tavissé lukuisia REMS-sahanteria eri muodoilla, pituuksissa ja hammastuksissa
tavallisella (yksipuolisella) pingotuksella: katso sahanterataulukko kuva 8.

Sahanterédn asennus

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen sahanteran asennusta/
purkamista!

Kaikki REMS Tiger, REMS Cat -mallit (kuva 2 ja kuva 3)

Al4 aseta sahaa REMS-sahanterén asennusta varten liitosjohdon taittumis-
suojan paalle, koska se voi muuten vahingoittua! Loysaa sahanteran paine-
kappaleen (4) kiristysruuvia (6) kunnes sahanteré voidaan laittaa sisaan
keskitystapin kautta. REMS-erikoissahantera ja REMS-yleissahantera ovat
u-muotoisen sahanterén painekappaleen haarojen valissa (kuva 2). REMS-
sahanterien, joissa on tavallinen (yksipuolinen) pingotin, on oltava sahanteran
painekappaleen pohjan aukon sisapuolella (kuva 3). Kiristd sahanterén paine-
kappaletta kiristysruuvilla (9) tiukasti, muutoin keskitystappi vahingoittuu tai
katkeaa. Keskitystapin tehtévana ei ole pitaa sahanteraa. Siita vastaa ainoas-
taan kiristysruuvin (9) kiinnitys. Mikali kiritysruuvia (9) ei voi enaa kiristaa, koska
sen kuusiokolo tai kuusiokantainen tappiavain on kulunut, keskitystappi katkeaa.
Vaihda siksi kulunut kiristysruuvi (9) ja pistoavain ajoissa.

REMS Puma VE (kuva 5)

Al4 aseta sahaa REMS-sahanterén asennusta varten liitosjohdon taittumis-
suojan paalle, koska se voi muuten vahingoittua! K&&nna sahanteran kiristys-
vipu (14) kadella yl6s ja pida kiinni. Tydnné sahantera (5) sisdan valinnaisesti
joko hammastus alaspain tai 180° ylos kierrettyna. Paasta irti sahanteran
kiristysvivusta (14), se on jousikuormitteinen ja kiristda sahanteraa automaat-
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2.6.

3.1.

3.2,

tisesti. Tarkista, ettd sahantera (5) on tiukasti paikallaan. Ylospéain kierretty
sahantera mahdollistaa pinnan lahelld tehdyt sahaukset (kuva 7.)

Pitkittdissuunnassa saadettavan tukikengén saito, vain REMS Puma VE
(kuva 6)

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen pitkittdissuunnassa saadet-
tavan, kallistettavan tukikengan (6) saatamista!

Irrota kuusiokantainen tappiavain pidikkeesta (15) ja avaa molemmat kiristys-
ruuvit (16). Kallistettavaa tukikenkaa (6) voidaan siirtda pitkittdissuunnassa
portaattomasti 40 mm. S&ada haluttu asento, kirista kiristysruuvit (16) tiukasti,
aseta kuusiokantainen tappiavain pidikkeeseen (15). Tukikengén saatomah-
dollisuuden my6ta osin tylsyneitd sahanterid voidaan kayttda paremmin ja
voidaan vélttyd sahanteran karjen toytaisyltd seindan/putken siséseindan
(huomioi sahanteran isku).

Kaytto

Kéyté silmiensuojainta
@ Kéayta kuulonsuojainta

Toissa, joiden yhteydessa voi muodostua terveydelle haitallisia pélyja, on
kaytettdva sopivaa pélynimuria, naamarimallista hengityksen suojainta ja
kertakayttvaatteita. Noudata kansallisia maarayksia.

Kéyté hengityksen suojainta

REMS Tiger ANC: Paalle-/poiskytkenta turvakayttokytkimella paalle/pois (7).
REMS-puukkosahat ”"VE”: Portaaton elektroninen iskuluvun ohjaus saadet-
tavan paineen avulla portaattomalle turvakayttokytkimelle (kaasutuskytkin) (10).
REMS Tiger ANC SR: Portaaton elektroninen iskuluvun s&éto. Halutus iskuluvun
esivalinta asetussaatimella (12). Paalle/poiskytkenta turvakayttokytkimella
paalle/pois (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Avataksesi sulkemissalvan paina ensin lukituk-
sellisen vivun (11) lukitus ja sen jélkeen vipu alas. Iskulukua ohjataan painamalla
vastaavasti lukituksellista vipua (11).

Tyovaiheet sahattaessa ohjauspitimella

Pidé REMS-puukkosahasta kiinni vain sen eristetyisté kahvapinnoista ("A®)
(kuva 1), ala ohjauspitimesta (2), suorittaessasi tdita, joissa kaytetty tyokalu
voi osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus
jannitteiseen johtoon voi tehda myds metalliset laitteet tai ohjauspitimen jannit-
teisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

HUOMAUTUS

Kéayta ainoastaan REMS-erikoissahanteria tai REMS-yleissahanteria (katso
2.4.). Tavallisia sahanteria yksipuolisella pingottimella ei voi kayttaa suorakul-
maiseen sahaukseen ohjauspitimelld, koska ne katkeavat kovasta sydttopaineesta
johtuen kiinnityskohdasta.

Asenna ohjauspidin kohdassa 2.2. kuvatulla tavalla. Aseta REMS-puukkosaha
ohjauspitimineen putkelle siten, etté kahvallinen kiinnityskara (1) on pystysuo-
rassa. Kirista kiinnityskara. Paina kytkinta (7 tai 10) ja pida samalla kiinni
moottorin kahvasta tai kayta lukituksellista vipua (11) ja vedd REMS-puukkosaha
yl6s, kunnes putki tai profiili on sahattu poikki. Sahaamista voidaan, erityisesti
suurten halkaisijoiden yhteydessa (esim. 4") parantaa siten, etta kone kytketaan
paalle vasta, kun sahantera on jo putkella. Huolehdi siita, ettd ohjauspitimen
prisman paalla ei koskaan ole purua, koska se voi muutoin vaikuttaa negatii-
visesti suorakulmaiseen leikkaukseen. Valitse vain kohtalainen syéttopaine
saavuttaaksesi ihanteellisen sahausnopeuden ja séastaaksesi sahanteraa.
Voimakas sy6ttopaine ei nosta sahausnopeutta! REMS Tiger ANC on varustettu
ylikuormitussuojalla (8). Liian suurella syéttdpaineella se laukeaa, nappi tyontyy
hieman ulos ja REMS-puukkosaha pysahtyy. Muutaman sekunnin kuluttua
ylikuormitussuoja voidaan painaa sisdén ja REMS-puukkosaha voidaan jélleen
kaynnistaa.

Tyovaiheet sahattaessa kasinohjatusti

Pida REMS-puukkosahasta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista ("A*)
(kuva 1) suorittaessasi t6ita, joissa kaytetty tydkalu voi osua piilossa oleviin
sahkdjohtoihin tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus jannitteiseen johtoon voi
tehda myds metalliset laitteet jannitteisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Suoria leikkauksia tai kayraleikkauksia varten kallistettavaa tukikentaa (6)
painetaan voimakkaasti materiaalia vasten, jotta kallistettava tukikenka (6) on
koko ajan kosketuksissa sahattavaan materiaaliin. Kytke REMS-puukkosaha
paalle. Kayta ainoastaan teravia ja moitteettomia sahanteria. Tasainen syétto-
paine vahentaa tapaturmanvaaraa ja saastad REMS-puukkosahaa ja sahanteraa.
Veda liitdntajohto aina REMS-puukkosahasta taaksepéin. Paina REMS-
puukkosahaa sahauksen aikana edelleen voimakkaasti sahattavaa materiaalia
vasten. Jos sahanterd juuttuu kiinni sahattaessa, kytke REMS-puukkosaha
pois péélta, levitd sahausrakoa sopivalla tydkalulla ja vedan sahanteré ulos.

Pehmedastd materiaalista olevien pintoja upotussahattaessa, esim. puuta,
muovia, muoviputkia tai kevytrakenneaineksia, sahantera voidaan upottaa
varovasti sahaten pintaan (kuva 4). Kayta lyhytté sahanteraa. Aseta sammutetun
REMS-puukkosahan kallistettavan tukikengén (6) alareuna ja sahanteran karki
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leikkauskohtaan, kytke REMS-puukkosaha péélle ja upota sahanteré hitaasti
sahaten materiaaliin. Kayta ensisijaisesti portaattomalla elektronisella iskuluvun
ohjauksella varustettuja REMS-puukkosahoja. Kovempien materiaalien, kuten
metallin, yhteydessé on valmisteltava sahanteran suuruinen aukko sahauksen
aloitusta varten.

Voiteluaine
Tavallisissa sahaustdissé ei kdyteta voiteluainetta. Se estaa purun poistumisen
sahausraosta ja lyhentaa siten sahanteran kayttoikaa.

Ainoastaan kun sahataan ruostumattomasta teraksesta tehtyja putkia ja kovaa
valua, on kaytettdva REMS Spezialia tai REMS Sanitolia jadhdytykseen ja
voiteluun. On suositeltavaa kayttdd REMS Tiger ANC SR:&a ja yhta REMS-
yleissahanteraa 561003...561006. Ohjauspidin on ehdottoman valttamaton
suorakulmaiseen sahaukseen (katso 2.2.).

Syvépurkusuoja

REMS Akku-Cat ANC VE on varustettu syvapurkusuojalla akkua varten. Se
kytkee kayttdkoneen heti pois paalta, kun akku on ladattava uudelleen. Poista
tassa tapauksessa akku ja lataa se REMS-pikalaturilla.

Kunnossapito

Irrota virtapistoke tai akku ennen huoltotdiden aloittamista!

Huolto

REMS-puukkosahat ovat huoltovapaita. Vaihteisto on kestorasvatayttéinen,
joten sita ei tarvitse voidella. Pida sahanteran kiinnitin puhtaana. Poista lastut/
sahanpuru sahanteran kiinnittimen kotelosta. Poista jaljelle jadnyt vesi/kosteus
aina kayton jalkeen sahanteran kiinnittimen kotelosta. Rasvaa sahanteran
kiinnitin ja sahanteran kiristysvipu (14) kevyesti konedljylla (vain REMS Puma
VE). Vaihda viallinen kiristysruuvi (9) (paitsi REMS Puma VE). Puhdista muovi-
osat (esim. kotelo, akut) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote-nro
140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Al kéyta kodin puhdistus-
aineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia.
Al4 kayta puhdistukseen misséan tapauksessa bensiinia, tarpattiljya, laimen-
timia tai sen kaltaisia tuotteita.

Pida huoli siit, etteivét nesteet paése koskaan REMS-puukkosahan sisén.
Ala upota REMS-puukkosahaa koskaan nesteeseen.

Tarkastus/kunnossapito

Irrota virtapistoke tai akku ennen kunnostus- ja korjaustdiden aloittamista!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildsté saa suorittaa
nama tyot.

Yleismoottorilla varustetuissa REMS-puukkosahoissa on hiiliharjat. Ne kuluvat,
minka vuoksi ne on silloin télloin tarkastettava tai vaihdettava uusiin vastaavan
patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-
sopimuskorjaamon toimesta.
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5. Hairiot

5.1. Hairio: REMS-puukkosaha pysahtyy sahauksen aikana.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Liian suuri syéttopaine. o Vahenna syottdpainetta.

o Tylsa sahantera (5). e \aihda sahantera.

o Tehtavaén soveltumaton sahanter (5). o Valitse tehtdvaan soveltuva sahantera (katso 2.4. ja kuva 8).

o Ylikuormitussuoja (8) on lauennut (REMS Tiger ANC). e Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi siséan.

o Kuluneet hiiliharjat. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon

vaihtaa hiiliharjat.

e Liian alhainen kayttdpaine (REMS Tiger ANC pneumatic). o Lisaéa kayttopainetta. Valitse kompressori kohdan Tekniset tiedot 1.6. mukaisesti.
e Liian pieni kompressorin ilmantuottoméaara (REMS Tiger ANC pneumatic). o Valitse kompressori kohdan Tekniset tiedot 1.6. mukaisesti.
o Akku (13) on tyhja (REMS Akku-Cat ANC VE). e |ataa akku Li-lon/Ni-Cd-pikalaturilla tai vaihda akku.
5.2. Hairi6: Sahaus ei tapahdu suorakulmaisesti sahattaessa putkia ohjauspitimen avulla (2).
Syy: Korjaustoimenpide:
e Liian suuri syéttopaine. e Vahennd syéttpainetta.

o Tehtévaén soveltumaton sahantera (5).
o Tylsa sahantera (5).
e Ohjauspitimen (2) prisma on likaantunut (lastuja/sahanpurua!).

Valitse tehtdvaan soveltuva sahantera (katso 2.4. ja kuva 8).
Vaihda sahantera.
Puhdista prisma.

5.3. Hairio: REMS-puukkosaha ei kdynnisty.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Ylikuormitussuoja on lauennut (REMS Tiger ANC). e Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi siséan.

e Liitosjohto on viallinen. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitosjohto.

o Akku (13) on tyhja (REMS Akku-Cat ANC VE). o Lataa akku Li-lon/Ni-Cd-pikalaturilla tai vaihda akku.

o REMS-puukkosaha on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa REMS-puuk-
kosaha.

5.4. Hairio: Keskitystappi katkeaa, sahanteran (5) kiinnitys on riittdmatén (REMS Tiger ja REMS Cat kaikki mallit).

Syy: Korjaustoimenpide:
o Kiristysruuvi (9) on kulunut. o Vaihda kiristysruuvi ja/tai keskitystappi.
e Pistoavain on kulunut (katso 2.5.). e \Vaihda pistoavain.

6. Jatehuolto

Kun REMS-puukkosahat poistetaan kaytdsta, niita ei saa havittaa kotitalous-
jatteiden mukana. Niiden jatteet on huollettava asianmukaisesti lakimaaraysten
mukaan.

7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original

Fig. 1-3

1 Fuso de aperto com manipulo 10 Interruptor de seguranga por toque
2 Suporte de guia progressivo (interruptor de

3 Pino do mancal aceleragéo)

4 Bloco de aperto da ldmina de serra 11 Alavanca com entalhe

5 Lémina de serra 12 Roda de ajuste

6 Placa de apoio inclinavel 13 Bateria

(REMS Puma VE ajuste progressivo 14
do comprimento)

7 Interruptor de seguranga por toque 15
para ligar/desligar

8 Disjuntor de sobrecarga (sé com 16
REMS Tiger ANC) A

9 Parafuso de aperto

Alavanca de fixagdo da lamina de
serra (s6 com REMS Puma VE)
Suporte para chave de caixa
sextavada

Parafusos de aperto

Superficies do punho isoladas

Indicagoes de seguranga gerais

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O conceito "ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagbes de seguranga refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentacé&o) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentagé&o).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensao ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extenséo adequada para espacos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e 6culos de protecgédo. A
utilizagdo de equipamento de protec¢éo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgdo ou protecgado auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagao e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas méveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragédo e de recolha de pd,
estes devem ser ligados e correctamente utilizados. A utilizagdo de um
aspirador pode reduzir os perigos provocados pelo po.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugéo evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que ndo tenham lido estas instrugées utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagao cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pegas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pecas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pegas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem
na manutengéo incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc.
de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigoes de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situages perigosas.

e

-

5) Utilizagdo e manuseamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Existe perigo de incéndio para um carregador indicado para um determinado
tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas eléctricas.
A utilizagao de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha a bateria nao utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que possam provocar
uma ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode provocar queimaduras ou incéndio.

d) Em caso de aplicagdo incorrecta, pode verificar-se uma fuga de liquido da
bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em caso de contacto acidental,
enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos, recorra
a assisténcia médica. A fuga de liquido da bateria pode provocar irritagbes da
pele ou queimaduras.

6) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Instrugdes de seguranga para serras de sabre REMS

Leia todas as indicacdes de seguranca e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagdes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicacdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies do punho isoladas ("A") se
efectuar trabalhos que envolvam o risco da ferramenta de aplicagéo atingir
linhas eléctricas escondidas ou o préprio cabo de rede. O contacto com um
cabo condutor de tensao pode também colocar aparelhos metalicos sob tensdo
e provocar um choque eléctrico.

o Durante os trabalhos, segure firmemente a ferramenta eléctrica com as
duas maos e garanta uma posigao segura. A ferramenta eléctrica deve ser
operada de forma segura com ambas as maos.

o Utilize equipamento de protecgdo pessoal, por ex. 6culos de protecgao.
Durante a serragem as aparas da serra quentes sdo projectadas para todos 0s
lados. Mantenha as outras pessoas afastadas.

o Tenhaem atencao que durante a serragem podem formar-se poeiras preju-
diciais a saude. Se necessario, utilize aspiradores, mascara de protec¢do
respiratéria e vestuario descartavel apropriado. Respeitar as normas nacionais.

o Utilize detectores apropriados para o rastreio de cabos de alimentagao
escondidos ou procure informar-se junto das empresas de abastecimento
locais. O contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndios e choques
eléctricos. Danos provocados em condutas de gas podem originar explosées.
Infiltragbes em tubagens de aguas podem provocar danos materiais ou um
choque eléctrico.

o Durante a serragem de tubos condutores de agua, tenha cuidado para nao
ficarem residuos de agua no motor. Estes representam perigo de choque
eléctrico.

o Aperte bem o material. Nao apoie a pega de trabalho com a mao ou com o
pé. Isto representa perigo de ferimentos.

o Fixe a pega de trabalho. A peca de trabalho é fixada de forma mais segura com
dispositivos de fixagdo ou com um torno do que com a sua méo.

o Néao toque em objectos ou no chao com a serra a trabalhar. Existe perigo
de rebate.

e Mantenha as méos afastadas das areas de corte. Nunca agarrar a peca de
trabalho por baixo. O contacto com a Idmina de serra representa perigo de
ferimentos.

e Durante a serragem mantenha as substancias facilmente inflamaveis
afastadas das aparas de serra quentes. Perigo de incéndio!



por

por

e Assegure-se de que a placa basculante de apoio (6) fica sempre encostada
a pega de trabalho durante o corte. A /dmina de serra pode bloquear levando
a perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

e Desligue a ferramenta eléctrica apds a conclusao dos trabalhos e s6 retirar
a lamina de serra da superficie de corte quando esta tiver parado comple-
tamente. Desta forma, previne-se o rebate e possibilita uma protecgdo mais
eficaz da ferramenta eléctrica.

o Utilize apenas laminas de serra sem defeitos e em perfeitas condigoes de

1.

Dados técnicos

Utilizagao correcta

As serras de sabre REMS destinam-se a serragem de diferentes materiais, tais
como tubos de ago, tubos de ago inoxidavel, tubos de ferro fundido, outros perfis
metdlicos, madeira, madeira com pregos, paletes, materiais de construcao, plasticos,
e para o corte em profundidade de materiais ndo duros, mediante utilizagdo de

utilizagao. Laminas de serra deformadas ou néo afiadas podem partir ou provocar
um rebate.

Depois de desligar a maquina, nao utilize contrapressao lateral para travar
a mesma. A lamina de serra pode ficar danificada, partir-se ou provocar um
rebate.

Espere até que a ferramenta eléctrica pare completamente para a pousar.
A ferramenta de aplicagdo pode bloquear levando a perda de controlo sobre a
ferramenta eléctrica.

Retire a ficha eléctrica ou remova a bateria antes da montagem/desmon-
tagem da lamina de serra. Isto representa perigo de ferimentos.

Retire a ficha eléctrica ou remova a bateria antes de ajustar o calgo de
apoio. Existe perigo de ferimentos.

Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, nao podem utilizar amesma
sem supervisao ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

Controle regularmente o cabo de ligagao do aparelho elétrico e cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com corte transversal e, no minimo, com o tipo de protegdo
aprovado em em 1.5. Dados elétricos. Utilize cabos de extenséo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm?, de 10— 30 m com
um corte transversal de 2,5 mm?.

Esclarecimento de simbolos
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Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagéo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrucdes

Utilizar 6culos de protecgéo

Utilizar a mascara de protecgéo respiratéria

Utilizar protector de ouvido

Aparelho eléctrico da classe de protecggo Il
Eliminag&o ecoldgica
Marca CE de conformidade

Suporte de guia

com transmissao de forga Madeira verde

90° Betéo celular

Tubos de ago Placas de gesso

Metal Pedra-pomes, tijolo

INOX
+/ Aco néo oxidavel Fundigao
% "mmmm ondulado
N Paletes mm=m= cruzado
7 sl recto
7 .

& ZA Madeira MM Cranulado

@ Madeira com pregos

laminas de serra apropriadas.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Motor de accionamento, chave de caixa
sextavada, suporte de guia até 2", 2 laminas de serra especiais REMS de até
2"/140-3,2, caixa de chapa de ago, manual de instrugdes

REMS Puma VE: Motor de accionamento, chave de caixa sextavada, 1 [amina
de serra REMS 210-1,8/2,5, caixa de chapa de ago, manual de instrugdes

REMS Cat ANC VE: Motor de accionamento, chave de caixa sextavada, 1
lamina de serra universal REMS 150-1,8/2,5, caixa de chapa de ago, manual
de instrugoes

REMS Akku-Cat ANC VE: Motor de accionamento, bateria, carregador rapido,
chave de caixa sextavada, 1 lamina de serra universal REMS 150-1,8/2,5,
mala, manual de instru¢bes

1.2. Codigos dos artigos

REMS Tiger ANC maquina accionadora

REMS Tiger ANC VE maquina accionadora

REMS Tiger ANC SR méquina accionadora

REMS Tiger ANC pneumatic maquina accionadora
REMS Puma VE maquina accionadora

REMS Cat ANC VE magquina accionadora

REMS Akku-Cat ANC VE maquina accionadora Li-lon
Bateria Li-lon 18 V, 2,6 Ah

Bateria Li-lon 18 V, 3,5 Ah

Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd

Suporte guia '/1"— 2"

Suporte guia 24" 4"

Suporte guia 5"- 6"

Suporte duplo

Protector para suporte de condugao, para aperto de material de
paredes finas

Caixa de chapa de ago

REMS CleanM

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100

563008
566051
140119

Area de trabalho
Corte em angulo recto com REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
Com suporte de guia 563000 e

l&mina de serra especial REMS 561001, 561007
Tubos (também revestimento de plastico)

Com suporte de guia 563100 e
lamina de serra especial REMS 561002
Tubos (também revestimento de plastico)

Com suporte de guia 563200 e
lamina de serra especial REMS 561008
Tubos (também revestimento de plastico)

REMS Tiger ANC SR com suporte de guia

e lamina de serra universal REMS 561005, 561003
Ago inoxidavel 16"— 2" ou 2%"- 4"
Serragem manual com todas as serras de sabre REMS

Laminas de serra universal REMS e laminas de serra REMS

Tubos de ago e outros perfis metalicos @<6",<250 mm
Madeira, madeira com pregos, paletes,
materiais de construgéo e plasticos

1.3.

14— 2"

2141 4

5"_g"

<250 mm

1.4. Numeros de avangos (em vazio)

REMS Tiger ANC

REMS Tiger ANC VE (ajuste ndo escalonado)
REMS Tiger ANC SR (ajuste nao escalonado) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (ajuste nédo escalonado) O ... 1700 min-*

2400 min-*
0 ... 2400 min~"'

REMS Puma VE (ajuste ndo escalonado) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat ANC VE (ajuste ndo escalonado) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste néo escalonado) 0 ... 1800 min-*

1.5. Dados eléctricos
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ao

48V; 750 W; 16,5 A

com supressao de ruidos e interferéncias

Il, com isolamento de protecgéo

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao

110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

com supressao de ruidos e interferéncias
Il, com isolamento de protecgédo

Classe de protecgao
REMS Tiger ANC SR

Classe de protecgao
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REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
com supressao de ruidos e interferéncias

Classe de protecgao Il, com isolamento de protecgado
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;30A

Carregador rapido Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd Output  10,8-18 V=

Conexao de ar comprimido REMS Tiger ANC pneumatico

Press&o de trabalho necessario 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Consumo de ar ao trabalhar em vazio 1,6 m3min (56 cf/min)
Consumo de ar em carga maxima 1,3 m3min (46 cf/min)
Diametro da mangueira 12-13 mm (%2")
Ajuste do lubrificador 6-7 gotas/min

1.7. Dimensoes
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445%x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
1.8. Pesos
REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (com acumulador) 3,5kg (7,7 1b)
REMS Bateria Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Bateria Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Suporte guia "/16"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Suporte guia 24" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Suporte guia 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib)
1.9. Informagao de ruidos
Nivel de presséo sonora
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Nivel de poténcia sonora
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Incerteza K= 3 dB
1.10.Vibragoes
Valor eficaz ponderado da aceleragao:
todas as REMS Serras de sabre
Corte de painéis de particulas 18.3m/s? K=3.3m/s?
Corte de vigas de madeira 28.3m/s?  K=24m/s?

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagao com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.
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O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Colocagao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Ter em atengéo a tenséo de rede! Antes de ligar a serra de sabre REMS ou
o carregador rapido REMS, verificar se a tens&o indicada na placa de identi-
ficagao corresponde a tenséo de rede. Em locais de construgdo, em ambientes
humidos, em areas interiores e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes,
aferramenta eléctrica deve ser operada apenas com um dispositivo de protecgédo
de corrente (interruptor Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia
assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms. Em caso
de utilizagao de um cabo de extensao, deve-se seleccionar a secgdo transversal
correspondente a poténcia da ferramenta eléctrica. O cabo de extensao deve
ser permitido para o tipo de protecg&o indicado em 1.5. Permitido para o tipo
de protecgao especificada dos dados eléctricos.

Baterias

Recarregar a bateria antes de inserir em REMS Akku-Cat ANC VE! Introduzir
a bateria (13) em REMS Akku-Cat ANC VE ou no carregador rapido sempre
na vertical, até que esta encaixe de forma audivel. A introdug&o na diagonal
danifica os contactos e pode provocar um curto-circuito, danificando a bateria.

Descarga profunda através de subtensao

As baterias Li-lon devem manter a tensdo minima, caso contrario a bateria
pode ser danificada devido a "subtensdo". As células das baterias REMS Li-lon
estdo pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias
Li-lon devem ser carregadas antes da utilizagéo e recarregadas regularmente.

2.2,
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Caso esta prescri¢do seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-lon
pode ser danificada devido a "subtens&o".

Subtenséo devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de
armazenamento prolongado esta pode ser danificada devido a subtenséo
provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser carregadas
antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e
antes de nova tenséo.

Antes da utilizagao carregar a bateria. Recarregar regularmente as bate-
rias Li-lon para evitar descargas profundas. Em caso de descarga profunda,
a bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
Li-lon apenas alcangam a sua capacidade total apos varios carregamentos.

Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd (n.° do art. 571560)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido REMS, a luz piloto
verde fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando
a luz piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz
piloto vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto
vermelha se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da
bateria encontra-se fora do intervalo de funcionamento permitido de 0°C até
+45°C (32°F - +113°F).

Os carregadores rapidos REMS nao séo indicados para a utilizagao ao ar livre.

Serrar com suporte de guia (2) (corte em angulo recto)

Retirar a ficha eléctrica e remover a bateria antes da montagem/desmon-
tagem do suporte de guia!

Introduzir o pino do mancal (3) do suporte de guia (2) lateralmente na serra
de sabre REMS, de forma a que o pino limitador do suporte de guia se possa
deslocar na ranhura longitudinal da serra de sabre REMS.

Para obter um corte em angulo recto ¢ indispensavel a utilizagdo do suporte
de guia, pois ndo é possivel obter cortes em angulo recto precisos quando a
serra de sabre REMS é comandada ou guiada manualmente.

Serrar manualmente

A serra de sabre REMS ¢ utilizada sem suporte de guia (2). Durante o corte,
esta deve ser pressionada com firmeza contra o material, de forma a que a
placa de apoio (6) fique sempre encostada ao material a serrar. Assim evita
que o material serrado seja projectado.

Selecgéo da lamina de serra apropriada
No seu proprio interesse, deve sempre utilizar Iaminas de serras de qualidade
REMS com todas as serras de sabre, sob pena de anulagdo da garantia!

Laminas de serra especiais REMS 2"/140-2,5 ou 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 e
6"/260-3,2 (Fig. 8) para todos os modelos REMS Tiger

Desenvolvida especialmente para a REMS Tiger. Indispensavel para o corte
em angulo recto e para a rapida desmontagem de tubos de ago com suporte
de guia com transmissao de forga. Esta provoca uma pressdo de avango
multipla através de 5 vezes o efeito de alavanca multiplicadora de forga. As
laminas de serra especiais REMS com patilha de dupla face com superficie
de fixagdo particularmente larga para um posicionamento de precisdo, com
espessura extra, resistente a torgao e a deformagao para uma maior estabili-
dade. Com denteado grosso, ondulado para um corte mais rapido. Vida util
extremamente prolongada. As laminas de serra normais com patilha de uma
face ndo podem ser utilizadas para o corte em angulo recto com suporte de
guia, ja que a grande pressao de avango leva a que estas partam no ponto de
fixacdo.

Lamina de serra universal REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) para todos os
modelos REMS Tiger, REMS Cat

Para o corte manual e para corte com suporte de guia com transmisséo de
forga. Apenas 1 lamina de serra universal REMS para todos os trabalhos de
corte, em vez de varias l1aminas de serra. Material de elasticidade tenaz,
altamente flexivel, também para serrar encostado a parede. Patilha de duas
faces com superficie de fixagao particularmente larga para um posicionamento
de preciséo e uma maior estabilidade. Divisdo de dentes alternada (denteado
Combo), especialmente reforcada na area do denteado. Assim se consegue
uma excelente poténcia de corte e vida Util particularmente alta. Ideal também
para materiais com reduzida formag&o de aparas, por ex. tubos de ago inoxi-
davel, tubos de ferro fundido endurecido etc., e para serrar madeira com pregos
e paletes. Laminas de serra normais com patilha de uma face ndo podem ser
usadas com elevada pressao de avanco ao serrar com suporte de guia, ja que
partem no ponto de fixagao.
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Laminas de serra REMS para todas as serras de sabre REMS

Para trabalhos especiais de corte em metais, madeira, materiais de construgdo
e plasticos estao disponiveis inimeras laminas de serras REMS de diferentes
formatos, comprimentos e divisdo do dentado com patilha (de uma face)
convencional: ver Lamina de serra — Tabela Fig. 8.

Montagem da lamina de serra

Retirar a ficha eléctrica e remover bateria antes da montagem/desmon-
tagem!

Todos os modelos REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 e Fig. 3)

Ao montar a lamina de serra REMS nao apoiar a serra de sabre REMS na
junta anti-torgao do cabo de ligagao, caso contrario esta podera danificar-se!
Desapertar o parafuso de aperto (9) do bloco de aperto da lamina de serra (4),
até que a lamina de serra consiga passar pela cavilha de centragem. A lamina
de serra especial REMS e a lamina de serra universal REMS colocam-se entre
as duas abas da peca de aperto da ldamina em U (Fig. 2). As laminas de serra
REMS com angulo convencional (unilateral) devem colocar-se dentro da ranhura
na base da peca de aperto da lamina (Fig. 3). Apertar o bloco de aperto da
lamina de serra com o parafuso de aperto (9) fixamente, caso contrario a
cavilha de centragem pode danificar-se ou fracturar. A cavilha de centragem
n&o se destina a suportar a lamina de serra. O suporte da lamina é realizado
exclusivamente pela acg¢do dos parafusos de aperto (9). Quando ja néo for
possivel apertar mais os parafusos de aperto (9) devido ao desgaste do para-
fuso sextavado interno ou da chave de caixa sextavada, a cavilha de centragem
podera fracturar. Por essa razao, deve renovar atempadamente os parafusos
de aperto (9) e a chave para sextavado interior com sinais de desgaste.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Ao montar a lamina de serra REMS nao apoiar a serra de sabre REMS na
junta anti-torg¢ao do cabo de ligagao, caso contrario esta podera danificar-se!
Elevar e fixar manualmente a alavanca de fixagdo da lamina de serra (14).
Introduzir a lamina de serra (5) opcionalmente com o denteado para baixo ou
rodada a 180° virada para cima. Soltar a alavanca de fixagdo da lamina de
serra (14). Esta fica em carga por mola e fixa automaticamente a l1amina de
serra. Comprovar que a lamina de serra (5) esta bem fixa. A lamina de serra
virada para cima possibilita um corte mais proxima das superficies (Fig. 7.)

Regulagéo da placa de apoio ajustavel em comprimento, s6 com REMS
Puma VE (Fig. 6.)

Retirar a ficha eléctrica e remover bateria antes de ajustar a, a placa de
apoio basculante(6) e ajustavel em comprimento!

Retirar a chave de caixa sextavada do suporte (15) e abrir os dois parafusos
de aperto (16). A placa de apoio basculante (6) pode ser deslocada progres-
sivamente no sentido longitudinal em 40 mm. Regular para a posi¢édo desejada,
apertar bem os parafusos de aperto (16), colocar a chave de caixa sextavada
no suporte (15). Gragas a esta possibilidade de regulagdo da placa de apoio,
as laminas de serra parcialmente encastradas podem ser melhor aproveitadas
e evita-se bater com a ponta da lamina contra uma parede/ parede interior de
um tubo (considerando os avangos da lamina de serra).

Funcionamento

Utilizar 6culos de protecgéo
Utilizar mascara de protecgéo respiratoria

@ Utilizar protecgao auditiva

Em trabalhos susceptiveis de provocar poeiras prejudiciais @ saude, devem
ser utilizados aspiradores, mascara de protecgdo respiratéria e vestuario
descartavel adequados. Respeitar as normas nacionais.

REMS Tiger ANC: Ligar/desligar com interruptor de seguranga por toque para
ligar/desligar (7).

Serras de sabre REMS "VE": Controlo electrénico progressivo do nimero de
ciclos por pressao variavel no interruptor de seguranga por toque progressivo
(interruptor de aceleragéo) (10).

REMS Tiger ANC SR: Controlo electronico progressivo do niumero de ciclos.
Pré-selec¢do do numero de ciclos desejado na roda de ajuste (12). Ligar/
desligar com interruptor de seguranga por toque ligar/desligar (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Para superagéo do blogueio de seguranca
pressionar primeiro o entalhe da alavanca com entalhe (11) e depois a alavanca.
O numero de ciclos é controlado pressionado de forma correspondente a
alavanca com entalhe (11).

Processo de trabalho ao serrar com suporte de guia

Segure a serra de sabre REMS apenas pelas superficies isoladas do punho,
(«A») (Fig. 1) e ndo no suporte de guia (2), se estiver a realizar trabalhar que
envolvam o risco da ferramenta de aplicag&o atingir linhas eléctricas escondidas
ou o proprio cabo eléctrico. O contacto com um cabo condutor de tensdo pode
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também colocar aparelhos metalicos ou o suporte de guia sob tens&o e provocar
um choque eléctrico.

Utilizar apenas laminas de serra especiais REMS ou laminas de serra especiais
REMS (ver 2.4.). As laminas de serra normais com patilha de uma face nao
podem ser utilizadas para o corte em angulo recto com suporte de guia, ja que
a grande pressao de avango leva a que estas partam no ponto de fixagao.

Montar o suporte de guia segundo a descrigdo em 2.2.. Coloque a serra de
sabre REMS com o suporte de condugéo no tubo, de formaa que o fuso de
fixagdo com alavanca (1) fique na vertical. Apertar o fuso de fixagao. Pressionar
o interruptor (7 ou. 10) ou carregar na alavanca com entalhe (11) segurando
em simultdneo na pega do motor e pressionar a serra de sabre REMS até
atravessar o tubo ou o perfil de um lado a outro. No inicio do corte, principal-
mente no caso de grandes didmetros (por .ex. 4"), o corte sera mais facil se a
serra de sabre REMS s¢ for ligada quando a lamina de serra ja estiver em
contacto com o tubo. Tenha em atencéo que o prisma do suporte de guia deve
estar sempre livre de aparas para assegurar o corte rectangular. Para conse-
guir uma velocidade de corte 6ptima e para garantir uma maior durabilidade
da lamina de serra optar por moderadas pressdes de avanco. Pressdes de
avango mais fortes ndo aumentam a velocidade de corte! O REMS Tiger ANC
esta equipado com um disjuntor de sobrecarga (8). Este dispara com pressdes
de avango mais fortes, o botdo salta ligeiramente para fora e a serra de sabre
REMS fica parada. Apés alguns segundos o disjuntor pode voltar a ser pres-
sionado e a serra de sabre REMS pode ser ligada de novo.

Processo de trabalho durante o corte manual

Segure a serra de sabre REMS apenas pelas superficies isoladas do punho,
(«Ax) (Fig. 1) se estiver a realizar trabalhar que envolvam o risco da ferramenta
de aplicagéo atingir linhas eléctricas escondidas ou o préprio cabo eléctrico.
O contacto com um cabo condutor de tensdo pode também colocar aparelhos
metalicos sob tens&o e provocar um choque eléctrico.

Para cortes rectos ou corte curtos deve pressionar a placa de apoio basculante
(6) com firmeza contra o material, de forma a que a placa de apoio basculante
(6) figue bem apoiada no material a serrar. Ligar a serra de sabre REMS.
Utilizar apenas laminas de serra afiadas e em perfeitas condigdes de utilizagao.
Uma pressédo de avango uniforme reduz o perigo de acidentes e protege a
serra de sabre REMS e a lamina de serra. Afastar o cabo de ligagdo sempre
para tras da serra de sabre REMS. Durante o corte, mantenha a serra de sabre
REMS pressionada contra o material a serrar. Se a lamina de serra encravar
durante o corte, desligue a serra de sabre REMS alargue a ranhura da serra
com a ferramenta apropriada e retire a lamina de serra.

Para o corte por cisdo em superficies de materiais ndo muito duros, por ex.
madeira, plastico, tubos de plastico ou materiais de construgéo leves, pode
proceder-se com cuidado ao corte de superficies por cisdo (Fig. 4). Utilizar
laminas de serra curtas. Posicionar a serra de sabre REMS desligada com a
aresta inferior da placa de apoio basculante (6) e a ponta da serra de sabre
na area de corte. Ligar a serra de sabre REMS e realizar corte por ciséo no
material introduzindo a lamina de serra devagar. Utilize preferencialmente
serras de sabre REMS com controlo electrénico progressivo do nimero de
ciclos. Quando se trata de materiais duros, por ex. metal, deve realizar-se no
inicio do corte um furo grande correspondente com a lamina de serra.

Lubrificagdo

Nao utilizar lubrificante para trabalhos normais de corte. Estes impedem que
as aparas sejam expelidas pela ranhura de serragem, reduzindo dessa forma
a durabilidade da lamina de serra.

Deve usar-se unicamente REMS Especial ou REMS Sanitol para auxiliar o
arrefecimento e a lubrificagdo durante o corte de tubos de ago inoxidavel e
ferro fundido endurecido. Recomenda-se o uso de REMS Tiger ANC SR e uma
l&mina de serra universal REMS 561003 ... 561006. Para o corte em angulo
recto é indispensavel o suporte de guia (ver 2.2.).

Protecgéo contra descarga total

AREMS Akku-Cat ANC VE esta equipada com protecgdo contra descarga total
da bateria. Esta desliga o motor de accionamento, no momento em que a
bateria precise de ser recarregada. Nesta altura, retire a bateria e recarregue
com o carregador rapido REMS

Instrugdes de manutencao e reparacao

Antes de efectuar trabalhos de manutencao, retire a ficha da rede ou retire
o acumulador!

Manutengéo

As serras de sabre REMS nao necessitam de manutengdo. A transmisséo
funciona num enchimento de massa permanente e, por isso, ndo necessita de
ser lubrificada. Manter a admissao da lamina de serra limpa. Remover limalhas
da caixa da admiss&o da lamina de serra. Apds cada utilizagéo, remover restos
de dgua/humidade da caixa da admiss&o da lamina de serra. Olear ligeiramente
a admissao da lamina de serra e alavanca de fixagéo da lamina de serra (14)
com 6leo para maquinas (apenas com REMS Puma VE). Substituir parafuso
de aperto (9) com defeito (excepto REMS Puma VE). Limpar as pegas plasticas
(por ex. caixa, baterias) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM
(N.° de Art. 140119) ou com um sabonete suave a um pano himido. N&o utilizar
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produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem
danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina, éleo de terebintina,
diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atengdo que os liquidos nunca devem chegar ao interior da serra de
sabre REMS. A serra de sabre REMS nunca deve ser mergulhada em liquido.

Inspecgao e reparagao

Antes de efectuar trabalhos de manutengao e de reparagao, retire a ficha

da rede ou retire o acumulador! Estes trabalhos sé podem ser realizados
por técnicos qualificados.

As serras de sabre REMS com motor universal tém escovas de carvao. Estas
estdo sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser regularmente verificadas e
eventualmente substituidas por pessoal técnico qualificado ou por intermédio
de uma oficina de assisténcia técnica REMS autorizada.

5. Avarias
5.1. Avaria: A serra de sabre REMS fica parada durante a serragem.
Causa: Solugéo:
e Pressdo de avanco excessiva. e Reduzir a presséo de avango.
e Lamina de serra (5) embotada. e Substituir a lamina de serra.
e Lamina de serra (5) ndo adequada. e Seleccionar 1amina de serra adequada (ver 2.4 e fig. 8).
e O disjuntor de sobrecarga (8) disparou (REMS Tiger ANC). e Aguardar alguns segundos, pressionar botéo do disjuntor de sobrecarga.
e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvdo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.
e Pressdo de funcionamento muito reduzida (REMS Tiger ANC pneumatic). e Aumentar a pressao de funcionamento. Seleccionar compressor em
conformidade com os dados técnicos 1.6.
e Quantidade de ar fornecida ao compressor muito reduzida (REMS Tiger e Seleccionar compressor em conformidade com os dados técnicos 1.6.
ANC pneumatic).
e Bateria (13) vazia (REMS Akku-Cat ANC VE). e Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon/Ni-Cd ou trocar a bateria.
5.2. Avaria: Nao é possivel corte recto no corte de tubos com suporte de condugéo (2).
Causa: Solugao:
e Pressao de avango excessiva. e Reduzir a presséo de avango.
e Lamina de serra (5) ndo adequada. e Seleccionar 1amina de serra adequada (ver 2.4 e fig. 8).
e Lamina de serra (5) embotada. e Substituir a lamina de serra.
e O prisma do suporte de condugéo (2) esta sujo (limalhas!). e Limpar o prisma.
5.3. Avaria: A serra de sabre REMS né&o arranca.
Causa: Solugéo:
e O disjuntor de sobrecarga disparou (REMS Tiger ANC). e Aguardar alguns segundos, pressionar botdo do disjuntor de sobrecarga.
e Cabo de ligagdo com defeito. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS..
e Bateria (13) vazia (REMS Akku-Cat ANC VE). e Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon/Ni-Cd ou trocar a bateria.
e Serra de sabre REMS com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagéo da serra de sabre REMS por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.
5.4. Avaria: O pino de centragem cisalhou, a Iamina de serra (5) s6 pode ser apertada de forma insuficiente (REMS Tiger e todos os modelos REMS Cat).
Causa: Solugéo:
e Parafuso de aperto (9) gasto. e Trocar parafuso de aperto e/ou pino de centragem
o Chave para sextavado interior gasta (ver 2.5.). e Substituir chave para sextavado interior.
6. EIiminagéo A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
. . . . Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
As serras de sabre REMS nédo podem ser eliminadas juntamente com o lixo Mercadorias (CISG).
domeéstico apds o tempo util de vida. Estas devem ser correctamente eliminadas,
de acordo com as normas estabelecidas por lei. 8. Listas de pecas
7. Garantia do fabricante Para obter informagdes sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Down-

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, seréo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razbes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-3

1 Wrzeciono mocujgce z uchwytem 10 Bezstopniowy bezpieczny prze-
2 Imadto prowadzace tgcznik impulsowy wigcz/wytgcz
3 Sworzen tozyskowy (regulacja predkosci pracy pity)
4 Element dociskowy brzeszczotu 11 Dzwignia z blokada

5 Brzeszczot 12 Pokretto regulacyjne

6 Wahliwa ptoza oporowa 13 Akumulator

(REMS Puma VE, bezstopniowa 14
regulacja na dtugosci)
7 Bezpieczny przetgcznik impulsowy 15

Dzwignia mocujgca brzeszczot
(tylko REMS Puma VE)
Zamocowanie dla szesciokatnego

wigcz/wytgcz klucza kotkowego
8 Zabezpieczenie przed przecigzeniem 16 Sruba zaciskowa
(tylko REMS Tiger ANC) A" Uchwyty izolowane

9 Sruba zaciskowa

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazoéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac
porazenie elektryczne, pozar i/ lub cigzkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajgcym) i
elektronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzgdek
i nieo$wietlone obszary robocze moga sprzyjac wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrédtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczaé
dzieci i osdb trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac¢ osobe pracujacg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposoéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogq by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wityczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whikniecie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi
albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewadd zasilajacy
przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknigeciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splgtany przewdd
zwieksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e) Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-
wanie przedtuzacza, stosowac wyltacznie przedtuzacz dostosowany takze
do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowa¢ wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytacznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsgdnie
postepowaé podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywa¢ elektronarzedzi,
jezeli jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢é mozliwosé przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie
urzadzenia. Przed podiaczeniem do gniazda sieciowego i/lub do akumula-
tora oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic¢ sie, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie urzgdzenia elekirycznego z palcem na wytgczniku
lub préba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze
spowodowac wypadek.

d) Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadbaé o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, dfugie,
ozdoby lub dfugie wlosy mogg zostac¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jezeli wystepuje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen do zasysania i wychwy-
tywania pytéw, wowczas nalezy te urzadzenia podtaczy¢ i stosowaé w
sposob prawidtowy. Zastosowanie urzgdzen odsysajgcych pyt moze zmniejszy¢
zagrozenia powodowane pytem.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w Zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usung¢ akumulator przed
rozpoczeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego
wyposazenia lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te Srodki ostroznosci
zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarzedzia
w rekach 0s6b niedo$wiadczonych mogg byc niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdzac prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie sg zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementow urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowym
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkow ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

5) Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

a) Akumulatory tadowa¢ tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy fadowarki przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatoréw moze spowodowac pozar w przypadku zastosowania jej do
innych akumulatoréw.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory.
Stosowanie akumulatoréw innych typéw moze spowodowac obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywac¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Unika¢ kontaktu z nim. W przypadku ewentualnego kontaktu sptuka¢
skore woda. W przypadku dostania si¢ elektrolitu do oczu, wezwa¢ dodat-
kowo pomoc lekarska. Wyciekajgcy elektrolit moze spowodowac podraznienie
skory lub oparzenia.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczenstwa
urzadzen.

Wskazéwki bezpieczenstwa w odniesieniu
do pit szablastych REMS

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac
porazenie elektryczne, pozar i/ lub cigzkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

e Podczas wykonywania prac, przy ktorych zachodzi mozliwos¢ dotknigcia
narzedziem ukrytych przewodéw pradowych lub kabli sieciowych nalezy
trzymac¢ narzedzie elektryczne za uchwyty izolowane ("A"). Styczno$¢ z
przewodem pod napieciem moze spowodowac takze przeptyw pradu przez
metalowe urzadzenia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

e Podczas wykonywania prac narzedzie elektryczne utrzymywaé¢ mocno
oboma rekami, zapewniajac sobie stabilng pozycje pracy. Dwoma rekami
narzedzie jest prowadzone i obstugiwane pewniej i bezpieczniej.

o Stosowac osobiste wyposazenie ochronne, np. okulary ochronne. Podczas
pitowania gorgce widry materiatowe sg rozrzucane na wszystkie strony. Inne
osoby powinny przebywac z dala od miejsca pracy pity.

o Nalezy zwréci¢ uwage na fakt, iz podczas ciecia moga powstawac pyty
zagrazajace zdrowiu. Stosowac zgodnie z potrzebami odpowiedniego rodzaju
odkurzacze, maski ochronne drég oddechowych i ubrania jednorazowego uzytku.
Uwzglednic przedmiotowe przepisy krajowe.

e Stosowac odpowiednie przyrzady do wykrywania ukrytych przewodow
zasilajacych lub zaangazowac¢ w tym celu przedstawicieli lokalnego zaktadu
energetycznego. Kontakt z przewodami elektrycznymi moze prowadzi¢ do
powstania ognia i spowodowac porazenia pragdem elektrycznym. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze wywota¢ wybuch gazu. Dostanie si¢ do przewodu
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wodnego powoduje straty materialne i moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

o Podczas cigcia przewodéw przeptywowych wody uwazaé nalezy, aby resztki
wody nie trafialy do silnika. Wystepuje tu bowiem zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym.

e Materiat obrabiany nalezy dobrze zamocowac. Nie podpiera¢ reka lub noga
przecinanego detalu. Wystepuje wéwczas niebezpieczenstwo okaleczenia.

o Dobrze zabezpieczy¢ detal obrabiany. Zamocowany w przyrzadzie mocujgcym
lub w imadle jest o bowien pewniej i bezpieczniej utrzymywany niz reka.

o Nie dotyka¢ zadnych przedmiotow lub powierzchni w poblizu pracy pity.
Wystepuje tu bowiem niebezpieczeristwo odbicia.

e Rece utrzymywac z dala od obszaru ciecia. Nie sigga¢ do obszaru pod
narzedziem. Dotknigcie brzeszczotu grozi okaleczeniem.

e Podczas pitowania substancje tatwopalne nalezy trzyma¢ z dala od goracych
wiéréw materiatowych. Wystepuje niebezpieczenstwo pozaru!

e Zwroci¢ uwage na to, by wahliwa ptoza oporowa (6) podczas pitowania
zawsze spoczywata na obrabianym detalu. Brzeszczot moze sig zablokowac,
przez co mozna stracic kontrole nad catym elektronarzedziem.

e Po zakonczeniu pracy wylaczy¢ pite i wyciggnac brzeszczot z miejsca ciecia
dopiero po jego unieruchomieniu. W ten sposob unika sie zjawiska odbicia i
Jjest mozliwo$c bezpiecznego odfozenia catego elektronarzedzia.

o Stosowac wylacznie brzeszczoty nieuszkodzone i pozbawione wad. Brzes-
zczoty wygiete lub tepe mogg sig famac lub powodowac odbijanie.

o Po wylaczeniu pity nie hamowac¢ brzeszczotu, stosujac naciski boczne.
Moze to spowodowac uszkodzenie, ztamanie lub odbicie brzeszczotu.

e Z odlozeniem tego elektronarzedzia nalezy odczekaé¢, az zostanie ono
catkowicie unieruchomione. Narzedzie pracy moze ulec zahaczeniu i
spowodowac utrate nad nim kontroli.

e Przed czynnos$cia montazu/demontazu brzeszczotu wyciggna¢ wtyczke
sieciowg wzglednie wyja¢ akumulator. Wystepuje tu bowiem zagrozenie
okaleczenia.

o Przed przestawieniem plozy oporowej wyciagnac¢ wtyczke sieciowg wzglednie
wyja¢ akumulator. Wystepuje tu bowiem zagrozenie okaleczenia.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowaé niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Elektronarzedzie powierza¢ wylacznie przeszkolonym osobom. Mtodocianym
wolno uzytkowac urzgdzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku Zycia, w celu zdobycia
wyksztatcenia i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdza¢ przewo6d podtaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
przewodow zlecaé wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu
serwisowi firmy REMS.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i klasie ochronnosci podanych w punkcie 1.5.
Dane elektryczne. Stosowac przedfuzacze w przypadku dfugosci do 10 m o
przekroju 1,5 mm?, w przypadku dtugo$ci 10— 30 m o przekroju 2,5 mm>.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje Smiercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).

WIRAELCXNY  Szkody materialne, brak wskazowek bezpieczeristwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi
Uzywac ochrony na oczy

Uzywa¢ ochronnej maski na twarz

Uzywac ochrony stuchu

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |l

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

~HOOOI

Oznakowanie zgodno$ci CE

+=

V 4

Imadto prowadzace z "A Drewno z niedawno
uktadem przefozenia sity P | Scietych drzew
90° Beton komdrkowy
Rury stalowe Ptyty gipsowe
Metal Pumeks, cegta
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"=mam falowane

1.

1

Palety nE="m rozwarte
proste
Drewno Granulat

Drewno z gwozdziami

Dane techniczne

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pity szablaste REMS stuzg przy zastosowaniu odpowiednich brzeszczotéw do
pitowania wielu rodzajoéw materiatéw, np. rur stalowych, rur ze stali nierdzewnej, rur

odl

ewanych, innych profili metalowych, drewna, drewna z gwozdziami, tworzyw

sztucznych a takze nadajg sie do pitowania wgtebnego w niezbyt twardym materiale.
Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i sg
tym samym niedozwolone.
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. Zakres dostawy
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: zesp6t napedowy, szesciokatny klucz
kotkowy, imadto prowadzace do 2", 2 specjalne brzeszczoty REMS do 2"/140-
3,2, skrzynka ze stalowej blachy, instrukcja obstugi

REMS Puma VE: zespét napedowy, szesciokatny klucz kotkowy, 1 brzeszczot
REMS 210-1,8/2,5, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja obstugi

REMS Cat ANC VE: zesp6t napedowy, szesciokatny klucz kotkowy, 1 brzesz-
czot uniwersalny REMS 210-1,8/2,5, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja
obstugi

REMS Akku-Cat ANC VE: zespét napedowy, akumulator, tadowarka szybko-
tadujgca, szesciokatny klucz kotkowy, 1 uniwersalny brzeszczot REMS
150-1,8/2,5, walizka, instrukcja obstugi

Numery artykutéow

REMS Tiger ANC zesp6t napedowy 560000
REMS Tiger ANC VE zesp6t napedowy 560008
REMS Tiger ANC SR zesp6t napedowy 560001
REMS Tiger ANC pneumatic zespdt napedowy 560002
REMS Puma VE zesp6t napedowy 560003
REMS Cat ANC VE zesp6t napedowy 560004
REMS Akku-Cat ANC VE zesp6t napedowy Li-lon 560009
Akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Akumulator Li-lon 18V, 3,5 Ah 565218
tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd 571560
Imadto prowadzace /16" 2" 563000
Imadto prowadzace 2'%"- 4" 563100
Imadio prowadzace 5"- 6" 563200
Imadto podwéjne 543100
Za$lepka do imadta prowadzacego, do mocowania materiatéw
cienkosciennych 563008
Skrzynka z blachy stalowej 566051
REMS CleanM 140119
Zakres roboczy

Ciecie pod katem prostym przy pomocy pity REMS Tiger ANC/VE/SR/
pneumatic:

z zastosowaniem imadta prowadzacego 563000 i

specjalnego brzeszczotu REMS 561001, 561007:

rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego) /16" 2"

z zastosowaniem imadta prowadzacego 563100 i

specjalnego brzeszczotu REMS 561002

rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego)  2'%"-4"

z zastosowaniem imadta prowadzacego 563200 i

specjalnego brzeszczotu REMS 561008

rury (takze z ptaszczem z tworzywa sztucznego) 5" 6"

REMS Tiger ANC SR z imadtem prowadzacym

i uniwersalnym brzeszczotem REMS 561005, 561003

rury ze stali nierdzewnej 16" - 2" wzgl. 275" 4"



pol

pol

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Ciecie z wolnej reki z zastosowaniem pit szablastych REMS kazdego
rodzaju

Z uniwersalnymi brzeszczotami REMS i

zwyklymi brzeszczotami REMS:

rury stalowe i pozostate profile metalowe: @ <6", <250 mm
drewno, drewno z gwozdziami,

palety, materiaty budowlane, tworzywa sztuczne <250 mm

Liczba skokoéw (bieg jatowy)

REMS Tiger ANC 2400 min-"*

REMS Tiger ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger ANC SR (regulacja bezstopniowa) 700 ... 2200 min-*
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-"

REMS Tiger ANC pneumatic (regulacja bezstopniowa) 0 ... 1700 min-*

REMS Puma VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 1800 min-*

Dane elektryczne
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A lub
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A lub
48 V; 750 W; 16,5 A

eliminacja zakfécen radiowych

II, izolacja ochronna

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A lub
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
eliminacja zaktocen radiowych

II, izolacja ochronna

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
eliminacja zaktécen radiowych
Klasa bezpieczefistwa I, izolacja ochronna

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

tadowarka szybkotadu- wejscie 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
jaca Li-lon/Ni-Cd wyjécie 10,8-18 V=

Klasa bezpieczenstwa
REMS Tiger ANC SR

Klasa bezpieczenstwa
REMS Puma VE

Przylaczenie powietrza sprezonego REMS Tiger ANC pneumatic
Pozadane ci$nienie robocze 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Pobdr powietrza w biegu jatowym 1,6 m*min (56 cf/min)
Pobdr powietrza przy obcigzeniu catkowitym 1,3 m*¥min (46 cf/min)
Srednica weza 12-13 mm (%4")

Ustawienie olejarki 6-7 kropli/min
Wymiary

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"%6,0%)
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Ciezar

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorem) 3,5kg (7,7 1b)
REMS Akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Imadto prowadzace '/+"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Imadto prowadzace 2'%"- 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Imadio prowadzace 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Informacje odnosnie hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Poziom mocy akustycznej

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Czynnik niepewnosci K = 3 dB

1.10. Wibracje

Srednia warto$é rzeczywista przyspieszenia:

Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS

Pity do ptyt wiérowych 18.3m/s?  K=3.3m/s?

Pity do belek drewnianych 28.3 m/s> K =2.4 m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA
Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzagdzenia moze sig réznié¢
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzgdzenie jest stoso-
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wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtgczeniem pity
szablastej lub tadowarki szybkotadujacej REMS sprawdzi¢, czy napiecie podane
na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem sieciowym. W przypadku
pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w
podobnych miejscach elektronarzedzie nalezy podtacza¢ do sieci zasilajgcej
wyltgcznie za po$rednictwem wytgcznika réznicowopradowego, ktory przerywa
doptyw pradu w przypadku przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi
30 mA przez 200 ms. W przypadku zastosowania przediuzacza dobra¢ przekrdj
przewodu odpowiedni do mocy elektronarzedzia. Przedtuzacz musi posiada¢
stopien ochrony podany w punkcie 1.5. Dane elektryczne.

Akumulatory

NOTYFIKACJA

Przed wiozeniem akumulatora do zespotu REMS Akku-Cat ANC VE nalezy go
natadowac! Akumulator (13) wktada sie do REMS Akku-Cat ANC VE wzglednie
do tadowarki szybkotadujgcej zawsze w pozycji pionowej w taki sposob, by
ulegt styszalnemu zatrzasnigciu. Uko$nie potozenie akumulatora przy wktadaniu
uszkadza styki i moze spowodowac zwarcie, stanowiace przyczyne uszkodzenia
akumulatora.

Glebokie roztadowanie przez za niskie napigcie

Nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej minimalnego napigcia w przypadku
akumulatorowych Li-lon, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania“. Ogniwa akumulatoréw Li-lon
REMS sg w monecie dostawy natadowane ok. 40 %. Dlatego akumulatory
Li-lon przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy natadowac a nastepnie regularnie
dotadowywac. Zlekcewazenie przepiséw producenta ogniw moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora Li-lon na skutek gtebokiego roztadowania.

Glebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpoczeg-
ciem sktadowania nalezy natadowac i najp6zniej co sze$¢ miesiecy dotadowywaé
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywaé, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Glebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac tylko tadowarke szybkotadujaca firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez diuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swojg petng
pojemnos¢ dopiero po kilku fadowaniach.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd (nr art. 571560)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatto kontrolne $wieci sie ciagle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do tadowarki szybkotadujgcej firmy
REMS migajace zielone $wiatto kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora.
Zielone $wiatto kontrolne $wiecgce sie ciggle wskazuje natadowanie akumu-
latora. Migajgce czerwone $wiatlo kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora.
Jesli $wiatto kontrolne $wieci sig ciggle na czerwono, temperatura tadowarki
szybkotadujgce;j i/lub akumulatora jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym
0°C do +45°C (32°F — +113°F).

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujgce REMS nie nadaja si¢ do stosowania na wolnym
powietrzu.

Ciecie z zastosowaniem imadta prowadzacego (2) (cigcie pod katem
prostym)

Przed rozpoczeciem montazu/demontazu imadta prowadzacego wyciagnaé
wtyczke sieciowa wzglednie wyja¢ akumulator!

Sworzen fozyskowy (3) imadta prowadzacego (2) wsung¢ z boku do pity szabla-
stej REMS tak, by kotek ograniczajacy imadta prowadzacego pracowat w
szczelinie wzdtuznej pity szablastej REMS.

NOTYFIKACJA

Dla uzyskania cie¢ pod katem prostym bezwarunkowo konieczne jest uzycie
imadta prowadzgcego, poniewaz przy cieciu z wolnej reki osiggniecie doktadnie
prostokatnego przystawienia narzedzia wzglednie prowadzenia pity szablastej
REMS nie jest mozliwe.

Ciecie z wolnej reki
Pita szablasta REMS jest uzywana bez wykorzystania imadta prowadzgcego
(2). Podczas cigcia musi by¢ ona silnie dociskana do materiatu tak, by ptoza



pol

pol

24,

2.5,

2.6.

oporowa stale przylegata do materiatu obrabianego. Obrabiany materiat nalezy
zamocowac aby go zabezpieczy¢ przed odrzutem.

Wybor odpowiedniego brzeszczotu

W swoim wiasnym interesie powinni stosowa¢ Panstwo we wiasnych pitach
szablastych REMS jedynie wysokiej jakosci brzeszczoty marki REMS, w
przeciwnym bowiem przypadku nastapi wygasniecie ewentualnych roszczen
gwarancyjnych.

Specjalne brzeszczoty REMS 2"/140-2,5 wzglednie 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
i 6"/260-3,2 (rys. 8) przeznaczone do wszystkich modeli pit REMS Tiger
Zaprojektowane specjalnie dla modeli REMS Tiger. Bezwarunkowo wymagane
dla uzyskania cigcia pod katem prostym oraz szybkiego demontazu stalowych
rur z imadtem prowadzacym z przetozeniem sitowym. To imadto powoduje
zwielokrotnienie docisku poprzez jego dzwigniowe dziatanie, powodujace
5-krotne przefozenie sity. Sa to specjalne brzeszczoty REMS z obustronnym
trzpieniem o szczegdlnie szerokiej powierzchni zamocowania dla uzyskania
doskonatego osadzenia w pile, ekstra grube, odporne na zginanie i skrecanie
dla uzyskania ich wysokiej wytrzymato$ci. Grube, faliste uzebienie dla uzyskania
szybkiego ciecia. Wielokrotnie wyzsza trwato$¢. Zwykle brzeszczoty z jedno-
stronnym trzpieniem nie nadajg sie do cigcia pod katem prostym z wykorzy-
staniem imadta prowadzacego, gdyz tamig si¢ w punkcie zamocowania pod
wptywem wysokich naciskéw podczas posuwu narzedzia.

Uniwersalny brzeszczot REMS 100/150/200/300 (rys. 8), przeznaczony dla
wszystkich modeli REMS Tiger, REMS Cat

Przeznaczone do cigcia z wolnej reki z zastosowaniem imadta prowadzgcego
z przetozeniem sitowym. W gre wchodzi tu jeden jedyny uniwersalny brzeszczot
REMS, nadajacy sie do wszystkich prac z wykorzystaniem pity - zamiast wielu
réznego rodzaju brzeszczotéw. Jego materiat jest sprezysty, o wysokiej elastycz-
nos$ci, przydatny réwniez do cie¢ przysciennych. Posiada obustronny trzpien
0 szczegolnie szerokiej powierzchni zamocowania dla uzyskania doskonatego
osadzenia i wysokiej wytrzymatosci oraz stabilnosci w czasie pracy. Zmienna
podziatka uzebienia (tzw. uzebienie typu combo), w obszarze uzebienia szcze-
golnie wysoko zahartowany. Dzigki temu uzyskuje si¢ wySmienitg wydajnos¢
cigcia i szczegdlnie wysoka trwato$¢. Nadaje sie do zastosowania w obrébce
trudno skrawalnych materiatéw, takich jak np. rury ze stali nierdzewnej, twarde
rury odlewane, itd. oraz do ciecia drewna z gwozdziami i palet. Zwykle brzesz-
czoty z jednostronnym trzpieniem nie nadaja sie do ciecia pod katem prostym
z wykorzystaniem imadta prowadzacego, gdyz tamig si¢ w punkcie zamocowania
pod wptywem wysokich naciskéw podczas posuwu narzedzia.

Brzeszczoty REMS, przeznaczone dla wszystkich pit szablastych REMS
Dla wykonywania specjalnych obrébek cigcia pitg metali, drewna, materiatow
budowlanych i tworzyw sztucznych wystepujg do dyspozycii liczne brzeszczoty
REMS o zréznicowanych ksztattach, dtugosciach i podziatkach uzebienia — z
trzpieniem handlowym (jednostronnym): patrz tabela brzeszczotdw, rys. 8.

Montaz brzeszczotu

Przed podjeciem montazu/demontazu brzeszczotu wyciagna¢ wtyczke
sieciowg wzglednie wyja¢ akumulator!

Wszystkie modele REMS Tiger, REMS Cat (rys. 2 i rys. 3)

Przy montazu brzeszczotu pity REMS nie stawia¢ na tulejce chroniacej
przewéd przytaczeniowy przed zatamaniem, gdyz w przeciwnym przypadku
zostanie on uszkodzony! Odkreci¢ $rube zaciskowa (9) elementu dociskowego
brzeszczotu (4), az pojawi sie mozliwo$¢ wprowadzenia brzeszczotu poprzez
kotek centrujgcy. Brzeszczot specjalny REMS i uniwersalny brzeszczot REMS
powinny znajdowac sie pomiedzy obydwoma ramionami dociskowego elementu
brzeszczotu w ksztafcie litery U (rys. 2). Brzeszczot REMS ze standardowym
(jednostronnym) uchwytem musi znajdowa¢ sie w obrebie wybrania dolnego
w elemencie dociskowym brzeszczotu (rys. 3). Dokreci¢ mocno $rubg zaciskowg
(9) element dociskowy brzeszczotu,gdyz w przeciwnym przypadku nastgpi¢
moze uszkodzenie lub $cigcie kotka centrujgcego. Kotek centrujacy nie ma za
zadanie utrzymywania brzeszczotu. Jest to realizowane wytacznie poprzez
zaci$nigcie $ruby zaciskowej (9). Jezeli nie mozna juz mocno dociggnaé sruby
zaciskowej (9), gdyz zuzylo sie jej gniazdo szesciokatne lub zuzyt sie szescio-
katny klucz kotkowy, wéwczas nastepuje Scinanie kotka centrujgcego. Dlatego
tez nalezy odpowiednio wczesnie wymieni¢ na nowe zuzytg Srube zaciskowg
z szesciokatnym gniazdem (9) i klucz kotkowy.

REMS Puma VE (rys. 5.)

Przy montazu brzeszczotu pity REMS nie stawia¢ na tulejce chroniacej
przewéd przytaczeniowy przed zatamaniem, gdyz w przeciwnym przypadku
zostanie on uszkodzony! Reka przechyli¢ do gory i przytrzymaé dzwignie
mocujaca brzeszczot (14). Wedtug wyboru wprowadzi¢ brzeszczot (5) uzebie-
niem skierowanym ku dotowi lub po obréceniu go o 180° — skierowanym do
gory. Zwolni¢ dzwignie mocujaca brzeszczot (14), jest ona dociskana sprezyng
i samoczynnie zaciska brzeszczot. Sprawdzi¢ skuteczno$¢ osadzenia brzesz-
czotu (5). Obrécony ku gorze brzeszczot pozwala na wykonywanie cieé blisko
powierzchni (rys. 7) sasiednich.

Ustawienie regulowanej na wymiar dtugosci ptozy oporowej, dotyczy
tylko pit REMS Puma VE (rys. 6)

Przed przestawieniem regulowanej na dlugos¢, wahliwej ptozy oporowej
(6) wyciagnaé wtyczke sieciowa lub wyja¢ akumulator!

3.1.

3.2,

Wyjaé z zamocowania (15) sze$ciokatny klucz kotkowy i odkreci¢ obydwie
$ruby zaciskowe (16). Wahliwa ptoze oporowg (6) mozna przestawia¢ w kierunku
wzdtuznym bezstopniowo w zakresie 40 mm. Ustawi¢ zgdang pozycje, mocno
dokrecajgc nastepnie $ruby zaciskowe (16). W zamocowanie (15) wprowadzi¢
szesciokatny klucz kotkowy. Dzigki takiej mozliwo$ci regulacji na dtugosci ptozy
oporowej mozna lepiej wykorzystaé brzeszczoty, ktére stepione zostaty w
niektorych punktach i unika sie tez dzigki temu uderzenia wierzchotka brzesz-
czotu o $ciane lub wewnetrzng $cianke rury (Uwzgledni¢ skok brzeszczotu).

Praca

Uzywac ochrony na oczy Uzywac¢ ochronnej maski na twarz
@ Uzywac ochrony stuchu

Przy wykonywaniu prac, w czasie ktérych moga powstawaé zagrazajgce zdrowiu
pyty stosowac¢ nalezy odpowiedniego rodzaju odkurzacze, maski do ochrony
dr6g oddechowych oraz odziez jednorazowego uzytku. Uwzgledni¢ przedmio-
towe przepisy krajowe.

REMS Tiger ANC: Wigczanie/wytgczanie nastepuje przy pomocy impulsowego
przetacznika bezpieczenstwa (7) o dwdch potozeniach roboczych: wigczone/
wyltgczone.

Pity szablaste REMS ,,VE“: Bezstopniowy elektroniczny uktad sterowania
liczby skokowej poprzez zmienny nacisk, wywierany na bezstopniowy impulsowy
przetacznik bezpieczenstwa (przetacznik predkosci pracy pity) (10).

REMS Tiger ANC SR: Bezstopniowy elektroniczny uktad regulacji liczby
skokowej. Preselekcja zadanej liczby skokowej na pokretle nastawczym (12).
wigczanie/wytgczanie nastepuje przy pomocy impulsowego przetgcznika
bezpieczenstwa (7) o dwdch potozeniach roboczych: wiaczone/wytgczone.
REMS Tiger ANC pneumatic: W celu pokonania blokady wiaczenia najpierw
nalezy wcisng¢ blokade dzwigni (11) a nastepnie dzwignie. Liczbe skokéw
wybiera sie tu poprzez odpowiednie wcisniecie dzwigni z blokada (11).

Przebieg pracy podczas ciecia z zastosowaniem ptozy prowadzacej

Podczas wykonywania prac, w czasie ktérych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wiasny kabel sieciowy, pite szablasta REMS nalezy
trzymac wytgcznie za izolowane powierzchnie chwytowe ("A®) (rys. 1), nie za$
za imadto prowadzace (2). Dotknigcie przewodzacego napiecie przewodu moze
doprowadzi¢ to napigcie do samego narzedzia wzglednie do imadta prowa-
dzacego, co grozi porazeniem pragdem elektrycznym.

NOTYFIKACJA

Stosowac wytgcznie specjalne lub uniwersalne brzeszczoty REMS (patrz punkt
2.4). Zwykie brzeszczoty z jednostronnym trzpieniem nie nadaja sie do ciecia
pita pod katem prostym z zastosowaniem imadta prowadzacego, gdy pekaja
one w miejscu ich zamocowania pod wptywem wysokich naciskéw podczas
posuwu narzedzia.

Zamontowac imadfo prowadzgce w sposdb opisany w punkcie 2.2. Pite szablastg
REMS wraz z imadtem prowadzacym przytozy¢ do rury tak, by wrzeciono
mocujace z prezakiem (1) znajdowato sie pionowo. Dokreci¢ wrzeciono mocu-
jace. Obejmujac jednoczesnie uchwyt silnika weisna¢ przetacznik (7 lub 10)
lub uruchomié dzwignie z blokada (11) i ciggnac pite szablastg REMS w gore
do momentu az zostanie przepitowana dana rura lub profil. Wciecie przy pito-
waniu, w szczegdlnosci w odniesieniu do duzych $rednic (np. 4") mozna w ten
spos6b poprawi¢, ze wigczamy maszyne dopiero wéwczas, gdy brzeszczot
spoczywa ha rurze. Zwrocié uwage na to, aby pryzma imadta prowadzacego
byta zawsze pozbawiona wiéréw skrawania, gdyz obecno$¢ wiéréw pogarsza
jakos¢ ciecia pod katem prostym. Dla osiggnigcia optymalnej predkosci pitowania
i dla ochrony brzeszczotu wybiera¢ tylko umiarkowany nacisk przy posuwie.
Silny nacisk posuwowy nie powoduje podwyzszania predkosci ciecia! Pita
REMS Tiger ANC jest wyposazona w uktad zabezpieczajacy jg przed przecia-
zeniem (8). Przy wystapieniu wysokiego nacisku w czasie posuwu ukfad ten
uruchamia sie, przycisk guzikowy nieco wyskakuje i nastepuje zatrzymanie
pracy pity szablastej REMS. Po uptywie kilku sekund guzikowy przycisk uktadu
zabezpieczajgcego przed przecigzeniem mozna wcisngé ponownie, wigczajac
prace pity szablastej REMS.

Przebieg pracy przy cieciu z wolnej reki

Podczas wykonywania prac w czasie ktdrych zastosowane narzedzie napotkaé
moze ukryte przewody pradowe lub wiasny kabel sieciowy nalezy trzymac¢ to
elektronarzedzie jedynie, chwytajac je za izolowane uchwyty ("A*) (rys. 1).
Dotkniecie przewodzacego napiecie przewodu moze doprowadzi¢ to napiecie
takze do samego metalowego narzedzia, co grozi porazeniem pradem elek-
trycznym.

W celu wykonania cie¢ po prostej lub cie¢ po linii krzywej wahliwg ptoze oporowg
(6) nalezy mocno docisna¢ do materiatu, by wahliwa ptoza oporowa (6) ciagle
przylegata do pitowanego materiatu. Wigczy¢ pite szablasta REMS. Stosowaé
wytgcznie ostre i pozbawione wad brzeszczoty. Réwnomierny docisk w czasie
posuwu zmniejsza ryzyko wypadku, chronigc jednoczes$nie przed uszkodzeniami
pite szablastg REMS i sam brzeszczot. Przewdd podtaczeniowy powinien
odchodzi¢ od pity szablastej REMS zawsze do tylu. Pite szablasta REMS
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dociska¢ w dalszym ciggu mocno do pitowanego materiatu. Jezeli w czasie  4.1. Konserwacja

pitowania dojdzie do zakleszczenia brzeszczotu, nalezy wowczas wytgczyé Pity szablaste REMS nie wymagaja konserwacji. Przektadnia posiada smaro-
pite szablastg REMS, rozszerzy¢ odpowiednim narzedziem szczeline ciecia i wanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania. Mocowanie brzeszczotu
wyciagna¢ brzeszczot z materiatu. utrzymywac w czystosci. Usuwaé widry z obudowy mocowania brzeszczotu.

Po kazdym uzyciu usuwac resztki wody/wilgo¢ z obudowy mocowania brzesz-
czotu. Mocowanie brzeszczotu i dzwignie mocujgcg brzeszczot (14) nasmarowac
lekko olejem maszynowym (tylko REMS Puma VE). Wymieni¢ uszkodzong
$rube zaciskowg (9) (oprécz REMS Puma VE). Elementy z tworzyw sztucznych
(np. obudowe, akumulatory) czysci¢ wytgcznie $rodkiem do czyszczenia maszyn
REMS CleanM (nr art. 140119) lub tagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie
stosowac srodkow czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego
rodzaju $rodki chemiczne, ktdre moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Do czyszczenia nie uzywaé pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcien-
czalnikéw lub podobnych $rodkéw.

Przy pitowaniu wgtgbnym w powierzchniach niezbyt twardych materiatéw, np.
drewna, tworzywa sztucznego, rur z tworzyw sztucznych lub lekkich materiatow
budowlanych zanurzamy ostroznie w dang powierzchnie pracujacy brzeszczot
(rys. 4). Stosowac brzeszczot krétki. Wytaczong pite szablastg REMS przytozy¢
dolng krawedzig wahliwej ptozy oporowe;j (6) i wierzchotkiem brzeszczotu do
miejsca ciecia, wigczy¢ pite szablasta REMS zagtebiajac powoli pracujacy
brzeszczot w materiale. Stosowa¢ przede wszystkim pity szablaste REMS z
bezstopniowym elektronicznym uktadem sterowania liczba skokdw. W przypadku
materiatéw twardych, np. metalu wykona¢ przed rozpoczeciem pitowania otwor
o wielko$ci odpowiedniej do brzeszczotu.

Uwazag, by ciecze nie przedostaly si¢ do wnetrza pity szablastej REMS. Pity

Smary ) o .. X X szablastej REMS nie wolno zanurzaé w cieczach.
Przy wykonywaniu normalnych prac cigcia nie stosowaé zadnych $rodkéw

smarowych. Utrudniajg one bowiem wyrzucanie wiéréw ze szczeliny ciecia, 4.2. Przeglad/konserwacja
skracajac na skutek tego trwato$¢ brzeszczotu.

Wytgcznie do cigcia rur ze stali nierdzewnej i twardych odlewdw nalezy stosowac
do chtodzenia i smarowania $rodek REMS Spezial lub REMS Sanitol Zaleca
sie stosowac pite REMS Tiger ANC SR i jeden z uniwersalnych brzeszczotéw
REMS 561003 ... 561006. By uzyskac ciecie pitg pod katem prostym, nalezy
bezwarunkowo stosowa¢ imadto prowadzace (Patrz punkt 2.2).

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajagcego z gniazda sieciowego lub odtaczy¢ akumulator! Czynnosci
te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel.

Pity szablaste REMS z silnikiem uniwersalnym posiadajg szczotki weglowe.
Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jakié czas nalezy zleca¢ ich kontrole, a

3.4. Zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
Narzedzie REMS Akku-Cat ANC VE jest wyposazone w uktad zabezpieczajacy lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
akumulator przed jego gtebokim roztadowaniem. Zabezpieczenie wytacza
zespot napedowy w razie konieczno$ci natadowania akumulatora. W takim
przypadku wyja¢ akumulator i natadowac przy uzyciu tadowarki szybkotadujgcej
REMS.
4. Konserwacja
Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy odtaczy¢ prase od zasilania, tj.
wyjac wtyczke z sieci lub odigczy¢ akumulator!
5. Usterki
5.1. Usterka: Pita szablasta REMS zatrzymuje si¢ podczas pitowania.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zbyt duzy docisk posuwu. ® Zmniejszy¢ docisk posuwu.
e Stepiony brzeszczot (5). o \Wymieni¢ brzeszczot.
o Nieodpowiedni brzeszczot (5). o Dobra¢ odpowiedni brzeszczot (patrz 2.4. i rys. 8).
e Zadziatato zabezpieczenie przecigzeniowe (8) (REMS Tiger ANC). e Odczeka¢ kilka sekund, wcisna¢ przycisk zabezpieczenia przecigzeniowego.
e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Zbyt mate cisnienie robocze (REMS Tiger ANC pneumatic). o Zwigkszyc¢ cisnienie robocze. Dobra¢ kompresor w oparciu 0 Dane techniczne
1.6.
o Zbyt mata ilos¢ powietrza z kompresora (REMS Tiger ANC pneumatic). o Dobra¢ kompresor w oparciu o Dane techniczne 1.6.
o Wyczerpany akumulator (13) (REMS Akku-Cat ANC VE). o Natadowa¢ akumulator tadowarka szybkotadujacg Li-lon/Ni-Cd lub wymienié
akumulator.
5.2. Usterka: Brak kata prostego podczas pitowania rur z uzyciem imadta prowadzgcego (2).
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zbyt duzy docisk posuwu. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.
o Nieodpowiedni brzeszczot (5). o Dobra¢ odpowiedni brzeszczot (patrz 2.4. i rys. 8).
e Stepiony brzeszczot (5). e Wymieni¢ brzeszczot.
e Zabrudzona pryzma imadta prowadzgcego (2) (wibry!). o \Wyczysci¢ pryzme.
5.3. Usterka: Pita szablasta REMS nie startuje.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zadziatato zabezpieczenie przecigzeniowe (REMS Tiger ANC). e Odczekac kilka sekund, wcisng¢ przycisk zabezpieczenia przecigzeniowego.
e Uszkodzony przewod podtgczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu zasilajgcego wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Wyczerpany akumulator (13) (REMS Akku-Cat ANC VE). o Natadowa¢ akumulator tadowarka szybkotadujgcg Li-lon/Ni-Cd lub wymienié
akumulator.
o Uszkodzona pita szablasta REMS. o Zleci¢ kontrolg/naprawe pity szablastej autoryzowanemu serwisowi REMS.
5.4. Usterka: Kotek centrujgcy $cina, brzeszczot (5) daje sie zacisngé w niedostatecznym stopniu (REMS Tiger i REMS Cat wszystkie modele).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zuzyta Sruba zaciskowa (9). o \Wymieni¢ $rube zaciskowg i/lub kotek centrujacy.
e Zuzyty klucz z gniazdem sze$ciokatnym (patrz 2.5.). o Wymieni¢ klucz z gniazdem szeSciokatnym.



pol

ces

6. Usuwanie odpadow

Pit szablastych REMS po zakonczeniu uzytkowania nie wolno usuwac razem
z odpadami domowymi. Nalezy je usung¢ w prawidtowy sposéb zgodnie z
ustawowymi przepisami.

7. Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidlowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne mogg byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatéow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegolno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Pobieranie — Spis czesci zamiennych.

Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-3
1 Upinaci vieteno s kolikovou rukojeti 9  Svéraci Sroub
2 Vodici drzak 10 Plynuly bezpeénostni spina¢
3 Cep loZiskovy (akceleraéni spinac)
4 Upinka pilového listu 11 Paka se zapadkou
5 Pilovy list 12 Nastavovaci kolecko
6 Sklopna opéra (REMS Puma VE 13 Akumulator
plynule délkové nastavitelnd) 14 Paka upinani pilového listu
7 Bezpecnostni spina¢ zapnuto/ (jen REMS Puma VE)
vypnuto 15 Drzak pro Sestihranny kolikovy kli¢
8 Ochrana proti pretizeni 16 Svéraci Srouby
(jen REMS Tiger ANC) A" Izolované uchopovaci plochy

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynt a instrukci mize byt pficinou zésahu elektrickym proudem,
poZaru a/nebo tézkych poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické naradi“ pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobie osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovisté muZe mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji hotlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické néaradi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Pfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napr. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je VaSe télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k uceltim, pro které neni uren, pro noseni a zavéseni
elektrického naradi nebo pro vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chranite kabel
pied horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi pristroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostiedi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti
pfi pouziti elektrického naradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomlcky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich
ochrannych pomlcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuté, diive nez ho pfipojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo prenasite. Prst na spinaci pfi pfenaseni
elektrického naradi nebo zapnuté naradi pfi zapojeni do elektrické sité, mize
byt pfic¢inou drazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachéazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zpusobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpeény postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit nafadi v neoc¢ekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oble¢eni ani $perky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Voiné obleceni, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

g) Pokud mohou byt namotovana zafizeni odsavajici a zachytavajici prach, je
treba tyto pripojit a spravné pouzit. PouZiti odsavani prachu muze snizit
nebezpeci ohroZeni prachem.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) NepretéZujte naradi. PouZivejte pro préaci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpeénéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.
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b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické nérad,
které neni moZné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrante akumulator drive, nez
provedete nastaveni naradi, vyménite soucasti prisluSenstvi nebo naradi
odlozite. Tato preventivni opatfeni zabrani bezdéénému spusténi elektrického
néradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkusenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PirezkousSejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. Poskozené
casti nechte pred pouzitim naradi. Pficinou mnoha trazi je Spatné udrzované
elektrické naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné néstroje s
ostrymi feznymi hranami méné véznou a je snazsi je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokyni. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouzivani elektrického naradi k jinym neZ stanovenym ucelum miize zpusobit
nebezpecné situace.

5) Pouzivani naradi s akumulatorem a zachazeni s nim

a) Nabijejte akumulatory jen v nabijeckach doporuc¢enych vyrobcem. U nabi-
jeCky, ktera je vhodna jen pro ur€ity druh akumulatord, existuje nebezpeci poZaru,
Jjestlize se pouziva s jinymi akumulatory.

b) Do elektrického naradi pouzivejte jen akumulatory k tomu uréené. Pouziti
jinych akumulatord muze mit za nasledek poranéni a nebezpeci poZaru.

c) Nepouzivany akumulator chrarite pred kancelaiskymi sponkami, mincemi,
kli¢i, hiebiky, Srouby a jinymi malymi kovovymi predméty, které by mohly
zpusobit premosténi kontaktli. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpusobit
popaleni nebo poZar.

d) Pfi $patném pouziti mize z akumulatoru uniknout kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu se omyjte vodou. Kdyz se kapalina
dostane do o€i, vyhledejte navic Iékafskou pomoc. Kapalina unikajici z
akumulatoru maZe zpusobit podrazdéni kiize nebo popéleniny.

6) Servis

a) Elektrické nafadi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zlistane zachovana.

Bezpecénostni pokyny pro Savlové pily REMS

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecénostnich pokyni a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

o Drzte elektrické naradi za izolované plochy rukojeti (,,A“), pokud provadite
prace, pii kterych mlze nasazené elektrické naradi zasahnout ukryta elek-
trické vedeni nebo vlastni sit'ovy kabel. Kontakt s vedenim pod napétim miize
uvést pod napéti také kovové elektrické naradi a vést k razu elektrickym proudem.

o Drite elektrické naradi pfi praci pevné obéma rukama a postarejte se o
pevnou polohu pfi praci. Elektrické néaradi je dvéma rukama vedeno jistéji a
bezpecnéji.

e Pouzivejte osobni ochranné vybaveni, napf. ochranné bryle. Béhem fezani
odletuji vSemi sméry horké piliny. Drzte ostatni osoby dale od pracovniho mista.

o Dbejte na to, Ze pfi fezani mize vzniknout zdravi ohrozuijici prach. PouZivejte
eventuelné vhodné vysavace prachu, ochrannou dychaci masku a jednorazové
obleceni. Dbejte narodnich pfedpist.

o Pouzijte vhodné hledaci pristroje, abyste vyhledali skryta zasobovaci vedeni,
nebo prizvéte mistni zasobovaci spoleénost. Kontakt s elektrickymi vedenimi
mizZe vést k pozéru nebo k Urazu elektrickym proudem. Poskozeni plynového
vedeni mize vést k vybuchu. Vniknuti do vodovodniho vedeni zptsobi vécné
Skody nebo muze vést k urazu elektrickym proudem.

o Davejte pfi fezani vodovodniho potrubi pozor na to, aby se nedostala zadna
zbytkova voda do motoru. Existuje nebezpedi trazu elektrickym proudem.

e Upinejte material pevné. Nepodepirejte rukou nebo nohou opracovavany
material. Existuje nebezpeci zranéni.

e Zajistéte polotovar (opracovavany material). Upinacimi pfipravky nebo
svérdkem upevnény polotovar je drzen bezpecnéji neZ jen Vasi rukou.

o Nedotykejte se Zzadnych piredmétii nebo zemé bézici pilou. Existuje nebezpeci
zpétného razu.

e Drzte ruce pry¢ od prostoru fezani. Nesahejte pod polotovar. Pfi kontaktu s
pilovym listem existuje nebezpedi zranéni.

e Snadno zapalné latky musi byt umistény mimo dosah horkych pilin. Hrozi
nebezpeci pozaru!

o Dbejte na to, aby sklopna opéra (6) béhem fezani vzdy doléhala na obrobek.
Pilovy list se miZe zahaknout a vést ke ztraté kontroly nad elektrickym naradim.

e Vypnéte po ukonceni pracovniho postupu elektrické naradi a vytahnéte
pilovy list z fezu teprve tehdy, jakmile bude tento v ne€innosti. Tak zabréanite
zpétnému razu a mizZete elektrické naradi bezpecné odlozit.

e Pouzivejte jen neposSkozené, bezvadné pilové listy. Zohnuté nebo neostré
pilové listy se mohou zlomit nebo zpisobit zpétny naraz.

o Nebrzdéte pilovy list po vypnuti stranovym protitlakem. Pilovy list se mize
poskodit, zlomit nebo zpusobit zpétny naraz.

o Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, az bude v necinnosti. Nasazené
néradi se miZe zahaknout a vést ke ztraté kontroly nad elektrickym néaradim.

o Vytahnéte zastréku ze zasuvky popi. sejméte akumulator pred montazi/
demontazi pilového listu. Existuje nebezpeci zranéni.

e Vytahnéte zastrcku ze zasuvky popi. sejméte akumulator pred tim, nez
prestavite opéru. Existuje nebezpeci zranéni.

e Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynt
odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeci chybné obsluhy
a zranéni.

o Prenechavejte elektrické naradi pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi sméji
s elektrickym néafadim pracovat pouze v pfipadé, pokud jsou starsi 16 let, je to
potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem
odbornika.

e Pravidelné kontrolujte, zda neni poSkozené privodni vedeni elektrického

stroje a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifiko-

vanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen

REMS.

Pouzivejte pouze schvalené a pfislusné oznacené prodluzovaci kabely

s dostatec¢nym prifezem vedeni minimalné se schvalenym druhem ochrany

podle bodu 1.5. Elektrické parametry. PouZivejte prodiuzovaci kabely do délky

10 m s prarfezem vedeni 1,5 mm?, od 10 do 30 m s prifezem vedeni 2,5 mm?.

Vysvétleni symboll

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které muze pfi nere-
spektovani mit za nasledek smrt nebo t€zka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpei s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
Vécné $kody, Zadné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-
peci zranéni.

OZNAMENI

Pred pouzitim &téte navod k pouZiti

PouZijte ochranu o¢i

Ci

PouZijte ochrannou dychaci masku

PouZijte ochranu sluchu

Elektricky pfistroj odpovida tfidé ochrany Il
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1. Technicka data
Pouziti odpovidajici uréeni

REMS $avlové pily jsou s vhodnymi pilovymi listy uréeny k fezani riznych materiald,
napf. ocelovych trubek, nerezovych ocelovych trubek, litinovych trubek, jinych
kovovych profilt, dfeva, dfeva s hiebiky, palet, stavebnich materidl(, plastu, a také
k ponornému fezani v mékkych materialech.

Jina pouziti neodpovidaji uréeni a jsou tudiz nepfipustna.

1.1. Obsah dodavky
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: pohonny stroj, Sestihranny kli¢, vodici
drzak do 2", 2 REMS specialni pilové listy do 2"/140-3,2, kufr z ocelového
plechu, navod k pouziti
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REMS Puma VE: pohonny stroj, Sestihranny kli¢, 1 REMS pilovy list 210-1,8/2,5,
kufr z ocelového plechu, navod k pouZiti

REMS Cat ANC VE: pohonny stroj, Sestihranny kli¢, 1 REMS univerzalni pilovy
list 150-1,8/2,5, kufr z ocelového plechu, navod k pouZiti

REMS Akku-Cat ANC VE: pohonny stroj, akumulator, rychlonabijecka, Sesti-
hranny kli¢, 1 REMS univerzalni pilovy list 150-1,8/2,5, kufr, navod k pouziti

Cisla polozek

REMS Tiger ANC pohonna jednotka 560000
REMS Tiger ANC VE pohonna jednotka 560008
REMS Tiger ANC SR pohonna jednotka 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pohonna jednotka 560002
REMS Puma VE pohonna jednotka 560003
REMS Cat ANC VE pohonnd jednotka 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pohonn4 jednotka Li-lon 560009
Akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd 571560
Vodici drzak '/+¢"— 2" 563000
Vodici drzak 2'%"- 4" 563100
Vodici drzak 5" 6" 563200
Dvojity drzak 543100
Ochranna krytka vodiciho drzaku, k upinani tenkosténnych

materialt 563008
Kufr z ocelového plechu 566051
REMS CleanM 140119

Pracovni rozsah
Pravouhlé fezani s REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
S vodicim drzakem 563000 a

REMS specialnim pilovym listem 561001, 561007
trubky (také oplastované plastem)

S vodicim drzakem 563100 a
REMS specialnim pilovym listem 561002
trubky (také oplastované plastem)

S vodicim drzakem 563200 a
REMS specialnim pilovym listem 561008
trubky (také oplastované plastem)

REMS Tiger ANC SR s vodicim drzakem

a REMS univerzalnim pilovym listem 561005, 561003

nerezavéjici oceloveé trubky 116" — 2" popk. 2%5"— 4"
Ruéné vedené fezani se vSemi pilovymi listy REMS

REMS univerzaini pilové listy a REMS pilové listy

Ocelové trubky a jiné kovové profily, @<6", <250 mm
Dievo, dievo s hfebiky, palety, stavebni hmoty, plasty < 250 mm

11g"= 2"

2141 4"

5"_ 6"

Frekvence zdvih( (chodu naprazdno)

REMS Tiger ANC 2400 min-"

REMS Tiger ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger ANC SR (plynule regulovatelna) 700 ... 2200 min-*
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (plynule regulovatelna) 0 ... 1700 min-*

REMS Puma VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0... 1800 min-*
Elektrické udaje

REMS Tiger ANC/VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A nebo

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A nebo
48 V; 750 W; 16,5 A

odrusené

Il, ochrann4 izolace

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A nebo
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
odrusSené

II, ochranna izolace

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

Trida ochrany
REMS Tiger ANC SR

TFida ochrany
REMS Puma VE

odruSené
TFida ochrany II, ochranna izolace
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
Rychlonabijecka Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd Output  10,8-18 V=

Pripoj stlaeného vzduchu REMS Tiger ANC pneumatic

Pozadovany provozni tlak 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Spotfeba vzduchu pfi chodu napréazdno 1,6 m*min (56 cf/min)
Spotfeba vzduchu pfi plném zatizeni 1,3 m*min (46 cf/min)
Svétlost hadice 12-13 mm (1%")

Nastaveni olejnicky 6—7 kapek/min
Rozméry

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")

REMS Tiger ANC SR 490%x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")

1.8.

1.9.
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REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0)
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Hmotnosti
REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulator) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS akumulétor Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Vodici drzak '/+¢"— 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Vodici drzak 2'%"- 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Vodici drzak 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)

Informace o hluku
Hodnota drovné akustického tlaku

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Hodnota urovné akustického vykonu

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Kolisavost K = 3 dB

1.10.Vibrace

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni:
vSechny Savlové pily REMS
fezani predepjatych desek
fezani drevénych trami

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K=2.4m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a miZze byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu preruseni chodu.

/\ UPOZORNENi

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skutecného pouziti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
mUZe byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpec¢nostni opatreni.

Uvedeni do provozu

. Pripojeni k el. siti

Vénujte pozornost sit'ovému napéti! Pfed pfipojenim REMS Savlové pily,
prip. rychlonabijecky, se presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku
odpovida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitinich i vnéj-
Sich prostorech nebo u srovnatelnych typd instalace provozuite elektrické naradi
pouze prostfednictvim proudového chranice (ochranny spinac Fl), ktery prerusi
privod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekro¢i 30 mA za 200 ms.
Pokud pouZijete prodluzovaci vedeni, je nutné zvolit odpovidajici prifez vedeni
podle pouZivaného elektrického naradi. Prodluzovaci kabel musi byt schvaleny
pro druh ochrany podle bodu 1.5. Elektrické hodnoty.

Akumulatory

Pfed pouzitim v Savlové pile REMS Akku-Cat ANC VE nabijte akumulator!
Vlozte akumulator (13) kolmo do pily REMS Akku-Cat ANC VE, pfip. do rych-
lonabijecky, az slysitelné zaklapne. Sikmé zavedeni poskodi kontakty a miize
vést ke zkratu, pficemz dojde k poSkozeni akumulatoru.

Hluboké vybiti podpétim

Napéti se nesmi u akumulatord Li-lon dostat pod hodnotu minimainiho napéti,
jinak m0ze dojit ,hlubokym vybitim* k poSkozeni akumulatoru. Clanky REMS
akumulatoru Li-lon jsou pfi dodani pfednabity na ca. 40 %. Proto musi byt
akumulatory Li-lon pfed pouzitim nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude
tento predpis vyrobce ¢lank( nerespektovan, mize byt akumulator Li-lon diky
hlubokému vybiti poskozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, mize se pfi
del$im skladovani diky samovybijeni hluboce vybit a tim poskodit. Akumulatory
Li-lon musi byt proto pfed skladovanim nabity a nejpozdéji kazdych Sest mésicu
dobity a pfed opé&tovnym zatizenim bezpodmine¢né jesté jednou nabity.

Pfed pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni
hlubokého vybiti pravidelné dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k posko-
zeni akumulatoru.
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2.5,

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabije¢ku REMS. Nové a del$i dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon doséhnou teprve po vice nabijenich plnou
kapacitu.

Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd (€. vyr. 571560)

Kdyz je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelena kontrolka. Je-li
akumulator zasunuty do rychlonabijecky REMS, zelena kontrolka blika, kdyz
se akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator nabity. Kdyz
blika Eervena kontrolka, je akumulator pokazeny. Sviti-li kontrolka stale Cervené,
pohybuje se teplota rychlonabijecky a/nebo akumulatoru mimo pfipustny
pracovni rozsah od 0°C do +45°C (32°F — +113°F).

OZNAMENI
REMS rychlonabijecky nejsou ur€eny k venkovnimu pouZiti.

Rezani s vodicim drzakem (2) (pravouhlé fezani)

Pied montazi/demontazi vodiciho drzaku vytahnéte zastréku ze zasuvky
resp. vyjméte akumulator!

Loziskovy €ep (3) vodiciho drzaku (2) zasurite ze strany do REMS Savlové pile
tak, aby se omezovaci ¢ep vodiciho drzaku pohyboval v podéiné drazce skfiné
pfevodu REMS $avlové pile.

OZNAMENI
K dosazeni pravouhlych fezu je bezpodmineéné nutné pouziti vodiciho drzaku,

protoZe presné pravouhlé nasazeni popf. vedeni REMS $avlové pile neni pfi
ruénim vedeni mozné.

Ruéné vedené fezani

REMS Savlova pila je pouzita bez vodiciho drzaku (2). Musi byt béhem fezani
silné tlacena proti materialu, aby opéra (6) stale pfiléhala na fezany material.
Rezany material je nutno zajistit proti odhozeni.

Volby vhodného pilového listu
Pouzivejte ke véem Savlovym pilam REMS ve vlastnim zajmu pouze kvalitni
pilové listy REMS, jinak zanikne narok na zaruku!

REMS specialni pilové listy 2"/140-2,5 popi. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (obr. 8) pro vSechny modely REMS Tiger

Specialné vyvinuty pro REMS Tiger. Bezpodmine¢né nutné k pravouhlému
fezani a k rychlé demontazi ocelovych trubek s silu pfenasejicim vodicim
drzakem. Tento zpusobi mnohonasobny posuvovy tlak diky 5-nasobnému, silu
prenasejicimu pakovému Ucinku. REMS specialni pilovy list s oboustrannym
Uchytem s obzvlasté Sirokou upinaci plochou pro presnou polohu, extra silny,
odolny v krutu a ohybu pro vyskou stabilitu. Hrubé, zvinéné ozubeni pro richly
Uchytem jsou k pravouhlému fezani s vodicim drzakem nepouzitelné, protoze
se diky vysokému posuvovému tlaku na misté upnuti zlomi.

REMS univerzalni pilové listy 100/150/200/300 (obr. 8) pro vSechny modely
REMS Tiger, REMS Cat

Pro Fezani volné z ruky a pro fezani se silu prenasejicim vodicim drzakem.
Jen 1 REMS univerzalni pilovy list pro vS§echny prace fezani namisto mnozstvi
riznych pilovych listd. HouZevnaté pruzny material, vysoce flexibilni, také k
fezani pfi sténach. Oboustranny Uchyt s obzvlasté Sirokou upinaci plochou pro
presnou polohu, pro vyskou stabilitu. Stfidavé rozvedeni zubli (Combo-ozubeni),
v oblasti zubl obzvlasté vysoce kalené. Diky tomu vynikajici vykon fezani a
obzvladté vysoka Zivotnost ostfi. Také pro téZko obrobitelné materialy, napf.
nerezavéjici oceli, tvrdé litinové trubky apod. a k fezani dfeva s hiebiky, palet.
Normalni pilové listy s jednostrannym tchytem jsou k pravouhlému fezani s
vodicim drzakem nepouZzitelné, protoze se diky vysokému posuvovému tlaku
na misté upnuti zlomi.

REMS pilové listy pro vSechny Savlové pily REMS

Pro specialni prace fezani kov, dfeva, stavebnich hmot a plast( jsou k dispo-
zici mnohé pilové listy REMS rozdilného tvaru, délky a rozte¢e zubi s v obchodé
obvyklym (jednostrannym) chytem: viz Tabulka pilovych listt obr. 8.

Montaz pilového listu

Pied montazi/demontazi pilového listu vytahnéte zastrcku ze zasuvky
resp. vyjméte akumulator!

V§echny modely REMS Tiger, REMS Cat (obr. 2 a obr. 3)

Pro montaz REMS pilového listu pilu nestavéjte na priichodku s ochranou
proti zlomeni pfivodniho vedeni, jinak dojde k jeho poskozeni! Povolte svéraci
Sroub (9) upinky pilového listu (4), az mGze byt pilovy list zaveden pies stfedici
kolik. REMS specidlni pilovy list a REMS univerzalni pilovy list lezi mezi obéma
rameny upinky pilového listu ve tvaru U (obr. 2). REMS pilové listy s bézné
prodavanym (jednostrannym) ichytem musi doléhat na dno vyfezu v pfitlaéného
prvku pilového listu (obr. 3). Utahnéte pevné upinku pilového listu svéracim
Sroubem (9), jinak dojde k poSkozeni nebo ustfizeni stfediciho koliku. Stfedici
kolik nema za ukol drzet pilovy list. To se déje vyhradné diky sevieni svéracim
Sroubem (9). NemUze-li uz byt svéraci Sroub (9) pevné utazen, protoZe je jeho
vnitfni Sestihran nebo Sestihranny kli¢ opotfebovan, dojde ke stfihnuti stfediciho
koliku. Proto obnovte v€as opotiebovany svéraci Sroub (9) a Sestihranny klic.

REMS Puma VE (Fig. 5.)
Pro montaz REMS pilového listu pilu nestavéjte na priichodku s ochranou
proti zlomeni pfivodniho vedeni, jinak dojde k jeho poSkozeni! Paku upinani

2.6.

3.1.

3.2,

pilového listu (14) rukou odklopte smérem vzhlru a podrzte. Pilovy list (5)
zavedte ozubenim doll nebo otoceny o 180° sméfujici nahoru. Uvolnéte paku
upinani pilového listu (14), tato je ovladana pruzinou a upne pilovy list samo-
¢inné. Pilovy list (5) pfezkouSejte na pevné ulozeni. Nahoru otoceny pilovy list
umoziuje fezy pilou blizko néjaké plochy (obr. 7.).

Nastaveni délkové nastavitelné opéry, jen REMS Puma VE (obr. 6.)

Pred nastavenim podéIné nastavitelné, sklopné opéry (6) vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky, pfip. vyjméte akumulator!

Sestihranny kli¢ sejméte z drzaku (15) a povolte oba svéraci Srouby (16).
Sklopnou opéru (6) Ize plynule nastavovat v podélném sméru o0 40 mm. Nastavte
pozadovanou polohu, pevné dotahnéte svéraci Srouby (16), Sestihranny kli¢
nasadte do drzéku (15). Diky této moznosti nastaveni opéry mohou byt diléim
zplisobem otupené pilové listy lépe vyuzity a mlZe byt zabranéno narazu Spicky
pilového listu do stény/vnitni stény trubky (zohlednéte zdvih pilového listu).

Provoz

@ PouZijte ochranu o¢i
Pouzijte ochrannou dychaci masku

@ Pouzijte ochranu sluchu

Pfi pracech, pfi kterych mGze vzniknout zdravi ohrozujici prach, je tfeba pouZivat
vhodné vysavace prachu, ochrannou dychaci masku a jednorazové obleceni.
Dbejte narodnich predpist.

REMS Tiger ANC: Zapnuti/vypnuti bezpeénostnim spinatem zapnuto/vypnuto
(7).

REMS savlové pily ,,VE“: Plynulé elektronické fizeni po¢tu zdvihd prostfed-
nictvim promé&nného tlaku na plynuly bezpe€nostni spinac (akceleracni spinac)
(10).

REMS Tiger ANC SR: Plynula elektronicka regulace poétu zdvih(. Pfedvolba
pozadovaného poctu zdvihG na nastavovacim kolecku (12). Zapnuti/vypnuti
bezpe¢nostnim spinaéem zapnuto/vypnuto (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: K pfekonani blokovani zapnuti nejprve stisknéte
zapadku na pace (11) a poté paku. Frekvence zdvihu se ovlada stiskem paky
se zapadkou (11).

Pracovni postup pfi fezani s vodicim drzakem

Drzte REMS Savlovou pilu pouze za izolované plochy rukojeti (,A“) (obr. 1), ne
za vodici drzak (2), pokud provadite prace, pfi kterych mize nasazené nafadi
zasahnout ukryta elektricka vedeni nebo vlastni pfivodni kabel. Kontakt s
vedenim pod napétim mize uvést pod napéti také kovové dily elektrického
naradi popf. vodici drzak a vést k Urazu elektrickym proudem.

Pouzivejte pouze specialni pilové listy REMS nebo univerzalni pilové listy
REMS (viz 2.4.). Normalni pilové listy s jednostrannou upinkou jsou k pravo-
Uhlému fezani s vodicim drzakem nepouzitelné, protoze diky vysokému
posuvovému tlaku v misté upnuti prasknou.

Vodici drzak namontuijte jak uvedeno v bodé 2.2.. Prilozte REMS Savlovou pilu
vodicim drZzakem na trubku tak, aby upinaci vieteno s rukojeti (1) stalo kolmo.
Utahnéte upinaci vieteno. Obejméte rukojet motoru, pfip. stisknéte paku se
zapadkou (11), sou€asné stisknéte spinac (7, pfip. 10) a tahnéte REMS Savlovou
pilu nahoru, az profiznete trubku, pfip. profil. Nafiznuti mGze byt zlepSeno,
obzvlasté pfi velkych primérech (napf. 4") tim, Ze bude stroj zapnut teprve
tehdy, pokud pilovy list jiZ na trubce lezi. Dbejte na to, aby prizma vodiciho
drzaku bylo stale udrzovano bez ffisek, jinak bude ovlivnén pravouhly fez. K
dosazeni optimalni rychlosti fezani a k Setfeni pilového listu zvolte jen mirny
posuvovy tlak. SilngjSi posuvovy tlak nezvySuje rychlost pily! REMS Tiger ANC
je vybaven ochranou proti pretizeni (8). Pfi pfili$ velkém posuvovém tlaku se
tato spusti, tlacitko vyskoCi mirné ven a REMS $avlova pila zistane stat. Po
nékolika sekundach mize byt ochrana proti pretizeni znovu stlaéena a REMS
Savlova pila mlZe byt znovu zapnuta.

Pracovni postup pfi fezani volné z ruky

Drzte REMS Savlovou pilu pouze za izolované plochy rukojeti (,A*) (obr. 1),
pokud provadite prace, pfi kterych mize nasazené nafadi zasahnout ukryta
elektricka vedeni nebo vlastni pfivodni kabel. Kontakt s vedenim pod napétim
muze uvést pod napéti také kovové dily elektrického nafadi popf. vodici drzak
a vést k Urazu elektrickym proudem.

V pfipadé pfimych nebo kfivkovych fez( silné pfitlacte sklopnou opéru (6) na
material, aby sklopna opéra (6) neustale doléhala na fezany material. Zapnéte
REMS Savlovou pilu. Pouzivejte pouze ostré a spolehlivé pilové listy. Rovno-
mérny posuvovy tlak snizuje nebezpeci urazu a chrani REMS Savlovou pilu i
pilovy list. Pfipojovaci vedeni vedte od REMS Savlové pily smérem dozadu.
Béhem Fezani silné pfitlacujte REMS Savlovou pilu k fezanému materialu.
Pokud se béhem fezani vzpfici pilovy list, vypnéte REMS Savlovou pilu, vhodnym
nastrojem rozeviete fezaci sparu a vytahnéte pilovy list.
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Pfi ponorném fezani mékkych materiall, napf. dieva, plastu, plastovych trubek
nebo lehkych stavebnich materidl(, mizete za chodu opatrné ponofit pilovy
list do plochy (obr. 4). Pouzivejte kratky pilovy list. Vypnutou REMS Savlovou
pilu pfiloZte spodni hranou sklopné opéry (6) a Spickou pilového listu na fezané
misto, zapnéte REMS $avlovou pilu a pomalu ponofte pilovy list do materialu.
Pouzivejte zejména REMS Savlové pily s plynulou elektronickou regulaci
frekvence zdvihd. V tvrdSich materidlech, napf. kovu, pfed zahajenim fezani
vyvrtejte pro pilovy list dostate¢né velky otvor.

41.

Udrzba

REMS Savlové pily jsou bezudrzbové. Pfevodovka je naplnéna celozZivotni
naplini, a proto nemusi byt mazana. Upinani pilového listu udrzujte v Cistoté.
Odstrarite piliny z krytu upinani pilového listu. Po kazdém pouziti odstrarite z
krytu upinani pilového listu zbytky vody a vihkost. Strojnim olejem lehce namazte
upinani pilového listu a upinaci paku pilového listu (14) (pouze REMS Puma
VE). Vyméite vadny upinaci $roub (9) (kromé REMS Puma VE). Plastové ¢asti
(napf. kryty, akumulatory) Cistéte pouze Cisticem strojd REMS CleanM (obj. €.
140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte Cistici prostfedky

3.3. Mazaci prostredky X " o . PP
Pro normalni prace fezani nepouZivejte Zadné mazaci prostfedky. Tyto zabrafiuji pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové Casti
vyhazovani tfisek z fezné spary a zkracuji tim dobu trvanlivosti pilového listu. poskodit. K Cisténi v zadném pfipadé nepouZivejte benzin, terpentynovy olej,

. e L e . e . fedidla nebo podobné vyrobky.
Viyhradné pfi fFezani trubek z nerezavéjici oceli a tvrdé litiny je tfeba chladit a ) S ) - ; o
mazat REMS Spezialem nebo REMS Sanitolem. Je doporuéeno, pouzit REMS Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnitf REMS Saviové pily. Nikdy
Tiger ANC SR a jeden z univerzélnich pilovych listd REMS 561003 ... 561006. neponofujte REMS Savlovou pilu do kapaliny.
K pravouhlému fezani je bezpodmine¢né nutny vodici drzak (viz 2.2.). 42. Inspekce/Udrzba

3.4. Ochrana pred hlubokym vybitim
REMS Akku-Cat ANC VE je vybaven ochranou pfed hlubokym vybitim akumu- o . e A .. o
latoru. Tato vypne pohonny stroj, jakmile bude muset byt akumulator znovu Pfed Ud,be|°U a opravami Vytahnfetg vidlici ze ;;suvky pFip. §e_]mete
nabit. V takovém pfipadé vyjméte akumulator a nabite jej rychlonabijeckou akumulator! Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
REMS. REMS $avlové pily s univerzalnim motorem maji uhlikové kartace. Tyto se

P opotfebovavaji, proto musi byt ¢as od ¢asu prezkouSeny, pfip. nahrazeny

4. Udrzba autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky, pFip. sejméte
akumulator!
5. Poruchy
5.1. Porucha: REMS Savlova pila zstane béhem fezani stat.
Pfi¢ina: Naprava:
o P¥ili§ velky posuvovy tlak. e Snizte posuvovy tlak.
e Tupy pilovy list (5). o Vymérite pilovy list.
e Nevhodny pilovy list (5). e Zvolte vhodny pilovy list (viz 2.4. a obr. 8).
o Doslo k aktivaci ochrany proti pfetizeni (8) (REMS Tiger ANC). o Pockejte nékolik sekund, pak stisknéte tlacitko ochrany proti pfetizeni.
e Opotiebené uhlikové kartace. o Nechte vyménit uhlikové kartace odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
o Nizky provozni tlak (REMS Tiger ANC pneumatic). e Zvyste provozni tlak. Zvolte kompresor podle Technickych Udaju 1.6.
o Malé dodavané mnozstvi vzduchu z kompresoru (REMS Tiger ANC e Zvolte kompresor podle Technickych Udajt 1.6.
pneumatic).
o Akumulator (13) je vybity (REMS Akku-Cat ANC VE). o Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon/Ni-Cd nebo vyménte akumulator.

5.2. Porucha: Pfi fezani trubek pomoci vodiciho drzéku nelze dosahnout kolmého fezu (2).

Pfi¢ina: Naprava:

o P¥ilis velky posuvovy tlak. e Snizte posuvovy tlak.

o Nevhodny pilovy list (5). e Zvolte vhodny pilovy list (viz 2.4. a obr. 8).

e Tupy pilovy list (5). o \/yméiite pilovy list.

e Hranol vodiciho drzéku (2) je znec€istény (piliny!). o \ycistéte hranol.

5.3. Porucha: Nelze spustit REMS Savlovou pilu.

Pfi¢ina: Naprava:

o Doslo k aktivaci ochrany proti pretizeni (REMS Tiger ANC). o Pockejte nékolik sekund, pak stisknéte tlacitko ochrany proti pretizeni.

e \/adné pfipojovaci vedeni. e Nechte vymeénit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

o Akumulator (13) je vybity (REMS Akku-Cat ANC VE). o Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon/Ni-Cd nebo vyménte akumulator.

o REMS Savlova pila je vadna. o Nechte REMS Savlovou pilu zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.

5.4. Porucha: Stfedici kolik je pfestfizeny, pilovy list (5) Ize upnout jen nedostate€nym zpisobem (REMS Tiger a vSechny modely REMS Cat).

Pfi¢ina: Naprava:
e Upinaci Sroub (9) je opotfebeny. o \ymérite upinaci Sroub anebo stfedici kolik.
o Sestihranny &epovy Kli¢ je opotfebeny (viz 2.5.). o Vymérite Sestihranny Cepovy Klic.
6. Likvidace vyrobek bez pfedchozich z&sahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
. e o L o i smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS 8avlové pily nesmi byt po skonceni Zivotnosti likvidovany s domovnim firmy REMS.
dpadem. Musi byt fadné zlikvidova dle zakonnych predpisu.
odpadem. st byt fadne zllkvidovany podle zakonnych predpisd Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.
7. Zaruka vyrobce Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybéach vagi

Zarucni doba ¢€ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazéno, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude

prodejci, zistavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).
Seznamy dild

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dildi.
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Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-3

1 Upinacie vreteno s kolikovou rukovétou 10  Plynuly bezpe¢nostny spinag

2 Vodiaci drziak (akceleragny spinac)

3 LozZiskovy ¢ap 11 Paka so zapadkou

4 Upinka pilového listu 12 Nastavovacie koliesko

5 Pilovy list 13 Akumulator

6 Sklopna opora (REMS Puma VE 14 Paka upinania pilového listu
plynule dizkovo nastavitelna) (len REMS Puma VE)

7 Bezpecnostny spinac zapnuté/vypnuté 15 Drziak pre Sesthranny kolikovy ki

8 Ochrana proti pretazeniu 16  Zvieracie skrutky
(len REMS Tiger ANC) A" Izolované uchopovacie plochy

9 Zvieracia skrutka

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpecnostnych
informacii a pokynov méZe spdsobit zasah elektrickym pridom, poZiar, a/alebo
vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektrického
néradia napajaného zo siete (o sietovym kablom) a elektrického néradia napajaného
batériou (bez sietového kébla).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska mézu spésobit draz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom
nebezpecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny
alebo prach. Elektrické nastroje spdsobuju tvorbu iskier, ktoré mézu spbsobit
vznietenie prachu alebo vyparov.

c) Pri pouzivani elektrického naradia zamedzte pristup det'om a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. Nepouzivajte zasuvkové listy v kombinécii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuji
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladnicky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvysené riziko zdsahu elektrickym pridom.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte kabel na iné ucely, ako nosenie elektrického naradia, jeho
zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zasuvky. Nevystavujte kabel vplyvu
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti zariadenia. Poskodené
alebo posplietané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predlzovacie
kable, ktoré su vhodné do exteriéru. PouZivanim predlZzovacieho kabla vhod-
ného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vlhkom prostredi
pouzivajte prudovy chrani¢. PouZivanie pridového chrania znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupuijte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méze spdsobit vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykové bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZzitia elektrického naradia, zniZuju riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontrolujte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaci
pri prenaSani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave m6Ze spésobit traz.

d) Pred zapnutim naradia odstrarte nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kl¢.
Nastroj alebo kli¢ umiestneny na rotujucej Casti naradia méze spésobit Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé casti
méZzu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

g) Pokial mézu byt namontované zariadenia odsavajuce a zachytavajice
prach, je potrebné tieto pripojit' a spravne pouzit. PouZitie odsavania prachu
mbZe znizit nebezpecenstvo ohrozenia prachom.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislu§ny druh prace. Praca
s vhodnym elektrickym néradim zlep$uje kvalitu a bezpecnost' v danej oblasti
cinnosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinac¢om. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypn(t, je nebezpeéné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou suciastok alebo ulozenim naradia vytiahnite
privodnu Sniru zo zasuvky a/alebo vyberte batériu. Tymto bezpecnostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si neprecitali
tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych os6b méze byt nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnii pozornost’. Presvedcte
sa, Ci pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo poSkodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poSkodenych asti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte. Slaba tidrzba elektrického néaradia byva pri¢inou mnohych
urazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a cisté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrisenym ostrim sa menej zasekavaju a st lahsie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, vlozené nastroje atd’. v sulade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost’, ktoré
sa chystate vykonavat'. Pouzivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
ucel méze viest k nebezpecnym situaciam.

5) Pouzivanie a obsluha naradia na batériovy pohon

a) Nabijajte batérie iba v nabijackach odporuéanych vyrobcami. V pripade
vioZenia iného typu batérii do nabijacky ako toho, pre ktory je nabijacka urcena,
hrozi nebezpecenstvo vzniku poZiaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte iba vhodné typy bateérii. PouZivanie inych
batérii m6ze spbsobit Uraz alebo riziko poZiaru.

c) Udrziavajte nepouzivané batérie v bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kft€ov, klincov, skrutiek a inych drobnych kovovych pred-
metov, ktoré mézu sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
batérie méze spbsobit vznik popélenin alebo poZiaru.

d) Pri nespravnom pouziti hrozi tinik kvapaliny z batérie. Vyhybajte sa kontaktu
s touto kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu oplachnite vodou. V
pripade vniknutia do oka vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.
Unikajtca kvapalina z batérie mbze sposobit podréZdenie pokoZky a popéaleniny.

6) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpeclnosti pristroja.

Bezpecnostné pokyny pre sabl'ové pily REMS

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpeé-
nostnych informécii a pokynov méze spbsobit zasah elektrickym pridom, poziar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

o Drzte elektrické naradie za izolované plochy rukovate (,,A“), pokial vyko-
navate prace, pri ktorych moze nasadené elektrické naradie zasiahnut’
ukryté elektrické vedenie alebo vlastny sietovy kabel. Kontakt s vedenim
pod napétim mézZe uviest pod napétie tieZ kovové elektrické naradie a viest k
urazu elektrickym pradom.

o Drzte elektrické naradie pri praci pevne obomi rukami a postarajte sa o
pevnu polohu pri praci. Elektrické naradie je dvomi rukami vedené istejSie a
bezpeclnejsie.

e Pouzivajte osobné ochranné vybavenie, napr. ochranné okuliare. Pri rezani
st hordce piliny odhadzované na vSetky strany. Drzte ostatné osoby dalej od
pracovného miesta.

o Dbajte na to, ze pri rezani méze vzniknut’ zdravie ohrozujuci prach. Pouzi-
vajte eventualne vhodné vysévace prachu, ochrannu dychaciu masku a jedno-
razové oblecenie. Dbajte narodnych predpisov.

e Pouzite vhodné hladacie pristroje, aby ste vyhladali skryté zasobovacie
vedenie, alebo prizvite miestnu zasobovaciu spoloénost. Kontakt s elektric-
kymi vedeniami méze viest k poZiaru alebo k trazu elektrickym pradom. PoSko-
denie plynového vedenia méze viest k vybuchu. Vniknutie do vodovodného
vedenia spbsobi vecné skody alebo moze viest k urazu elektrickym priadom.

e Davajte pri rezani vodovodného potrubia pozor na to, aby sa nedostala
ziadna zbytkova voda do motora. Existuje nebezpecenstvo trazu elektrickym
prudom.

o Upinajte material pevne. Nepodopierajte rukou alebo nohou opracovavany
material. Existuje nebezpelenstvo poranenia.

e Zaistite polotovar (opracovavany material). Upinacimi pripravkami alebo
zverakom upevneny polotovar je drzany bezpecnejSie nez iba VaSou rukou.

o Nedotykajte sa ziadnych predmetov alebo zeme beziacou pilou. Existuje
nebezpecenstvo spatného razu.

e Drzte ruky pre¢ od priestoru rezania. Nesiahajte pod polotovar. Pri kontakte
s pilovym listom existuje nebezpecenstvo zranenia.

o Pocas rezania udrziavajte lahko zapalné latky mimo oblasti horucich pilin.
Hrozi riziko poZiaru!

o Dbajte na to, aby sklopna opora (6) pri rezani vzdy doliehala na obrobok.
Pilovy list sa méZe zahaknut a viest ku strate kontroly nad elektrickym naradim.

o Vypnite po ukonceni pracovného postupu elektrické naradie a vytiahnite
pilovy list z rezu az vtedy, akonahle bude tento v neéinnosti. Tak zabranite
spétnému rézu a méZete elektrické naradie bezpecne odloZit.

e Pouzivajte len neposkodené, bezchybné pilové listy. Zohnuté alebo neostré
pilové listy sa mbZu zlomit alebo spbsobit spétny naraz.
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o Nebrzdite pilovy list po vypnuti stranovym protitlakom. Pilovy list sa méze
poskodit, zlomit' alebo spdsobit spétny naraz.

o Nez elektrické naradie odlozite, pockajte, az bude v ne€innosti. Nasadené
néradie sa moze zahaknut a viest k strate kontroly nad elektrickym naradim.

e Vytiahnite zastrcku zo zasuvky popr. vyberte akumulator pred montazou/
demontazou pilového listu. Existuje nebezpecenstvo zranenia.

e Vytiahnite zastréku zo zasuvky popr. vyberte akumulator pred tym, nez
prestavite oporu. Existuje nebezpecenstvo zranenia .

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo kvéli nedostatku skisenosti €i neznalosti nie su
sposobilé obsluhovat’ elektrické naradie bezpeéne, nesmu toto elektrické
naradie pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zo strany zodpovednej osoby.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

o Elektrické naradie prenechajte iba pou¢enym a znalym osobam. Mladistvé
osoby smu elektrické naradie prevadzkovat iba vtedy, ked su starSie ako 16
rokov, ak je to potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod
dozorom odbornika.

o Pravidelne kontrolujte vyskyt poskodenia pripajacieho vedenia elektrického
pristroja a predlZzovacich vedeni. V pripade po$kodenia nechajte urobit vymenu
kvalifikovanym odbornym personalom alebo autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

e Pouzivajte len schvalené a zodpovedajiico oznacené prediZzovacie vedenia
s dostatoénym prierezom vedenia a najmenej s takym schvalenym druhom
ochrany, ktory je uvedeny v ¢asti 1.5. Elektrické parametre. PredlZovacie
vedenia pouzivajte a2 do dizky 10 m s prierezom vedenia 1,5 mm?, od 10-30 m
s prierezom vedenia 2,5 mm>.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat' za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri nerespek-
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpeénostnostné upozornenie! Ziadne
nebezpedenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouzitiu
Pouzite ochranu o€i

PouZite ochrannu dychaciu masku
Pouzite ochranu sluchu

Elektricky pristroj zodpoveda triede ochrany Il

Ekologicka likvidacia
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drevo s klincami

1. Technické data
Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

REMS $ablové pily st pri pouziti vhodnych pilovych listov uréené na rezanie réznych
materidlov, napriklad ocelovych rurok, nehrdzavejucich ocelovych rurok, liatinovych
rarok, inych kovovych profilov, dreva, dreva s klincami, paliet, stavebnych materialov,
plastov a aj na rezanie so zanorenim do materialu, ktory nie je prili§ tvrdy.

Iné pouzitia nezodpovedaju ur€eniu a su teda nepripustné.

1.1. Obsah dodavky
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: pohonny stroj, Sesthranny kIG¢, vodiaci
drziak do 2", 2 REMS $pecialne pilové listy do 2"/140-3,2, kufor z ocelového
plechu, ndvod na pouZitie
REMS Puma VE: pohonny stroj, Sesthranny klt¢, 1 REMS pilovy list 210-1,8/2,5,
kufor z ocelového plechu, navod na pouzitie
REMS Cat ANC VE: pohonny stroj, Sesthranny kiu¢, 1 REMS univerzalny pilovy
list 150-1,8/2,5, kufor z ocelového plechu, navod na pouzitie

REMS Akku-Cat ANC VE: pohonny stroj, akumulator, rychlonabijacka, Sest-
hranny kIu¢, 1 REMS univerzalny pilovy list 150-1,8/2,5, kufor, navod na pouzitie

1.2. Cisla poloziek

REMS Tiger ANC pohonna jednotka 560000
REMS Tiger ANC VE pohonna jednotka 560008
REMS Tiger ANC SR pohonna jednotka 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pohonna jednotka 560002
REMS Puma VE pohonna jednotka 560003
REMS Cat ANC VE pohonna jednotka 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pohonné jednotka Li-lon 560009
Akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Rychlonabijaci pristroj Li-lon/Ni-Cd 571560
Vodiaci drziak /16" 2" 563000
Vodiaci drziak 212" - 4" 563100
Vodiaci drziak 5" 6" 563200
Dvojity drziak 543100
Ochranny kryt pre vodiaci drziak, na upnutie tenkostenného

materialu 563008
Kufr z ocelového plechu 566051
REMS CleanM 140119

1.3. Pracovny rozsah
Pravouhlé rezanie s REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
S vodiacim drZiakom 563000 a
REMS $pecialnym pilovym listom 561001, 561007
rurky (tiez oplaStované plastom) 1" - 2"
S vodiacim drziakom 563100 a
REMS 3pecialnym pilovym listom 561002
rarky (tiez oplastované plastom) 25" 4"
S vodiacim drZiakom 563200 a
REMS $pecialnym pilovym listom 561008
rurky (tiez oplastované plastom) 5"-6"
REMS Tiger ANC SR s vodiacim drziakom
a REMS univerzalnym pilovym listom 561005, 561003
nehrdzavejuce ocelové rarky /e"— 2" pop. 24" - 4"
Ruéne vedené rezanie so vSetkymi pilovymi listami REMS
REMS univerzalne pilové listy a REMS pilové listy

Ocelové rurky a iné kovové profily, @<6", <250 mm
Drevo, drevo s klincami, palety,
stavebné hmoty, plasty <250 mm

1.4. Frekvencia zdvihov (chod naprazdno)
REMS Tiger ANC 2400 min-"
REMS Tiger ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger ANC SR (plynule regulovatelna) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (plynule regulovatelnd) 0 ... 1700 min-*
REMS Puma VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0... 1800 min-*

1.5. Elektrické udaje
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A alebo
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A alebo
48'V; 750 W; 16,5 A
odru$ené
Trieda ochrany II, s ochrannou izol&ciou

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A alebo
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

odru$ené
Trieda ochrany II, s ochrannou izol&ciou
REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
odruSené
Trieda ochrany II, s ochrannou izolaciou

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
Rychlonabijaci pristroj Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Li-lon/Ni-Cd Output  10,8—-18 V=

1.6. Pripoj stlaceného vzduchu REMS Tiger ANC pneumatic
Pozadovany prevadzkovy tlak 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Spotreba vzduchu pri chode naprazdno 1,6 m*min (56 cf/min)
Spotreba vzduchu pri plnom zat'azeni 1,3 m*min (46 cf/min)
Svetlost’ hadice 12—-13 mm ('%")

Nastavenie olejniky 6-7 kvapiek/min
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1.7. Rozmery
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0)
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
1.8. Hmotnosti
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,41b)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulator) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Vodiaci drziak /1" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Vodiaci drziak 2%%"- 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Vodiaci drziak 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)
1.9. Informécie o hluku
Hodnota trovne akustického tlaku
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Hodnota drovne akustického vykonu
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Kolisavost K = 3 dB
1.10.Vibracie
Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia:
vietky Sablové pily REMS
rezanie predpatych dosiek 18.3m/s? K =3.3m/s?
rezanie drevenych tramov 283 m/s?  K=24m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Ud&vana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita
k Uvodnému odhadu prerusenia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodndt odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia

(prerusovany chod) moze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpe¢-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie k el. sieti

Dodrzte sietové napatie! Pred pripojenim REMS Sablove;j pily alebo rychlo-
nabijacky skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na vykonovom $titku zodpoveda
sietovému napatiu. Na stavbach, vo vihkom prostredi, vo vnitornych a vonkaj-
Sich priestoroch alebo pri porovnatelnych spdsoboch umiestnenia sa elektrické
naradie prevadzkuje s pripojenim na siet len cez prudovy chrani¢ (spinac Fl),
ktory prerusi privod elektrickej energie, hned ako prekroci hodnota zvodového
prudu k zemi 30 mA na dobu 200 ms. Pri pouziti predlZzovacieho vedenia je
potrebné zvolit' prierez vedenia zodpovedajuci tomuto elektrickému naradiu.
PredIZovacie vedenie musi byt schvalené pre druh ochrany uvedeny v Casti
1.5. Elektrické udaje.

Akumulatory

OZNAMENIE
Akumulator pred vloZzenim do naradia REMS Akku-Cat ANC VE nabite! Akumu-
lator (13) vkladajte do naradia REMS Akku-Cat ANC VE alebo do rychlonabijacky
vzdy kolmo, az kym pocutelne nezaskoci. Sikmé zavedenie poSkodi kontakty
amoze viest ku skratu, pricom djde k poskodeniu akumulatora.

Hlboké vybitie podpatim

Napétie sa nesmie u akumulatorov Li-lon dostat pod hodnotu minimalneho
napétia, inak moze dojst "hibokym vybitim" k poskodeniu akumulatora. Clanky
REMS akumulatora Li-lon su pri dodani Prednabité na ca. 40%. Preto musia
byt akumulatory Li-lon pred pouzitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial
nebude tento predpis vyrobcu Elankov reSpektovany, méze byt akumulator
Li-lon vdaka hibokému vybitiu poskodeny.

Hlboké vybitie skladovanim

Pokial bude relativne malo nabity akumulator Li-lon skladovany, méze sa pri
dihS§om skladovani vdaka samovybijaniu hlboko vybit a tym poskodit. Akumu-
l&tory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a najneskor kazdych Sest
mesiacov dobité a pred opatovnym zatazenim bezpodmienecne este raz nabité.

OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie
hlbokého vybitia pravidelne dobijajte. Pri hibokom vybiti déjde k poSko-
deniu akumulatora.

2.2.

2.3.

24,

2.5,

Pre nabijanie pouZivajte iba rychlonabijacku REMS. Nové a dlhSiu dobu nepo-
uzivané akumulatory Li-lon dosiahnu az po viac nabijaniach plna kapacitu.

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (€. vyr. 571560)

Ked je sietova zastrka zasunuta, stale svieti [ava zelena kontrolka. Ked' je
akumulator zasunuty do rychlonabijacky REMS, blika zelena kontrolka a
akumulator sa nabija. Ked stale svieti zelena kontrolka, je akumulator nabity.
Ked blika Cervena kontrolka, ma akumulator zavadu. Stale ervené svetlo na
kontrolke znamena, Ze teplota rychlonabijacky a/alebo batérie je mimo povo-
leného pracovného rozsahu od 0°C do +45°C (32°F — +113°F).

OZNAMENIE

Rychlonabijacky REMS nie st vhodné na pouzivanie vonku.

Rezanie s vodiacim drziakom (2) (pravouhlé rezanie)

Pred montazou/demontazou vodiaceho drziaku vytiahnite zastréku zo
zasuvky resp. vyberte akumulator!

Loziskovy ¢ap (3) vodiaceho drziaku (2) zasurite zo strany do pily tak, aby sa
obmedzovaci ¢ap vodiaceho drziaku pohyboval v pozdiznej drazke skrine
prevodov REMS $ablovej pily.

OZNAMENIE

K dosiahnutiu pravouhlych rezov je bezpodmienecne nutné pouzitie vodiaceho
drZiaku, pretoZe presné pravouhlé nasadenie popr. vedenie pily nieje pri ruénom
vedeni mozné.

Ruéne vedené rezanie

REMS Sablova pila je pouZita bez vodiaceho drziaku (2). Musi byt po¢as rezania
silne tlacena proti materialu, aby opora (6) stale prilichala na rezany material.
Rezany material je nutné zaistit proti odhodeniu.

Volby vhodného pilového listu
Pouzivajte ku vSetkym Sablovym pilam REMS vo vlastnom zaujme iba kvalitné
pilové listy REMS, inak zanikne narok na zaruku!

REMS Specialne pilové listy 2"/140-2,5 popr. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (obr. 8) pre vSetky modely REMS Tiger

Specialne vyvinuty pre REMS Tiger. Bezpodmiene&ne nutné k pravouhlému
rezaniu a k rychlej demontazi ocelovych rarok so silu prenasajicim vodiacim
drziakom. Tento spdsobi mnohonasobny posunovy tlak vdaka 5-ndsobnému,
silu prenasajicemu pakovému Ucinku. REMS Specialny pilovy list s obojstrannym
Uchytom s obzvlast Sirokou upinacou plochou pre presnu polohu, extra silny,
odolny v krute a ohybe pre vysoku stabilitu. Hrubé, zvinené ozubenie pre rychly
rez. Mnohonasobne vysSia zivotnost ostria. Normalne pilové listy s jednostrannym
Uchytom su k pravouhlému rezaniu s vodiacim drziakom nepouzitelné, pretoze
sa vdaka vysokému posuvovému tlaku na mieste upnutia zlomia.

REMS univerzalne pilové listy 100/150/200/300 (obr. 8) pre vSetky modely
REMS Tiger, REMS Cat

Pre rezanie volne z ruky a pre rezanie so silu prena$ajucim vodiacim drziakom.
Len 1 REMS univerzalny pilovy list pre vSetky prace rezania namiesto mnozstva
roznych pilovych listov. HiZevnato pruzny material, vysoko flexibilny, tiez k
rezaniu pri stenach. Obojstranny Uchyt s obzvlast Sirokou upinacou plochou
pre presnu polohu, pre vysokU stabilitu. Striedavé rozvedenie zubov (Combo-
-ozubenie), v oblasti zubov obzvlast vysoko kalené. Vdaka tomu vynikajuci
vykon rezania a obzvlast vysoka zivotnost ostria. Tiez pre tazko obrobitelné
materialy, napr. nehrdzavejuce ocele, tvrdé liatinové rurky a pod. a k rezaniu
dreva s klincami, paliet. Normalne pilové listy s jednostrannym tchytom st k
pravouhlému rezaniu s vodiacim drziakom nepouzitelné, pretoze sa vdaka
vysokému posuvovému tlaku na mieste upnutia zlomia.

REMS pilové listy pre vSetky Sablové pily REMS

Pre Speciélne prace rezanie kovov, dreva, stavebnych hmét a plastov su k
dispozicii mnohé pilové listy REMS rozdielneho tvaru, dizky a roztete zubov
s v obchode obvyklym (jednostrannym) tchytom: viz Tabulka pilovych listov
obr. 8.

Montaz pilového listu

Pred montazou/demontazou pilového listu vytiahnite zastréku zo zasuvky
resp. vyberte akumulator!

Vsetky modely REMS Tiger, REMS Cat (obr. 2 a obr. 3)

Pre montaz REMS pilového listu pilu nestavajte na priechodku s ochranou
proti zlomeniu privodného vedenia, inak déjde k jeho poSkodeniu! Povolte
zvieraciu skrutku (9) Upinky pilového listu (4), az mdZze byt pilovy list zavedeny
cez strediaci kolik. REMS $pecialne pilové listy a REMS univerzaine pilové
listy lezia medzi obomi ramenami upinky pilového listu v tvare U (obr. 2). REMS
pilové listy s bezne dostupnym (jednostrannym) uchytenim musia lezat' vo
vnutri vyrezu v spodnej Casti upinaca pilového listu (obr. 3). Dotiahnite pevne
Upinku pilového listu zvieracou skrutkou (9), inak déjde k poskodeniu alebo
ustrihnutiu strediaceho kolika. Strediaci kolik nema za ulohu drzat pilovy list.
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2.6.

3.1.

3.2,

To sa deje vyhradne vdaka zovretiu zvieracou skrutkou (9). Pokial uz neméze
byt zvieracia skrutka (9) pevne dotiahnuta, pretoze je jej vnutorny Sesthran
alebo Sesthranny klu¢ opotrebovany, déjde k ustrihnutiu strediacieho kolika.
Preto obnovte v€as opotrebovanu zvieraciu skrutku (9) a Sesthranny kolikovy
klug.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

Pre montaz REMS pilového listu pilu nestavajte na priechodku s ochranou
proti zlomeniu privodného vedenia, inak déjde k jeho poSkodeniu! Paku
upinania pilového listu (14) rukou odklopte smerom nahor a podrzte. Pilovy
list (5) zavedte ozubenim dole alebo otoceny o 180° smerujuc nahor. Uvolnite
paku upinania pilového listu (14), tato je ovladana pruzinou a upne pilovy list
samocinne. Pilovy list (5) preskusajte na pevné ulozenie. Nahor otoceny pilovy
list umoznuje rezy pilou blizko nejakej plochy (obr. 7.)

Nastavenie dizkovo nastavitefné opory, len REMS Puma VE (obr. 6.)

Pred prestavenim dizkovo prestavitefnej sklopnej opory (6) vytiahnite
sietovu zastréku alebo vyberte akumulator!

Sesthranny kiug zlozte z drziaku (15) a povolte obidve zvieracie skrutky (16).
Sklopna opora (6) sa da plynulo prestavit v pozdiznom smere 0 40 mm. Nastavte
pozadovanu polohu, pevne dotiahnite zvieracie skrutky (16), Sesthranny kfu¢
nasadte do drziaku (15). Vdaka tejto moznosti nastavenia opory mézu byt
Ciastkovym spdsobom otupené pilové listy lepSie vyuzité a moze byt zabranené
narazu Spicky pilového listu do steny/vnitornej steny rurky (zohladnite zdvih
pilového listu).

Prevadzka

@ Pouzite ochranu o€i Pouzite ochrannu dychaciu masku
@ Pouzite ochranu sluchu

Pri précach, pri ktorych méZe vzniknut zdravie ohrozujuci prach, je potrebné
pouzivat vhodné vysavace prachu, ochrannu dychaciu masku a jednorazové
oble¢enie. Dbajte narodnych predpisov.

REMS Tiger ANC: Zapnutie/vypnutie bezpe¢nostnym spinatom zapnuté/
vypnuté (7).

REMS sablové pily ,,VE*: Plynulé elektronické riadenie poctu zdvihov pros-
trednictvom premenného tlaku na plynuly bezpe€nostny spina¢ (akceleracny
spinac) (10).

REMS Tiger ANC SR: Plynula elektronicka regulacia po¢tu zdvihov. Predvolba
pozadovaného poctu zdvihov na nastavovacom koliesku (12). Zapnutie/vypnutie
bezpe€nostnym spinadom zapnuté/vypnuté (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Na prekonanie mechanizmu blokovania zapnutia
najskor zatlaCte zapadku paky so zapadkou (11) a potom zatlacte paku nadol.
Pocet zdvihov sa ovlada zodpovedajucim zatlacenim paky so zapadkou (11).

Pracovny postup pri rezani s vodiacim drziakom

REMS $ablovu pilu drzte len za izolované Uchopové plochy (,A“) (obr. 1), nie
za vodiaci drziak (2), pokial vykonavate prace, pri ktorych méze nasadené
naradie zasiahnut' ukryté elektrické vedenia alebo vlastny privodny kabel.
Kontakt s vedenim pod napatim mdze uviest pod napétie tiez kovové diely
elektrického naradia popr. vodiaci drziak a viest k razu elektrickym pradom.

OZNAMENIE

Pouzivajte iba Specialne pilové listy REMS alebo univerzalne pilové listy REMS
(viz 2.4.). Normalne pilové listy s jednostrannou Upinkou su k pravouhlému
rezaniu s vodiacim drZiakom nepouZzitelné, pretoze vdaka vysokému posuvo-
vému tlaku v mieste upnutia prasknu.

Vodiaci drziak namontujte ako je uvedené v bode 2.2.. REMS $ablovu pilu s
vodiacim drziakom priloZte na rarku tak, aby upinacie vreteno s kolikovou
rukovétou (1) stalo kolmo. Dotiahnite upinacie vreteno. Stlacte spinac (7 alebo
10) pri si¢asnom drzani rukovati na motore alebo aktivujte paku so zapadkou
(11) a tahajte REMS $ablovu pilu nahor, az kym nedéjde k prerezaniu rdrky
alebo profilu. Narezanie méze byt zlepSené, obzvlast pri velkych priemeroch
(napr. 4") tym, Ze bude stroj zapnuty az vtedy, pokial pilovy list uz na rurke lezi.
Dbajte na to, aby prizma vodiaceho drziaku bolo stale udrziavané bez triesok,
inak bude ovplyvneny pravouhly rez. K dosiahnutiu optimalnej rychlosti rezania
a k Setreniu pilového listu zvolte len mierny posuvovy tlak. Silnej$i posuvovy
tlak nezvysuje rychlosl pily! REMS Tiger ANC je vybaveny ochranou proti
pretazeniu (8). Pri prili§ velkom posuvovom tlaku sa tato spusti, tlacitko vyskoCi
mierne von a REMS pila zostane stat. Po niekolkych sekundach méze byt
ochrana proti pretaZeniu znovu stlatena a REMS pila mdZe byt znovu zapnuta.

Pracovny postup pri rezani vofne z ruky

REMS $ablov pilu drzte len za izolované uchopové plochy (,A“) (obr. 1), pokial
vykonavate prace, pri ktorych méze nasadené naradie zasiahnut ukryté elek-
trické vedenia alebo vlastny privodny kabel. Kontakt s vedenim pod napatim
moZe uviest pod napétie také kovové diely elektrického naradia popr. vodiaci
drziak a viest k razu elektrickym pradom.

3.3.

3.4.

41.

4.2,

Na rovné rezy alebo rezy v krivkach silno tlacte sklopnu oporu (6) proti materialu
tak, aby sklopna opora (6) stale doliehala na rezany material. Zapnite REMS
Sablovu pilu. PouZivajte len ostré a bezchybné pilové listy. Rovnomerny tlak
pri postvani znizuje riziko vzniku nehody a Setri REMS Sablov pilu a pilovy
list. Privodné vedenie odvedte vzdy dozadu od REMS $ablovej pily. REMS
Sablovu pilu v priebehu rezania nadale;j silno tlacte proti rezanému materialu.
Ak sa pilovy list pri rezani vzprie€i ¢i zasekne, vypnite REMS $ablovu pilu,
roztvorte rez vhodnym nastrojom a vytiahnite pilovy list.

Na rezanie so zanorenim do ploch pri takom materiali, ktory nie je prili§ tvrdy
—ako je napriklad drevo, plast, plastové rarky alebo lahké stavebné materialy
—samoze pilovy list pri rezani opatrne zanorit do plochy (obr. 4). Pouzite kratky
pilovy list. Viypnutd REMS $ablovu pilu prilozte so spodnou hranou sklopnej
opory (6) a Spickou pilového listu na miesto rezu, zapnite REMS $ablovu pilu
a pilovy list pri rezani pomaly zanorte do materialu. Uprednostnite pouzitie
REMS $ablovych pil s plynulym elektronickym ovladanim poctu zdvihov. Pri
tvrdSom materiali, ako je napriklad kov, je potrebné vyvitat na zaCiatku rezania
otvor zodpovedajucej velkosti pre pilovy list, aby bolo mozné za¢at s rezanim.

Mazacie prostriedky

Pre normalne prace rezania nepouzivajte ziadne mazacie prostriedky. Tieto
zabraniuju vyhadzovaniu triesok z reznej Spary a skracuju tym dobu trvanlivosti
pilového listu.

Vyhradne pri rezani rirok z nehrdzavejucej ocele a tvrdej liatiny je potrebné
chladit a mazat REMS Spezialom alebo REMS Sanitolom. Je doporuéené,
pouzit REMS Tiger ANC SR a jeden z univerzalnych pilovych listov REMS
561003 ... 561006. K pravouhlému rezaniu je bezpodmienecne nutny vodiaci
drziak (viz 2.2.).

Ochrana pred hlbokym vybitim

REMS Akku-Cat ANC VE je vybaveny ochranou pred hibokym vybitim akumu-
latora. Tato vypne pohonny stroj, ako nahle bude musiet byt akumulator znovu
nabity. V takom pripade vytiahnite akumulator a nabite ho rychlonabijackou
REMS.

Udrzba

Pred prevadzanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky, prip. zlozte
akumulator!

Udrzba

REMS $ablové pily st bezidrzbové. Prevodovy mechanizmus funguje s
mazanim trvalym tukovym mazivom a nie je preto potrebné ho premazavat.
Upinanie pilového listu udrziavajte ¢isté. Odstranujte piliny z krytu upinania
pilového listu. Z krytu upinania pilového listu odstrarite zvysky vody/vihkost po
kazdom pouziti. Upinanie pilového listu a paku upinania pilového listu (14)
mierne namazte olejom na mazanie strojov (len pri naradi REMS Puma VE).
Poskodenu zvieraciu skrutku (9) vymerite (okrem REMS Puma VE). Plastové
Casti (napriklad kryt, akumulatory) Cistite iba s pouzitim Cisti¢a strojov REMS
CleanM (&islo vyrobku 140119) alebo s pouzitim jemného mydla a vlhkej handry.
Nepouzivajte Ziadne Gisti¢e uréené na pouzitie v domacnosti. Tieto pripravky
obsahuju mnozstvo chemikalii, ktoré by mohli poskodit plastové ¢asti. Na
Cistenie v Ziadnom pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo
alebo podobné vyrobky.

Dbaijte na to, aby sa do vnitra REMS $ablove;j pily nikdy nedostala kvapalina.
REMS $ablovu pilu nikdy neponarajte do kvapaliny.

In$pekcia/Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky prip. zlozte akumu-
lator! Tieto prace moZu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

REMS $ablové pily s univerzalnym motorom maju uhlikové kefky. Tie sa opot-
rebovavaju a preto ich musi ob¢as skontrolovat a pripadne vymenit' kvalifiko-
vany odborny persondl alebo autorizované zmluvné stredisko pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS.
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5. Poruchy
5.1. Porucha: REMS $ablova pila zostane pocas rezania stat.
Pri¢ina: Pomoc:
o Prili§ velky tlak pri postvani. e Znizte tlak pri postvani.
e Tupy pilovy list (5). o \/ymeiite pilovy list.
o Nevhodny pilovy list (5). o Viyberte si vhodny pilovy list (pozrite si bod 2.4. a obr. 8).
e Aktivovala sa ochrana proti pretazeniu (8) (REMS Tiger ANC). e Pockajte niekolko sekund, stlacte tlaCidlo ochrany proti pretazeniu.
e Opotrebované uhlikové kefky. o Uhlikové kefky nechajte vymenit kvalifikovanym odbornym personalom alebo
autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti
REMS.
o Prili§ nizky prevadzkovy tlak (REMS Tiger ANC pneumatic). o Zvyste prevadzkovy tlak. Vyberte kompresor podia technickych udajov v €asti
1.6.
o Prili§ malé mnoZstvo vzduchu dodavaného z kompresora (REMS Tiger o Vyberte kompresor podla technickych Udajov v ¢asti 1.6.
ANC pneumatic).
o Akumulator (13) je vybity (REMS Akku-Cat ANC VE). o Nabite akumulator s pouzitim rychlonabijacky Li-lon/Ni-Cd alebo vymerite
akumulator.
5.2. Porucha: Pri rezani rarok s vodiacim drziakom (2) nie je dosiahnuty pravouhly rez.
Pri€ina: Pomoc:
o Prili§ velky tlak pri posuvani. e Znizte tlak pri posuvani.
o Nevhodny pilovy list (5). o \Viyberte si vhodny pilovy list (pozrite si bod 2.4. a obr. 8).
o Tupy pilovy list (5). o \lymerite pilovy list.
e Hranol vodiaceho drziaka (2) je znecisteny (piliny!). o Ocistite hranol.
5.3. Porucha: REMS Sablova pila sa nespusti.
Pri¢ina: Pomoc:
e Aktivovala sa ochrana proti pretazeniu (REMS Tiger ANC). o Pockajte niekolko sekund, stlacte tlacidlo ochrany proti pretazeniu.
e Privodné vedenie je poSkodené. e Privodné vedenie nechajte vymenit' kvalifikovanym odbornym personalom
alebo autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti
REMS.
o Akumulator (13) je vybity (REMS Akku-Cat ANC VE). o Nabite akumulator s pouzitim rychlonabijacky Li-lon/Ni-Cd alebo vymerite
akumulator.
e REMS $ablova pila je poSkodena. e REMS Sablovu pilu nechajte skontrolovat/opravit v autorizovanom zmluvnom
stredisku pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.
5.4. Porucha: Strediaci kolik sa lame, pilovy list (5) sa da utiahnut len s nedostatonou pevnostou (REMS Tiger a REMS Cat — vSetky modely).
Pricina: Pomoc:
e Zvieracia skrutka (9) je opotrebovana. o Vymerite zvieraciu skrutku a/alebo strediaci kolik.
e Sesthranny kolikovy kIU¢ je opotrebovany (pozrite si ¢ast 2.5.). o Vymerite Sesthranny kolikovy kIG¢.
6. Likvidacia
REMS $ablové pily sa po skonceni ich Zivotnosti nesmu vyhodit do domového
odpadu. Tieto stroje sa musia riadnym spdsobom zlikvidovat podla zakonnych
predpisov.
7. Zaruka vyrobcu
Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakuipenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.
Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamacie budl uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.
Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakipené v Eurdpskej unii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouzZivané.
Pre tuto zaruku plati nemeckeé pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).
8. Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dil(.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-3 abra

1 Menetes ék szoritt6 orséval 9 Zardcsavar

2 Vezet6 tartd 10 Folyamatos biztonsagi kapcsold

3 Billenécsap (gyorsulas kapcsol6)

4 Firészlap-befogd 11 Rogzitével ellatott kar

5 Firészlap 12 Beallité karikka

6 Lehajthat6 tamaszték (REMS Puma 13 Akkumulator
VE a tavolsaga folyamatosan 14 Flrészlapot rogziték (csak REMS
beallithato) Puma VE)

7 Biztonsagi kapcsolo ki-/bekapcsolé 15 Hatoldali imbuszkulcs tarté

8 Tulterhelés elleni védelem (csak a 16 Zarécsavar

REMS Tiger ANC) A“ Szigetelt fogdfeliletek

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi eliras és utasitas nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

A kévetkezbkben hasznalt ,elektromos késziilék” kifejezés halbzatrol lizemeltetett
(halozati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél (izemeltetett
(halozati kabel nélkiil) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkateriiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézéket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljza-
thoz. A csatlakoz6dugot semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne
hasznaljon adapter-csatlakoz6t védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az
eredeti csatlakozodugé és a megfelel6 aljzat csékkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, flitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha teste féldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tol, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakas-
tartsa tavol h6ségtél, olajtél, éles szegélyektdl, vagy mozgo alkatrészektol.
Sériilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megnéveli az aramités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan hoss-
zabbitot hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasznéalatra
megfelel6 hosszabbitd alkalmazasa csékkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolot. A hibaaram-
biztonsagi kapcsolo hasznélata csokkenti az dramiités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznélatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstszasgatlo biztonsagi
cip6k, véddsisakok, vagy zajvéd6k a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
Jjellegétél fliiggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan ilizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, miel6tt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy
hordja. Ha az elektromos berendezés szallitasa kézben az ujja a kapcsolén van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hélézatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrél
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztytijét tavol a mozg6 részektél. A laza ruhdzatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben lehetséges, szereljen ra, elszivé vagy porfelfogé berendezést,
ezeket hozza kell kapcsolni és megfeleléen hasznalni. A porelszivo berendezés
a por okozta veszélyt csékkenti.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata
a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelel6 elektromos

berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszolé aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
akkut, miel6tt a berendezésen beallitasokat eszko6zol, tartozékokat cserél,
vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadalyozza az elektromos berendezés
nem széndékos beindulasat.

d) Az ilizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szereldvel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan &polt vagdszerszamok
éles vagofeliiletekkel ritkdbban akadnak be és kénnyebben vezethet6k.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznélja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ek6zben a
munkafeltételekre és az elvégzendé feladatra. Az elektromos berendezések
az el6irt alkalmazasoktol eltéré felhasznélasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Akkumulatoros berendezések kezelése és hasznalata

a) Csak olyan t6lt6 berendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort, amit a
gyarto javasolt. Olyan t6ltéberendezés hasznélatakor, ami egy meghatarozott
tipusu akkumulator téltésére alkalmas, tlizveszély allhat el6, ha azt mas akku-
mulatorhoz hasznaljuk.

b) Csak az arra megfelel6 akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznélata sériléseket és tlizveszélyt okozhat.

c) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktdl,
kulcsoktol, tliktol, csavaroktél, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az
érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkezébinek rovidzérlata
égési sériiléseket, vagy tiizet okozhat.

d) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbol. Keriilje el az
ezzel valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel oblitse le bérét. Ha
a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-
mulétorbdl kilépé folyadék bérpirosodast, vagy égési sériilést okozhat.

6) Szerviz
a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

”wr

Biztonsagi eléirasok a REMS orrfiirészekhez

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal elkbvetett hibak villamos arami-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

o Tartsa az elektromos szerszamot az izolalt foganytajanal fogva (,A“),
amennyiben olyan munakt végez, ahol az elektromos szerszamot rejtett
elektromos vezeték vagy aram érheti. A fesziiltség alati vezeték az elkiromos
szerszamba is dramot vezethet, mely elektromos aram altali sériilést kokozhat.

o A munka kozben az elektromos szerszamot mindkét kezével biztosan, és
a munka kozben alljon biztosan. Az elektromos szerszamot mindkét kézzel
biztosabban és biztonsagosabban lehet vezetni.

o Hasznaljon személyes védofelszerelést, mint pl. védészemiiveg. A fiirészeléskor
mindenfelé forrd szilankok replilnek szét. A harmadik személyeket tartsa tavol a
munkateriilettél.

o Ugyeljen arra, hogy a vagas kdzben egészséget karosité por szabadulhat
fel. Hasznaljon megfeleld porszivét, védémaszkot, és egyszeri éltézéket. Ugyeljen
a nemzeti elirasokra.

o Hasznaljon megfeleld keresé késziiléket, hogy megtalalja a rejtett vezeté-
keket, vagy hivja a helyi szolgaltatot. Az elektromos arammal valé érintkezés
tlizh6z vagy elektromos aram okozta sériiléshez vezethet. Az elektromos vezeték
megrésiilése robbanast is okozhat. A vizvezeték megsériilése, targyi karokat
okozhat vagy elektromos aram altaltali sériilést okozat.

e Avizvezeték vagasa kozben ligyeljen arra, hogy ne keriiljon a motorba viz.
Elektromos aram é&ltal okozta sériilést okozhat.

e Az alapanyagot szorosan fogja be. A feldolgozandé alapanyagot ne tamassza
ala se a labaval, sem a kezével. Fennall a sériilés esélye.

o Biztositsa be az félkészterméket (a feldolgozandé alapanyagot). A befogdes-
zkéz0Okkel vagy a satuval befogott alapanyag biztosabb mint ha kézzel fogna.

o Ne érjen semmihez, még a foldhoz sem az iizembe lév6 fiirésszel. Visszaliités
veszélye fenyeget.

o A kezeit tartsa tavol a vagas teriiletétél. Ne nydljon az alapanyag ala. A
flitészlappal vald talalkozas sériilést okozhat.

o Afiirészelés kdzben a gyulékony anyagokat tartsa tavol a forré szilankoktél.
Tiizveszély!

o Ugyeljen ra, hogy a dontheté tamaszték (6) a fiirészelés kdzben mindig a
munkadarabra fekiidjon fel. A fiirészlap elakadhat, és elveszitheti a feliigyeletét
a gép felett.
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e A munkafolyamat elvégzése utan az elektromos szerszamot kapcsolja ki,
és tavolitsa el a fiirészlapot, de csakis akkor ha a gép teljesen megall. igy
el lehet kertilni a visszalitést és a gépet biztonsagosan el lehet tenni.

e Csakis sériiletlen és hibatlan fiirészlapot hasznaljon. A meghajlitott és az
életlen fiirészlapok visszalitést okozhatnak.

o Ne fékezze a fiirészlapot a kikapcsolasa utan semilyen médon sem. A
flirészlap megsériilhet, eltdrhet vagy visszadithet.

o Mielott eltenné az elektromos szerszamot varja meg, mig az mozdulatlan
lesz.

e Huzza ki a csatlakozoalljzatbél, esetlegesen tavolitsa el az akkumulatort,
mieldtt a gépbal eltvolitana a flirészlapot. Sériilés veszélye all fenn.

e Huzza ki a csatlakozoalljzatbél, esetlegesen tavolitsa el az akkumulatort,
mieldtt atallitana a tamasztékot. Sériilés veszélye all fenn.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkoruak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember feliigyelete alatt allnak.

o Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a

hosszabbitokabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki egy erre

képesitett szakemberrel, vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

Kizarélag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-

szetii és legalabb az 1.5. Elektromos adatok szakaszban megadott jovaha-

gyott védelmi osztalyu hosszabbitokabelt hasznaljon. 10 méteres hossz
esetén 1,5 mm?, 10 - 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-kereszt-
metszetli hosszabbitokabelt kell hasznalni.

Szimbélunok magyarazata

Kozépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sériilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

A VIGYAZAT Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériilésteket okozhat (visszafordithato).

ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eloiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast
Hasznaljon szemvédét

Hasznaljon védémaszkot

Hasznaljon fiilvédét

Elektromos berendezés megfelel az Il védelmi osztalynak
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1. Technikai adatok

Az utasitasnak megfelelé hasznalat

A REMS orrflirészek a megfeleld flrészlapok hasznalataval kuldnféle anyagok,
példaul acélcsovek, rozsdamentes csovek, ontétt csdvek, egyéb fém profilok, fa,
vasszeges fa, paletta, épitkezési alapanyagok és miianyagok vagasara, valamint

nem tul kemény anyagok mertlévagasara alkalmasak.
Egyébb felhasznalas nem felel meg az eléirtaknak igy az nem is helyes.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Szallitas tartalma

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: meghaijtégép, hatoldalu kulcs, vezetésatu
2", 2 REMS specidlis flirészlap 2"/140-3,2 -ig, acélkoffer, hasznalati utasitas
REMS Puma VE: meghajtdgép, hatoldall kulcs 1 REMS fiirészlap 210-1,8/2,5,
acélkoffer, hasznalati utasitas

REMS Cat ANC VE: meghaijtdgép, hatoldalt kulcs 1 REMS univerzalis flrészlap
150-1,8/2,5, acélkoffer, hasznalati utasitas

REMS Akku-Cat ANC VE: meghajtégép, akkumulator, gyorstélté, hatoldald
kulcs, 1 REMS univerzalis flirészlap 150-1,8/2,5, acélkoffer, hasznalati utasitas

Cikkszamok

REMS Tiger ANC meghajtdgép 560000
REMS Tiger ANC VE meghajtogép 560008
REMS Tiger ANC SR meghajtégép 560001
REMS Tiger ANC pneumatic meghajtégép 560002
REMS Puma VE meghajtdgép 560003
REMS Cat ANC VE meghajtégép 560004
REMS Akku-Cat ANC VE meghajtdgép Li-lon 560009
Akkumulator Li-lon 18V, 2,6 Ah 565215
Akkumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Gyorstolt Li-lon/Ni-Cd 571560
Vezetotartd, '/16"— 2" 563000
Vezetétarto, 272" - 4" 563100
Vezetétarto, 5"- 6" 563200
Kettds tarto 543100
Vezetétarto véddburaja, a vékony fall anyagok rogzitésére 563008
Acéllemez doboz 566051
REMS CleanM 140119
Munkaterjedelem

Derékszogli vagas a REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic -kal:
Vezetd satuval 563000 és a

REMS specidlis firészlappal 561001, 561007

csovek (burkolt méanyagok) "= 2"
Vezet6 satuval 563100

REMS specialis flirészlappal 561002

csovek (burkolt mGanyagok) 2" 4"
Vezetd satuval 563200

REMS specidlis flirészlappal 561008

csovek (burkolt mGanyagok) 5"-6"
REMS Tiger ANC SR vezet6 satuval

REMS specidlis flirészlappal 561005, 561003

Rozsdamentes acélcsévek 16" - 2" esetl. 25" — 4"

Kézzel vezetett vagas mindegyik fiirészlappal REMS
REMS univerzalis fiirészlap REMS univerzalis fiirészlap

Acélcsovek az egyébb vas profilokra @<6",<250 mm
Fa, fa vasszdgekkel, palettak,
épitkezési alapanyagok, miianyagok <250 mm

Loketszamok (iiresjarat)

REMS Tiger ANC 2400 min-*

REMS Tiger ANC VE (fokozatmentes bedllitas) 0 ... 2400 min-"'
REMS Tiger ANC SR (fokozatmentes beallitas) 700 ... 2200 min-*

REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (fokozatmentes beallitas) O ... 1700 min-*
REMS Puma VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 2400 min-*

REMS Akku-Cat ANC VE (fokozatmentes beallitas) 0 ... 1800 min-*

Villamos adatok

REMS Tiger ANC/VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48 V; 750 W; 16,5 A
radiézavar-mentes

Védelmi osztaly II, szigetelt

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
radiézavar-mentes

Védelmi osztaly II, szigetelt

REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
radiézavar-mentes

Védelmi osztaly II, szigetelt

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

Gyorstolté Bemenet 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Li-lon/Ni-Cd Kimenet 10,8-18 V=

Siiritettlevegds csatlakozas REMS Tiger ANC pneumatic

Szilkséges lizemi nyomas 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)

Levegéfelhasznalas Uresjaratban 1,6 m*min (56 cf/min)

Levegéfelhasznalas teljes terhelésnél 1,3 m*min (46 cf/min)

Témléméret 12-13 mm (1%")
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1.7.

1.8.

1.9.

Olajozé-bedllitas 6-7 csepp/min

Méretek

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Sulyok

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akkuval) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Akkumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Akkumulator Li-lon 18V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Vezet6tarto, /16" — 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Vezetdtartd, 24" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Vezetétarto, 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)

Zajszint-informacio

Hangnyomasszint

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Hangteljesitményszint

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Bizonytalansag K = 3 dB

1.10.Vibraciok

A gyorsitas sulyozott effektiv értéke:
valamennyi REMS orrflirésszel
forgacslemez flirészelésénél
fagerenda flirészelésénél

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K = 3.3 m/s?
K =24 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
mérték és mas késziilékkel valé 6sszehasonlitasra hasznalhaté. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készilék hasznalatanak modjatol fliggéen. A hasznalat tényleges
kérilményeitdl figgéen szlikség lehet arra, hogy a kezel6 személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzemeltetés

. Elektromos csatlakoztatas

Ugyeljen a megfeleld halézati fesziiltségre! AREMS orrfiirész, illetve gyors-
toltd csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott feszliltség
egyezik-e a haldzati fesziltséggel. Nedves kérnyezetli munkaterileteken,
bel- és kiiltereken vagy mas hasonl¢ felallitasi helyeken az elektromos szer-
szamot kizarélag olyan hibaaram-kapcsolon (Fl-kapcsold) keresztiil szabad a
halézatrdl izemeltetni, mely az aramellatast megszakitja, amennyiben foldaram
0,2 masodperc hosszan meghaladja a 30 mA értéket. Hosszabbitdkabel hasz-
nalata esetén Uigyelien az elektromos szerszamnak megfelel6 vezeték-kereszt-
metszetre. A hosszabbitékabelnek meg kell felelnie az 1.5. Elektromos adatok
szakaszban megadott védelmi osztalynak.

Akkumulatorok

ERTESITES

Hasznélat el6tt a REMS Akku-Cat ANC VE akkut fel kell télteni. Az akkut (13)
mindig fliggélegesen vezesse be a REMS Akku-Cat ANC VE akkuegységbe
vagy a gyorstdltébe, mig hallhaté kattanassal nem rogzlil. A ferde bevezetéstél
megsérllhetnek a kapcsolatok, és ezzel az akkumulator is.

Mélykisiités, lemeriilés

ALi-lon akkumulator esetében a feszliltségnek nem szabad a minimalis t6ltésszit
ala keriilnie, ellenkezd esetben mélykislités kovetkezhet be, és az akkumulator
megsérilhet. AREMS Li-lon akkumulatorok mindig el6re toltétt allapotban kb.
40 %.-osan kerlilnek eladasra. Ezért kell a a Li-lon akkumulatorokat a hasznalat
el6tt és aztan rendszeresen felt6lteni. Amennyiben ezt az eldirast nem tartja
be, a Li-lon akkumulator a mélykisttésnek kdszonhetéen megsérilhet.

Mélykisiités raktarozas esetében

Amennyiben a relativan kissé lemeriilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb
id6 utadn mélykisulés/lemertlés torténhet, és igy megsérilhet. A Li-lon akku-
mulatort ezért a raktarozas elétt fel kell tolteni, és legkésébb 6 honap utan
Ujrafelhasznalas eltt feltétlentl ismételten fel kell totleni.

ERTESITES
A hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a

mélykisiilés elkeriilése érdekében redszeresen toltse fel. A mélykisiilés
esetében megsériilhet az akkumulator.

2.2,
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Afeloltéshez csakis REMS gyorstoltdt hasznaljon. Az Uj és hosszabb ideje nem
hasznalt Li-lon akkumulatort tobb feltdltés utan érik el a teljes kapacitasukat.

Gyorstolté Li-lon/Ni-Cd (Cikkszam 571560)

A halézati csatlakozdba csatlakoztatva a bal kontrollampa folyamatosan zélden
vilagit. Amennyiben a REMS gyorstdltdbe be van dugva az akku, egy zdlden
villogé kontrolldmpa mutatja, hogy az akkumulator téltés alatt all. Amennyiben
ez a z6ld kontrollampa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van téltve.
Amennyiben egy piros kontrollampa villog, akkor az akku hibas. Amennyiben
egy piros kontrolldampa folyamatosan vilagit, az akkutolté berendezés és/vagy
az akku hémérséklete a megengedett kdzti izemi hémérsékleten kivil van
0°C- tdl +45°C-ig (32°F — +113°F).

ERTESITES

A REMS gyorstolté a szabadban nem hasznalhatd.

Vezetdsatus vagas (2) (derékszoglivagas)

Avezetdsatu le és felszerelése el6tt a gépet huizza ki a csatlakozdalljzatbol,
vegye le az akkumulatort!

Agyazdcsap (3) vezetdsatu (2) a fiirész felél helyezze be a fiirészlapot a REMS
orrflirészbe ugy, hogy a tamasztdék vonalaban tudjon mozogni.

ERTESITES
A derékszogli vagashoz, feltétlenul fontos a vezet6satu haszndlata, ugyanis
kézi vezetéssel nem lehet pontos derékszoget eléri.

Kézzel vezetett vagas

Az REMS orrfiirész vezetdsatu nélkil hasznalhatd (2). Vagas kdzben erésen
kell nyomni az alapanyagra, hogy a tamaszté (6) mindig az adott alapanyaghoz
érjen. A vagando alapanyagot biztositsa be, hogy ne csusszon el a vagas
kdzben.

A megfelel6 flirészlap valasztasa
Minden orrflirészhez a sajat érdekében REMS mingséges flirészlapot hasz-
naljon, ellenkezd esetben elesik a garanciara valo jogosultsagal

A REMS speciilis flirészlapok 2"/140-2,5 esetleg 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 a
6"/260-3,2 (8. abra) minden REMS Tiger-hez

Specidlisan a REMS Tigerhez kifejlesztett. A derégkszdgli vagashoz a gyors
acélesé lebontashoz, vezetokarral. Ennek kdszdnhetben tobbszordsére nél a
toléerd, a 5 -sz6r6s nyomas a az erét vezet6 karnak kdszoetéen. A REMS
specidlis flirészlap a kétoldali befogassal a kiildndsen széles befogdfelilettel
a pontos elhelyezés érdekében, extra er6s, ellenallé a csavarodasoknak, és
meghajlédsoknak, magas a stabilitdsa. Durva, hullamos, fogazat a gyors dara-
bolasért. Tobbszorosen hosszabb élettartam. Normalis fiirészlap egyoldalu
befogassal a derégkszogli vagashoz vezetdsatuval.

REMS univerzilis flirészlapok 100/150/200/300 (8. abra) mindenfajta REMS
Tiger, REMS Cat -hez

Aszabadkez(i vagashoz, az erét vezetdsatuval valé vagashoz. Csak egy REMS
univerzalis flirészlap az 6sszes munkalatoz, a helyszini vagasért, a sok flirészlap
helyett. Szivosan hajlékony anyag, nagyon hajlékony, a falmenti vagasokhoz
is. Kétoldali régzités kildndsen széles rogzité felllettel a pontos rogzitésert,
és a hoszabban tarté élességért. Kihajtogatott fogazattal (Combo - fogazat),
kiilondsen erésen edzett fogazat. Ennek kdszonhetden kivald a vagas mindsége,
és a fogazat hosszan éles marad. A nehezen feldolgozhaté alapanyagokhoz
is, mint pl. rozsdamentes acél, dnt6tt csdvek stb, a szogesfa és palettak dara-
bolasa. A normalis flirészlapok az egyoldalt befogéval a derékszdgii vagashoz
vezetd satuval nem hasznalhatd, ugyanis magas nyomoerének koszénhetéen
a befogas helyén eltérhet.

A REMS fiirészlapok minden REMS orrfiirészhez

A specialis munkalatokhoz, vardarabolashoz, fa és épitkezési alapanyagok,
miianyagokhoz sokféle REMS fiirészlap, eltérd fogazattal all a rendelkezésre,
altalanos egyoldalt befogassal: lasd a filirészlapok tablazatat 8. oldal

A fiirészlapok beszerelése

A bel kiszerelés el6tt a fiirészt hiizza ki a csatlakoz6 alljzatbél vagy tavo-
litsa el az akkumulatort!

Minden valtozata a REMS Tiger, REMS Cat (2. dbra a 3. abra)

A REMS flirészlap beszereléséhez ne allitsa be menet kozben az iitkozot,
mert az eltorhet, vagy megsériilhet! Engedje meg a zarécsavart (9) a flirészlap
befogdit (4), a és a fiirészlapot bevezetheti a kdzpontositd tengelyen keresziil.
AREMS specialis furészlap két befogo kdzott helyezkedik el melynek U forméja
van (2. abra). A REMS fiirészlapok barmely szokvanyos (egyoldalt) horoggal
rogzitheték a flirészlap nyomoéegységének az aljan 1évé kivagasban (3. abra).
Szorosan huizza be a firészlapbefogét a szoritécsavarral (9). ellenkez6 esetben
megsérllhet vagy eltérhet a kdzponti stift. A kézponti stifnek nem az a dolga,
hogy a fiirészlapot fogja (9). Ha mar nem lehet a rogzitd csavart jobban behuzni
(9), mert a belsé hatoldala vagy maga a hatoldalé kulcsa mar elhasznalédott.
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Emiatt az elhasznalodott rogzitécsavart (9) és hatlapu dugdkulcsot idében
cserélje ki.

A REMS Puma VE (5. abra)

A REMS fiirészlap beszereléséhez ne allitsa be menet kdzben az iitkdzot,
mert az eltorhet, vagy megsériilhet! A firészlap rogzitojét (14) kézzel hajlitsa
felfelé és tartsa. Aflirészlapot (5) a fogazataval lefele vagy 180°-ban elforditva
felfelé vezesse be. Engedje meg a rogzitokart (14), ez rugdval van iranyitva,
mely magatdl rakattanik a fiirészlapra. A fiirészlapot (5) ellenérizze, hogy
biztosan kapcsolddik a szerkezetbe. A felfelé forditott fiirészlap lehetové teszi
az idegen feliiletekhez kozeli vagast (7. abra).

A tamasztas tavolsagat beallito tamaszték, csak a REMS Puma VE
(6. abra)

Az allithat6 hosszusagu, megdonthetd tamaszték (6) beallitasa el6tt hizza
ki az elektromos kabelt vagy vegye ki az akkut!

A hatoldalt kulcsot vegye ki a tartdbdl (15) és engedje ki a zarécsavarokat
(16). A donthet6 tamaszték (6) hosszanti iranyban fokozatmentesen 40 mm-rel
allithato. Allitsa be a kivant tavolsagot, és hizza be zarécsavarokat (16), a
hatoldalu csavart tegye vissza a tartokarba (15). Ennek a lehetdségnek
kdszonhetden a részlegesen elkopott flrészlapokat at lehet allitani, és az ép
részeit még fel lehet hasznalni (mindenképpen Ugyeljen a pengék mélységére).

Hasznaljon védémaszkot

Hasznalat

@ Haszndljon szemvédét
@ Hasznaljon fiilvédét

Azokban az esetekben, mikor az egészséget veszélyeztetd por johet létre,
megfelel6 porelszivot kell hasznalni, védémaszkot, és egyszeri 6lt6zéket.
Ugyelien a nemzeti eléirasokra.

REMS Tiger ANC: Ki/bekapcsolas a ki/bekapcsolo biztonsagi kapcsoloval (7).
REMS orrfiirész ,,VE“: Folyamatos elektromos Ioketszamellen6rzés a valtozé
nyomasnak kdszénhetéen, a biztonsagi kapcsolora (gazpedalkapcsold) (10).
REMS Tiger ANC SR: Folyamatos elektromos loketszamellen6rzés.
Loketszamvalasztas a beallitokarikka segitségével (12). Kilbekapcsolo bizton-
sagi kapcsoléval az ellenkezés leklizdése érdekében elészor a kart (11) hizza
oldalra majd nyomja le. A megfeleld I6ketszamot a (11) kar segitségével tuja
kivalasztani.

REMS Tiger ANC pneumatic: A bekapcsolasi zar kioldasahoz nyomja be a
rogzitével ellatott kar rogzit6jét (11), majd magat a kart. A loketszamot a régzi-
tével ellatott kar (11) megfelel6 nyomasaval tudja szabalyozni.

Munkafolyamat és vagas a vezetdkarral

A REMS orrfiirészt csak a izolalt fogantyunal fogva (,A“) (1. &bra), és ne a
vezet6karnal fogva (2), amennyiben olyan munkat végez, ahol a szerszam
rejtett elektromos aramot vagy rejtett kabelt érhet. A vezetékkel vald érintkezés
amely aram alatt van, a szerszam fém részein keresztil esetlegesen a veze-
tdsatu segitségével elektromos aram altali sériilést okozhat.

ERTESITES
Csakis specialis REMS flirészlapokat vagy REMS univerzalis fiirészlapokat

(lasd 2.4.). A normdlis flirészlapok egyoldalt befogassal vezetésatuval nem
hasznalhatd, ugyanis a nagy nyoméerének készénhetéen elpattanhat.

Avezet6satut szereljék fel Ugy, ahogy a 2.2. AREMS orrflirészt a vezetétartéval
Ugy fektesse ra a csére, hogy a rogzitéorsd csapja (1) fiigg6legesen alljon.
Huzza meg a régzit6orsot. A motor megfogasakor nyomja meg a kapcsolét (7,
ill. 10), illetve hlizza meg a rogzit6vel ellatott kart (11), majd jarassa addig a
REMS orrflirészt, amig a csovet vagy profilt at nem vagja. A levagast fel lehet
javitani, féleg a nagyobb dimenziok esetében (pl. 4") ugy hogy, a gépet csakis
akkor kapcsolja be, ha a flirészlap, mar a csévon fekszik. Ugyeljen arra, hogy
a vezetbsatu prizmaja mindig tiszta szalkamentes legyen, ellenkez6 esetben
az befolyasolhatja a derékszdgli vagast. Az optimalis vagasgyorsasag elérése
érdekében és a flirészlap kiméléséért valasszon enyhe nyomoerét. A nagyobb
nyomderd nem ndveli a flirész gyorsassagat! A REMS Tiger ANC tulterhelés
elleni védelemmel van felszerelve (8). A tul nagy nyoméerd esetében ez
bekapcsol, a kapcsolo kiugrik és a REMS fiirész leall. Par masodperc elteltével
a biztonsagi kapcsold felenged és a REMS fiirészt djra lehet indittani.

Munkafolyamat a szabadkezii vagas esetében

AREMS orrfiirészt csak a izolalt fogantydnal fogva (,A‘) (1. abra), amennyiben
olyan munkat végez, ahol a szerszam rejtett elektromos aramot vagy rejtett
kabelt érhet. A vezetékkel valo érintkezés amely aram alatt van, a szerszam
fém részein keresztiil esetlegesen a vezetésatu segitségével elektromos aram
altali sérilést okozhat.

Egyenes vagy ivelt vagasokhoz a megddntheté tamasztékot (6) nyomja ra
er6sen a munkadarabra, hogy a megdonthetd tamaszték (6) az anyagon erésen
megtamaszkodjon. Kapcsolja be a REMS orrflirészt. Csak teljesen éles flirész-
lapot hasznaljon. Az egyenletes toléeré minimalizalja a balesetveszélyt, valamint
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kiméli a REMS orrfirészt és a fiirészlapot. A csatlakozékabelt mindig a REMS
orrflirész mogétt vezesse el. A REMS orrflirészt a flirészelés soran nyomja
tovabb erdsen az elfiirészelendd anyagnak. Ha flirészelés kdzben a fiirészlap
elakad, kapcsolja ki a REMS orrfiirészt, és a frészlapot egy megfeleld szer-
szammal tamassza meg és huzza ki.

Nem kemény anyagok (pl. fa, miianyag, miianyag cs6vek vagy kdnny épitd-
anyagok) bemertil6 firészeléséhez a fiirészlapot fiirészelés kdzben dvatosan
bemeritheti az anyagba (4. abra). Hasznaljon révid flrészlapot. A REMS
orrflirészt kikapcsolt allapotban a megddnthetd tamaszték also élével (6) és a
flirészlap csucsaval helyezze ra az elvagando felliletre, kapcsolja be a REMS
orrfiirészt, majd a fiirészlapot lassu flrészeléssel meritse bele az anyagba. A
REMS orrflirészt lehetéleg a fokozatmentes elektronikus I6ketszam-vezérléssel
hasznalja. Kemény anyagoknal (pl. fémek) a fiirészelés elinditdsahoz farjon
eld egy, a flrészlap méretének megfeleld lyukat.

Kenéanyagok

Arendes munkalatokhoz, darabolédsokhoz ne hasznaljon semilyen kendanyagot
sem. Ezek megakadalyozzak a szalkak lepattanasat és ezzel csokkentik a
flirészapok élettartamat

Csakis a rozsdamentes acél és ontott csdvek esetében kell hiitteni ill kenni a
REMS Speciallal vagy a REMS Sanitollal. AREMS Tiger ANC SR- hez ajanlott
egy a REMS 561003 ... 561006 univezralis flrészlapokbdl. A degékrszogi
vagashoz feltétleniil vezetétarto (lasd 2.2.).

A mélykiiités elleni védelem

AREMS Akku-Cat ANC VE az akkumulator mélykilitését meggatold rendszerrel
van elltatva. Ez kikapcsolja a gépet, amint az akkumulatort Ujra kell télteni. Az
ilyen esetben vegye ki az akkumulatort és toltse fel a REMS gyorstoltével.

Karbantartas

Huzzuk ki a halézati csatlakozét, ill. vegyiik le az akkumulatort!

Karbantartas

A REMS orrflirész nem igényel karbantartast. A hajtémi tartés kenéssel
rendelkezik, emiatt az utankenése sziikségtelen. Tartsa tisztan a fiirészlap
befogdjat. Tavolitsa el a flirészlap befogéjaba kertilt forgacsot. Hasznalat utan
tavolitsa el a flrészlap befogéjanak a tokjaba jutott vizet vagy nedvességet. A
flrészlap befogdjat és a befogo karjat (14) gépolajjal enyhén olajozza meg
(csak REMS Puma VE). A sériilt régzitécsavart (9) cserélje ki (kivéve REMS
Puma VE). Amiianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM
tisztitdszerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves
torlékenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban eléfordulé tisztitdszereket.
Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karo-
sithatjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé
anyagot a tisztitasra.

Ugyelien arra, hogy a REMS orrfiirész belsejébe soha ne jusson folyadék! A
REMS orrflirészt soha ne meritse folyadékbal

Ellenérzés

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hizza ki a hal6zati csatlakozét, ill.
vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végez-
heti el.

AREMS orrflirész szénkefékkel ellatott univerzalis motorral rendelkezik. Ezek
a kefék elkopnak, igy rendszeres id6kdzonként egy képesitett szakemberrel
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel ellendriztesse, illetve cseréltesse
ki.
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5. Hibak
5.1. Hiba: A REMS orrflrész flirészelés kdzben leall.

Ok: Megoldas:

e TUl nagy az el6tolasi nyomas. o Csokkentse az el6tolasi nyomast.

o Afiirészlap életlen (5). o Cserélje ki a fiirészlapot.

o Afiirészlap nem megfeleld (5). o Valasszon megfelel flirészlapot (I4sd: 2.4 és 8. abra).

e Atlterhelés elleni védelem (8) kioldott (REMS Tiger ANC). e Varjon néhany masodpercet, majd nyomja meg a tllterhelés elleni védelem

5.2,
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A szénkefék elkoptak.
e Tl alacsony lizemi nyomas (REMS Tiger ANC pneumatic).

o A kompresszor tul kevés leveg6t tovabbit (REMS Tiger ANC pneumatic).
o Az akku (13) lemeriilt (REMS Akku-Cat ANC VE).

Hiba: Csoveket vezetétartoval (2) flrészelve a vagas nem derékszogl.
Ok:

Tul nagy az el6tolasi nyomas.
Afirészlap nem megfeleld (5).
Afirészlap életlen (5).

o
[ ]
o
o Avezet6tarto (2) prizmaja szennyezett (forgacs!).

Hiba: A REMS orrflirész nem indul el.
Ok:
o Atulterhelés elleni védelem kioldott (REMS Tiger ANC).

o A csatlakozdkabel hibas.

o Az akku (13) lemerilt (REMS Akku-Cat ANC VE).
o AREMS orrflirész hibas.

nyomégombjat.

megbizott REMS markaszervizzel.

Névelje meg az lizemi nyomast. Valasszon az 1.6 Miszaki adatokban
foglaltaknak megfelel6 kompresszort.

Valasszon az 1.6 Miiszaki adatokban foglaltaknak megfelelé kompresszort.
Toltse f6l az akkut Li-ion/Ni-Cd gyorstdltével, vagy cserélje ki.

Megoldas:

o Csokkentse az el6tolasi nyomast.

o Valasszon megfelel flirészlapot (I4sd: 2.4 és 8. abra).
o Cserélje ki a fiirészlapot.

e Tisztitsa meg a prizmat.

Megoldas:

e Varjon néhany masodpercet, majd nyomja meg a tulterhelés elleni védelem
nyomaégombjat.

o A csatlakozokabelt cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

e Toltse fol az akkut Li-ion/Ni-Cd gyorstoltével, vagy cserélje ki.

o AREMS orrflirészt ellendriztesse/javittassa meg egy megbizott REMS
markaszervizzel.

Hiba: A kdzpontoz6 csap levagddik, a fiirészlap (5) nem régzitheté megfeleléen (REMS Tiger és minden REMS Cat modell).

Ok:

o Ardgzitéesavar (9) elhasznalddott.
o Ahatlapu dugdkulcs elhasznalodott (Iasd: 2.5.).

Megoldas:

o Cserélje ki a rogzitécsavart és/vagy a kdzpontozo csapot.
o Cserélje ki a hatlapu dugdkulcsot.

Megsemmisités

AREMS orrfiirészt tilos a hasznalati ideje lejartaval a haztartasi hulladék kzé
helyezni! A gépet a torvényi eldirasoknak megfelelen kell artalmatlanitani.

Gyartoi garancia
A garancia az Uj termék elsé felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12

igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznalé torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesllt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

SI.1-3
1 Stezno vreteno s pritegom 9 Stezni vijak
2 Drza¢ za vodenje 10 Kontinualna sigurnosna pritisna
3 LeZajni svornjak sklopka (sklopka za regulaciju brzine)
4 Pritiskac lista pile 11 Poluga s rezom
5 List pile 12 Okretni regulator
6 Zakretna oslonska stopica 13 Punijiva baterija
(REMS Puma VE kontinualno 14  Zatezna poluga lista pile

prilagodljiva po duljini) (samo REMS Puma VE)
Sigurnosna pritisna sklopka 15 Drzac Sesterobridnog usadnog klju¢a
Zastita od preopterecenja 16  Stezni vijci

(samo REMS Tiger ANC) "A“  Izolirane povrSine za drzanje

oo

Opce sigurnosne upute

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem sluéaju utikac se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemijenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemijeno postoji poviSeni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za nosenje i

vjeSanje elektroalata ili pak za izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel

od vrucine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u viaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.
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3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaiili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu za$titu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego Sto ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektri¢nog uredaja drzite prst na sklopki ili pak ako uredaj s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mrezu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajucem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotiraju¢ih
dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti
Siroko radno odijjelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili strojevi za metenje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za usisavanje praSine
smanjuje opasnost od iste.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju optereCenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moZe ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikac iz utiénice ilili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pris-
tupite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego $to
uredaj sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoticno
uklju¢ivanje i pokretanje elektroalata.

d) NekoriStene elektroalate €uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim
nesrecama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih
alata.

f) Rezne alate drzite oStrima i Cistima. Brizno odrZzavani rezni alati s oStrim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacifa.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvodaci.
Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost
od pozara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za
te uredaje. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moZe doci do ozljeda ili
do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom. Ako slucajno dode
do kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li tekucina u o€i, zatrazite
dodatnu lijeénicku pomoé¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moZe nadraZiti koZu
i izazvati opekline.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru€njacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj Cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosni naputci za REMS ubodne pile

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektri¢nog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Tijekom izvodenja radova prilikom kojih alatom mozete zakaciti skrivene
strujne kabele ili vlastiti vod za napajanje, drzite elektroalat na izoliranim
povr§inama za drzanje ("A"). Kontakt s vodovima pod naponom moZe staviti
pod napon metalne uredaje i prouzroditi strujni udar.

o Prilikom izvodenja radova drzite elektroalat ¢vrsto objema rukama i zauzmite
siguran stav i polozaj. Elektroalat se sigurnije vodi objema rukama.

o Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, npr. zastitne naocale.
Prilikom piljenja, opiljci mogu letjeti na sve strane. Udaljite druge osobe.

e Imajte u vidu da prilikom piljenja mogu nastati prasine opasne po zdravlje.
Eventualno koristite prikladni usisavac, zastitnu masku za disanje i jednokratno
odijelo. PoStujte nacionalne propise.

e Rabite odgovarajuce uredaje za detekciju kako biste pronasli skrivene
napojne vodove ili se posavjetujte s lokalnom distribucijom. Kontakt s
elektricnim vodovima moze prouzroCiti poZar i strujni udar. OSteceni plinski vod
moZe izazvati eksploziju. Ostecena vodovodna instalacija moZe izazvati mate-
rijalne Stete ili strujni udar.

e Prilikom piljenja vodova za vodu pazite da u motor ne dospije voda. U
suprotnom postoji opasnost od strujnog udara.

e Cvrsto pritegnite materijal. Izradak niposto nemojte podupirati rukom ili
nogom. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.

o Osigurajte odnosno ucvrstite izradak. /zradak ucvr§cen steznom napravom
ili $kripcem sigurnije je drzati nego rukom.

o Uklju¢enom pilom nemojte dodirivati druge predmete ili pod. Postoji opas-
nost od povratnog udara.

e Ruke drzite podalje od podrucja pile. Nikada nemojte zahvacati pod izradak.
U slucaju kontakta s listom pile postoji opasnost od ozljedivanja

o Tijekom piljenja udaljite lako zapaljive tvari od vruéih opiljaka. Postoji
opasnost od pozara!

e Pazite da zakretna oslonska stopica (6) prilikom piljenja uvijek nalijeze na
izradak. List pile se moZe zakaciti te prouzrociti gubitak kontrole nad elektroalatom.

o Po zavrSetku rada iskljucite elektroalat, a list pile iz reza izvucite tek kada
se zaustavi. Na taj Cete nacin izbjeci povratni udar te elektroalat moZete sigurno
odloziti.
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Koristite samo neostecene listove pile u besprijekornom stanju. Savinuti ili
Nakon sto iskljucite list pile, nemojte ga ko€iti boéno ga pritiS¢uéi u smjeru
suprotnom od smjera njegova okretanja. Tako se list pile moZe ostetiti, potrgati
ili izazvati povratni udar.

Pricekajte da se elektroalat zaustavi prije nego ga odlozite. Elektroalat se
moze zakaciti te prouzroCiti gubitak kontrole nad elektroalatom.

Izvucite strujni utika¢ iz uti€nice odnosno izvadite bateriju prije montaze
tj. demontaze lista pile. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.
Izvucite strujni utika¢ iz uticnice odnosno izvadite bateriju prije pomicanja
oslonske stopice. U suprotnom postoji opasnost od ozljedivanja.

Djeca i osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektroalatom, ne smiju se njime koristiti bez nadzora ili upucivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog
rukovanja i ozljedivanja.

Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. Mladez smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZzi u svrhu skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.

Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog i produznih kabela elektricnog
uredaja. U sluCaju ostecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

Koristite samo dozvoljene i odgovaraju¢e oznacene produzne kabele
dovoljnog presjeka i klase zastite opisane u poglavlju 1.5. "Elektri¢ni podaci”
ili bolje. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju imati presjek 1,5 mm?, a presjek
onih dugih od 10— 30 m treba biti 2,5 mm?>.

Tumacenje simbola
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Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u sluaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja proitajte upute za rad

Nosite zastitne naocale

Nosite masku za zastitu diSnih organa

Nosite antifone

Elektricni uredaj odgovara klasi zastite Il
Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

CE oznaka sukladnosti

Drzac¢ za vodenje

za prenoSenje snage Sirovo drvo
90° Porobeton
Celiéne cijevi Gipsane ploce
Metal Plavac, opeka

OX
WA Nehrdajuci celik Lijev
mEmmm valoviti
Palete === rgzvedeni
ulls=  ravni
Drvo M Cranulat

Drvo s klinovima

Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

REMS ubodne pile predvidene su, uz primjenu prikladnih listova pile, za piljenje
razli¢itih materijala, npr. €eliénih cijevi, nehrdajucih ¢eliénih cijevi, cijevi od nodularnog
lijeva, drugih metalnih profila, drva, drva s klinovima, paleta, gradevinskih materijala,
plastike, te za uronsko rezanje materijala koji nisu suvise tvrdi.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Sadrzaj isporuke

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: pogonski stroj, Sesterobridni usadni kljuc,
drzac za vodenje do 2", 2 REMS specijalni listovi pile do 2"/140-3,2, kutija od

Celicnog lima, upute za rad

REMS Puma VE: pogonski stroj, Sesterobridni usadni klju¢, 1 REMS list pile

210-1,8/2,5, kutija od ¢eli€nog lima, upute za rad

REMS Cat ANC VE: pogonski stroj, Sesterobridni usadni klju¢, 1 REMS univer-

zalni list pile 150-1,8/2,5, kutija od &eli¢nog lima, upute za rad

REMS Akku-Cat ANC VE: pogonski stroj, baterija, punja¢ za brzo punjenje,
Sesterobridni usadni klju¢, 1 REMS univerzalni list pile 150-1,8/2,5, kov¢eg,

upute za rad

Kataloski brojevi artikala

REMS Tiger ANC pogonski stroj

REMS Tiger ANC VE pogonski stroj

REMS Tiger ANC SR pogonski stroj

REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj
REMS Puma VE pogonski stroj

REMS Cat ANC VE pogonski stroj

REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj Li-lon
Akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah

Akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah

Punja¢ za brzo punjenje Li-lon/Ni-Cd

Drza¢ za vodenje '/16"— 2"

Drzac za vodenje 272" 4"

Drza¢ za vodenje 5"- 6"

Dvostruki drza¢

Zastitni poklopac za drza¢ za vodenje, za zatezanje materijala
tankih zidova

Sanduk od ¢eliénog lima

REMS CleanM

Radno podrucje

Pravokutno piljenje s REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
S drzagem za vodenje 563000 i

REMS specijalni list pile 561001, 561007

Cijevi (i s plasti¢nim plastom)

S drzaéem za vodenje 563100 i

REMS specijalni list pile 561002

Cijevi (i s plasticnim plastom)

S drzaéem za vodenje 563200 i

REMS specijalni list pile 561008

Cijevi (i s plasticnim plastom)

REMS Tiger ANC SR s drzacem za vodenje

i REMS univerzalnim listom pile 561005, 561003
Nehrdajuce Celiéne cijevi

Pile s ruénim vodenjem sa svim REMS ubodnim pilama
REMS univerzalni list pile i REMS listovi pile

/16" = 2"

2141 _ 4"

5"_g"

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100

563008
566051
140119

'/16"—2" odnosno 2%2"- 4"

Celiéne cijevi i drugi metalni profili, @<6", <250 mm
Drvo, drvo s klinovima, palete,

gradevinski materijali, plastika <250 mm

Broj hodova (prazni hod)

REMS Tiger ANC 2400 min-*
REMS Tiger ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger ANC SR (kontinuirano podesiv) 700 ... 2200 min-*
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*
REMS Tiger ANC pneumatic (kontinuirano podesiv) 0 ... 1700 min-*
REMS Puma VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (kontinuirano podesiv) 0... 1800 min-*

Elektri¢ni podaci
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48'V; 750 W; 16,5 A

S otklanjanjem radiosmetnji

II, sa zastitnom izolacijom

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

S otklanjanjem radiosmetnji

II, sa zastitnom izolacijom

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

S otklanjanjem radiosmetnji

Stupanj zastite II, sa zastitnom izolacijom

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

Stupanj zastite
REMS Tiger ANC SR

Stupanj zastite
REMS Puma VE

Punja¢ za brzo punjenje  Ulaz
Li-lon/Ni-Cd Izlaz

Priklju¢ak na komprimirani zrak REMS Tiger ANC pneumatic
Potreban pogonski pritisak

PotroSak zraka u praznom hodu
PotroSak zraka pri punom optere¢enu
Promijer crijeva

PodesSenje uljnog podmazivanja 6-7 kapi/min

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm (%4")
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1.7.

1.8.

1.9.

Dimenzije

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Tezina

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulatorom) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Drza¢ za vodenje '/6"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Drza¢ za vodenje 2/2"— 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Drza¢ za vodenje 5"- 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Informacije o buci

Razina zvuénog tlaka

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Razina zvuéne snage

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Nepouzdanost K = 3 dB

1.10. Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja:
sve REMS sabljaste pile
Pilienje plo¢a od iverice
Piljenje drvenih greda

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =24 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se Kkoristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

[\ OPREZ

Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nainu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u rad

. Prikljuéak na struju

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja REMS ubodne pile odnosno punjaca
za brzo punjenje provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plocici
uredaja naponu elektriéne mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, na
otvorenom i u zatvorenom prostoru ili na sliénim mjestima uporabe elektrouredaj
smije biti prikljuCen na elektriénu mreZzu samo preko zastitne strujne sklopke
(FI sklopke) koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoradi 30 mA
u vremenu od 200 ms. Prilikom koristenja produznog kabela odaberite popre¢ni
presjek potreban za rad elektrouredaja. Produzni kabel mora biti odobren za
stupanj zastite naveden u poglavlju 1.5. "Elektri¢ni podaci”.

Akumulatori

Prije umetanja baterije tj. akumulatora u uredaj REMS Akku-Cat ANC VE, istu
napunite! Punjivu bateriju (13) uvijek postavite okomito u uredaj REMS Akku-
Cat ANC VE odnosno u punja¢ za brzo punjenje tako da ¢ujno dosjedne. Ukosim
se postavljanjem ostecuju kontakti, moZe se prouzroditi kratak spoj i tako
ostetiti akumulator.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica preniskog napona

Kod litij-ionskih akumulatora napon ne smije opasti ispod definiranog minimuma,
jer se akumulator u suprotnom moze oStetiti uslijed prekomjernog praznjenja.
Celije litij-ionskih akumulatora proizvodaéa REMS napunjene su prilikom
isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori prije uporabe moraju
napuniti i redovito dopunjavati. U slu€aju neuvazavanja ovog propisa koji izdaje
proizvodag, litij-ionski akumulator se uslijed prekomjernog praznjenja moze
ostetiti.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladistenja

Predugo uskladisteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se
stajanjem prekomjerno isprazniti i time oStetiti. 1z tog razloga se litij-ionski
akumulatori prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svakih Sest mjeseci
dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.

Prije uporabe uredaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba
redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje.
Prekomjernim praznjenjem akumulator se ostecuje.
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Za punjenje koristite isklju¢ivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Novi i dulje
vrijeme nekoristeni litij-ionski akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon
viSe punjenja.

Punjaé za brzo punjenje Li-lon/Ni-Cd baterija (br. art. 571560)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga uklju¢ite u REMS punja¢ za brzo punjenje, na $to ukazuje
treperenje indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator
trajno svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u
kvaru. Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura
punjaca za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega
koji iznosi izmedu 0°C i +45°C (32°F - +113°F).

REMS punjai za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

Piljenje s drzacem za vodenje (2) (pravokutno)

Prije montaze odnosno demontaze drzaca za vodenje, izvucite strujni
utika¢ odnosno izvadite bateriju!

LeZajni svornjak (3) drzaca za vodenje (2) sa strane ugurajte u REMS ubodnu
pilu, tako da grani€ni zatik drzaca za vodenje ude u uzduzni prorez REMS
ubodne pile.

Za postizanje pravokutnog reza pile neophodno je rabiti drza¢ za vodenije,
buduc¢i da uz ruéno vodenje nije moguce precizno pravokutno postavljanje
odnosno vodenje REMS ubodne pile.

Pile s ruénim vodenjem

REMS ubodna pila koristi se bez drza¢a za vodenje (2). Prilikom piljenja morate
Cvrsto pritegnuti pilu uz materijal koji se pili, da oslonska stopica (6) Cvrsto
nalijeZze na materijal. Materijal koji se pili osigurajte od vitlanja.

Odabir prikladnog lista pile
U Vasem je interesu da uz sve REMS ubodne pile koristite samo kvalitetne
listove pile proizvoda¢a REMS, jer u protivnom gubite pravo na reklamacije!

REMS specijalni listovi pile 2"/140-2,5 odnosno 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 i
6"/260-3,2 (sl. 8) za sve modele REMS Tiger

Posebno namijenjeno za REMS Tiger. Izuzetno preporuéljivo za pravokutno
pilienje i za brzu demontazu &eli¢nih cijevi s drzacem za vodenje za preno3enje
snage. On djeluje na posmiéni pritisak 5-strukim djelovanjem poluge za prijenos
snage. REMS specijalni listovi pile s dvostranom sigurnosnom vodilicom osobito
Siroke zatezne povrsine za precizno postavljanje, za izuzetnu stabilnost, izvan-
redne &vrstine, otporni na savijanje i vitoperenje. Grubi, valoviti zupci za brzo
rezanje. Dug vijek trajanja. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom
vodilicom prilikom pravokutnog piljenja s drzatem za vodenje ne mogu se
koristiti, jer se mogu potrgati uslijed djelovanja posmi¢nog pritiska na mjestu
pritezanja.

REMS univerzalni list pile 100/150/200/300 (sl. 8) za sve modele REMS
Tiger, REMS Cat

Za pilienje slobodnom rukom i za piljenje s drzacem za vodenje za preno$enje
snage. Samo 1 REMS univerzalni list pile za sve vrste rezanja umjesto vise
razli¢itih listova pile. Elastiéni materijal, izuzetno fleksibilan, i za piljenje u ravnini
sa zidom. Dvostrana sigurnosna vodilica osobito Siroke zatezne povrSine za
precizno postavljanje i izuzetnu stabilnost. 1zmjenjivi korak zupca (Combo
zupci), osobito oja¢ani u podruéju zubaca. Otuda izvanredni ucinak piljienja i
posebno dug vijek trajanja. Takoder za tesko obradive materijale, npr. nehrda-
juce ¢eline cijevi, cijevi od nodularnog lijeva itd., kao i za piljenje drva s
klinovima, paleta. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom
prilikom piljenja s drzaem za vodenje ne mogu se Koristiti, jer se mogu potrgati
na mjestu pritezanja.

REMS listovi pile za sve REMS ubodne pile

Za posebne poslove piljenja metala, drva, gradevinskih materijala i plastike,
na raspolaganju vam je mno$tvo REMS listova pile razliitih oblika, duljine i
koraka zupca sa standardnom (jednostranom) sigurnosnom vodilicom: v. tablicu
s navedenim listovima pile, sl. 8.

Montaza lista pile

Prije montaze odnosno demontaze lista pile, izvucite strujni utika¢ odnosno
izvadite bateriju!

Svi modeli REMS Tiger, REMS Cat (sl. 2i sl. 3)

U svrhu montaze REMS lista pile, REMS pilu nemojte postavljati na zastitni
tuljac za sprjecavanje pregibanja prikljuénog kabela, jer se kabel tako moze
ostetiti! Stezni vijak (9) pritiskaca lista pile (4) otpustite toliko da se list pile moze
uvesti preko zatika za centriranje. REMS specijalni list pile i REMS univerzalni
list pile leze izmedu oba kraka pritiskaca (u obliku slova U) lista pile (sl. 2).
REMS-ovi listovi pile s uobi€ajenom (jednostranom) sigurnosnom vodilicom
moraju lezati unutar udubljenja na dnu pritiskaca lista pile (sl. 3). Uz pomoé
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steznog vijka (9) €vrsto zategnite pritiskac lista pile, jer se u suprotnom zatik
za centriranje moze oStetiti ili otfikariti. Zadaca zatika za centriranje nije da drzi
list pile, nego se to ostvaruje isklju€ivo stiskanjem pomoéu steznog vijka (9).
Ako se stezni vijak (9) viSe ne da Evrsto pritegnuti, bilo zbog toga Sto je istroSen
Sesterobridni usadni klju¢ ili sam imbus klju¢, zatik za centriranje mozZe se
odsjeéi. Stoga morate pravovremeno zamijeniti istroSene stezne vijke (9) i
imbus klju¢.

REMS Puma VE (sl. 5.)

U svrhu montaze REMS lista pile, REMS pilu nemojte postavljati na zastitni
tuljac za sprjecavanje pregibanja prikljucnog kabela, jer se kabel tako moze
ostetiti! Zateznu polugu lista pile (14) rukom zakrenite prema gore i €vrsto drZite.
List pile (5) po izboru uvedite sa zupcima prema dolje ili zakrenute prema gore
za 180°. Otpustite zateznu polugu lista pile (14), nakon €ega ¢e se list pile
zategnuti uslijed elasti¢ne sile. Provjerite pricvr§¢enost lista pile (5). List pile
okrenut prema gore dozvoljava rezove pile blizu povrsine (sl. 7.)

Podesavanje oslonske stopice prilagodljive po duljini, samo REMS Puma
VE (sl. 6.)

Prije podesavanja zakretne oslonske stopice prilagodljive po duljini (6)
izvucite strujni utika¢ odnosno izvadite bateriju!

Izvadite Sesterobridni usadni klju¢ iz drza¢a (15) i otvorite oba stezna vijka (16).
Zakretna oslonska stopica (6) moze se po duljini kontinuirano namjestiti za
40 mm. Namjestite Zeljeni poloZaj, évrsto pritegnite stezne vijke (16), a Seste-
robridni usadni klju¢ postavite u drza¢ (15). Ova mogucnost namjestanja
oslonske stopice omogucuje da se listovi pile koji su dijelom postali tupi iskoriste
¢im vise, te da se izbjegne udar vrha lista pile o zid odnosno unutarnju stjenku
cijevi (imajte u vidu hod lista pile).

Rad

Nosite zastitne naocale

Nosite masku za zastitu diSnih organa

Nosite antifone

O L)

Prilikom obavljanja radova tijekom kojih mogu nastati prasine opasne po zdravlje,
koristite prikladni usisava¢, zastitnu masku za disanje i jednokratno odijelo.
Postujte nacionalne propise.

REMS Tiger ANC: Ukljucivanje i isklju€ivanje sigurnosnom pritisnom sklopkom
(7).

REMS ubodne pile ,,VE*: Kontinuirana elektronicka regulacija brzine varija-
bilnim pritiskom na sigurnosnu pritisnu sklopku (sklopka za regulaciju brzine)
(10).

REMS Tiger ANC SR: Kontinuirana elektronska regulacija broja podizanja.
Predodabir zeljene brzine na okretnom regulatoru (12). Ukljucivanje i iskljucivanje
sigurnosnom pritisnom sklopkom (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Za prevladavanje blokade uklju€ivanja najprije
pritisnite rezu poluge (11) pa potom i polugu. Brojem radnih ciklusa upravlja se
odgovarajucim pritiskom na polugu s rezom (11).

Tijek rada prilikom piljenja s drzacem za vodenje

Tijekom izvodenja radova, kod kojih alatom moZete zakaditi skrivene strujne
kabele ili vlastiti vod za napajanje, drzite REMS ubodnu pilu samo na izoliranim
povrSinama za drzanje ("A") (sl. 1), a nipoto na drzacu za vodenje (2). Kontakt
s vodovima pod naponom moze staviti pod napon metalne uredaje odnosno
drzac za vodenje i prouzro€iti strujni udar.

Koristite samo REMS specijalne listove pile ili REMS univerzalne listove pile
(v. 2.4.). Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom prilikom
pravokutnog pilienja s drzatem za vodenje ne mogu se koristiti, jer se mogu
potrgati uslijed djelovanja posmi¢nog pritiska na mjestu pritezanja.

Drza¢ za vodenje montirajte kako je opisano pod 2.2. Postavite REMS ubodnu
pilu s drzacem za vodenje na cijev tako da stezno vreteno s pritegom (1) stoji
okomito. Pritegnite stezno vreteno. Prekida¢ (7 odnosno 10) pritisnite istovre-
meno obuhvacajuéi ru¢ku motora odnosno pritisnite polugu s rezom (11) i
REMS ubodnu pilu podignite tako da ispilite cijev odnosno profil. Pilienje mozete,
osobito kod vec¢ih promjera (npr. 4"), poboljSati time $to éete stroj ukljuditi tek
kada list pile ve¢ nalijeze na cijev. Pazite da prizma drza¢a za vodenje uvijek
bude ociSc¢ena od piljevine jer se u suprotnom moze ugroziti pravokutni rez.
Za postizanje optimalne brzine piljenja i oéuvanije lista pile, birajte samo umje-
reni posmicni pritisak. Ja€i posmicni pritisak ne uvecava brzinu piljenja! REMS
Tiger ANC opremljen je zastitom od preopterecenja (8). U slucaju prevelikog
posmicnog pritiska, zastita se aktivira, gumb iskoCi i REMS pila se zaustavi.
Nakon nekoliko sekundi zastita od preoptere¢enja moze se opet uvuéi i REMS
pila se moze ponovo ukljuiti.
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Tijek rada kod pile s ruénim vodenjem

Tijekom izvodenja radova, kod kojih alatom moZete zakaciti skrivene strujne
kabele ili vlastiti vod za napajanje, drzite REMS ubodnu pilu samo na izoliranim
povrsinama za drzanje ("A") (sl. 1). Kontakt s vodovima pod naponom moze
staviti pod napon metalne uredaje i prouzroCiti strujni udar.

Za prave rezove ili rezove po zakrivljenim linjama morate ¢vrsto pritegnuti pilu
uz materijal tako da zakretna oslonska stopica (6) évrsto nalijeze na materijal
koji se pili. Uklju€ite REMS ubodnu pilu. Koristite samo oStre i tehnicki potpuno
ispravne listove pile. Istodobni posmicni pritisak umanjuje opasnost od nesrece
i $titit REMS ubodnu pilu i list pile. Prikljuéni vod uvijek okrenite od REMS ubodne
pile prema van. Prilikom pilienja morate €vrsto pritegnuti REMS ubodnu pilu
uz materijal koji se pili. Ako se list pile zaglavi prilikom piljenja, isklju¢ite REMS
ubodnu pilu, zazor rasirite prikladnim alatom te izvucite list pile.

Za uronsko rezanje materijala koji nisu suvise tvrdi, kao $to su drvo, plastika,
plasticne cijevi ili lagani gradevinski materijali, ukljuceni list pile moze se uz
oprez uroniti u povrSinu (sl. 4). Koristite kratki list pile. Isklju¢enu REMS ubodnu
pilu postavite s donjim rubom zakretne oslonske stopice (6) i vrhom lista pile
na mjesto rezanja, pilu ukljudite te list pile polako uronite u materijal. Preporu-
Cujemo da koristite REMS ubodne pile s kontinuiranom elektroni¢kom regula-
cijom brzine. Kod tvrdog materijala poput metala, prije nego zapocénete s
pilienjem nacinite otvor veli¢ine koja odgovara listu pile.

Maziva

Za uobicajene radove pilienja nemojte koristiti maziva. Ona inaCe sprje¢avaju
izbacivanje strugotina iz proreza piljenja te tako smanjuju vijek trajanja lista pile.
Za hladenje i podmazivanije koristite REMS Spezial ili REMS Sanitol isklju€ivo
pri pilienju cijevi od nehrdajuceg Celika i tvrdog lijeva. Preporu€ujemo da kori-
stite REMS Tiger ANC SR i sredstvo koje odgovara REMS univerzalnim
listovima pile 561003 do 561006. Za pravokutno piljenje obvezno koristite drza¢
za vodenje (v. 2.2.).

Zastita od prekomjernog praznjenja

REMS Akku-Cat ANC VE opremljen je zastitom od prekomjernog praznjenja
baterije. Ona samostalno iskljuCuje stroj kada se baterija mora napuniti. U tom
slu€aju izvadite bateriju i napunite je u REMS punjaCu za brzo punjenje.

Odrzavanje

Prije ikakvih radova na odrzavanju alata/uredaja mora se izvuéi utikac iz
uticnice, odnosno izvaditi akumulator!

Odrzavanje

REMS ubodne pile nije potrebno odrzavati. Reduktor se okrece u trajnom
punjenju mazivom te ga stoga ne treba podmazivati. Odrzavaijte drzac lista pile
u Cistom stanju. Izvadite opiljke iz kucista drZaca lista pile. Nakon svakog
koristenja uklonite ostatke vode odnosno vlage iz kucista drzaca lista pile. Drzag
lista pile i zateznu polugu lista pile (14) ovla§ podmazite strojnim uliem (samo
REMS Puma VE). Zamijenite neispravni stezni vijak (9) (samo REMS Puma
VE). Plasti¢ne dijelove (npr. kuciSte, baterije) Cistite samo sredstvom za €iS¢enje
strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) il blagom otopinom sapunice i vilaznom
krpom. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢iS¢enje u kucanstvu. Ona
sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za Cis¢enje
nipo$to ne rabite benzin, terpentin, razriedivace ili slicne proizvode.

Pazite na to da tekucine ni u kojem slu¢aju ne dospiju u unutrasnjost REMS

ubodne pile. Jednako tako, REMS ubodnu pilu nikada nemojte uranjati u
tekucinu.

Inspekcija/servisiranje

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢
iz mrezne uti¢nice, odnosno ukloniti akumulator! Ove radove smije obav-
ljati samo stru¢no osoblje.

REMS ubodne pile s univerzalnim motorom imaju grafitne &etkice. One se troSe
te stoga s vremena na vrijeme prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru.
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5. Smetnje
5.1. Smetnja: REMS ubodna pila se tijekom piljenja zaustavlja.
Uzrok: Pomo¢:
o Prevelik radni potisak. e Smanijite radni potisak.
e List pile (5) je tup. e Zamijenite list pile.
o List pile (5) nije prikladan. o Odaberite prikladni list pile (v. 2.4. i sl. 8).
e Aktivirao se preopteretni osigurac (8) (REMS Tiger ANC). o Pricekajte nekoliko sekundi pa pritisnite gumb preopteretnog osiguraca.
o [stroSene grafitne Cetkice. e Zamijenu grafitnih Eetkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Radni tlak je prenizak (REMS Tiger ANC pneumatic). o Povecajte radni tlak. Odaberite kompresor sukladno tehni¢kim podacima iz
poglavlja 1.6.
e Kompresor isporucuje premalo zraka (REMS Tiger ANC pneumatic). o Odaberite kompresor sukladno tehnickim podacima iz poglavija 1.6.
o Baterija (13) je prazna (REMS Akku-Cat ANC VE). e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenje litij-ionskih
i nikal-kadmijskih baterija.
5.2. Smetnja: Nema pravokutnog reza prilikom piljenja cijevi s drzacem za vodenje (2).
Uzrok: Pomo¢:
o Prevelik radni potisak. e Smanijite radni potisak.
o List pile (5) nije prikladan. o Odaberite prikladni list pile (v. 2.4. i sl. 8).
o List pile (5) je tup. e Zamijenite list pile.
e Prizma drza¢a za vodenje (2) je zaprljana (opiljci!). o Ocistite prizmu.
5.3. Smetnja: REMS ubodna pula se ne pokreée.
Uzrok: Pomo¢:
e Aktivirao se preopteretni osigura¢ (REMS Tiger ANC). o Pricekajte nekoliko sekundi pa pritisnite gumb preopteretnog osiguraca.
o Prikljucni kabel je neispravan. e Zamjenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Baterija (13) je prazna (REMS Akku-Cat ANC VE). e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenje litij-ionskih
i nikal-kadmijskih baterija.
e REMS ubodna pila je neispravna. o REMS ubodnu pilu predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.
5.4. Smetnja: Klin za centriranje se smice, list pile (5) se moze samo nedovoljno uévrstiti (REMS Tiger i REMS Cat svi modeli).
Uzrok: Pomo¢:
e Stezni vijak (9) je istroSen. e Zamijenite stezni vijak ifili klin za centriranje.
e Sesterobridni usadni klju¢ je pohaban (pogledajte 2.5.). e Zamijenite Sesterobridni usadni kljuc.
6. Zbrinjavanje u otpad
REMS ubodne pile se po isteku radnog vijeka ne smiju odloZiti u komunalni
otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.
7. Jamstvo proizvodaca
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuije niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.
Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.
TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.
Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

SI.1-3

1 Vpenjalno vreteno z ro¢ajem 9 Vpenjalni vijak

2 Vodilno drzalo 10 Brezstopenjsko varnostno

3 Lezajni sornik impulzno stikalo (dodajanje plina)
4 Pritisni kos Zaginega lista 11 Vzvod z zaskocko

5 Zagin list 12 Nastavno kolesce

6 Zlozljiv podpornik (REMS Puma VE 13 Akum. baterija

brezstopenjsko dolzinsko prestavljiv) 14
7 Varnostno tipkovno stikalo za vklop/

Vpenjalna ro€ica Zaginega lista
(samo REMS Puma VE)

izklop 15 Drzalo za Sestrobni vticni kljuc
8 Preobremenitvena zascita 16 Vpenjalni vijaki
(samo REMS Tiger ANC) A" Izolirane povrSine ro¢aja

Splosna varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali teZke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Nered in
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektricnega udara.

b) lzognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektricnega orodja,
obesanje ali za poteg vti€a iz vticnice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vro€ine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov naprave. Posko-
dovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriCno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$¢ito
pred jalovim tokom zmanjSa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektri¢nim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zaséitna ocala. NoSenje osebne
za$cCitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih za¢itnih
Cevijev ali za$cCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poSkodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektriénim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljucite ali nosite. Ce imate pri noSenju elektricne naprave
prst na stikalu ali prikljucite napravo vkloplieno na oskrbo z elektricnim tokom,
lahko to vodi do nesre¢.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni kljuc.
Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrtecem se delu naprave, lahko vodi do resnih
poSkodb.

e) Preprecite neobi¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojisc¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih obla€il ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesavanje prahu in prestrezne priprave,
jih morate prikljugiti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesavanja prahu lahko
zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektricno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate povleéi vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepreci nenamerni start elektriénega orodja.

d) Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrZzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnih napravah, ki jih priporoca
proizvajalec. Za polnilno napravo, ki je primerna na dolo¢eno vrsto akumulator-
skih baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, ¢e jo uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

b) V elektricnih orodjih uporabljajte samo v ta namen predvidene akumulatorske
baterije. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevar-
nosti pozara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisar-
niskih sponk, kovancey, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovin-
skih predmetov, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali ogenj.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi teko€ina.
Preprecite kontakt z njo. Pri nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku
tekocine z o€mi dodatno poiscite zdravnisko pomo¢€. Tekocina, ki izstopi iz
akumulatorske baterije, lahko draZi kozo ali povzroci opekline.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vase naprave.

Varnostna navodila za stiskalnice

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnim orodjem zadenete ob
skrito elektri€no napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate elektri¢no orodje
vedno drzati na izoliranih povrsinah rocaja ("A*). Stik z napeljavo pod nape-
tostjo lahko povzroCi tudi, da so kovinske naprave pod napetostjo in to lahko vodi
do elektricnega udara.

o Pri delu drzite elektri¢no orodje trdno z obema rokama in poskrbite za varno
stojisce. Elektricno orodje lahko varneje vodite z obema rokama.

e Uporabite osebno zas¢itno opremo, npr. zas¢itna ocala. Pri Zaganju se Zagini
ostruzki odvrZejo na vse strani. Ne pustite zraven drugih oseb.

o Upostevajte, da pri zaganju lahko nastanejo zdravju Skodljivi prahovi. Po
potrebi uporabite primerni sesalnik, za$¢itno masko proti prahu in oblacilo za
enkratno uporabo. UpoStevajte nacionalne predpise.

o Uporabite primerne detektorje za iskanje skritih oskrbovalnih vodov ali pa
se povezite z ustreznim lokalnim podjetje za oskrbo. Stik z elektricno nape-
ljavo lahko povzroCi poZar in elektriéni udar. Poskodovanje plinske napeljave
lahko vodi do eksplozije. Vdor v vodovodno napeljavo povzro¢i materialno $kodo
ali vodi do elektricnega udara.

e Pri Zzaganju vodovodne napeljave pazite na to, da ne bo voda prodrla v
motor. Obstaja nevarnost elektricnega udara.

o Dobro napnite material. Obdelovanca ne podprite z roko ali nogo. Obstaja
nevarnost poSkodbe.

e Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec, ki ga fiksirate z vpenjalnimi pripravami
ali primeZem, je bolj varno vpet, kot da bi ga drZali z roko.

o Z delujoco zago se ne smete dotakniti predmetov ali tal. Obstaja nevarnost
povratnega udarca.

e Drzite roke stran podro¢ja zaganja. Ne posegajte pod obdelovanec. Pri stiku
z Zaginim listom obstaja nevarnost poskodbe

o Poskrbite za to, da bodo med zaganjem lahko vnetljive snovi dovolj odda-
liene od zaginih ostruzkov. Obstaja nevarnost pozara!

o Pazite na to, da se bo sklopljiv opornik (6) pri zaganju vedno prilegal obde-
lovancu. Zagin list se lahko zatakne in to vodi do izgube nadzora nad elektriénim
orodjem.

e Po konéanju delovnega postopka izklopite elektricno orodje in potegnite
zagin list iz reza Sele takrat, ko do konca obmiruje. Tako boste preprecili
povratni udarec in lahko elektri¢no orodje varno odloZite.

o Uporabljajte samo neposSkodovane, neoporecéne zagine liste. Zviti ali neostri
Zagini listi se lahko zlomijo ali povzrocijo povratni udarec.

e Zaginega liste po izklopu ne ustavljajte s stranskim pritiskanjem. Zagin list
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se lahko poskoduje, zlomi ali povzroci povratni udarec.

Pocakajte, da se elektriéno orodje ustavi, preden ga odlozite. Vstavno orodje
se lahko zatakne in to vodi do izgube nadzora nad elektricnim orodjem.

Pred montazo/demontazo zaginega lista potegnite omrezni vti¢ iz vticnice
oz. snemite akum. baterijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

Pred prestavitvijo opornika potegnite omrezni vtic iz vticnice oz. snemite
akum. baterijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjSanih psihicnih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektricnega orodja, tega elektriénega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

Elektriéno orodje prepustite izkljuéno iz§olanim osebam. Mladostniki smejo
elektricno uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego
njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

Redno kontrolirajte prikljucni vodnik elektriéne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delavnici REMS.
Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podalj$ke z zadostnim
premerom, ki ustreza najmanj vrsti zascite, ki je opisana pod 1.5. Elektri¢ni
podatki. Uporabljajte podaljske do dolzine 10 m s premerom vodnika 1,5 mn?,
od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?.

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupo$tevanju
povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poSkodbe (popravljive).

OBVESTILO Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti

am@@®@®|§

poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Uporabljajte zas¢ito o€i

Uporabljajte zas¢ito dihal

Uporabljajte zas¢ito sluha

Elektri€na naprava ustreza za$¢itnemu razredu ||
Okolju prijazna odstranitev odpadkov
Izjava o skladnosti CE

upravljalno drzalo

s prenosom modi mladi les

90° porozni beton
jeklene cevi mavcne plosce
kovina plovec, opeka

1.

INOX
*/ nerjavno jeklo litina
§ "=mmm valovito
D
palete mE=mm razprto
7 sl ravno
(/
’ les MM  granulat

les z Zeblji

Tehni¢ni podatki

Namembnost uporabe

Sabljaste zage REMS so z uporabo primernih zaginih listov namenjene za zaganje

naj

razli¢nejSih vrst materialov, npr. jeklenih cevi, nerjavnih jeklenih cevi, litih cevi,

drugih kovinskih profilov, lesa, lesa z Zeblji, palet, gradbenih snovi, umetnih mas in
tudi za potopno Zaganje v ne pretrdem materialu.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.
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. Obseg dobave
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Pogonski stroj, $estrobni vtiéni klju¢,
upravljalno drzalo do 2", 2 REMS specialna zagina lista do 2"/140-3,2, zaboj
iz jeklene plocevine, navodilo za obratovanje

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

REMS Puma VE: Pogonski stroj, $estrobni vtiéni klju¢, 1 REMS Zagin list
210-1,8/2,5, zaboj iz jeklene plocevine, navodilo za obratovanje

REMS Cat ANC VE: Pogonski stroj, Sestrobni vtiéni klju¢, 1 REMS univerzalni
zagin list 150-1,8/2,5, zaboj iz jeklene plo¢evine, navodilo za obratovanje

REMS Akku-Cat ANC VE: Pogonski stroj, Sestrobni vticni klju¢, 1 REMS univer-
zalni Zagin list 150-1,8/2,5, kovéek, navodilo za obratovanje

Stevilke artiklov

REMS Tiger ANC pogonski stroj 560000
REMS Tiger ANC VE pogonski stroj 560008
REMS Tiger ANC SR pogonski stroj 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj 560002
REMS Puma VE pogonski stroj 560003
REMS Cat ANC VE pogonski stroj 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj Li-lon 560009
Akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Hitri polnilec Li-lon/Ni-Cd 571560
Vodilno drzalo /6" - 2" 563000
Vodilno drZalo 2%"- 4" 563100
Vodilno drZalo 5" 6" 563200
Dvojno drZalo 543100
Zascitni pokrov za vodilno drZalo, za vpetje tankostenskega

materiala 563008
Zaboj iz jeklene plocevine 566051
REMS CleanM 140119

Delovno obmocje

Pravokotno Zaganje z REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
Z upravljalnim drzalom 563000 in

REMS specialnim Zaginim listom 561001, 561007

Cevi (tudi s plas¢em iz umetne mase) 1e"=2"

Z upravljalnim drZalom 563100 in
REMS specialnim Zaginim listom 561002
Cevi (tudi s plad¢em iz umetne mase) 2" 4"

Z upravljalnim drzalom 563200 in
REMS specialnim Zaginim listom 561008
Cevi (tudi s plas¢em iz umetne mase) 5"- 6"

REMS Tiger ANC SR z upravljalnim drzalom

in REMS univerzalnim zaginim listom 561005, 561003

Nerjavne jeklene cevi 16"- 2" 0z. 2%2"- 4"
Roc¢no vodeno zaganje z vsemi sabljastimi zagami REMS

REMS univerzalni zagini listi in REMS Zagini listi

Jeklene cevi in drugi kovinski profili, @<6", <250 mm
Les, les z Zeblji, palete, gradbeni materiali,
umetne mase <250 mm

Stevilo gibov (prazni tek)

REMS Tiger ANC 2400 min-"

REMS Tiger ANC VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger ANC SR (brezstopenjska regulacija) 700 ... 2200 min-*
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (brezstopenjska regul.) 0 ... 1700 min-*
REMS Puma VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2400 min-"
REMS Akku-Cat ANC VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 1800 min-*

Elektri¢ni podatki

REMS Tiger ANC/VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A ali
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A ali
48 V; 750 W; 16,5A
RF filtrirano

Zascitni razred II, zas¢itno izolirano

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A ali
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

RFI filtrirano
Za&gitni razred II, zas¢itno izolirano
REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

RFI filtrirano
Za&gitni razred II, zas€itno izolirano
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
Hitri polnilec vhod 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd izhod 10,8-18 V=
Priklju¢ek za komprimiran zrak REMS Tiger ANC pneumatic
Potreben pogonski pritisk 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Poraba zraka v praznem hodu 1,6 m*min (56 cf/min)
Poraba zraka pri polni obremenitvi 1,3 m*min (46 cf/min)
Premer cevi 12-13 mm (14")
Nastavitev oljnega mazanja 6-7 kapljic/min
Dimenzije
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")

REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
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1.8.

1.9.

REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Teze

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorjem) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Akumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Akumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Vodilno drzalo /16" 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Vodilno drZalo 2%"- 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Vodilno drZalo 5" 6" 2,7kg (6,0 1b)
Informacije o hrupu

Nivo zvoénega tlaka

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Zvo€na mo¢ hrupa

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Negotovost K = 3 dB

1.10.Vibracije

Ocenjena efektivna vrednost pospeska:

vse REMS sabljaste zage
Zaganje iverne plo3ce 18.3m/s?  K=3.3m/s?
Zaganje lesenih tramov  28.3m/s? K =2.4 m/s?

Navedena vrednost vibracij je merjena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektriéni priklop

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo sabljaste zage REMS oz.
hitro polnilne naprave preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja o
zmogljivosti, tudi ustreza napetosti v omreZju. Na gradbicih, v vlaznem okolju,
v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih naginih postavitve naj obratuje
elektrino orodje v omrezju le z za$€itnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo),
ki prekine dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30
mA. Pri uporabi podaljSevalnega kabla upoStevajte ustrezen presek vodnika,
ki je primeren za elektri¢no orodje. PodaljSevalni kabel mora biti atestiran za
vrsto zaScite, ki je navedena pod toc¢ko 1.5 .

Akumulatorske baterije

Napolnite akum. baterijo pred namestitvijo v REMS Akku-Cat ANC VE! Akumu-
latorsko baterijo (13) morate vselej namestiti navpi¢no v REMS Akku-Cat ANC
VE oz. v hitri polnilnik tako, da slino zaskoéi. Ce jo namestite po$evno,
poskodujete kontakte, kar lahko privede do kratkega stika, ki poSkoduje akumu-
latorsko baterijo.

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akum. baterijah ne smete iti pod minimalno napetost, saj bi se
akum. baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala zaradi "globinske
izpraznitve". Celice litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 %
prednapolnjene. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo
napolniti in jih tudi nato redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali tega pred-
pisa proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija
poSkodovala zaradi globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladiS¢enja

Ce skladis¢ite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko
pri daljSem skladi$¢enju globinsko izprazni in se zaradi tega poSkoduje. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladi§¢enjem napolniti in jih najpo-
zneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred
ponovno obremenitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litij ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepreciti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija poskoduje.
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Za polnjenje uporabljajte izklju€no hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akum.
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj ¢asa ne uporabljate so polno zmogljive
Sele po vecjim Stevilom opravljenih polnjen;.

Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (St. izdelka 571560)

Ko ste vtaknili omrezni vtig, leva zelena kontrolna lug trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik REMS, prikazuje zelena utripajoca
kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna lu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢
rdede, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lu¢ trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmogja, ki je od 0°C do +45°C (32°F — +113°F).

OBVESTILO

Hitri polnilniki REMS niso primerni za uporabo na prostem.

Zaganje z upravljalnim drzalom (2) (pravokotno Zaganje)

Pred montazo/demontazo upravljalnega drzala izvlecite omrezni vti¢ oz.
snemite akumulatorsko baterijo!

Potisnite lezajne sornike (3) upravljalnega drzala (2) s strani v Zago, tako da
bo omejevalni zati¢ upravljainega ro¢aja stekel v vzdolzni zarezi sabljaste Zage
REMS.

OBVESTILO

Ce Zelite dosedi pravokotne Zagine reze, je nujno potrebno uporabiti upravijaino
drzalo, saj z ronim vodenjem ni mozno sabljaste Zage REMS natanéno pravo-
kotno nastaviti oz. voditi.

Roéno vodeno zaganje

Sabljasta Zaga REMS se uporabi brez upravljainega drzala (2). Med zaganjem
se mora mocno potisniti proti materialu, tako da opornik (6) stalno prilega na
material, ki ga Zagate. Material, ki ga Zagate, morate zavarovati proti temu, da
bi se zalucal na stran.

Izbor primernega zaginega lista

V lastnem interesu uporabite pri vseh sabljastih zagah REMS izklju¢no kako-
vostne zagine liste podjetja REMS, saj v nasprotnem primeru izgubite pravico
do garancije!

REMS specialni zagini listi 2"/140-2,5 oz. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 in
6"/260-3,2 (sl. 8) za vse modele REMS Tiger

Posebej razviti za REMS Tiger. Posebej potrebni za pravokotno Zaganje in za
hitro demontaZo jeklenih cevi z upravljalnim drzalom s prenosom sile. Ta povzrogi
veckratni potisni pritisk s 5-kratnim prenosom sile u¢inka vzvoda. REMS speci-
alni Zagini listi z dvostranskim te€ajem s posebej Siroko vpenjalno povrsino za
natanéno nasedanje, posebej debeli, upogibno in torzijsko togi za visoko
stabilnost. Grobo, valovito ozobCenje za hitro rezanje. Veckrat pove€ana
zZivljenjska doba. Normalni Zagini listi z enostranskim te€ajem so za pravokotno
Zaganije z upravljalnim drzalom neuporabni, ker se z visokim potisnim pritiskom
zlomijo na vpenjalnem mestu.

REMS univerzalni zagin list 100150/200/300 (sl. 8) za vse modele REMS
Tiger, REMS Cat

Ta prostoro¢no Zaganje in za Zaganje z upravljalnim drzalom s prenosom mogi.
Samo 1 REMS univerzalni zagin list za vsa opravila Zaganja namesto velikega
Stevila najrazliénejsih zaginih listov. Zilav elasti¢en material, visoko fleksibilen,
tudi za Zaganje izravnano s steno. Dvostranski te€aj s posebej Siroko vpenjalno
povrsino za natanéno nasedanje in visoko stabilnost. Menjajoca delitev zobov
(combo ozobljenje), na obmocju zoba posebej visoko kaljeno. Zaradi tega
odliéna zmogljivost Zaganja s posebej dolgo Zivljenjsko dobo. Tudi za tezko
drobljive materiale, npr. nerjavne jeklene cevi, trde lite cevi itd. in za Zaganje
lesa z zeblji, palet. Normalni Zagini listi z enostranskim te¢ajem so pri visokem
pritisnem pritisku pri Zaganju z upravljalnim drzalom neuporabni, ker se zlomijo
na vpenjalnem mestu.

REMS zagini listi za vse sabljaste zage REMS

Za specialna opravila zaganja kovin, lesa, gradbenih snovi in umetnih mas so
na razpolago mnogoStevilni zagini listi REMS najrazli¢nejsih oblik, dolzin in
delitve zob s komercialno obi¢ajnim (enostranskim) te¢ajem: glejte tabelo
Zaginih listov sl. 8.

Montaza zaginega lista

Pred montazo/demontazo zaginega lista izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite
akumulatorsko baterijo!

Vsi modeli REMS Tiger, REMS Cat (sl. 2 in sl. 3)

Sabljaste Zage REMS za montazo REMS Zaginega lista ne smete natakniti
na zasc¢itni nastavek pred pregibom prikljuénega nastavka, saj bi se sicer
poskodoval! Sprostite vpenjalni vijak (9) pritisnega dela Zaginega lista, tako
dolgo, da se bo lahko Zagin list vpeljal preko centrirmega zati¢a. Specialni Zagin
list REMS in univerzalni Zagin list REMS leZijo med obema krakoma pritisnega
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dela Zaginega lista, ki je v obliki U (sl. 2). REMS Zagini listi z obi¢ajnim (enostran-
skim) pritrditvenim nastavkom morajo lezati znotraj zareze v tleh v pritisnem
delu Zaginega lista (sl. 3). Potisni del Zaginega lista s vpenjalnim vijakom (9)
trdno privijte, saj se bi v nasprotnem primeru centrirni zati¢ poSkodoval ali
odstrigel. Centrimi zatik nima naloge drzati Zagin list. To se zgodi izkljucno z
vpenjanjem z vpenjalnim vijakom (9). Ce vpenjalnega vijaka (9) ne morete ve¢
trdno priviti, ker je notranji Sestrobni klju¢ ali Sestrobni vticni klju€ obrabljen, se
bo centrirni zati¢ odrezal. Zaradi tega pravo¢ano obnovite obrabljen vpenjalni
vijak (9) in Sestrobi klju¢.

REMS Puma VE (sl. 5.)

Sabljaste Zage REMS za montazo REMS Zaginega lista ne smete natakniti
na zas¢itni nastavek pred pregibom prikljuénega nastavka, saj bi se sicer
poskodoval! Vpenjalno rocico Zaginega lista (1) obrnite z roko navzgor in jo
pridrzite. Namestite Zagin list (5) po izbiri z ozobjem navzdol ali zasukano za
180° v smeri navzgor. Spustite vpenjalno rocico Zaginega lista (14), ker je
obremenjena z vzmetjo in samostojno napne zagin list. Preizkusite Zagin list
(5) na trdnost naseda. Navzgor obrnjen Zagin list dovoljuje reze blizu povrine
(sl. 7).

Nastavitev dolzinsko prestavljivega opornika, samo REMS Puma VE
(SI.6.)

Pred nastavitvijo dolzinsko prestavljivega, sklopljivega opornika (6)
potegnite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko baterijo!

Snemite Sestrobni vti€ni klju¢ iz drzala (15) in odprite oba vpenjalna vijaka (16).
Sklopljiv opornik (6) lahko brezstopenjsko prestavite v vzdolZni smeri za 40 mm.
Nastavite Zeljen polozaj, trdno zategnite vpenjalne vijake (16), vstavite Sestrobni
vtiéni klju¢ v drzalo (15). Z moznostjo prestavitve opornika lahko Zagine liste,
ki so delno otopeli, bolje izkoristite in preprecite zadetje Zagine konice v steno/
notranjo steno cevi (upoStevajte hod Zaginega lista).

Uporabljaite zaséito dihal

Delovanje

Uporabljajte zas¢ito oi
@ Uporabljajte zas¢ito sluha

Pred opravili, pri katerih lahko nastanejo zdravju Skodljivi prahovi, uporabite
primerne sesalnike, masko za za$€ito dihal in oblacila za enkratno uporabo.
UpoStevajte nacionalne predpise.

REMS Tiger ANC: Vklop in izklop z varnostnim tipkovnim stikalom za vklop/
izklop (7).

REMS sabljaste zage ,,VE“: Brezstopenjsko, elektronsko krmiljenje Stevila
hodov z variabilnim pritiskom na brezstopenjsko varnostno tipkovno stikalo
(pogonsko stikalo) (10).

REMS Tiger ANC SR: Brezstopenjsko, elektronsko krmiljenje Stevila hodov.
Predizbor Zeljenega Stevila hodov na nastavnem kolesu (12). Vklop/izklop z
varnostnim tipkovnim stikalom za vklop/izklop (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Za premostitev vklopne zapore morate najprej
potisniti navzdol zaskoc¢ko vzvoda z zaskocko (11) in nato potisniti vzvod
navzdol. Stevilo hodov se krmili z ustreznim pritiskom vzvoda z zaskotko (11).

Delovni potek pri zaganju z upravljalnim drzalom

Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z vstavnih orodjem zadanete ob skrito
elektriéno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate sabljasto zago REMS
vedno drzati na izoliranih povrsinah ro€aja ("A) (sl. 1) in ne na vodilnem drzalu
(2). Stik z napeljavo pod napetostjo lahko povzroci tudi, da so kovinske naprave
oz. upravljalno drzalo pod napetostjo in to lahko vodi do elektri¢nega udara.

OBVESTILO

Uporabite izklju€no specialne zagine liste REMS ali univerzalne zagine liste
REMS (glejte 2.4.). Normalni Zagini listi z enostranskim teCajem so za pravokotno
zaganije z upravljalnim drzalom neuporabni, ker se zlomijo z visokim potisnim
pritiskom na vpenjalnem mestu.

Montirajte upravljalno drzalo, kot je opisano pod 2.2. Sabljasto Zago REMS
morate z vodilnim drzalom nastaviti na cev tako, da bo vpenjalno vreteno z
zaticem(1) usmerjeno navpicno. Privijte vpenjalno vreteno. Pritisnite stikalo (7
oz. 10) tako, da pri tem hkrati primete okoli roaja motorja oz. aktivirajte vzvod
z zaskocko (11) in sabljasto Zago REMS potegnite navzgor tako dale¢, da bo
cev oz. profil preZagan. Zaganje lahko $e posebej pri velikih premerih (npr. 4")
izbolj$ate tako, da se stroj vklopi Sele, ko Zagin list Ze nalega na cevi. Uposte-
vajte, da bo prizma upravljalnega drzala vselej brez odrezkov, saj bi to sicer
negativno vplivalo na pravokotne reze. Za dosego optimalne hitrosti Zaganja
in zaradi varovanja Zaginega lista izberite le zmeren potisni pritisk. Mo¢no
potisno pritiskanje ne povec¢a hitrosti Zaganja! Izdelek REMS Tiger ANC je
opremljen preobremenitveno zas¢ito (8). Pri prevelikem potisnem pritisku se
sprozi, glava nekoliko izsko¢i in Zaga se ustavi. Po nekaj sekundah lahko
preobremenitveno za$Cito ponovno pritisnete in vklopite Zago.
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Potek dela pri roéno vodenem Zaganju

Ce opravijate opravila, pri katerih lahko z vstavnih orodjem zadanete ob skrito
elektriéno napeljavo ali lastni omrezni kabel, morate sabljasto zago REMS
vedno drzati na izoliranih povr§inah rocaja ("A*) (sl. 1). Stik z napeljavo pod
napetostjo lahko povzrodi tudi, da so kovinske naprave pod napetostjo in to
lahko vodi do elektricnega udara.

Za ravne reze ali vijugaste reze potisnite sklopljiv opornik (6) mo¢no ob mate-
rial, tako da se sklopljiv opornik (6) stalno prilega na material, ki ga Zagate.
Vklopite sabljasto Zago REMS. Uporabljajte samo ostre in brezhibne Zagine
liste. Enakomerno potiskanje naprej zmanj$a nevarnost nesrece in prizanasa
sablasti Zagi REMS in Zaginemu listu. Priklju¢ni vodnik napeljite vedno v smer
nazaj, stran od sabljaste Zage REMS. Sabljasto Zago REMS med Zaganjem
konstantno pritiskajte proti materialu, ki ga Zagate. Ce Zagin list med Zaganjem
stisne, izklopite sabljasto Zago REMS razprite zarezo s primernim orodjem in
potegnite Zagin list ven.

Za potopno zaganje v povrsine pri ne pretrdem materialu, npr. lesu, umetnih
masah, ceveh iz umetne mase ali lahkih gradbenih materialov lahko zagin list
previdno delujoe potopite v povrsino (sl. 4). Uporabite kratki Zagin list. Name-
stite sabljasto Zago REMS izklopljeno s spodnjo stranjo sklopljivega opornika
(6) in konico Zaginega lista na rezalno mesto, vklopite sabljasto Zago REMS
in Zagin list poCasi usmerite v material. Prednostno uporabite sabljaste zage
REMS z brezstopenjskim elektronskim krmiljenjem Stevila hodov. Pri trdnejSem
materialu, npr. kovini, morate najprej izdelati veliko izvrtino, ki ustreza velikosti
Zaginega lista.

Mazivo
Za normalna opravila Zaganja ne uporabljajte maziv. Slednja ovirajo izmet
odrezkov iz Zaginega utora in s tem zmanj$ajo Zivljenjsko dobo Zaginega lista.

Izkljuéno za Zaganje cevi iz nerjavecega jekla in iz trde litine je nujno hlajenje
in mazanje z REMS Spezial ali REMS Sanitol. Priporo€amo REMS Tiger ANC
SR in enega izmed univerzalnih zaginih listov REMS 561003 ... 561006. Za
pravokotno Zaganje je nujno potrebno upravljalno drzalo (glejte 2.2.).

Zascita pred globoko izpraznitvijo

Izdelek REMS Akku-Cat ANC VE je opremljen zas¢ito pred globoko izpraznitvijo.
Ta izklopi pogonski stroj takoj, ko je treba akum. baterijo ponovno napolniti. V
tem primeru morate sneti akum. baterijo in jo napolniti s hitrim polnilnikom REMS.

Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite vti¢ iz omrezja, oziroma odstranite
akumulator!

Servisiranje

Sabljastih Zag REMS ni potrebno vzdrZevati. Gonilo tece s trajno namastitvijo
in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Poskrbite za to, da bo prijemalo zaginega
lista vselej Cisto. Odstranjujte ostruzke iz ohi$ja prijemala Zaginega lista. Po
koncu vsake uporabe odstranite ostanke vode/vlage iz ohisja prijemala Zaginega
lista. Rahlo namazajte prijemalo zaginega lista in vpenjalno rocico Zaginega
lista (14) s strojnim oljem (samo REMS Puma VE). Menjajte okvarjen vpenjalni
vijak (9) (razem REMS Puma VE). Plasti¢ne dele (na primer ohisje, akum.
baterije) Cistite izkljuno z REMS CleanM (8t. izdelka 140119) ali z blagim milom
in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere
kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele iz umetne mase. Za €iS¢enje v nobenem
primeru ne uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razredgila ali podobnih
izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo teko€ine v nobenem primeru prodrle v notranjost
sabljaste Zage REMS. Sabljaste Zage REMS nikoli ne smete potopiti v tekocino.

Pregled/vzdrzevanje

Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno izvleéi vti¢ iz
omrezja oziroma sneti akumulator! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano
osebje.

Sabljaste zage REMS z univerzalnim motorjem imajo ogljikove $¢etke. Slednje
se obrabijo in zaradi tega morate poskrbeti za to, da jih ob&asno preveri oz.
zamenja kvalificirano strokovno osebje ali pooblaséen servis REMS.
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5. Motnje
5.1. Motnja: Sabljasta Zaga REMS se ustavi med Zaganjem.
Vzrok: Pomoc:
e Premocan pritisk v smeri napre;. e ZmanjSajte potisni pritisk.

e Top Zagin list (5).

o Neprimeren Zagin list (5).

e Preobremenitvena zascita (8) se je sprozila (REMS Tiger ANC).
e Obrabljene ogljikove Scetke.

Menjajte Zagin list.

Izberite primerni zagin list (glejte 2.4. in sl. 8).

Pocakajte nekaj sekund, pritisnite gumb preobremenitvene zascite.
Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v pooblas€enem servisu REMS.

e Prenizki obratovalni tlak (REMS Tiger ANC pneumatic). e ZviSajte obratovalni tlak. Izberite kompresor v skladu s vsebino tocke Tehnicni
podaki 1.6.

e Prenizka koli¢ina zraka s kompresorja (REMS Tiger ANC pneumatic). o |zberite kompresor v skladu s vsebino tocke Tehniéni podaki 1.6.

o Akumulatorska baterija (13) izpraznjena (REMS Akku-Cat ANC VE). e Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon/Ni-Cd ali zamenjajte

akumulatorsko baterijo.

5.2. Motnja: Rez pri Zaganju cevi z vodilnim drzalom (2) ni pod pravim kotom.

Vzrok: Pomo¢:

e Premocan pritisk v smeri napre;. e ZmanjSajte potisni pritisk.

o Neprimeren Zagin list (5). o |zberite primerni Zagin list (glejte 2.4. in sl. 8).
o Top zagin list (5). o Menjajte Zagin list.

e Prizma vodilnega drzala (2) je umazana (ostruzki!). o Ocistite prizmo.

5.3. Motnja: Sabljasta zaga REMS ne zaZene.

Vzrok: Pomoc:

e Preobremenitvena za$cita se je sprozila (REMS Tiger ANC). o Pocakajte nekaj sekund, pritisnite gumb preobremenitvene zascCite.

e Okvara prikljuénega kabla. e Poskrbite za to, da se bo prikljuéni kabel zamenjal s strani kvalificiranih
strokovnjakov ali v pooblaséenem servisu REMS.

o Akumulatorska baterija (13) izpraznjena (REMS Akku-Cat ANC VE). o Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon/Ni-Cd ali zamenjajte
akumulatorsko baterijo.

e Sabljasta Zaga REMS je okvarjena. o Poskrbite za pregled/popravilo sabljaste zage REMS s strani pooblas¢ene

servisne delavnice REMS.

5.4. Motnja: Odrez centrirnega zatika, ni mozno zadostno vpenjanje Zaginega lista (5) (REMS Tiger in REMS Cat vsi modeli).

Vzrok: Pomo¢:
o V/penjalni vijak (9) je obrabljen. e Zamenjajte vpenjalni vijak in/ali centrirni zatik.
e Obrabljen Sestrobi klju¢ (glejte 2.5.). o Menjajte Sestrobi kljuc.

6. Odstranitev odpadkov

Sabljastih zag REMS po zaklju¢ku uporabe ne smete odvreéi med hi$ne
odpadke. Obvezno jo morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z
veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizvajalca

Garancijska doba znas$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izroitve je potrebno dokazati z vroéitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodniji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroske za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig.1-3

1 Tija filetata de fixare cu maner 9  Surub de fixare

2 Suport de ghidare 10 Comutator de siguranta, fara

3 Bolt de prindere trepte (comutator de acceleratie)

4 Piesd de presare alameide ferdstrau 11 Maneta cu zévor

5 Lama de ferastrau 12 Roata de reglaj

6 Papuc de sprijin basculabil 13 Acumulator
(reglabil in lungime, fara trepte, 14 Parghie de fixare a lamei de ferastrau
pentru REMS Puma VE) (numai la REMS Puma VE)

7 Comutator de siguranta pornire/ 15 Suport pentru cheia Allen
oprire 16 Suruburi de fixare

8 Protectie la suprasarcina (numai "A*  Suprafete de prindere izolate
REMS Tiger ANC)

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul "scula electricd" folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice
cu acumulator (faré cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutdri.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impdmantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru
transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din
priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutari.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutéri.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltdmintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Preveniti punerea in functiune accidentali a sculelor electrice. inainte de
a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Dacd in timp ce transportati scula
electrica ineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa care se roteste pot produce

accidente.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine

scula electricd in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va pérul, imbrécémintea gi manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau pérul lung pot fi prinse in piesele aflate in
migcare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii si de captare a acesteia,

e

=

acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-I depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceastad
madsura de precautie impiedica pornirea accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functioneaza
ireprosabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deteriorate,
respectiv dacé este afectat functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare
dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate de
scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevéazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) Incarcati acumulatoarele numai cu incarcatoare recomandate de producator.
Un incércator care se foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazute pentru
acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la
accidentdri si prezinta pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatoarele neutilizate de agrafele de birou, monede, chei, cui,
suruburi si alte obiecte metalice marunte care le-ar putea sunta bornele.
Un scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendiu.

d) In cazul utilizarii incorecte, se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. In cazul contactului accidental, clatiti zona afectata
cu apa. Daca lichidul intra in ochi, apelati suplimentar la asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigurd mentinerea securitatii in
exploatare a masginii.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraul tip sabie REMS

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de sigurantd si de utilizare poate conduce la electrocutdri, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere izolate (*A“), daca executati
lucrari in timpul carora unealta poate sa atinga cabluri electrice sau prop-
riul cablu de alimentare. Contactul cu conductorii electrici poate pune sub
tensiune si aparatele metalice i poate provoca electrocutarea.

o In cursul lucrarilor, tineti unealta electrica bine cu ambele maini si asiguratj-i
o pozitie sigura. Unealta electrica este dirijatd mai sigur folosind ambele maini.

e Utilizati echipament de protectie personald, de exemplu, ochelari de protectie.
In cursul debitarii, sunt proiectate sunt proiectate particule fierbinti de span in
toate directiile. Tineli celelalte persoane departe de zona periculoasa.

o Aveti grija ca in cursul debitarii pot aparea pulberi care va pot afecta sanatatea.
Dacé este cazul, utilizati aspiratoare de pulbere adecvate, mdsti de protectie a
respiratiei si imbrdcaminte de unica folosintd. Respectati reglementdrile nationale.

o Utilizati aparate adecvate de depistare pentru a identifica liniile electrice si
conductele de alimentare ingropate sau recurgeti in acest sens la consul-
tarea societatii locale de alimentare. Contactul cu conductorii electrici poate
provoca incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaze poate
provoca o explozie. Sectionarea unei conducte de apa provoacd pagube mate-
riale sau poate provoca electrocutare.

o La debitarea conductelor de apa, aveti grija sa nu existe posibilitatea ca
resturile de apa sa ajunga in motor. Exista pericol de electrocutare.

o Fixati foarte bine materialul. Nu sprijiniti piesa de prelucrat cu mana sau
cu piciorul. Exista pericol de ranire.

e Asigurati piesa de prelucrat. O piesa prinsa cu dispozitive de fixare sau cu
menghina este fixatd mai bine decat manual.

o Nu atingeti nici un fel de obiecte din jur sau pamantul cu ferastraul in
functiune. Exista pericol de recul.

o Tineti departe mainile de zona de actiune a ferastraului. Nu interveniti sub
piesa de prelucrat. La contactul cu lama ferastraului exista pericol de rénire

o In timpul debitérii se vor feri substantele inflamabile de spanul fierbinte.
Pericol de incendiu!

o Verificati daca in timpul debitarii, papucul de sprijin (6) se afla permanent
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pe piesa de prelucrat. Lama de ferdstrau se poate agéta si acest lucru poate
duce la pierderea controlului asupra uneltei electrice.

Dupa terminarea procesului de lucru, deconectati unealta electrica si scoateti
lama ferastraului din taietura abia dupa ce aceasta s-a oprit complet. Astfe/
evitati o miscare de recul gi puteti pune jos in sigurantd unealta electrica.
Utilizati numai lame de ferastrau nedeteriorate, care nu prezinta defectiuni.
Lamele de ferastrau indoite sau neascutite se pot rupe sau pot provoca migcari
de recul.

Dupa deconectare, nu franati lama de ferastrau prin apasari laterale. Lama
de ferdstrau se poate deteriora, se poate rupe sau poate provoca o migcare de
recul.

Inainte de a pune unealta electrica jos, asteptati pana cand se opreste
complet. Unealta electrica se poate agdta si acest lucru poate duce la pierderea
controlului asupra acesteia.

inainte de montarea/demontarea lamei de ferastrau, scoateti stecarul din
priza electrica, respectiv scoateti acumulatorul. Exista pericol de ranire.
Inainte de reglarea papucului de sprijin, scoateti stecarul din priza electrica,
respectiv scoateti acumulatorul. Exista pericol de ranire.

Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este interzisa
utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara sa fi participat anterior la un
instructaj organizat de persoana responsabild. /n caz contrar, pericol de
folosire incorectd a aparatului si de accidentare.

Nu lasati scula electrica la indemana persoanelor nepregatite corespunzator.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit varsta
de 16 ani, dacé aceste lucrari sunt necesare pentru pregétirea lor profesionald
si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si starea
prelungitoarelor. Solicitai unui specialist sau unui atelier autorizat REMS s&
schimbe cablurile defecte.

Nu folositi decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate
corespunzator, avand sectiunea minima data in cap. 1.5. Parametrii electrici
corespund tipului de protectie omologat. Folositi numai cabluri prelungitoare
cu lungime maxima de 10 m si sectiune 1,5 mm? sau de 10— 30 m, cu sectiune
de 2,5 mm?2

Legenda simboluri
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Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functjune aparatul
Folositi ochelarii de protectie

Folositi masca de gaze

Folositi casca antifonica

Aparat electric cu tip de protectie Il

Reciclarea ecologica

Marcaj de conformitate ,CE”

suport de ghidare cu

transmitere de forta lemn verde

90°

beton poros

teava de ofel placi de gips

metal piatra ponce, caramida

OX
/ otel inoxidabil fonta
ondulata
paleti sE=2w  cegprazuitd
ullsm dreapta
lemn M0 granulat
lemn cu cuie

1.

Date tehnice

Utilizarea conform destinatiei prevazute

Ferastraiele-sabie REMS sunt destinate, prin utilizarea unor lame de ferastrau
adecvate, debitarii a diferite materiale cum ar fi tevi de otel, tevi de otel inoxidabil,
tevi de fonta, alte profiluri metalice, lemn, lemn cu cuie, paleti, materiale de constructie,
materiale plastice, precum si pentru tdierea in adancime a materialului mai putin dur.
Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite,
fiind, prin urmare, interzisa.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

Produse furnizate

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: masina de actionare, cheie Allen, suport
de ghidare pana la 2", 2 lame speciale de ferastrau REMS pana la 2"/140-3,2,
cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare

REMS Puma VE: masina de actionare, cheie Allen, 1 lama de ferastrau REMS
210-1,8/2,5, cutie de tabla de ofel, instructiuni de utilizare

REMS Cat ANC VE: masina de actionare, cheie Allen, 1 lama de ferastrau
REMS 150-1,8/2,5, cutie de tabla de otel, instructiuni de utilizare

REMS Akku-Cat ANC VE: masind de actionare, acumulator, dispozitiv de
ncarcare rapida, cheie Allen, 1 lama de ferastrau universald REMS 150-1,8/2,5,
cutie, instructiuni de utilizare

Coduri de identificare

REMS Tiger ANC masina propriu-zisa 560000
REMS Tiger ANC VE masina propriu-zisa 560008
REMS Tiger ANC SR masina propriu-zisa 560001
REMS Tiger ANC pneumatic masina propriu-zisa 560002
REMS Puma VE masina propriu-zisa 560003
REMS Cat ANC VE masina propriu-zisa 560004
REMS Akku-Cat ANC VE masina propriu-zisa Li-lon 560009
Baterie acumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Baterie acumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd 571560
Suport de ghidare /1" 2" 563000
Suport de ghidare 2’2" 4" 563100
Suport de ghidare 5" 6" 563200
Suport dublu 543100
Capac de protectie pentru suport de ghidare, pentru prelucrarea

pieselor cu pereti subtjri 563008
Trusa metalica 566051
REMS CleanM 140119

Domeniul de lucru
Debitare la unghi drept cu REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
Cu suport de ghidare 563000 si

lama speciala de ferastrau REMS 561001, 561007
Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic)

Cu suport de ghidare 563100 si
lama specialad de ferastrau REMS 561002
Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic)

Cu suport de ghidare 563200 si
lama speciala de ferastrau REMS 561008
Tevi (inclusiv cele acoperite cu material plastic)

REMS Tiger ANC SR cu suport de ghidare

si lama universala de ferastrau REMS 561005, 561003

Tevi de otel inoxidabil he"— 2" resp. 22" 4"
Debitare cu sustinere manuala cu toate ferastraiele sabie REMS

Lame universale de ferastrau REMS

si lame de ferastrau REMS

e 2"

2141 _ 4"

5"_¢g"

Tevi de otel si alte profiluri de metal, @<6", <250 mm
Lemn, lemn cu cuie, paletj,

materiale de constructie, material plastic <250 mm
Frecventa curselor lamei (in gol)

REMS Tiger ANC 2400 min-*

REMS Tiger ANC VE (reglabila continuu) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger ANC SR (reglabild continuu) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-"

REMS Tiger ANC pneumatic (reglabild continuu) 0...1700 min-"
REMS Puma VE (reglabild continuu) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (reglabila continuu) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (reglabila continuu) 0... 1800 min-*

Caracteristici electrice
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ao
48 V; 750 W; 16,5A

deparazitat

Il, cu izolatji de protectie

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
deparazitat

Il, cu izolatji de protectie

Clasa de protectie
REMS Tiger ANC SR

Clasa de protectie
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Puma VE 230V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

deparazitat
Clasa de protectie II, cu izolatii de protectie
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
Incarcator rapid intrare 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd iesire 10,8-18 V=

Sursa de aer comprimat REMS Tiger ANC pneumatic

Presiune de lucru necesara 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Consum de aer in gol 1,6 m¥min (56 cf/min)
Consum de aer la frecventd maxima 1,3 m¥min (46 cf/min)
Diametru furtun 12-13 mm (%%")
Dozarea uleiului 6-7 picaturi/min

Dimensiuni

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Greutati

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (cu acumulator) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Acumulator Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Acumulator Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 1b)
Suport de ghidare /1" 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Suport de ghidare 2%5"— 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Suport de ghidare 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)

Informatii privind zgomotul produs
Nivelul de presiune fonica

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Nivelul de putere acustica

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Grad de risc K=3 dB

1.10. Vibratii

Valoarea efectiva ponderata a acceleratiei:

toate ferastraiele portabile REMS
Debitare PFL 18.3 m/s?
Debitare grinzi de lemn  28.3 m/s?

K= 3.3 m/s?
K =24 m/s?

Valoarea indicata a oscilafiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatd de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

. Legaturile electrice

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea ferastraul-sabie
REMS, resp. incarcatorul rapid, se va verifica daca tensiunea din retea cores-
punde cu cea de pe placuta de fabricatie. Pe santiere, in medii umede, in
interior sau in aer liber sau Tn alte locuri asemanatoare, scula electrica se va
conecta la refea numai cu ajutorul unui intreruptor de protectie la curenti rezi-
duali (intreruptor Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in
momentul in care intensitatea curentului de legare la pamént depaseste timp
de 200 ms valoarea de 30 mA. In cazul folosirii unui cablu prelungitor, sectiunea
acestuia trebuie sa corespunda sculei electrice folosite. Cablul prelungitor va
trebui dimensionat conform tipului de protectie din cap. 1.5. Se va {ine cont de
tipul de protectie specificat.

Acumulatoare

Tnainte de introducerea in REMS Akku-Cat ANC VE, acumulatorul trebuie
ncarcat! Introduceti intotdeauna vertical acumulatorul (13) in REMS Akku-Cat
ANC VE resp. in dispozitivul de incarcare rapida pana ce acesta se inclicheteaza
cu un sunet perceptibil. Introducerea oblica deterioreaza contactele si poate
provoca scurtcircuit, ceea ce va deteriora acumulatorul.

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici
Este interzisa scaderea tensiunii la acumulatoarele Li-lon sub limita minima,
n caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza "descarcarii complete”.
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Celulele acumulatoarelor REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca.
40%. Din acest motiv, acumulatoarele Li-lon vor trebui incarcate inainte de
folosire si apoi reincarcate periodic. In cazul nerespectarii acestor instructiuni
date de producator, acumulatorul Li-lon se poate defecta din cauza descarcérii
complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

Tn cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si deci se poate defecta. De aceea,
acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare si se vor
reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de
a fi folosite din nou.

incércati acumulatorul inainte de a-l folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.

Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele Li-lon noi si cele care nu au
fost folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima
numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori.

Incércator rapid Li-lon/Ni-Cd (Cod art. 571560)

Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa
introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid REMS, lampa verde de control
semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca. Daca lampa verde de
control inceteaza sa mai semnalizeze si raméane aprinsa, inseamna ca acumu-
latorul este incarcat. Daca lampa rosie de control semnalizeaza intermitent,
acumulatorul este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna
ca temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele de 0°C si +45°C (32°F — +113°F).

Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide REMS in aer liber.

Debitarea cu suport de ghidare (2) (debitare la unghi drept)

inainte de montarea/demontarea suportului de ghidare, scoateti stecarul
de retea din priza, respectiv scoateti acumulatorul!

Introduceti boltul de prindere (3) al suportului de ghidare (2) pe partea laterala
aferastraului tip sabie REMS, astfel incat stiftul limitator al suportului de ghidare
sa intre in locasul longitudinal al ferastraului tip sabie REMS.

Pentru realizarea unei debitari in unghi drept este neaparat necesara utilizarea
suportului de ghidare, deoarece prin sustinerea manuald nu este posibild o
asezare, respectiv o deplasare exacta in unghi drept a ferastraului tip sabie
REMS.

Debitarea cu sustinere manuala .
Ferastraul tip sabie REMS este utilizat fara suportul de ghidare (2). In cursul
debitarii, ferastraul trebuie apasat cu for{a pe material astfel incat papucul de
sprijin (6) sa fie permanent in contact cu materialul de debitat. Materialul de
debitat trebuie asigurat pentru a nu fi proiectat in afara.

Alegerea lamei de ferastrau potrivite
Pentru toate ferastraiele sabie REMS utilizatj, in propriul interes, numai lamele
de ferastrau de calitate de la REMS; in caz contrar, pierdeti garantia!

Lame speciale de ferastrau REMS 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
si 6"/260-3,2 (Fig. 8) pentru toate modelele de REMS Tiger

Sunt elaborate special pentru REMS Tiger. Sunt necesare neaparat pentru
debitari in unghi drept si pentru demontarea rapida a tevilor de otel, cu suport
de ghidare cu transmitere a fortei. Acesta provoaca o presiune de avans multi-
plicata prin efectul de parghie care transmite o forta de 5 ori mai mare. Lamele
speciale de ferastrau REMS cu coada de prindere dubla cu suprafata de
prindere deosebit de latd pentru o agezare exacta, foarte groase, rezistente la
ndoire si la torsiune, pentru un grad mare de stabilitate. Cu dantura grosiera
si ondulata pentru debitare rapida. Durata de viata considerabil mai lunga.
Lamele de ferastrau normale, cu coada de prindere pe o singura parte nu pot
fi utilizate pentru debitare in unghi drept, deoarece se rup din cauza presiunii
de avans mari in punctul de prindere.

Lama de ferastrau universala REMS 100/150/200/300 (Fig. 8) pentru toate
modelele REMS Tiger, REMS Cat

Pentru debitarea manuala si pentru debitarea cu suport de ghidare cu trans-
mitere de putere. O singura lama de ferastrau universala REMS pentru toate
lucrarile de debitare, in locul mai multor lame de ferastrau diferite. Material
rezilient, foarte flexibil, inclusiv pentru debitare la nivelul peretelui. Coada de
prindere pe ambele parti cu suprafata de prindere deosebit de lata pentru o
pozitionare exacta si grad mare de stabilitate. Dantura cu pas alternativ (dantura
combo), duritate deosebit de mare in zona danturii. Ca urmare, o putere de
debitare exceptionald si durata de viata deosebit de lunga. Se poate utiliza si
pentru materiale greu prelucrabile prin aschiere, de exemplu, tevi din otel
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inoxidabil, tevi de fonta dura etc. si pentru debitarea lemnului cu cuie, a paletilor.
Lamele de ferastrau normale, cu coada de prindere pe o singura parte nu pot
fi utilizate la presiune de avans mare, la debitari cu suport de ghidare, deoarece
se rup in punctul de prindere.

Lame de ferastrau REMS pentru toate ferastraiele tip sabie REMS
Pentru lucrarile de debitare speciale de metale, lemn, materiale de constructie
si materiale plastice va stau la dispozitie numeroase lame de ferastrau REMS
de diferite forme, lungimi si pasuri, cu coada obignuita (pe o parte): vezi tabelul
lamelor de ferastrau Fig. 8.

Montarea lamei de ferastrau

inainte de montarea/demontarea lamei de ferastriu, scoateti stecarul de
retea din priza, respectiv scoateti acumulatorul!

Toate modelele REMS Tiger, REMS Cat (Fig. 2 si Fig. 3)

La montarea lamei de ferastrau REMS, nu agezati ferastraul pe mangonul
de protectie la indoire a cablului de sabie REMS, pentru a nu-l deteriora!
Desfaceti surubul de fixare (9) a piesei de presare a lamei de ferastrau (4) pana
lama de ferastrau poate fi introdusa prin stiftul de centrare. Lama speciala de
ferdstrdu REMS si lama universala de ferastrau REMS sunt situate intre cele
doua laturi ale piesei de presare a lamei de ferastrau in forma de U (Fig. 2).
Lamele de ferastrau REMS cu cérlig standard (unilateral) trebuie sa se situeze
n golul din corpul piesei de presare a lamei de ferastrau (Fig. 3). Strangei
piesa de presare a lamei de ferastrau fix cu surubul de fixare (9), deoarece,
n caz contrar, stiftul de centrare va fi deteriorat sau rupt. Stiftul de centrare nu
are menirea de a sustine lama de ferastrau. Prinderea lamei se efectueaza
exclusiv prin fixarea cu surubul de fixare (9). Daca surubul de fixare (9) nu mai
este strans fix, din cauza ca lacasul sdu hexagonal interior sau cheia Allen sunt
uzate, stiftul de centrare se rupe. De aceea, schimbati la timp surubul de fixare
(9) si cheia inbus hexagonala, daca sunt uzate.

REMS Puma VE (Fig. 5.)

La montarea lamei de ferastrau REMS, nu asezati ferastraul pe mansonul
de protectie la indoire a cablului de sabie REMS, pentru a nu-l deterioral
Ridicati in sus manual parghia de fixare a lamei de ferastrau (14) si tineti-o
bine. Introduceti lama de ferastrau (5) la alegere cu dantura orientata in jos
sau rotitd cu 180° orientata in sus. Eliberati parghia de fixare a lamei de feras-
trau (14) care este dotata cu arc si fixeaza automat lama de ferastrau. Verificafi
daca lama de ferastrau (5) este bine fixatd. Lama de ferastrau rotita in sus
permite debitari in apropierea unei suprafete (Fig. 7.)

Reglarea papucului de sprijin ajustabil in lungime, numai la REMS Puma
VE (Fig. 6.)

inainte de reglarea papucului de sprijin rabatabil si cu lungime reglabild
(6), scoateti stecarul din priza, respectiv scoateti acumulatorul afara!
Scoateti cheia Allen din suport (15) si deschideti cele doua suruburi de fixare
(16). Papucul de sprijin (6) poate fi ajustat continuu in directie longitudinala cu
40 mm. Reglati in pozitia dorita, strangeti bine suruburile de fixare (16), intro-
duceti cheia Allen in suport (15). Prin aceasta posibilitate de reglaj a papucului
de sprijin, lamele de ferastrau partial tocite pot fi mai bine utilizate si se poate
evita coliziunea varfului lamei de ferastrau de un perete/de peretele intern al
tevii (se tine cont de cursa lamei de ferastrau).

Modul de lucru

Folositi ochelari de protectie Folositi masca de protectie
@ Folositj casti antifonice

La lucrarile in cadrul carora pot fi produse pulberi periculoase pentru sanatate,
trebuie utilizate aspirator de praf adecvat, masca de protectie a respiratiei,
imbracaminte de unica folosin{a. Respectati normele nationale.

REMS Tiger ANC: Conectarea/deconectarea cu comutator de siguranta pornire/
oprire (7).

Ferastraiele tip sabie REMS ,,VE“: Comanda electronica fara trepte a numa-
rului de curse prin presiunea variabild asupra comutatorului de siguranta, fara
trepte (comutator de acceleratie) (10).

REMS Tiger ANC SR: Reglaj electronic fara trepte a numarului de curse.
Preselectie a numarului de curse dorit de la roata de reglaj (12). Conectarea/
deconectarea cu comutatorul de siguranta de pornire/oprire (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Pentru a depasi rezistenta dispozitivului de
blocaj se va apasa intéi in jos zavorul (11) si apoi se va apasa pe maneta.
Viteza se regleaza prin apasarea corespunzatoare a manetei cu zavor (11).

Ciclul de lucru la debitarea cu suportul de ghidare

Tineti ferastraul sabie REMS numai de suprafetele de prindere izolate ("A®)
(fig. 1), nu de suportul de ghidare (2), daca se executa lucrari in cadrul carora
unealta electrica poate intra in contact cu conductori electrici ingropati sau cu
propriul cablu de retea. Contactul cu conductori aflati sub tensiune electrica
poate pune sub tensiune si aparatele metalice, respectiv suportul de ghidaj si
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poate provoca electrocutarea.

Utilizati numai lame speciale de ferastrau REMS sau lame universale de
ferastrau REMS (vezi 2.4.). Lamele de ferastrau normale, cu coada de prindere
pe o singura parte nu pot fi utilizate pentru debitare in unghi drept, deoarece
se rup din cauza presiunii de avans mari in punctul de prindere.

Montati suportul de ghidare, conform descrierii de la punctul 2.2. Asezati
ferastraul-sabie REMS cu suportul de ghidare pe teava, astfel incat tija filetata
de fixare (1) sa stea vertical. Strangeti tija filetata de fixare. Apasati comutatorul
(7 resp. 10), actionand concomitent maneta motorului, respectiv parghia (11)
si trageti in sus ferastraul-sabie REMS pana cand {eava, respectiv profilul a
diametre mari (de ex. 4") prin pornirea sabie REMS numai cand lama ferastra-
ului se afla deja pozitionata pe teava. Aveli grija ca prisma suportului de ghidare
sa nu contina spanuri, deoarece, in caz contrar, debitarea in unghi drept este
afectatd. Pentru atingerea vitezei de debitare optime si pentru menajarea lamei
de ferastrau, selectati o presiune de avans moderata. O presiune de avans
mare nu conduce la cresterea vitezei de debitare! REMS Tiger ANC este dotat
cu o protectie la suprasarcina (8). In cazul unei presiuni de avans prea mari,
aceasta se declanseaza, butonul se deplaseaza putin in afara si ferastraul
sabie REMS se opreste. Dupa cateva secunde, protectia la suprasarcina poate
fi apasata la loc si ferastraul sabie REMS poate fi repornit.

Ciclul de lucru in cazul debitarii manuale

Tineti ferastraul sabie REMS numai de suprafetele de prindere izolate ("A*)
(fig. 1), daca se executa lucrari in cadrul carora unealta electrica poate intra in
contact cu conductori electrici ingropatj sau cu propriul cablu de retea. Contactul
cu conductori aflati sub tensiune electrica poate pune sub tensiune si aparatele
metalice si poate provoca electrocutarea.

Pentru debitari drepte sau pentru debitari curbe, apasati cu fortd papucul
rabatabil de sprijin (6) pe material astfel incat papucul rabatabil de sprijin (6)
sa fie permanent situat pe materialul de debitat. Pornitj ferastraul-sabie REMS.
Utilizati numai lame de ferastrau ascutite si care nu prezinta defectiuni. Mentj-
nerea constanta a fortei de avans reduce pericolul de accident si menajeaza
ferastraul-sabie REMS si lama de ferastrau. Tineti obligatoriu cablul de alimen-
tare electrica in spatele ferdstriului-sabie REMS. In cursul debitarii, apasati cu
forta ferastraul-sabie REMS pe materialul de debitat. Daca lama de ferastrau
se intepeneste in cursul debitarii, deconectati ferastraul-sabie REMS, largiti
sectiunea debitata cu o unealtd adecvata si trageti afara lama de ferastrau.

Tn cazul debitarii in adancime a suprafetelor de material mai putin dur, de
exemplu, lemn, material plastic, tevi de material plastic sau material de constructi
usor, lama de ferastrau poate fi introdusa cu grija in adancimea suprafetei (Fig.
4). Utilizati o lama de ferastrau scurta. Opriti ferastraul-sabie REMS si punetj-
| cu marginea inferioara a papucului rabatabil de sprijin (6) si cu varful lamei
de ferastrau pe linia de debitare, pornii ferastraul-sabie REMS si introduceti
incet, prin debitare, lama in material. Folositi de preferinta ferastraie-sabie
REMS cu sistem de reglare viteza fara trepte. In cazul unui material mai dur,
de exemplu, metal, pentru inceperea debitarii este necesara realizarea unui
orificiu corespunzator ca marime cu cel al lamei de ferastrau.

Lubrifiant

Pentru lucrarile de debitare normale, nu utilizati lubrifianti. Acestia impiedica
expulzarea spanului din taietura de ferastrau si scurteaza astfel durata de viata
a lamei de ferastrau.

Doar pentru debitarea tevilor din otel inoxidabil si din fonta dura trebuie sa se
recurga la REMS Spezial sau REMS Sanitol pentru racire si pentru lubrifiere.
Se recomanda utilizarea REMS Tiger ANC SR si a unei lame universale de
ferastrau REMS 561003 ... 561006. Pentru debitarea in unghi drept, este
neaparat necesara utilizarea suportului de ghidare (vezi 2.2.).

Protectia impotriva descarcarii excesive

REMS Akku-Cat ANC VE este dotat cu o protectie impotriva descarcarii exce-
sive pentru acumulator. Aceasta deconecteazé masina de actionare imediat
ce acumulatorul trebuie reincarcat. In acest caz, scoateti acumulatorul si
ncarcati-l cu dispozitivul de incarcare rapida REMS.

intretinere si reparatii

inainte de a face lucrri de intretinere scoateti stecherul resp. acumulatorii!

intretinerea

Ferastraul-sabie REMS nu necesita intrefinere. Reductorul functioneaza intr-un
mediu de lubrifiere permanenta si de aceea nu trebuie uns separat. Pastraj
locasul pentru lama de ferastrau in perfecta stare de curatenie. Scoateti spanul
din carcasa locasului pentru lama de ferastrau. Dupa terminarea lucrului,
eliminati apa/umiditatea ramasa in carcasa locasului pentru lama de ferastrau.
Ungeti usor cu unsoare carcasa locasului pentru lama de ferastrau si parghia
de fixare pentru lama de ferastrau (14) (numai la REMS Puma VE). Schimbati
surubul de fixare (9) defect (cu exceptia REMS Puma VE). Piesele de plastic
(carcasa, acumulatoare etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod art.
140119) sau cu sapun mediu alcalin si o carpa umeda. Nu folositi detergenti
de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ataca piesele din plastic.
Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse
similare la curatarea pieselor.



ron

ron

4.2,

Nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul ferastraului-sabie REMS. Este
interzisa scufundarea in apa a ferastraului-sabie REMS.

Inspectarea periodica

inainte de lucrari de intretinere si reparatii scoateti stecherul resp. acumu-
latorii! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Ferastraiele-sabie REMS sunt prevazute cu un motor universal cu perii colec-

toare. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind verificate, resp. schimbate periodic
de un specialist cu calificarea necesara sau un atelier autorizat REMS.

5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Ferastraul-sabie se opreste in timpul debitarii.
Cauza: Mod de remediere:
e Forta de avans prea mare. e Reducej forta de avans.
o Panza de ferastrau (5) uzata. e Schimbati panza de ferastrau.
e Panza de ferastrau (5) necorespunzatoare. e Folositi 0 panza de ferastrau corespunzatoare (vezi cap. 2.4 si fig. 8).
e Disjunctorul de protectie (8) s-a declangat (REMS Tiger ANC). o Asteptati cateva secunde si apasati apoi pe butonul de la disjunctorul de
protectie.
e Perii colectoare uzate. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare.
e Presiune de lucru prea mica (REMS Tiger ANC pneumatic). o Mariti presiunea de lucru. Alegeti un compresor corespunzator Datelor tehnice
de la cap. 1.6.
e Debit insuficient de aer de la compresor (REMS Tiger ANC pneumatic). o Alegeti un compresor corespunzator Datelor tehnice de la cap. 1.6.
o Acumulator (13) consumat (REMS Akku-Cat ANC VE). e Incarcati acumulatorul intr-un incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd sau schimbatj-I.
5.2. Defectiune: La debitarea tevilor cu suportul de ghidare (2) sectiunea nu este perpendiculara.
Cauza: Mod de remediere:
o Forta de avans prea mare. o Reduceij forfa de avans.
e Panza de ferastrau (5) necorespunzatoare. e Folositi 0 panza de ferastrau corespunzatoare (vezi cap. 2.4 si fig. 8).
e Panza de ferastrau (5) uzata. e Schimbati panza de ferastrau.
e Prisma de la suportul de ghidare (2) este murdara (span!). e Curatati prisma.
5.3. Defectiune: Ferastraul-sabie REMS nu porneste.
Cauza: Mod de remediere:
e Disjunctorul de protectie s-a declansat (REMS Tiger ANC). o Asteptati cateva secunde si apasati apoi pe butonul de la disjunctorul de
protectie.
e Cablu de alimentare defect. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.
o Acumulator (13) consumat (REMS Akku-Cat ANC VE). o Incércati acumulatorul intr-un incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd sau schimbatj-l.
e Ferastriul-sabie REMS este defect. e Solicitati unui atelier autorizat REMS sa verifice/repare ferdstraul-sabie REMS.
5.4. Defectiune: Stiftul de centrare alunecd, panza de ferastrau (5) nu poate fi fixata corect (REMS Tiger si REMS Cat - toate modelele).
Cauza: Mod de remediere:
e Surub de fixare (9) uzat. e Schimbati surubul de fixare si/sau stiftul de centrare.
e Cheia inbus hexagonala este uzata (vezi 2.5). e Schimbati cheia inbus hexagonala.
6. Reciclarea Prezenta garantie intré sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
Lo ) . . ) . . valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
Ferastraul-sabie REMS, dupa ce a ajuns la finalul duratei de viata, nu se va internationale (CISG).
arunca in gunoiul menajer. Acesta se va recicla ecologic, conform normelor in
vigoare. 8. Catalog de piese de schimb
7. Garantia producétormui Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads — Parts

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii i denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi o consecintd a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizérii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare n perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblatd, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeand, Norvegia sau
Elvetia.

lists.
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I'IepeBon OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no akcnnyataumuu
Puc.1-3

3aXMMHO LWNMHAENb C PYYKOM 10
Hanpaensiowui gepxarens

OnopHbIn GonT

MpWKUM NUIBHOTO MOMOTHA

BesonacHblit NnaBHbI Nepeknto-
yaTenb TONMYKOBOW nogaun
(nepekntoyaTenb yBennYeHNs
nogayv Tonnmea)

DO WN -

MunbHOE NONOTHO 11 Pobivar ¢ 3awienkon
MoBopaunBaembii onopHbi bawmak 12 Konbuo
(REMS Puma VE nnasHo 13 Akkymynsitop
perynupyemsilii o AnuHe) 14 3aX1MHOII pblyar NUMbHOMo

7 Be3sonacHblii nepekntoyatens Bkn./ nonotHa (tonbko REMS Puma VE)
Bolkn. 15 KpenneHue Ans WwecturpaHHoro

8 3aluuTa OT neperpysok (Tonbko LITUCHTOBOTO KrtoYa
REMS Tiger ANC) 16 3aX1MHbIE BUHTbI

9 3aXWUMHOI BUHT "A*  M3onnpoBaHHas NoBepXHOCTb pyyek

O6wue yKa3aHusa No TexHUuke 6e3onacHocTH

MpoyTuTe BCe ykazaHusi 1 MHCTPYKLMUM MO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YyweHus
8 cobodeHuu yKkasaHuli U UHCMpyKyuL 1o mexHuke 6e3onacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy a7eKmpomoKoM, NnoxXapy U/unu msxesnsiM mpasmam.

Bce yka3aHus u yka3aHus no TexHUke 6e30nacHOCTHU crnefyeT COXpaHUTb Ha
6ynyuee.

lMoHamue "anekmpouHcmpyMeHm", UCronb308aHHOE 8 yKa3aHUsiX M0 MeXHUKe
6e3omacHocmu, OmMHOCUMCSI K 371EKMPOUHCMPYMEHMaM ¢ numaxHuem om cemu (c
cemeebiM Kabenem), a makxe K 3n1eKmpouHCMPyMeHmam ¢ numaHuem om
akkymynsmopHol bamapeu (6e3 cemegoeo kabens).

1) TexHuka 6e3onacHoCTM Ha paboyem MecTe

a) Pabouas 30Ha gonmxHa coepkaTbCsl B YUCTOTE U ObITb XOPOLUO OCBeLLeHa.
Becriopsidok u Hedocmamok oceeleHust 8 paboyeli 30He Mo2ym npusecmu K
Hec4YacmHbIM CI1y4yasim.

b) Henb3s ucnonb3oBaTh 3MEKTPOMHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHOW 06CTaHOBKE,

TO eCTb TaM, rAe HaxoAsATCA roplyvue XMAKOCTHU, rasbl UNKN Nbiflb.

SnekmpouHcmpyMeHmbI 06pa3yrm UCKPbI, UCKPbI MO2Ym 80CTIaMEHUMB biflb

unu napbl.

He nopanyckaiiTe geTeit U MHbIX NOCTOPOHHUX BO BPEMS UCMONb30BaHUs

3neKTpoUHCTpyMeHTa. Omenekasicb, Bbl Moxeme nomepsimb KOHMPOIb Had

UHCMpPYMEHMOM.

C

-

2) 3nekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

a) LLitekep NoAKNOYEHUN ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH COOTBETCTBOBATh
po3eTke. U3meHATL WTekep Hemb3s HY B KOEM cryyae. Herb3s ucnonb3o8ams
nepexo0HUK COBMECMHO C 371EKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXEHHbIM 3aUjUMmHbIM
3a3emreHueM. HeusmeHHble Wmekepb! U Coomeemcmeyowue PO3emKU CHUXKarm
PUCK ariekmpu4ecko2o yoapa.

b) U3beraiiTe KOHTaKTa Tena c 3a3eMNeHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, TaKUMU KaK

TPpY6bl, NPUGOPLI OTONNEHUS, KYXOHHbIE NAWTbI, XONOANNLHUKK. Ecnu Bawe

mesio 3a3eMI1eHO, MO PUCK MIEKMPUYECKO20 y0apa MoBbILEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT CrieAyeT 3alLmLLaTh OT AOXAA UNK Bnaru. [JooHUKHOBEHUE

800b/ 8 3IEKMPOUHCMPYMEHM y8enuqueaem puck yoapa 31eKkmpomoKOM.

d) He ncnonb3oBatb kabenb He NO Ha3Ha4YeHWIO, HANPUMEP, ANs TOFO YTOObI

NepeHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, BelaThb ero Unu Ans Toro, YTobbl BbIHYThL

wTekep U3 po3eTku. Kabenb cnepayet 3awmiuaTth oT BO3AEWCTBUSA BbICOKMX

Temneparyp, Macna, OCTpbIX KpaeB UM NOABWKHbIX ANEMEHTOB YCTPOWCTBA.

[ospexderHbIl unu criymarHbIl kaberb nogbiwaem puck yoapa MeKmpomoKoM.

PaGoras ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AYXe, crielyeT NPUMEHSThL

TONbKO Te YANUHUTENN, KOTOPbIe NPUroAHbI AN PaboTbl BHe NOMELLEeHUS.

lpumereHue ydnuHumened, npu2o0HbIX 0s pabombl 8HE MOMEWEHUS, CHUXaem

PUCK yOapa 311eKmpomoKOM.

f) Ecnu Henb3s oTKa3aTbCH OT UCMONb30BaHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BnaXHo 06CTaHOBKe, CrieayeT NPUMEHSITb aBTOMAT 3aLMThI OT TOKa YTeUKM.
lMpumeHeHue asmomama 3awjumsl OM MoKa ymeyku CHUx)aem puck ydapa
371€KMPOMOKOM.

C
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3) Be3sonacHocTb ntogein

a) Cnepyet 6biTb BHUMaTeNbHbLIMU, CleAUTL 3a TeM, YTo Bbl genaete, u
pa3yMHO noAaxoauThb K paboTe ¢ aneKTpouHcTpyMmeHToMm. He cnegyer
MCNONb30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT, ecnv Bbl ycTanu unv Haxogutech nop
BO34eWCTBUEM HAPKOTUKOB, anKorons UnuM megukameHToB. MomeHm
HegHUMamesibHOCMU MPU UCMOIb308aHUU 37IEKMPOUHCMPYMEHMa MoXem
npusecmu K CeEpbE3HbIM MEECHBIM MOBPEXOEHUSIM.

b) CnepyeTt ucnonb3oBaTh IMYHOE 3aLUTHOE CHapshKeHMe U BCerga HOCUTb

3aWMTHbIE OYKM. MCrionb308aHuUe NUYHO20 3aUMHO20 CHapSXKEHUS], Mako2o

Kak npomueonbiniegas Macka, HecKonb3saujue 3auumHbie 60mMuHKU, Kacka uniu

cpedcmea 3awumel criyxa 8 3asucumocmu om euda u yenel npuUMeHeHUs

3IEKMPOUHCMPYMEHMA CHUXaem PUCK MeseCHbIX MnospexoeHud.

CnepyeT u3beraTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka ycTponcTsa. Mepea Tem

KaK NOAKMIOYUTbL 3MEKTPONUTaHUE UMM aKKYMYNATOp, a TaKkke nepes Tem

KaK B3ATb UNU NEPeHOCUTb 3MEeKTPOUHCTPYMEHT, cneayeT y6eauTbcs B

TOM, YTO INEKTPOMHCTPYMEHT OTKIKOUEH. TPaHCMopmupOosKa a1eKmpuYecKo2o

ycmpoticmea, koeda narney, Haxo0Uumcs Ha 8bIKIloYamere unu ecu ycmpolicmeo

8KITOYEHO npu nodcoedUHeHUU nUMaHusi, Moxem fpueecmu K HecyacmHbIM

cryyasm.

d) Mepea BKNOYEHNEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yOpaTh BCE MHCTPYMEHTbI AN

C
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HaCTPOWKN UMW KNKOYU. MHCmpyMeHm unu KoY, nonadas 60 epawiatousyrocs
yacme, MO2ym 8bI38amb MENECHbIE MO8PEXOEHUS.

CnepyeT usberatb HeHOpManbHOro NonoxeHus Tena. Cneayer no3aboTuTbes
06 yBepeHHOI CTOMKe M NOCTOSIHHO [iepXaTb paBHOBecUe. Omo 103eoum
Nyqwe KOHMPOUPO8amb 31eKMPOUHCMPYMEHM 8 HeOXUOaHHOU cumyayuu.
f) Bcerpga HocuTe cOOTBETCTBYHOLIYHO oaexay. He cnelyeT HOCUTB LUMPOKYHO
ofexay unu ykpaweHus. He gonyckaite KoHTaKkTa BONoc, ofexabl 1
nepyaTok ¢ NoABWXHbIMM YacTaAMU. Ceob6odHast 00exda, yKpaweHus unu
ONUHHbIE 80I0CKI MO2ym fonacmb 80 8palyatouyuecs Yacmu.

Mpy BO3MOXHOCTY YCTaHOBKM YCTPOMCTB NS BCaCcbiBaHUSA W yraBnvuBaHuUs
NbINKU UX CrieayeT NPaBUITbHO NOACOEAVHUTL U UCNONbL30BaTb. [TpuMeHeHue
ycmpolicmea ecacbi8aHus Mbliu MOXem CHU3UMb 0NacHoCMb OM Mbiu.

e
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4) MpumeHeHne U 06CNyXMBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaiite yctpoiicTBo. CnefyeT NnpUMeHsATb NpeAHa3HaYeHHbINA

ANA AaHHoW paboTbl ANEeKTPOUHCTPYMEHT. B ykasaHHOM Ouana3oHe paboma

M0AX00AWUM S1IEKMPOUHCMPYMEHMaMm Jydwe U HadexHedu.

Henb3s ncnonb3oBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT C HEMCMPABHBIM BbIKNO4aTeneM.

OnekmpouHcmpymMeHm, y Komopo2o (OyHKUUS BKITKOYEHUS U 8bIK/TIOYEHUS

HeucrpagHa, onaceH u 00/mKeH b6bimb OMnpasieH 8 PEMOHM.

Mepen Tem kak y6paTb YCTPONCTBO, CMEHUTL OCHACTKY, NPOU3BECTH

HacTPOWKK, CrieayeT BbIHYTh LUTEKep U3 PO3ETKM U/UNn U3BNeYb akKyMynsTop.

Oma mepa npedocmopoxHocmu ucknyaem HernpedHamepeHHbIU 3amyck

3/1eKMPOUHCMpPyMeHma.

Hencnonb3ayemblii aNeKTPOMHCTPYMEHT crieAyeT XpaHUTb TaMm, rAe 0 HEero

He MoryT gobpatbcs AeTu. He cnepgyeT no3BonsiTb Nonb3oBaTbCA

YCTPONCTBOM TEM IHOASAM, KTO He 3HAKOM C HUM UNN He Npoyen faHHble

yKasaHusi. S1eKmpouHCMpPyMeHmbl NpU UCMOMb308aHUU UX HEOMbIMHbIMU

Juyamu onacHei.

CnepyeT TwaTeNnbHO yXaXuWBaTb 3a ANEKTPOMHCTpyMeHTOM. CneayeT

npoBepuTh, paboTaloT N1 NOABKKHBIE YACTH YCTPOICTBA 6e3 HapeKkaHwi,

He 3aKNWHMBAET NN UX, He NONTOMaHbI NK YacTK, He NoBpexaeHbI nu. Bee

3TO HeraTMBHO BNMAET Ha paboTocnocoGHOCTL ycTponcTBa. Mepen

npUMeHeHWeM YCTPONCTBA NMOBpexAeHHble YacTu Heobxoaumo

OTpeMOHTMpOBaTb. PeMOHT npoBoanUTCA NU60 KBanuULUPOBaHHbLIM

cneuuan1cTom, nm6o B aBTOPU3MPOBAHHON MacTepCKON. [TpuYUHOU MHO2UX

HecYacmHbIX Cryyaee siefisemcsi n1710xoe mexobcnyxusaHue 3meKmpouH-

cmpymeHma.

f) Pexywmuin MHCTPYMEHT QOMKeH ObiTb 3aTOYEH U BbIYUILEH. TWamenbHO
110020MOBMeHHbIU UHCMPYMEHM C OCMPbIM PEXYWUM KDaeM pexe 3axumaem,
€20 fle2ye Harnpasname.

g) OneKTPOMHCTPYMEHT, OCHaCTKy, HacaAku U T. Ai. cneayeT NPUMEHATL B
COOTBETCTBUM C AaHHbIMYU yka3aHusmu. Mpu aTom cneayeT NpUHATL BO
BHMMaHMe YCIIOBUSA, B KOTOPbIX BbINOMHAOTCA paboTbl U cam poa
AeATenbHOCTW. Mcrionb306aHue AeKmMPOUHCMPYMEHMA 6 UeSsX, OMITUYarouuxcs
om npedycMompeHHbIX, MOXem fMpusecmu K OracHbIM cumyayusm.

b
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5) MpumeHeHune u obcnyxUBaHNE MHCTPYMEHTA C aKKyMyNATOPOM.

a) 3apsAaKy akKyMynsaTOpOB MPOU3BOAMTb TONbKO TEMU 3apsiKaroWwmmu
YCTpOWCTBaMM, KOTOpble PeKOMeHAOBaHbl U3rotoBuTeNeM. 3apsxarowee
ycmpoticmeo, npedycmompeHHoe 07151 onpedenieHHo20 8uda akKyMyssmopos,
MOXem cmamb MoXapoonacHbIM, eCc/lu e2o Ucrnonb30eams ¢ Opyaumu
aKKyMyrssmopamu.

B 3neKTpoMHCTpyMeHTax cnefyeT UCMOMb30BaTh TONLKO NPeAyCMOTPEHHbIe
aKKyMynATOpbl. MCrionb308aHUE UHBIX aKKyMy/simopoe MOoXem npusecmu K
menecHbIM MOBPEXOeHUSIM U ONacHOCMU roXapa.

Heucnonb3yeMble akkyMynaTopbl crieayeT AepxaTb BAanu OT CKPenok,
MOHET, KIto4ei, UM, BUHTOB UMY APYIvX ManbIixX MeTannm4eckux npegmeTos,
KOTOpbI€ MOITIN Obl NEPEMKHYTb KOHTaKTbIl. KOpomKoe 3ambikaHue KOHMakmos
aKKyMynsmopa MoXem npueecmu K ooaam UsU 80CIaMEHEHU!O.

Mpyu HenpaBUNBHOM NPUMEHEHMM U3 aKKYMYNsATOpa MOXeT BbITeKaTb
xupkocTb. Cnepyet usberaTb KOHTakTa ¢ Hel. [Mpu cnyyaitHOM KOHTaKTe
MeCTO KOHTaKTa MpoMbiTb Bogoi. Ecnu xugkocTs nonana B rnasa,
[AonofnHUTeNbLHO crieayeT 06paTUTLCSA 3a BpaueGHOI nomoLLbio. Boimekuwas
JKUGKOCMb akKyMyrismopa MoXem ebl38amb pa30paXxeHue KOXU U 0xoau.

b
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6) CepBuc

a) Pab6otbl no pemoHTy Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa pa3peLLaeTcs BbINOMHATL
TONbKO KBanu(guLMPOBaHHLIM cneunanucTaM n ToNbKo Npyu ycnoBum
MCMONb30BaHUs OPUTMHANBHbIX 3anyacTe. Imo obecrequsaem 6e30racHoCb
ycmpoucmea.

Yka3aHus no 6eszonacHocTu Ans cadéenbHbIX nun REMS

MpouTuTe BCe yKka3aHMs U MHCTPYKLIMK MO TeXHUKe GesonacHocTu! YiyweHus
8 cobdeHuu ykasaHull U UHCMPYKYUL 1o mexHuke 6e3omacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy 3nekmpomoKoM, Moxapy U/unu msxessiM mpaemam.

Bce YKa3aHusA U yKasaHUA No TeXHuKe 6esonacHocTH cneayet COXPaHUTb Ha
Gyayuwee.

o [lepxuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU 3axBaTa
("A“) Bo Bpems paboT, r4e MHCTPYMEHT MOXeT 3aAeTb CKpPbITblie
3rNeKTPONpPOBOAA UM COBCTBEHHbIN CeTeBOW kabenb. KoHmakm ¢ mokonpo-
8005WUM poso0OM MOXem nodamb HanpsxxeHUe Ha Memannuyeckue
ycmpoticmea u npusecmu K yoapy 31eKmpomoKoM.

e Bo Bpems paGoTbl yaepxuBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 06eMMu pykamu
3aiMUTe YCTOMYMBOE NONOXKEHNE. ONIeKMPOUHCMPYMEHM JTyqwe yoepxusams
08yMsi pyKamu.
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o [onb3yiiTecb NepcoHanbHbIM 3aLUUTHBIM CHapPSXKEHWEM, Hanp., 3aLUMTHLIMU
oy4kamu. [pu nunbHbIx pabomax 2opsiyas cCmMpyXKa J1emum 6o 8ce CMOPOHAI.
[Apyaue nuya He 00mxHbI Mpubnuxamscs K mecmy pabom.

o [loMHUTE O TOM, Y4TO NP NUNLHLIX PaboTax MOXeT 06pa3oBLIBaTLCA ONacHas
Ans 300poBbsA Nbinb. [Tpu Heobxodumocmu ucnonb3ylme nodxodsauwue
MbIIeCOCHI, pecrupamopbl U 00Hopa3osyto 00exdy. Yumume HayuoHarbHble
npednucaHusi.

e licnonb3yiiTe noaxoAsiMe A4eTEeKTOPbI, YTOObI HAUTN CKPLITYIO NPOBOAKY
1 Tpy6onpoBoAbl UNKU NPUBNEKUTE K ITUM paboTam COOTBETCTBYlOLLEE
MecTHoe npegnpusTue. KoHmakm ¢ anekmponpogodkol Moxem npusecmu K
80320paHUI0 U nopaxeHuro anekmpuyecmeom. TospexdeHue 2a3onposoda
Moxem npueecmu K e3pbisy. [logpexdeHue 8000npogoda Moxem pueecmu K
MamepuanbHOMy ywepby unu npueecmu K MopaXeHuto 31eKmpuyecmeom.

o [pu nunbHbIX paboTax Ha BOAONPOBOAAX CleAMTe 3a TeM, YToObl B
ABMratenb He nonana octatoyHas Boaa. Cywecmesyem oracHoCMb MOpaxeHus
3M1eKMpUYECMeoM.

o Xopolwuo 3axumaiiTe matepuan. He ukcupyiTe 3arotoBKy pyKkoi Mnu Horou.
Cywecmeyem onacHOCMb MOy4eHUs] Mpasmbl.

e 3aroToBKy cnenyeT ¢ukcupoBaTb. HadexHee hukcuposamb 3a20mosKy 6
muckax unu dpyaum npucrocobneHuem, a He pyKo.

e He kacaiTecb paboTaloLleii M0 HUKAKMX NPeAMEeTOB Unn 3emnu/nona.
Cywecmeyem onacHocms omdaqu.

e He npubnuxaiiTe pyku k 30He paGoTaiowero nunbHoro nonotHa. He
3acoBbIBaiTe PyKu Nof 3aroToBKy. [1pu KOHMaKme C MusbHbIM MOTOMHOM
MOXHO MOy UMb Mpasmy.

e Bo Bpems nunbHbIX paGoT nerkoBocnnameHsoWmMecs MaTepuanbl He
[OMKHbI HAXOAUTBLCA PAAOM C ropsiuen cTpyxkon. OnacHocms 8o3zopaHusi!

o Cnepgure 3a Tem, YTOObI BO BPeMsi BbINOIHEHUS NUNbHbIX PaboT OTKMAHOW
onopHbIn bawmak (6) Bcerga npuneran K 3arotoBke. [TuTbHOE MOAOMHO
MOXem 3acmpsmb U pusecmu K iomepe KOHMpPOJisi Had S1eKMpOUHCMPYMEHMOM.

o [ocne 3aBepLueHNs paboThbl BbIKMHOYaNTe ANEKTPOMHCTPYMEHT U BbIHUMANTE
NUNbLHOE NONOTHO U3 pa3pe3a TONbKO NOCIe ero NOSIHOW OCTAaHOBKM. TaK 8bl
npedomepamume omodaqy U Moxeme 6e30MacHO YOXUMb AEKMPOUHCMPYMEHM.

o lcnonb3yiiTe TONLKO HENOBPEXAEHHbIE NUITbHBIE NONOTHA B 6e3ynpeyHoM
COCTOSIHUN. CO2HymbIe UnU He OCMPbIE MUSTbHBIE MOI0OMHa MO2Ym CIoMambCsi
unu ebi3gams omoayy.

e He TopmMo3uTe nuMnbHOe NONOTHO Nocre BbIKNOYEeHUS GOKOBbIM
npuaaBnuBaHueM. [TunbHoOe MomnomHoO Moxem bbimb MOBPEXAEHO, MoXem
CrIomMambCs Uru 8bi3gams omoayy.

o [opoxanTe, Noka 3NEeKTPOMHCTPYMEHT He OCTAHOBUTCA MONHOCTBLIO. £20
MOXHO Kiiacmb MOMbKO 10C1e 3moz2o. MIHcmpymeHm Moxem 3acmpame U
npusecmu K nomepe KOHMPOIS Ha0 ANEeKMPOUHCMPYMEHMOM.

o [lepen MOHTaXOM/AEMOHTAXOM MUIBLHOTO MONOTHA BbIHYTh CETEBOW LUTEKEP
13 CeTeBON PO3EeTKM UNK BbIHYTb akkymynsaTop. Cywecmsyem onacHocmb
0TyYeHUs Mpaembl.

o [epen nepemelieHnemM onopHoro G6awmaka BbIHYyTb CETEBOI WTeKep U3
CeTeBOM PO3eTKU UMK BbIHYTb akkymynsaTop. Cywecmeyem onacHocms
10TyYeHUs Mpaembl.

e [leTAM 1 N1Lam, KOTOpbIe BCNeACTBUE CBOUX (PU3NYECKUX, CEHCOPHBIX MNU
NCUXUYECKUX CBOICTB, @ TaKoKe HEOMbITHOCTM UMW HE3HAHWS He B COCTOSIHUM
obecne4nTb 6e30NacHyI0 IKCTTyaTaLmIo ANeKTPOMHCTPYMEHTA, 3anpeLLeHo
ucnonb3oBaTh ero 6e3 HaA3opa OTBETCTBEHHOIO NULA. B ipomusHoM criyqae
cywecmayem onacHoOCMb HeHadnexawel SKCriTyamayuu U rosy4eHus mpasm.

® JNeKTPOUHCTPYMEHTOM pa3pelleHOo NoNib30BaTbCA TOMbKO NuUuaM,
npoLeALINM HaanexXawWmn UHCTPYKTaX. ONIeKMPOUHCMPYMEHM Pa3peLeHo
npumersimb nodpocmkam, docmuawum 16 nem, ecru 3mo Heobxodumo 8 xooe
06yyeHus, U makoe UCnonb308aHuUe oCywecmensemcs nod MpucMompom
KeanuguyuposaHHoO20 crieyuanucma.

e PerynsapHo npoBepsiiTe COeAUHUTENbHbIW kKabenb anekTponpuoéopa un
YANUHUTENW Ha Hanuyme noBpexaeHWi. [pu o6HapyxeHuu nospexoeHul
npubop OomKeH bbimb OMPEMOHMUPOBaH CrIeUUAIUCMOM UrU a8mopu308aHHOU
cmaHyuel mexHu4yeckoeo obcrnyxueaHusi REMS coenacHo doeosopy.

o lcnonb3yiiTe TONLKO AONYLEHHbIE U COOTBETCTBYOLWUM 06pa3om Mapku-
pPOBaHHbIE YANMHUTENN C [OCTaTOYHLIM NoNepeYHbIM CeYeHUemM NPoBo-
AHWKa, CO CTeNeHbI0 3almMThl He MeHee yKa3aHHO! B 1.5. «3nekTpuyeckue
AaHHble». Mcrionbaylime yonuHumenu dnukHol do 10 M ¢ ce4eHueM nposodHuUKa
1,5 mm?, 10— 30 m ¢ cedeHuem npogodHuUKa 2,5 MM

MosicHeHMs K cUMBONaM

OnacHOCTb cpefiHel CTeneHn pucka, npu HecobnogeHUn
npaBuna TeXHUKN 6e30MacHOCT MOXET NPUBECTM K CMEpTH
UIU K TSKKUM (HEOBpaTMbIM) TENECHLIM NMOBPEXAEHUSM.

A\ BHUMAHUE  OnacHoCTb HU3Koit CTeneHy pycka, npu HeCOBMIoNEHNM MpaBura
TEXHUKN 6€30MacHOCTU MOXET MPUBECTU K YMEPEHHbIM
(0BpaTMbIM) TEMECHBIM MOBPEXAEHUSAM.

WUV MatepuanbHblil yuepb, He SBMSETC NPaBuiIoM TEXHUKN
HesonacHocTn! He MOXET 3aKOHUMTLCS TPaBMOM.

Mepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLyto MPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKcnnyarauum
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1. TexHuyeckue paHHble
Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO
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CabenbHble nunbl REMS npegHasHayeHbl 4N1s pe3aHusi MHOTUX MaTepuasnos ¢
CMONb30BAHMEM MOAXOASALMX MUMbHBIX MONOTEH, HaMp., CTaNbHLIX TPYB, HepXxKa-
BEIOLLYMX CTarbHbIX TPY6, YyryHHbIX TPYG, ApYrX MeTanmnyeckux npoduneii, aepesa,
[iepeBa C reo3asMu, NOALOHOB, CTPOUTENbHBLIX MATEpPUaros, NMacTMace, a Takke
ANS MOrPYXKHOTO Pe3aHmns He CIIMLLKOM TBepAbIX Matepuarnos.
Bce ocTanbHble BUObI UCMONb30BAHUS HE SBMAKTCH BUAAMW UCMONb30BaHWUS Mo

Ha3Ha4YeHnto 1 No03TOMYy HeaoNyCTUMbI.

1.1. O6bem nocTaBku

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: npueogHasi MalimHa, WeCTUrpaHHbIi
LITUCHTOBON KIOY, HanNpaensoLWmMiA aepxarens 4o 2", 2 REMS cneumanbHbix
NUNbHBIX MonoTHa Ao 2"/140-3,2, AWK 13 cTanbHOro NUCTa, MHCTPYKLUS No

aKcnnyatauun

REMS Puma VE: npuBogHas MalluHa, LIeCTUrpaHHbIi LUTUGTOBOM KITkou, 1
REMS nunbHoe nonotHo 210-1,8/2,5, sk U3 cTanbHOro nucTa, MHCTPYKLMS

no skcnnyatauuu

REMS Cat ANC VE: npuBogHas MaluMHa, LUECTUrPaHHbIN LUTUEPTOBOM KITioY,
1 REMS yHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo 150-1,8/2,5, swuk n3 cTansbHoro

JNIUCTa, MHCTPYKLMA NO aKcnnyaTauun

REMS Akku-Cat ANC VE: npuBogHasi MalumHa, WeCTUrpaHHbIn WTngToBOM
kntod, 1 REMS yHuBepcarnbHoe nunbHoe nomnotHo 150-1,8/2,5, kelic, HCTpyKUuS

no skcnnyatauuu

1.2. Homepa usgenui
REMS Tiger ANC npusog
REMS Tiger ANC VE npusog
REMS Tiger ANC SR npusog
REMS Tiger ANC pneumatic npusog
REMS Puma VE npusog
REMS Cat ANC VE npwuBog
REMS Akku-Cat ANC VE npweog Li-lon
AkkymynsTop Li-lon 18 B, 2,6 Ay
AxkymynsTop Li-lon 18 B, 3,5 Au

Mpubop ans 3apsaku akkymynstopos Li-lon/Ni-Cd

Hanpaensiowwit gepxatens 'fe"— 2"
Hanpaenstowwuit aepxatenb 25" - 4"
Hanpaenstowwmin gepxarens 5"— 6"
[lBoViHON aepxaTenb

3awwmTHas KpbILlLKa Ana HanpaenAwoLLero aepxartens,

[NS 3aKMMaHNS TOHKOCTEHHOrO MaTepuana
CranbHoit AWwmk
REMS CleanM

1.3. Pabouuin guanasoH

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100

563008
566051
140119

OTnunuBaHue noa NpsiMbIM yrnom ¢ nomowbio REMS Tiger ANC/VE/SR/

pneumatic:
¢ Hanpasnawwwmm aepxarenem 563000 n

REMS cneuuanbHbIM nusbHbIM nonotHoM 561001, 561007

Tpy6bl (TaKKe C NNAcTMKOBOW 0BONOYKOIA)

16" 2"
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¢ Hanpasnawwwmm aepxarenem 563100 n
REMS cneuparnbHbIM NimbHbIM nonotTHom 561002
Tpy6bI (Taloke C NNacTMkoBON 0BOMNOYKOIA) 2" 4"

C HanpaensoLWmM aepxatenem 563200 v
REMS cneuunanbHbIM ninbHLIM nonotHom 561008
TpyObl (TaKKe C NIAacTUKOBON 0BONOYKON) 5"-6"

REMS Tiger ANC SR ¢ HanpaBnsitoLLum fepxaTtenem
1 REMS yHuBepcanbHbIM nunbHbIM nonotHom 561005, 561003
Tpy6bl U3 HepxaBetoLLel cTanu "= 2" n. 25" 4"

PyyHoe oTnunueaHue ¢ ucnonb3oBaHUeM cabenbHbix nun REMS
REMS yHuBepcanbHble nunbHble nonotHa 1 REMS nunbHble nonotHa

CranbHble Tpybbl 1 Apyrue Metannmyeckne npocunu, @<6" <250 mm
[AepeBo, 1epeBo C rBo3aamu, NOAAOHbI,
CTpouTenbHble MaTepuarsl, niacTMacch <250 mm
1.4. YactoTa xof0B (Ha xonoctom xoay)
REMS Tiger ANC 2400 muH-"
REMS Tiger ANC VE (6ecctyneryatas perynuposka) 0 ... 2400 MuH™"
REMS Tiger ANC SR (6ecctynenyatas perynuposka) 700 ... 2200 MuH™"
REMS Tiger ANC 48 B 1300 muH-"
REMS Tiger ANC pneumatic (6ecctynenyaras peryn.) 0 ... 1700 MuH-"
REMS Puma VE (6eccTyneHyatas perynmpoBka) 0 ... 2800 muH-"
REMS Cat ANC VE (6eccTynenuatas perynuposka) O ... 2400 MuH™"
REMS Akku-Cat ANC VE (6ecctynendyatas peryn.) 0 ... 1800 mMuH-"
1.5. Anekpuyeckne gaHHbIe
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 B; 50-60 'u; 1050 Bt; 5 A unu
110 B; 50-60 I'u; 1050 Bt; 10 A unu
48 B; 750 Bt; 16,5 A
C NoAABMEHNEM NMomex paauonpuemy
Knacc 3aluThl I, ¢ 3aWwmnTHOW M3onsumen
REMS Tiger ANC SR 230 B; 50—60 I'u; 1400 Br; 6,4 Avnu
110 B; 50-60 'u; 1400 Br; 12,8 A
C NoAaBMEHNeM NMoMeX paauonpuemy
Knacc 3awyuThl II, ¢ 3aWwmTHOM U3onaumen
REMS Puma VE 230 B; 50-60 'u; 1300 BT; 6 A
C NOAABMEHNEM MOMEX paauonpuemy
Knacc 3aluTbl II, ¢ 3awwmTHOM M3onsumen
REMS Akku-Cat ANC VE 18 B=; 30 A
Mpubop ans GeicTporo 3apsiga Input: 230 B~; 50-60 I'u; 65 Bt
akkymynstopos Li-lon/Ni-Cd Output: 10,8-18 B=
1.6. MopkntoyeHue cxaroro Bosayxa REMS Tiger ANC pneumatic
Heobxoanmoe paboyee aasnexve 0,6 MPa, 6 6ap (85 psi)
pacxof Bo3ayxa Ha XOnocToM Xoay 1,6 M*muH (56 cf/MuH)
pacxop Bo3yxa Npu NOMHON Harpyske 1,3 M*/MuH (46 cf/MuH)
YCMOBHbII NPOXOA LLAHroB 12-13 mm (%"
perynupoBka MacnéHkm 6-7 kanenb/MuH
1.7. TabapuTbl
REMS Tiger ANC 455x80x 90 Mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 Mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80% 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445%x80x 90 Mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 Mm (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 Mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 Mm (17,1"x3,5"x7,5")
1.8. Bec
REMS Tiger ANC 3,0kr (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kr (6,81b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kr (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kr (8,4 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0kr (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (c akkymynsiTopom) 3,5kr (7,7 Ib)
REMS Akkymynstop Li-lon 18 B, 2,6 Ay 0,6 kr (2,2 Ib)
REMS AkkymynsTop Li-lon 18 B, 3,5 Ay 0,6 kr (2,2 Ib)
Hanpaensiowwii gepxartens '/1e"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Hanpasnsiowwmit gepxatens 272" — 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Hanpaensiowwuii pepxartens 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)
1.9. UHdopmaums o wymax
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBMeEHNs
REMS Tiger/Cat 96 n6(A)
REMS Puma 87 n6(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
REMS Tiger/Cat 107 p6(A)
REMS Puma 98 n6(A)
MorpewwHocTts K = 3 06
1.10.Bubpauumn
B3BelueHHOe apheKTUBHOE 3HAYEHME YCKOPEHNS:
BCEMM NUMbHbIMK NornoTHamm REMS
pacnunusanue [CI1 18.3wm/ic> K=33wic?
pacnunuBaHue fepeBsHHbIX 6anok  28.3 m/c2 K =2.4 m/c?
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anBe,EleHHbIe OaHHble No Bm6paumm Bbinm nony4eHbl NyTemM NPUHATOrO MeToda
UCMbITaHNA 1 MOTYT UCNONb30BATLCA ANA CPABHEHNA C ApYrMMU an60paMM.
MpuBeaeHHble faHHble no Bm6pauvw1 MOryT Takxe BbITb 1CMONb30BaHbI ANs
npeaBapuUTeNbHON OLIEHKM.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpems akcnnyartaumm npubopa AaHHble No BUGpaLMn MOryT OTNIYaTLCS OT
npuBELEHHBIX, B 3aBUCMMOCTH OT crocoba ncnonb3oBaHus npubopa u ot
Harpy3ku. B 3aBMCMMOCTY OT YCIOBIIA SKCTINyaTaLym MOXET ObITb HEOOXOANMBIM,
NpUHATL Mepbl 6e3onacHocTy Ans oBenyxuBaloLLero nepcoHana.

BBoa B akcnnyatauuio

MopaxnioyeHne K anekTpoceTH

CobGniopatk ceTeBoe HanpsixeHue! Mepen nogkntodeHem cabenbHoi nurb
REMS w/vnu ycTpoicTBa yCKOpeHHOW nof3apsakin Heobxoanmo npoBepuThb,
COOTBETCTBYET TN HANPSHKEHME, YKa3aHHOE Ha (PUPMEHHOM LLMTKE C MacnopT-
HbIMW JaHHBIMU, HaNPSHKEHUIO B CeTU. Ha CTpolikax, BO BNaXHOM OKPYXeHUH,
BO BHYTPEHHWX MOMELLEHUSX N Ha OTKPLITOM BO3AYyXe WK MpW CPaBHUMbIX
BWAAX YCTaHOBKW SKCMNYyaTMPOBaThb 3MEKTPOUHCTPYMEHT TOMBKO Yepes aBTo-
MaTU4eCKU NPeAoXpaHUTenNbHbIA BblKNoYaTenb (YCTPOWCTBO 3aLLUTHOMO
OTKITIOYEHNS), KOTOPBIV MPEePbLIBAET NMOAAYY SHEPruy Kak TOMbKO TOK YTEYKM Ha
3emnio npesbicuT 30 MA Ha 200 mc. Mpy Ucnonb3oBaHWUM YANMHUTENS BbIOpaTh
COOTBETCTBYIOLEE SNEKTPOMHCTPYMEHTY CeveHne npoBoaa. YANMHUTENb
[OMKEH MMeTb JONYCK MO CTEMNEHM 3aLLmTbl, ykadaHHOM B 1.5. «3nekTpuyeckue
[aHHbIe».

AKKymMynaTopbl

TTPUMEYAHNE

Mepen yctanoskoi B REMS Akku-Cat ANC VE 3apsigute akkymynstop! Akky-
mynsitop (13) BcTaBnsTh Beerga nog npsmbim yrnom B REMS Akku-Cat ANC
VE unun ycTponcTBo GbICTPOI 3apsakv A0 Lienyka. YCTaHoBKa akkymynstopa
HaMCKOCh MOXET MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO 1 NOBPEANTB akKyMYNSTop.

ny6okuii pa3psa U3-3a NOHMKEHHOTO HanpsKeHNs

[ins NUTUIA-MOHHBIX akKyMynsTOPOB AOMKHO COBNtoAaTbCs MUHUMarnbHOe
HanpsbkeHue, Have akkyMynsTop MOXeT ObiTb noBpexaeH u3-3a "rnybokoro
paspsapa”. Aueiiku akkymynstopa REMS Li-lon npu noctaBke 3apskeHbl
npumepHo A0 40 %. MoaTomy akkymynsTopbl Li-lon nepen ncnons3osaHnem
CrieAyeT 3apsanTb W PerynsipHo noasapshkatb. Ecnv He cobntoaars 3To ykazaHue
M3roTOBMTENS aKKyMYMNATOpOB, akkymynsatop Li-lon MoxeT bbiTb nospexaeH
BCreacTaue rnybokoro paspsiaa.

ny6okuii pa3psag u3-3a xpaHeHus

Ecnu akkymynstop Li-lon ¢ 0THOCMTENBHO HU3KNM 3aps[oM XpaHUTCS, TO Mpy
NPOAOMKATENBHOM XPaHEHUN OH MOXET Pa3psANTLCS A0 COCTOSIHUS ry6okoro
pa3psiga v BCrieACTBME 3TOrO BbINTM 13 CTPOSi. [03TOMy akkymynsitopsl Li-lon
nepen XpaHeHWEM HYXHO 3apsixaTb, a Yepes Kaxable LECTb MECALEB Noa3a-
psxaTb, @ nepeq MCNonb30BaHNEM 3apsixaTb MOTHOCTLIO..

TTPUMEYAHNE

Mepen npuMeHeHNeM akkyMynaTop 3apsaauTb. IMTUIA-MOHHbIE aKKyMynsi-
TOpbI perynspHo noAsapsixartb, YTOObl U36eXKaTb CIMILKOM CUNbHOI
pa3spsaku. Mpu rnyGokoil pa3psiake akKyMynsATop NoBpexaaeTcs.

Mcnonb3oBaTb TONLKO ANs YCTPOACTBA YCKOPEHHON 3apsiakm REMS. HoBble 1
MPOAOITKUTENBHOE BPEMS HE UCMOMb30BaBLLIMECS akkymynsTopsl Li-lon goctu-
ratoT NOMHOV MOLLHOCTY TOMbKO Yepes HECKOMbKMX 3apsaok.

YctpoiicTBo yckopeHHoi 3apsaakm Li-lon/Ni-Cd (Ne uag. 571560)

[Mpu BKMIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE NEBAsi KOHTPOrbHAS TaMna ropuT NnocTo-
SHHBIM 3eMeHbIM CBETOM. ECI akkyMynsTop BCTaBEH B YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
3apsikv REMS, To MuratoLLast 3eneHbIM CBETOM KOHTPOMbHas famna ykasbisaeT
Ha 3apsiaKy akkymynsitopa. Ecnv ata koHTponbHasi namna ropuT NOCTOSIHHBIM
3ereHbIM CBETOM, TO akKyMyrsiTop 3apsbkeH. Ecriv muraeT kpacHas KoHTporbHas
namna, To akkyMynsiTop HeucrnpaseH. ECnu koHTporibHasi iamna roput nocTo-
SHHBIM KpPacHbIM CBETOM, TO TeMnepaTtypa YCTPONCTBA YCKOPEHHON 3apsifiku
n/nn akkyMynsiTopa HaxoAuTCs BHe JOMyCTUMOro paboyero auanasoHa ot
0°C po +45°C (32°F - +113°F).

TTPUMEYAHNE

YcTpoicTea yckopeHHoi 3apsigkn REMS HenpurogHbl Anst UICNoNb3oBaHWs Ha
OTKPLITOM BO3JyXe.

MunbHble paboTbl ¢ UICNONb30BaHUEM HanpaBnsiolero gepxarens (2)
(nMnbHbIe paboThI NoA NPAMbIM YrIoM)

Mepea MOHTaXOM/AEMOHTAXOM HanpaBNAOLLEro AepXKaTens OTKNIYUTb
CeTeBOM WTEKep UMK CHATb akKymynsaTop!

3acyHyTb onopHbIi 6onT (3) HanpaensioLLero Aepxatens (2) co CTOPOHbI B
nuny REMS Takum 06pa3om, 4Tobbl OrpaHUuMTENbHbIN WTUET HaNpPaBMsoLLEro
[epXaTensi Xoaun B NpogoNbHOM wivue nunsl REMS.
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TTPUMEYAHNE

[ns nonyyeHusi pe3os nog NPSMbIM Yriom o6si3aTenbHO HE06X0AMMO UCTONb-
30BaTb HaNpaBnsoWMIA AepxaTerb, Tak kKak BPYYHyK AepxaTb Nuny nog
NpsSIMbIM YoM 1 paboTaTb Heil HEBO3MOXHO.

MunbHbIe paboThI Bpy4HYHO

CabenbHas nuna REMS ucnonb3yetcs 6e3 Hanpaensiowero gepxarens (2).
Bo Bpemsi paboThl ee HYXHO KPEnKko Npux1MaTh kK Matepuany, 4Tobbl onopHbii
Gawwmak (60) HenpepbiBHO Npwxumancs k obpabatsiBaeMoMy Matepuany.
Pacnunvueaemblit MaTepuan HyxHo 3abnokvupoBaTb, 4Tkl OH He OTneTen B
CTOPOHY.

Bbixoa noaxoAsiuero NMLHOIO NONoOTHa

[ns Bcex cabernbHbix nun REMS ucnonbayiite B COBCTBEHHBIX MHTEpECcax
Ka4ecTBeHHble NunbHble nonotHa REMS, B npoTuBHOM Criyyae rapaHTus Tepsiet
cuny!

REMS CneuuanbHble nunbHble nonotHa 2"/140-2,5 u 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
1 6"/260-3,2 (puc. 8) ansa Bcex mogenen REMS Tiger

CneumanbHo pa3spaboTaHbl ans REMS Tiger. O6s13atensHo HeobxoauMbl Anst
NUNbHBIX paboT nog NpsIMbIM YIIIOM U A4St BLICTPOro AeMOHTaXa CTanbHbIX
Tpy6 C MCnonb3oBaHWEM NepeaatoLLEero yeunue HanpasnstoLLEero Aepxarens.
OH ycunuBaeT AaBneHne noaaym bnarogaps 5-KpaTHoOMY pbl4aXHOMY YCUIUIO.
REMS CneuuanbHble nubHble NOMOTHA C ABYXCTOPOHHWUM KPEMIIEHNEM C
O4eHb LUMPOKOW NIOLLAALH NS 3aXMMa A71st TOYHOW NOCaZKU, O4eHb TONCThIE,
yCTONYMBBIE K CTMBaHMIo M CKpy4MBaHWIO 4115 6onbLuon cTabunbHocTy. [py6bie,
BOMHUCTbIE 3yOLibl Ans BbICTPOro pesanns. MHOroKpaTHO yBENWUYEHHbI CPOK
cnyx6bl HopmarnbHble NunbHble NONOTHA ¢ OHOCTOPOHHUM KPENTEHUEM Ar1si
NMUMbHBIX paboT Mo NPSIMBIM YFTOM C HaNPaBMsOLLMM AepXaTerieM He NOAXOST,
TaK Kak OHW NTOMatoTCs B MECTe 3aXuMa 13-3a BbICOKOrO AaBMeHMs Nogaym.

REMS YHuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo 100/150/200/300 (puc. 8) ans
Bcex mopenen REMS Tiger, REMS Cat

[ins cBo6OAHBIX NUMbHBLIX PAaBOT M NUMbHBIX PABOT C HAaNPaBMSOLLMM Aepxa-
Tenem Ans nepegayu yeunus. Beero ogHo REMS YhueepcanbHoe nunbHoe
MONOTHO AN BCEX MUMbHbIX PaboT BMECTO HECKOMbKMX. ANacTUYHbI Matepuar,
04eHb TBKWIA, Takxke Ans NUNbHbIX PaboT BNpUTLIK k CTEHe. [IByXCTOPOHHEe
KpenneHue C OYeHb LUMPOKOW NMOLaAbIo 3aXuMa Ans TOYHON Nocaaku u
BbICOKOI CTabunbHOCTY. MepeMeHHble 3ybbst (3y6bsi kombo), B 0bnacTy 3ybbes
ocobas 3akanka. bnarogaps aToMy OTNIM4Has NPOU3BOAMUTENBHOCTL Pe3aHus
1 04eHb BbICOKWNA CPOK Cryx6bl. Takke AN TPyAHO NOAAAIOLMNXCH pe3ke
MaTepuanos, Hanp., HepXKaBeloLLMX CTanei, TBepAbIX YyryHHbIX TPY6 1 T.N. 1
AN NUNKW AiepeBa ¢ reo3asamMu, NofAoHoB. HopmanbHble NumbHbIe MONOTHa ©
O[JHOCTOPOHHUM KpenmneHneM A5 NumbHbIX paboT ¢ HanpaBnsioLLMM Aepxa-
TENeM He NOAXOAAT, Tak Kak OHW NIOMAKTCS B MECTE 3aXMMa M3-3a BbICOKOTO
[aBMeHusi NoaaYm.

REMS lMunbHble nonotHa ans Bcex cabenbHbix nun REMS

[ins cneumanbHbIX MUAbHLIX paboT No MeTanny, AepeBy, CTPOUTENbHLIM MaTe-
puanam 1 nnactMaccam MMetoTcs NunbHble nonotHa REMS pasHbix hopmbl,
ONMHbI 1 3y6beB ¢ 06bIYHBIM (OHOCTOPOHHUM) KpenmneHueM: cM. Tabnuuy Ha
puc. 8.

MoHTaX nunbHOro NonoTHa

Mepen MOHTaXXOM/AEMOHTaXXOM MUMBLHOTO NOMOTHA OTKMIOYUTL CETEBOM
WTeKep UMK CHATb akKymynsaTop!

Bce mogenu REMS Tiger, REMS Cat (puc. 2 n puc. 3)

Muny ans moHTaxa REMS nunbHoro nonoTtHa He ycTaHaBNMBaTh Ha 3aWuTy
Kabens nuTaHMA OT NepenambIBaHMA, Tak kak IHa4e BO3MOXHO NOBpexaeHme!
OcnabuTb 3aXMMHOI BUHT (9) NpyxuUMa NUbHOMO NonoTtHa (4) Tak, 4Tobbl
NUINbHOE MOMOTHO MOXHO GbINo BBECTM Yepes LieHTPOBOYHLIN LWTUGT. REMS
crneuuanbHoe nunbHoe nonotHo  REMS yHuBepcarnbHoe nunbHOe NonoTHO
pacnonaratotcs Mexay ABymMs BbicTynamu U-0BpasHoro npuxmma nnnbHoro
nonotHa (puc. 2). MunbHble nonotHa REMS ¢ 0Bbl4HbIM (04HOCTOPOHHUM)
npucnocobneHnem Ans 3akpenneHns [OMKHbI pacrnonaratbCs B BoleMKe B
[HULLE NPKMMa NUBHOrO NonoTHa (puc. 3). CUNbHO 3aTAHYTb NPWXUM
MUIBLHOTO MOMOTHA 3XMMHBIM BUHTOM (9), Tak Kak B NPOTUBHOM Cryyae
LIEHTPOBOYHbIV LWITUET MOXET ObITb NOBPEXAEH UK cpe3aH. LIeHTpOBOYHbIN
WTUAT He NpeAHa3HaYveH ANs yaepX1BaHna NunbHoro nonotHa. Ero yaepxu-
BaeT UCKMIOUMTENBHO 3aXUMHON BUHT (9). Ecrin 3axumMHom BUHT (9) Gonblue
He MOXET CUMbHO 3aTATMBATLCA, TaK Kak ero BHYTPEHHWI LECTUrPaHHIK UK
LUTUGTOBON KIHOY M3HOLLEHBI, LLEHTPOBOYHBIN WTUAT cpesaeTcs. Moatomy
HYXHO CBOEBPEMEHHO 3aMEHSTb U3HOLLEHHbII 3aXMHO BUHT (9) M TOPLIOBBIN
KItoM NSt BHYTPEHHMX LIECTUrPaHHWUKOB.

REMS Puma VE (puc. 5.)

Muny ans moHTaxa REMS nunbHoro nonoTtHa He ycTaHaBNMBaTh Ha 3aWuTy
Kabens nuTaHMA OT NepenambIBaHMA, Tak kak IHa4e BO3MOXHO NOBpexaeHme!
3aX1MHOW pblyar NUIbHOro NonoTHa (14) 0TBeCTU pyko BBEPX W yaepK1BaTb
ero. Beectu nunbHoe nonoTHo (5) 3yObsiMv BHIU3 Unn noBepHyB ero Ha 180°
3ybbsimu BBEpX. OTNYCTUTL phlyar (14), Ha HEM eCTb NPYXWHA 1 OH CaMOCTO-
ATENbHO 3aXMMaeT NUIbHOEe NonoTHO. MpoBepUTL NNOTHOCTL NOCaAKM NUMb-
Horo nonotHa (5). MNoBepHyTOe BBEPX NUMbHOE MOMOTHO NO3BONSET AenaTb
pesbl BOMN3n nnockocTy (puc. 7.)

2.6.

3.1.

3.2,

PerynupoBaHue onopHoro 6awmaka no gnuHe, Tonsko REMS Puma VE
(puc. 6)

Mepen perynupoBaHuem OTKMOQHOro onopHoro Gawmaka (6) no gnuHe
OTKMIOYUTL CETEBOW LUTEKEP UMK CHATb akKymynsiTop!

CHATb LIECTUrPaHHbI KNtoY € Kpennerus (15) 1 oTKpbITb 06a 3aXMMHBIX BUHTA
(16). OTKMaHOM onopHbli Halimak (6) MOXHO NepemeLLatb B NPOAONbHOM
HanpasneHuu Ha 40 MM. YCTaHOBUTb OMOpPHbINA GaLLMaKk B HY>HOE NOMOXeHME,
3aTAHYTb 3aXWUMHbIE BUHTbI (16), BCTABUTL LIECTUTPaHHbIN KoY B KpenneHue
(15). Bnarogapsi nepeycTaHoBKe OMOPHOro GaliMaka MOXHO ny4Lue Ucnornb-
30BaTb 3aTyNUBLLMECS MUMbHbIE NONOTHA M N30eraTb Bpe3aHWe KOHLA NULHOTo
MONOTHA B CTEHY/BHYTPEHHIOK CTEHKY TPYObl (Y4MTLIBATb XOZ, MUIBHOTO NONOTHA).

Pa6ora

nOHbSyVITer 3alWNUTHLIMW O4YKamMu

I'IOJ'IbSyVITer MacKoii Ans 3aLuTbl OpPraHoB AbIXaHus

@ Monb3yiTech 3alMTHBIMU HayLUHUKaMU

MMpw paboTax, Npu KOTOpbIX MOXET 06PA30BLIBATLCS ONacHas Ans 3opOoBbs
NbiNb, CNEAYeT UCMONb30BaTb NOAXOASILLME MbINECOCH!, AbIXaTENbHYI0 Macky
1 OJHOPA30BYI0 OAEXaY. YUTUTE HaLMOHaMNbHbIE NPELNUCaHUS.

REMS Tiger ANC: BkntoueHue/BbikrtoueHmne Bolkmtodatenem (7).

REMS Ca6enbHble nunbi ,VE“: [naBHOe anekTpPOHHOE perynupoBaHue
4acTOTbl XOfja NPV NOMOLUM NEPEMEHHOTO AaBMeHNs Ha BeccTyneHyaThbli
nepekntoyatens (nepeknioyatent yBenuyeHus nogaqv tonnusa) (10).

REMS Tiger ANC SR: BeccryneHyaras anekTpoHHas perynmpoBka 4acTtoTbl
X0p0B. BbIBOp Hy)XHOI YacToThl Xoaa Ha konbLie (12). BkntoueHue/BbikntoveHne
BbIKriouarenem (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: [ins npeogoneHus 6rokupoBKW BKIOYEHNS
CHavYana HaxaTb 3aLlernky pelyara (11), a 3atem cam pbivar. Yactota xonos
BbIOMPaAETCs COOTBETCTBYIOLLMM HaxaTuem pbiyara ¢ 3awenkou (11).

TexHonorusa paboTbl Npy NUNbHLIX paboTax ¢ HAaNPaBNALWMM AepxaTenem

Nepxute cabenbHyto numy REMS 3a n3onupoBaHHbe NOBEPXHOCTU 3axBaTa
("A") (puc. 1), a He 3a HanpaBnAKLLMIA AepxaTenb, BO Bpems paboT, rae
MHCTPYMEHT MOXET 3aA€eTb CKpbITble 3NIeKTPONpoBoAa U COBCTBEHHbIN
ceTeBOM kabenb. KOHTaKT ¢ TOKONPOBOAALLMM NPOBOAOM MOXET NoAaTh Hanps-
XeHWe Ha MeTannMyeckue yCTpoicTBa UM HanpaBnsIoLWLMA AepxaTens 1
NPUBECTY K YAaPY 3MNEKTPOTOKOM.

TTPUMEYAHNE

Wcnonb3oBatb Tonbko REMS cneumarnbHble nunbHble nonotHa unv REMS
YHUBEpCasbHble MUITbHbIE NONOTHA (CM. 2.4.). HopmanbHble NinbHbIe NonoTHa
C OHOCTOPOHHUM KpemnneHWeM Anst NuMbHbIX paboT nof NpsiMbiM YrIom ¢
HanpaBnsoOLLMM fepxaTenieM He NOAXOAST, TaK Kak OHU JIOMAoTCs B MeCTe
3aX1Ma M3-3a BbICOKOrO AaBNEHUS NoAaqM.

CMOHTUpOBaTb HanpaBnsWmMin Aepxarenb, Kak ykasaHo B NyHkTe 2.2.
CabernbHyto nuny REMS ¢ HanpaensioLwmmM aepxatenem npunoxuts K Tpybe
TaK, YTOObI 3aXUMHON LUNMHAENb C PYKOSATKOI (1) HAXoaUncs B nepneHanky-
NSIPHOM MONOXEHNW. 3aTHYTb 3aXUMHON LWUNMHAENb. HaxaTb nepekniovatens
(7 vnmn 10) c 0o/HOBPEMEHHBIM 3aXBaTOM PYKOSTKM ABUraTeNs Unn 3aaeicTBo-
BaTb pblyar ¢ 3aLenkon (11) u notsHyTb cabenbHyto nuny REMS BBepx, noka
Tpy6a unu npocounb He GyayT paspesansl. MognunueaHme, 0cobeHHo 6ombLnX
AnameTpoB (Hanmp., 4") MoxeT 6bITb ynyylueHo bnarogaps Tomy, YTO MaLLMHa
BKITOYAETCS TOMbKO NOCHe TOro, Kak NUIbHOe MOMNoTHO ByAEeT NMPUOXeEHO K
Tpy6e. Cneaute 3a Tem, 4ToObI NPM3Ma HaNpPaBNAIOLLEro Aepxatens Bceraa
6bina cBoGOAHA OT CTPYXKM, Tak Kak B NPOTUBHOM Crly4ae KayecTBO NpsiMoy-
ronbHOTO pe3a yxyALlaeTcst. [ins JOCTUKEHUS ONTUManbHOM CKOPOCTH pe3aHis
1 cHepexeHns NUMLHOMO MOMOTHA BbIOMPaTh TOMNbKO YMEPEeHHOe AaBneHne
nogaun. CunbHoe faBneHne Noaayn He yBENUYMBAET CKOPOCTb pe3aHus!
YctpoiictBo REMS Tiger ANC cHabxeHo 3awuToit oT neperpysku (8). Mpu
CnnLWwKoM 6onbLIOM AaBMNeHNU Nofayun OHo cpabaTtbiBaeT, KHOMKa HEMHOMO
otxoauT 1 nuna REMS octaHaBnueaetcs. Yepes HECKOMNbKO CEKyHA 3aluuTy
OT Nneperpysky MOXHO CHOBA BAABMTb U BKNKOUNTL nuny REMS.

TexHonorus paboTbl Npu NUNbHbIX paboTax BPy4HYHO

[epxute cabenbHyto nuny REMS 3a n3onupoBaHHbIE MOBEPXHOCTU 3axBaTa
("A*) (puc. 1) Bo Bpemsi paboT, rae MHCTPYMEHT MOXET 3afeTb CKPbITble
3NeKTPOnpoBoAa U CoBCTBEHHBIN CeTeBOI kabenb. KoHTakT ¢ TokonpoBo-
[OSLLMM NPOBOLAOM MOXET NOfaTh HanpsikeH e Ha MeTannMyeckue ycTponcTea
¥ IPUBECTY K YAAPY 3NEKTPOTOKOM.

[ins NpAMbIX PE30B MMM KPUBOMMHENHBIX PE30B OTKMAHOW OMOPHbIV Balumak
(6) cunbHO NpwkKUMaTh K MaTepuany, 4Tobbl OTKMAHOW OMOpHbINA Halumak (6)
HEeMpepbIBHO Npuxumancs k obpabatsbiBaeMoMy Matepuany. Bknounts
cabenbHyto nuny REMS. /cnonb3oBaTh TOMbKO OCTPbIE W UCMIPABHbIE MUMbHbIE
nornotHa. PaBHOMepHOe fjaBneHue NoAayun yMeHbLUAET ONacHOCTb HECHACTHbIX
cnyyaes u cbeperaet cabenbHyto nuny REMS u nunbHoe nonotHo. CoeamnHu-
TenbHbI kabenb Bcerga BecTu no3aam cabenbHoit nunel REMS. CabenbHyto
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nuny REMS Bo Bpemsi paboTbl M Janblue CUrbHO NpuxumaTh k o6pabatsiBa-
emomy matepuany. Ecnu nunbHoe nonoTHo Bo Bpemsi paboTbl 3aCTpsiHET,
BbIKMIOUUTL cabenbHyto nuny REMS, pacumpnts ¢ MOMOLLbI0 MOAXOASALLErO
VHCTPYMEHTA MUIbHYIO LUENb U BbITALLMTb U3 HEe MUNbHOE MONOTHO.

[ins norpyXHbIX NUMbHbIX paboT Ha NNOCKOCTSIX U3 He CMWLLKOM TBEPAbIX
maTepnaros, Hanp., AepeBo, NnacTMacca, NnacTMaccoBble TPyObl NN nerkve
CTPOUTENbHbIE MaTepuarbl, MUIbHOE MOMOTHO MOXHO OCTOPOXHO MOTpyXaTb
B MOBEPXHOCTb (puc. 4). Micnonb3oBaTh KOPOTKOE MUMbHOE MOMOTHO. Bbiknto-
YeHHyto cabenbHyto nuny REMS ycTaHOBUTL HUXHEN KPOMKOW OTKWUAHOMO
onopHoro Batumaka (6) » KOHLOM MUIBHOTO MOMOTHA Ha MECTO AN1S pe3aHus,
BKIIOUMTb cabenbHyto nuny REMS 1 meaneHHo norpyxartb nnbHOE NONOTHO
B MOBEPXHOCTb. [peanoyTUTENbHEE MCMonb3oBaTh cabenbHble nunbl REMS
C NNaBHbIM 3MEKTPOHHBIM PEryn1poBaHEM YacToThl XoAoB. Ha bonee TeepabIx
matepuanax, Hamnp., Ha MeTanne, Ans Hayana NUNbHbIX PaboT BbIMOMHUTH
OTBEpCTHE, KOTOPOE AOMKHO COOTBETCTBOBATbL MMLHOMY NOMOTHY.

4.1. TexobcnyxeBaHue

CabenbHble nunbl REMS He HyxpatoTcs B TexobenyxusaHum. Peayktop
paboTaeT ¢ ANUTENbHBIM HANOMHEHWEM Macna U He Hy)XAaeTcs B ONONHM-
TenbHom cmaske. Coaepxarb KpenrneHne NuibHOro MoMoTHa B YMCTOTe. YAansTb
CTPYKKY M3 Kopryca Kpennenus MunbHOro nonotHa. Mocne kaxaoi pabotbl
YAansTb OCTaTKV BOAbI/BNAry 13 Kopryca KpenneHns nunbHoro nornotHa. Cnerka
CMas3aTb KpenreHre NUIbHOro NOMOTHA U 3aKVMHOWN pblyar MUbHOTO NOMOTHA
(14) mawwmHHEIM Macnom (Tonbko REMS Puma VE). 3ameHuTb ciomaBLumincs
3axumHoit BUHT (9) (kpome REMS Puma VE). MnactmaccoBble aetanu
(HanpuMep, KOpNyc, aKKyMyNnSTOpbI) YACTUTL Tonbko cpeacteom REMS CleanM
(Ne n3a. 140119) unm MArkMM MbINIOM U BNaxXHOW Tpsinko. He ucnonbayiite
X03ACTBEHHbIE YnCTALLME cpeacTaa. OHW coaepxar pasnuyHble XMMUYeckmne
COE/MHEHMS, KOTOPbIE MOTYT NOBPEANTHL NNACTMACCOBbIE feTanu. [ins 04ncTku
nnacTMaccoBbIX AeTanein He npuMeHsiTe 6eHauH, ckunugap, pacTBopuTenu
1 aHanormyHble BeLLEeCTBa.

33 g:: ggabIHHbIX NUNbHbIX paboT cMaska He HyxHa. OHa MeluaeT BblbpackiBaHIo CnenvTb 32 TeM, YT0D6! KNKOCTM HAKOTAA HE Nonagany BHYTPb CabensHo
p yKHa. P nunel REMS. Hukorga He norpyxatb cabenbHyto nuny REMS B xwuakocTb.
CTPYXKI U3 LLIENN W TakM 06pa3oM yMEHbLLIAET CPOK CIYxObl MILHOMO NONoTHa.
WcKniounTensHO ANs NUbHLIX paBoTtax Ha TpyGax us Hepxaselowel ctarm i 4.2. MpoBepkaltexHuyeckoe oGenykuBatne
TBEPLOrO NITbS UCMONb30BaTh AMNS OXNaXaeH!s U cmasbiBaHns REMS Spezial
unn REMS Sanitol. PekomeHgyetcst ucnonb3osatb REMS Tiger ANC SR u [eDea TEXYXOLOM UMM DEMOHTOM BbIHVTH CETEBO KaBenb M3 DO3eTKM
oaHo 13 REMS yHuBepcanbHbIx MunbHblx nonoteH 561003 ... 561006. Ans MHE a‘?ﬂ( Mynnfo "3 aKKpM nsTo Horo¥ue3 al 371 baBOThI pa3 gLLIaeTCH
NUrbHbIX PaBboT NOA NPSIMBIM YoM 0Bsi3aTeNbHO UCMONb30BaTh HAaNPaBRSHOLLMIA - HszyT pr & mc{)mym BpHHbIM 0 '?A ’ LCr pM pasp
nepxarens (cm. 2.2.). on 0NbKO KBaNMULMPOBaA cneumanuctam.
. CabenbHble nunbl REMS ¢ yHrBepcanbHbIM ABMraTeNneM OCHaLLEHb! YronbHbIMU
3.4. 3awuTa ot rMyGoKol pa3pAAk 5 . wetkammn. OHM NogBePXeHb! U3HOCY W N0 3TON NPUUYMHE AOMKHbI NPOBEPATLCA
Yepoiictao REMS Akku-Cat ANC VE ocHalero sawuToi or ryGokoi paspaaki VI MEHSTBCS KBaNMMLIMPOBAHHBIM NEPCOHATNOM UM B CEPTUCMLIMPOBAHHON
ans akkymynstopa. OHa oTknio4aeT NPUBOAHON ABUraTENb, Kak TOMbKO aKKy- KOHTPAKTHOI! CepBUCHOI MacTepckoit REMS.
MynsTop HyxHo 6yaeT noasapsiantb. B aTom cnyyae cneayeT BbIHYTb akkymy-
NATOp U 3apsiAUTL €ro C NOMOLLbI0 YCTPOWUCTBA YCKOPEHHOI Nop3apsaku
akkymynstopos REMS.
4, ﬂo,q,qepxcaﬂue B UCMPAaBHOM COCTOAHUMU
o npoBeaeHnst peBM3nK BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP M3 PO3ETKM MU yAANUTL
akkymynsTop!
5. HeucnpaBHocTH
5.1. C6oi: CabenbHas nuna REMS Bo Bpemsi nunbHbIX paboT ocTaHaBIMBaETCs.
Mpununna: Yro genathb:
e Cnuwkom BornblLoe AaBneHne nogadu. ® YMeHbLUWUTb AaBNeHne noaadu.
o Tynoe nunbHOE NONoTHO (5). ® 3amMeH1Tb MNNbHOE MONOTHO.
e Henoagxopsiiee nunbHOEe NonoTHO (5). e Bhibpatb nogxoasiliee NuibHOE NonoTHO (M. 2.4. 1 puc. 8).
e Cpabotana 3awwta ot neperpysku (8) (REMS Tiger ANC). o [logoxaaTb HECKOMNBKO CEKYHA, HaXaTb KHOMKY 3aLLWThl OT NEPErpy3ku.
® VI3HOLLEHHbIE YronbHbIE LLETKN. ® 3aMeHMTb YronbHbIE LLETKW cunamu KBanndrLMpoBaHHOTO NepcoHana unm
CepTUULMPOBAHHON KOHTPAKTHON CepBUCHO MacTepckoil REMS.
e Crnivwkom maneHbkoe paboyee aasnexne (REMS Tiger ANC pneumatic). e YBennuutb paboyee fasreHue. BuibpaTb KOMNPeCcop COrMacHo TEXHUYECKUM
[aHHbIM 1.6.
o OT KOoMnpeccopa NocTynaeT CANLWKOM ManeHbkini obbem Bosgyxa (REMS e Bbibpatb KOMNpeccop COrnacHo TeXHUYECKUM AaHHbIM 1.6.
Tiger ANC pneumatic).
o Akkymynstop (13) paspsguncs (REMS Akku-Cat ANC VE). o 3apsauTb akkyMynsTop yCTpoicTBoM yckopeHHor 3apsiakm Li-lon/Ni-Cd unu
3aMEHUTb aKKyMynsTop.
5.2. COoii: He monyyaeTca nepneHavKynapHbIi pa3pes npy MubHbLIX paboTax Ha Tpybax ¢ HanpaBnAWMM gepxarenem (2).
Mpununna: Yro penarb:
e Cnvwkom GorblLuoe JaBneHue nogayu. ® YMeHbLUUTb AaBreHue nofayu.
e Henopxopsiuee nunbHoe nonoTHo (5). e BbibpaTb nogxoasiiee NunbHOe NonoTHo (cMm. 2.4. u puc. 8).
e Tynoe nunbHOe NonoTHo (5). ® 3aMeHUTb NUIbHOE NOMOTHO.
o [lpn3ma HanpaBnsoLLEro Aepxarens (2) sarpssHunacs (cTpyxkal). o [loyncTuTb NPU3MY.
5.3. Cooii: CabenbHas nuna REMS He 3amyckaeTcs.
MpuymHa: Yro penatb:
e Cpabotana sawwta ot neperpy3sku (REMS Tiger ANC). o [logoxaaTb HECKOMbKO CEKYHA, HaXaTb KHOMKY 3aLUMTbl OT Neperpy3ku.
o [lechekT npoBofa Ans NOAKMIOYEHMS. ® 3amMeHUTb COeMHUTENbHbI MPOBOA CUNaMM KBANNGULIMPOBAHHOTO
nepcoHana unu cepTuuULMpPOBaHHONM KOHTPAKTHOM CEPBUCHON MaCTEPCKOM
REMS.
o Axkymynsitop (13) paspsiguncst (REMS Akku-Cat ANC VE). o 3apsaauTb akkyMynsiTop YCTPONCTBOM yckopeHHow 3apsiakm Li-lon/Ni-Cd nnn
3aMeHUTb akkyMynsTop.
e CabenbHas nuna REMS cnomanacs. o [1poBepuTH/OTPEMOHTMpPOBaTL cabenbHyto nuny REMS cunamu
CepTUULMPOBAHHON KOHTPAKTHON CepBUCHO MacTepckoit REMS.
5.4. C6oii: LieHTpoBOYHbIN WTUGT Cpe3aeTcs, NUbHOE NonoTHO (5) dukenpyetcs nuwb HegocTatodHo (REMS Tiger n Bce mogenn REMS Cat).

MpuymHa:

® 3aXMMHOI BUHT (9) nsHocuncs.
o TOpLOBBIA KIKOY 4151 BHYTPEHHUX LLECTUTPAHHUKOB U3HOCMACS (CM. 2.5.).

Yto penarb:

3aMeHUTb 3aKVMHOW BUHT U/MNN LIEHTPOBOYHBIN LITUCT.
3ameHNTb TOPLOBbIA KITtoY ANt BHYTPEHHNX LUECTUTPAHHWUKOB.
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6. Ytunusauusa

CabenbHble bl REMS no okoHYaHum cpoka akcnnyataummn Henb3s Bbibpa-
cbiBaTb B 66ITOBON Mycop. OHM JOMXHbI YTUIU3MPOBATLCA Haanexallum
06pa3om B COOTBETCTBUW C NMPEANUCAHNSMI 3aKOHOAATENBCTBA.

7. rapaHTMVIHbIe ycnoBua U3rotoeutens

[apaHTUIHbBIN Nepuo CocTaBnsEeT 12 MecsLEB NOCne nepeaayyn HOBOTO M3Nenus
nepeoMy nonb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKow
opurMHana [OKyMEHTOB, NMOATBEPXKAAIOLWMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxaTtb UHopMaLmMio 0 aaTe NOKynku W o6o3HaveHue msgenus. Bee
(pyHKLMOHanNbHblE AedeKTbI, BO3HUKILME B rapaHTUIHBIA NEPUOA, ECIIN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a fledheKTa UrOTOBINEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnaTHo. [locne ycTpaHeHus aedekTa Cpok rapaHTUM Ha m3genve He
npoanesaeTcs U He BO306HOBNSETCS. [edekTbl, BOSHUKILME NO NpUYUHE
€CTECTBEHHOIO M3HOCA, HeMpPaBMIbHOTO 0bpaLLeHnst Unu 3noynoTpebneHus,
HecobniofeHNst 3KCMyaTaunMoHHbIX NPEANMCaHUiA, HENPUrOaHbIX CPELCTB
NPOW3BOACTBA, U3BLITOYHLIX HArpy3oK, MPUMEHEHUsl He B COOTBETCTBUU C
Ha3Ha4eHWeM, COBCTBEHHBIX UMM NOCTOBPOHHWX BMELLATENbCTB, UMK Xe Mo
VHBIM MpUYMHam, 3a kotopble d-ma REMS oTBETCTBEHHOCTH He HeceT, u3
rapaHTW UCKIIOYaKTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPaKTHas cepBuCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas d-moit REMS. MpeTeH3umn npnsHaroTcs Tornbko
B TOM Cfyyae, eCnv usgenue nepefaHo B YNoNMHOMOYEHHy ¢-moin REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
11 B Hepa30bpaHHOM COCTOSHWM. 3aMeHeHHbIe U3Nenus 1 AeTanu nepexoasT
B cobCTBEHHOCTb -Mbl REMS.

Pacxogpl no gocTaske B 0be CTOPOHbI HECET nonb3oBaTerb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTens, B 0COOEHHOCTU ero rapaHTUIHbIE MPETEH3NN
K NpoAaBLy MpW HaNMYMM HE[OCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUell He orpaHnym-
BatoTCs. [laHHas rapaHTUs M3roTOBMTENS [EeliCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHMM
HOBbIX 13[enuiA, KoTopble KynneHbl 1 ucnonb3ytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu Lsenuapum.

B oTHOLEHUM JaHHOV rapaHTuUK LeiicTBYeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKITIOYEHNEM
Cornalerus O6benrHeHHbIX HaLuil 0 KOHTpaKTax no MexayHapOoaHON 3aKyrnke
ToBapos (CISG).

8. lMepeueHb petanen
MepeyeHb petaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [NepeyeHb aetaneit.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 03NYIWV XPRONG
Eik.1-3

1 Afovag alo@igng pe eykdpaia pdfdo 9  Teppartikh Bida

2 Zmipiyua-0dnyog 10  ABaBuidwrog BnuaTikdg dIakOTITNG

3 Koo edpdvou ao@aleiag (d1akdTTNG)

4 E&dptnua mieong mpiovoAduag 11 MoxAdg pe eykotm)

5 TpiovoAdua 12 Tpoxdg puBpiong

6 Avatpemépevo TEDINO OTHPIENG 13 Emavagopti{éuevn ptrarapia
(REMS Puma VE ofaBpidwra 14 MoyAdg olo@igng TpiovoAapag (udvo
PUBICOUEVO KATA UNKOG) yia REMS Puma VE)

7 Bnuarikég SiokémTng acpaleiogon/ 15 Zmpiyua yio Eaywviko KAeIdi akidwv
off 16 TepuaTikég Bideg

8 TpooTaocia évavt uTTEPPOPTWONG "A* Movwyéveg em@dveieg Aaprg
(uo6vo yia REMS Tiger ANC)

levikég utrodei§eig ao@aAeiag

AiapdoTe 6Aeg TIG uTrodeifelg aopalegiag kai TIg 0dnyieg. MapdAeiwn trpnong
Twv utrodeitewv aopalgiag kai Twv odnyIwv UTTopei va mpokaAéaer nAekTpomAnéia,
TTUpKayid Kai/j 6ofapous TpauuaTiouous.

DuAdgere OAeg TG UTTOBEISEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia yeAAOVTIKN XPRAON.

O dpog "nAekTpikd epyaleio” TTou xpnoluomoieital aTic UTTOOEIEEIC aopaleias avapéperal
0€ NAEKTPIKG epyaAgia TTou KivodvTal e NAEKTPIKO pedua (e KaAwdio peUuarog) kai
0€ NAEKTPIKG pyaAeia TTou Kivouvral ue prrarapia (xwpic kaAwdio peduarog).

1) AogpdAeia Béong epyaaciog

a) AlaTnpeite T0 XWpo epyaciag oag kaBapod Kal kaAd QwTiopévo. Amouoia
TaENG Kal QWTICHOU OTOUS XWPEOUS Epyaadiag LTmopei va TpokaAéaer atuynuara.

B) Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKG EpyaAeio o€ TepIBAANOV pE Kiviuvo Ekpnéng,
OTO OTT0i0 UTTAPXOUV eUPAEKTA UYPd, aépia 1) OKOVES. Ta nAekTpIKG epyalcia
mapdayouv oTmvORpes, o1 orroiol ummopei va avagAééouy n akovn 1y Toug atTuous.

y) Kard tn xprion Tou nAekTpikoU epyaAgiou KpATAOTE PaKPIG TTauSIG Kal GAAa
dropa. EQv kdmolo¢ amooTTdoel TNV TPooox!) 0ag UTTOPEi va XAaeTe Tov éAsyxo
TOU €pyaAgiou.

2) HAekTpIKA ao@dAsia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou TTPETTEI va TaIPIATEl He TV
mpifa. ATrayopeUeTal N KaB' 010vERTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnaiuoroieite mpooapuoyéa padi pe yelwpéva nAEKTpIKG epyaleia. Mn
Tpomomroinuéva Buouara kai KardAAnAes mpile¢ peiwvouv Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

B) AToQUYETE Va OYYISETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
Beppdvoelg, poupvoug Kal Yuyeia. Ymdpyer auénuévos kivouvog nAektpomrAnéiag,
orav 10 owya eival YeIwPévo.

y) Ta nAekTpikd epyaleia Tpémel va Tpo@uAdooovTal amd Tn Bpoxn Kai
vypacia. H dicioduan vepou o ’'éva nAekTpiko epyaleio auéaver tov kivduvo
nAektporAnéiag.

8) Mnv xpnoipotrolgiTe To KaAwSI0 yia GAAOUG GKOTTOUG, OTIWG VIO VO HETAPEPETE
TO NAEKTPIKO EPYaAEio, va TO KPEPATETE I} va TPABAEETE TO PIG ATO TNV
mpifa. KparrioTe To KaAwSI0 pakpid atrd 8epudTnTa, AddIa, AiXUNPES OKPESG
1 a6 Ta KIvoUpeva pépn Tou epyaleiou. Ta pBapuéva rj umepdeuéva kaAwdia
auédvouv Tov Kivduvo nAekrpomAnéiag.

€) Otav epyadeoTe p'éva nAeKTpIKO epyaAeio oTnv UTTaIBPO, XPNOILOTIOINCTE
poévo ptraAavTédeg Trou givan KATAAANAEG ETTIONG Kail Yio EEWTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evog kaAwdiou mpoéKTaong mou eival KaTaAANAo yia eEEwTEPIKOUS XWPOUS
Leiwver Tov Kivduvo nAekrpomrAnéiag.

o1) OTav €ival aTapaITATWS avayKaio va Xpnaipotroindei To nAeKTPIKOG epyaAeio
o€ uyp6 ePIRAANOV, TOTE XPNOIPOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKG SIOKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xpron evég mpoaTareuTikou OIaKOTTTN PEUUATOS aduvauiag UEIWVE
Tov Kivduvo nAekrpomAnéiag.

3) AogdAeia avBpwiTwy

o) Na €ioTe TTPOCTEXTIKOI, VO TIPOCEXETE TI KAVETE KAI VO EIOTE OUVETOI OTAV
epyadeoTe p'éva nAekTpIKO EpyaAeio. Mnv xpnoipotroieite NAEKTPIKA epyaleia
6Tav a100dveaTe KOUpaouévol | 6Tav BPioKECTE UTTO TNV ETAPPEIA
VOPKWTIKWYV, adAKOOA i} Qappdkwv. Mia atiyun ampooeiag kard Tov Xeipiouo
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou utropei va mpokaAéael aoBapols Tpaupuatiouous.

B) Na gopdre WavTa TOV OTOMIKG 00G EEOTTAIOHO TTPOGTATIAG KOl TTAVTA YUAAIG
mpoaTaciag. H xprion rou arouikoU oag e€0mAiouoU mpoartaaiag, Omws UGoKa
oK6vng, avrioAiodnTika mamouTaia aopaleiag, KpGvog mEOaTaAciag ) wWTaaTidES,
avaAoya e 10 €i00C Kai TNV EQAPUOYI TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou, UEIwVEl TOV
Kivduvo Tpauuariouwy.

y) Amro@uUyete Tnv Katd AdBog évapén Tng Aeitoupyiag. BeBaiwbeite 611 TO
NAEeKTPIKO epyaAcio givail EKTOG AeIToupyiag TTPIV TO CUVOECETE GTNV TTapOoX N
peUPATOG A/KAI OTNV PTTATAPIA, TTPIV TO ONKWOETE 1 TO PETOPEPETE. AV
akoupTTd 10 8aXTUAG 0a¢ Tov BIaKOTTTN KATd TNV LIETAQOPE TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou
1 av oUuVOETETE TO EpyaAgio aTnV TaPoXT PEULATOS, EVW Eival avauuévo, UTTOPEl
va mpokAnBoUv aruynuara.

8) AgaipéaTe epyaleia puBuiong f BiIdoAdyoug, TpIv BECETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio o€ Aeitoupyia. Eva epyaieio i évag BidoAbyog mou Bpiokeral uéoa og
TIEPIOTPEPOLEVO TUNLQ TOU EpyaAgiou UTTopEi va TTPOKaAEOE! TPauUUATIOUoUS.

€) ATTOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKECETE
oTaBEPA KOl VA KPATATE TV I00PPOTTiO 0Og avd Trdoa oTiyun. M aurdv rov
TPOTTO UTTOPEITE va eAEyEETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKG epyaAcio o€ avamavieyes
KaTaoTAoEIS.



ell

ell

o1) ®opdra kardAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid poluxa 1} kooUARPATA.
Kpatdte pakpid amod Tnv mepioxn KomNAG paAAid, evduparta kai yavria. H
eupUxwpn, xaAapn gvduuacia, Ta Koouuara f 1a Pakpid paAlia umopei va
mAaoToUV aTa KIVOUUEVA TUAuara.

{) Edv eival Suvarh n ToroBéTNaN PNXAVIOPUWY avappo@nang kal cuAAoyng
OoKOVNG TPETTEI VO OUVOEOVTAI KAl VO XPNOIPOTTolouvVTal CwaTd. H xprion
UnxaviouoU avappoenons OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIVOUVOUS AGyw OKOVNG.

4) XpnAon Kai XeIpIoP6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

o) Mnv umrepgoprilere To epyaleio. XpnoIpomoOINOTE Yia THV Epyacia oog To
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpiké epyaleio. Me ro karaAnAo epyaleio pyadeate
kaAUtepa Kal aopaAéatepa 010 KaBoPIOoUEVO oA aTTd800NS.

B) Mnv xpnoipotroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwWV OTTOIWV 01 SIOKOTITEG EXOUV
BAABN. Eva nAektpiko epyaleio mou dev eivar duvardv va avawel 1 va afnoel,
eivar emKIVOUVO Kal TIPETTEI VA ETTIOKEUATTEI.

Y) TpaBnsre To @Ig amd Tnv Tpila f/Kal AQAIPESTE TRV UTTOTAPIC, TIPIV KAVETE
pulpioeig oTo £pyaAcio | AVTIKATAOTAGETE AVTAAAAKTIKG 1) OTTOONKEUOETE
10 epyalAeio. Autd 1a pétpa acpaleiag eumodifouv TNV Kard AdBog évapén
Aeimoupyiag Tou nAekTpIKOU EpyaAgiou.

5) ®uAdagre To NAEKTPIKG €pyaAeio, OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

1o TaId1d. Mnv emiTpéyere o€ dropa ou dev yvwpilouv To epyaleio ) dev

£xouv dlafdoel TIG TTaPOoUoESG 0BNYiES, VO TO XPNOIMOTIOINGOUV. Ta NAEKTPIKA

epyaAcia ivar emkivouva érav Ta xpnoiuotroiolv Arreipa AToua.

Mepiroindeite To NAEKTPIKO epyaAeio pe peydAn @povrida. EAEygre av

AeiroupyoUv ampAOKOTITA Ta KIVOUHEVA TURHOTA TOU Epyaleiou, Befaiwbeite

611 8ev utrAokdpouv, eAEyETe av THAPOTA EXOUV OTTAOEl 1) EXOUV PBapEi o€

BaBu6 Tou va enpeddouv TV KaVoVIKN AsIToupyia Tou nAeKTpIkoU epyaAeiou.

Ta @Bapuéva THRUATA TTPETTEI VA ETTIGKEVAJOVTAI TIPIV THV XPRON TOU

epyaAeiou atrd 15IKEVPEVO TIPOCWITIKG aTT6 éva e§0UTIOBOTNUEVO TUVEPYEIO

egutrnpétnong eAatwv. [a moAAd atuxruara n aitia TPOEpXETal aTT NAEKTPIKA
epyaleia mou bev Exouv auvinpnBei kKavovikad.

o1) Ta epyaleia KOTTAG TPETTEI va €ival aixuned kai kabBapd. Ta mepimoinuéva
epyaAgia KOTTAG ue aixunpés akuéS Kommns ummAokdpouv Aiyorepo Kai eivar o
£UKoAa 070 XEIPIOUO.

{) XpnoipotroinoTe Ta NAEKTPIKG epyoaleia, Ta avTaAAaKTIKG, Ta évOeTa epyaleia
KA. oUp@wva pe Tig Trapouaeg odnyieg. AdBeTe uOYN KATA TNV XPHRON
TOUG TI§ GUVBNAKEG Epyaaiag Kal TV Epyacia TTou Tpémel va ekTeAéoeTe. H
XPNON NAEKTPIKWY EpyaAgiwv yia epapuoyés mou Oev mpofAémovial aTo paoua
Agiroupyiag Toug UTTOpEl va TTPOKAAEDE! ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS.

€
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5) Xpnon kai XeipIoPog Tou epyaleiou prarapiag

a) PopTioTe TIG PTTATAPiEG HOVO PECO OE POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVEI O
KOTOOKEUOOTAG. YTTApxe! KivOUVOS TTUPKAYIGS O TTERITTITWAT TTOU XPnaiuoToinbolv
OUOOWPEUTES (LTTaTapies) SlapopeTikoU TUTToU am ‘autdv mou givar katdAAnAog
yIQ TO OUYKEKPIUEVO EpyaAgio.

B) Xpnaoipotrolgite oTa NAEKTPIKG EpyaAgia HOVO TIG PTTATApIES TTOU TTPOoopilovTal
yla To ekdoToTe epyalAeio. H xprion dGAwv umarapiwv umropei va mpokaAéael
TPaUUATIONOUS Kal KivOUVo TTUPKQYIAS.

y) Alatnpeite pmarapieg wou dev XpnoiUoTToloUvTal HOKPIG aTrd GUVOETIPES
ypaeeiou, vopiopara, KAeISIG, kap@id, Bideg 1} GAAa HETAAAIKG HIKPOOVTIKEIPEVO
TToU B0 PTTOPOUG AV VA TIPOKAAEGOUV EVOEXOHEVWG IO UTTEPYEPUPWOT) TWV
emapwv. Eva BpayukUkAwpa peraél twy emagwv ¢ umarapiag umopei va
mpoKaAéael eykauuara 1 mupkayid.

5) H AavBaopévn xprion pmopei va mpokahéael Siappor} uypou améd Tnv
pmratapio. ATTo@UyeTe KABE ETTaQN PE TA UYPA PTTATOPIAG. ZETAUVETE PE
vePO O TEPITITWON ETTAPAG PE Ta UYpd. Av Ta uypd éABouv o’ eagn pe Ta
pdria, cupBouleuteite emmAéov évav yiaTpod. Ta uypd Siapporis amé umarapia
pmopouv va mpokaAéoouv depuarikoUs epeBiouous A ykaduara.

6) ZépPig

a) To nAekTpIkG epyaleio TPEEl VO EMIOKEUATETAI HOVO aTTO EISIKEUPEVO
TPOCWITIKG Kal pévo pe yviola aviaAAakTikd. ETor sivar eéaopaliouévo om
6a diarnpnBei n acaAeia Tou epyaiciou.

Ymodeifeig ao@aleiag yia Tig ommabooéyeg Tng REMS

MioBdaaTe 6Aeg Tig uTTodEiSEIg aa@aleiag kal Tig odnyies. MapdAeiyn TRPNGNG
TwV uTrodEi§ewv ao@aAgiag Kai Twv 0dnyIwv PTTopEi va TTPoKaAETEl nAeKTpo-
mAngia, TTupkayid kai/ cofapolg TpaupaTIoHOUG.

Dulagere OAeg Tig uTTOBEIGEIG AT PaAgiag Kal TIG 0dnyieg yio uEAAOVTIKN XPRAON.

o Kpartdre To nAekTpIKO EpyaAeio amro Tig povwpéveg AaBég ("A”) otav exTeAeiTe
EPYOOiEG, KATA TIG OTOiE TO epyaleio Xxpriong popei va épBel o€ emagn
pe aBéaToug aywyoUg pelpaTog 1 To iG1o To kaAwdio SikTUou. H emagr e
peuparopopo aywyo umopei va Béael og Taan petaAika uépn, mpokaAwvrag
nAektpomAnéia.

o Kard 11 epyacieg kpaTdre KaAd To NAeKTPIKG epyaleio kai pe Ta U0 xépia
Kol povTileTe yia oT1aBepdTnTa. O XeIPIoNOS TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou pe Ta
000 xépia eivar aopaAéaTepog.

o XpNOIPOTTOIEITE OTOUIKA PECA TTPOCTATING, OTIWG TT.X. TIPOCTATEUTIKG YUaAIG.
Kard 10 mpiéviopa kautd mpiovidia ektoéetovral mpog 6Aes Tis mAsupés. Mnv
a@Rvere 1piTous va mAnaidlouv.

o Kard 10 TpIdvIiopa pTropei va dnpioupynBolv €TmIKivOUVES yia TV uyeia
OKOVEG. EQV xpeiaderal xpnoiuotroleite KatdAANAES NAEKTPIKEG OKoUTTES, udoKa
mPOCTaciag TG avamvons Kar pouxioud wiag xpnong. MNpoooxn arnv ekaarore
£6vIKN vouoBeaia.

o XpnoipoTtroigite KATAAANAEG CUOKEUEG EVTOTTIOHOU yia TNV avixveuon

KPUUHEVWY OWANVWOEWV TPoPodoaiag I GUUBOUAEUECTE TOV TOTTIKO Popéa
Tpoodoaiag. H emagn ue NAEKTPIKOUS aywyoUs UTTOPEl va TTPOKAAETE! pwrTid
kar nAektpomAnéia. BAGBn o€ aywyd agpiou umopei va mpokaAéaer ékpnén.
Eioxwpnon o€ owAfvwan vepou mpokaAei uhikn {nuid 1 umopei va mpokaAéaei
nAekrpomAnéia.

o Kard 10 mWPI6VIOHA CWANVWOEWY VEPOU SEV TIPETTEI VO EIGEPKETAI GTOV
KIVNTAPa UTroAEITTOpEvO vePD. Ydpyel kivouvog nAekTpomAnéiag.

o X@iyyere KaAd 1o UANIKG. Mnv oTnpileTe To TEPAXIO Epyaciag Pe To XEépI 1} TO
modI. Yrmdapyel kivduvog Tpauuariopou.

e Ao@alileTe To Tepdyio epyaaiag. Eva reudyio epyaaiag arnpi{uevo pe
OQIYKTHPES 1 LEYyeEVn Kpartiétal KaAUTEPA aTTé OT1 L€ TO XEPI 0aC.

o Mnv ayyilete avTikeipeva 1} To £€6a@og evoow To TTPIOVI ival o€ AgiToupyida.
Ymdpxer kivduvog avdkpouong.

o Kpardre Ta Xépia 00g HOKPIG a1rd TNV TEPIOXN Tplovigpatog. Mnv ayyilere
TO ONEgIo KATW aTTO TO TEUAXIO EPYAOIAS. € TIEPITTTWON ETTAPNS UE THV TTPIOVOAGUA
uttdpxel KivOuvog Tpaupariouol

o Kard Tn 8idpkela Tou TpIoviopartog Siatnpeite Ti Aiav eUPAEKTES ouaTieg
HOKpIG aTré Ta KOUTA Tplovidia. Ymdpyel kivouvog mupkayidg!

o Kard 1o mpi1éviopa 1o avadimrAoupevo mESIAo aThpIENG (6) TrpETrel va @ATTTEl
TAVTa GTO TEPAXIO EPYATiag. H mpiovoAdua umopei va maoTei kai va TpokaAéoe
ammwAeia Tou AEyxou Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

o Me 10 T€AOG TNG B1aBIKACIOG ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiIO Kal
Byddere TNV TpIovoAdpa amd To onueio TouRg povo OTavV AUTH EXEI
akivnTotroinBei evreAwg. Erar amopelyete mbavr avakpouan Kai UTTOPEITE e
aopdAeia va BaAete 10 nAekTpIKG gpyaleio atnv dkpn.

o Xpnoipotrolgite povo ABIKTEG Kal dyoyeg TTPIOVOAdUES. STpaBwéves 1 un
QIXUNPES TTPIOVOAGUES UTTOPET va OTTGO0UV 1} va TTPOKaAETouV avdkpouan.

o Mnv oKIVNTOTTOIEITE TNV TIPIOVOAdIO UETA TNV ATTEVEPYOTTOINON HE TTAEUPIKN
oupTrieon. H mpiovoAdua pmopei va umootei {nuid, va omaoel fi va mpokAnBei
avdkpouar.

o [epipévere ewodTOU TO NAEKTPIKG EpyaAEio akivnToTroinBEi TTpoToU TO BAAETE
oTnv akpn. To epyaleio xprAong umopei va maaoTei ka va mpokaAéoer amwAeia
TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaAciou.

o Ag@aipeite To fUoa a1rd TNV TPIJa A TV ETAVOPOPTIJOPEVN PTTATAPIN TTPIV
T cuvappoAdynan/amoouvappuoAdynaon Tng piovoAduag. Yrdpxer kivouvog
TPQUUATIONOU.

o Ag@aipeite To fUoPa a1ré TNV TPIJa ) TV EMAVAPOPTI{OPEVN PUTTATAPIN TTPIV
TN HETATOTION TOu TESIAOU OTAPIENG. YTTdpxe! kivouvog Tpauuartioyod.

o [audid kai dropa ToU AGyw QUOIKWYV, AITONTIKWV I} TIVEUPATIKWY IKAVOTATWV
Toug N amrelpiag N éAAeIPng yvwong Sev gival o€ Béon va xeipifovral e
ao@dAeia To NAEKTPIKO epyaAcio Bev eMITPETETAI VO TO XPNOIMOTIOIOUV
Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg evog utrelBuvou. 3¢ avribern mepimrwan
UTTGpXEl KIVOUVOS EOPaALEVOU XEIPIOUOU KQI TOQUUATIOUWV.

o A@rveTe T0 NAEKTPIKO EpYaAEio HOVO OTA XEPIO KATAPTICHEVWY ATOHWY.
Aroua veapn¢ nAikiag eTPETTETAI va XpNOILOTTOIOUV TO NAEKTPIKO EpyaAgio uovo
orav givar dvw Twv 16 £1wv Kar uévo oTo mAaicio NG oAokAfpwaong g emayyeA-
LATIKAG TOUS KATGPTIONS Kai Epoaov éxouv Tebei utrd Tv miBAcywn karapriouévou
aréuou.

o EAéyxere TaKTIKG TO KOAWSIO CUVEETNG TNG NAEKTPIKAG GUOKEUAG KAl TA
KaAWd1a TPoEKTANG yia TUXOV BAARES. 2¢ mepimrwan BAGBNS Toug, mpémel
va avrikadioravral arro eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 atTd £60UTIOO0TNIIEVO
kar oupBeBAnuévo auvepyeio e§utrnpémong meAarwy g REMS.

o XpnOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA KOl avOAOYwG emionUacpéva KaAwdia
TPOEKTAONG HE ETUPKES EUPASOV SlaToung Kal TOUAGXIGTOV HE KAThyopia
TpooTaciag cUp@wvn pe To onpeio 1.5. HAekTpIka aToixeia. Xpnaoipormoieite
kaAwdia mpoékraong péyiotou unkous 10 u. ue euBaddv diarouns 1,5 mm?,
10-30 p. pe uBadov diarouns 2,5 mm>.

Eme§nynon cuppoAwv

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba JTTopousE va ETTIPEPEI
Bavaro r) goBapolg TPAUPATIoUOUG (Un avTIOTPETTTOUG).

A\ NMPOZOXH

EIAOINOIHEH

Kivduvog xaunhou BaBuou, pn mpnon Ba propoloe va ETTIQEPEI
UETPIOUG TPAUHATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YANIKEG {nuigg, Xwpig utddeign ao@aheiag! Xwpig Kivduvo
TPAUMATIOUOU.

Mpiv T B¢on o¢ Aeiroupyia SlaBaaTe TIG 0dnyieg xprong
XpnGIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKG HOTILV

Xpnoiyotolgite pdoka TPOCTACIAG TNG AVATIVONG

XpnolyoTIoIEiTE WTOAOTTIOEG

H nAEKTPIKA OUOKEUR QVTATTOKPIVETAI OTNV KATNyopia
TpooTaciag Il

]

PINKA yia 10 TTEPIBAAAOV atrokopIdn

YAuavan cuppdpewaong CE
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1. TexviKd XapaKTNPIOTIKA
MNpoopiopog xpriong

O1 ommaBéoeyeg NG REMS eival oxediaopéveg, TapdAAnAa e T xprion KatdAAnAwv
TTpIovAAapwWY, yia To TIPIGVIoHA dIaPEpwY UAIKWY, 6TTwG TT.X. XaAuBdocwARvwy,
avogeidwTwv xaAuBdoowAfvwy, Xutoaidnpwv CwARVWY, GAAWY PETOANIKWY TTPOIA,
gUNou, EUMou pe kap@Id, TTAAETWY, dOMIKWY UNKWY, TTAAOTIKWY, OKOpN Kal yia T0
TpIdvioua o€ BaB0og ae Ox1 TTOAU akAnpd UAIKG.

‘OAeg o1 NoITTEG QappoyEG Oev AVTATIOKPIVOVTQI GTOV TIPOOPICHG XPHONG KA GUVETTWG
aTTayopeUOVTal.

1.1. Napadoréog e§omAIONOG
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Kivntipia unxavr, e€aywviké kAidi akidwy,
OTAPIYHO-00NY4G Ewg 2", 2 eidikég TTpiIovoAdueg REMS éwg 2"/140-3,2, uetah-
NKR KaoeTiva, 0dnyieg xpAong
REMS Puma VE: Kivnmipia pnxavr, egaywvikd kAeidi akidwv, 1 mpiovoAdua
REMS 210-1,8/2,5, petaAAikn KaoeTiva, odnyieg xpriong

REMS Cat ANC VE: Kivnmipia pnxavr, e§aywvikd kAeidi akidwv, 1 TTpiovoAdpa
yevikig xpAong REMS 150-1,8/2,5, petaMAikn kaoetiva, odnyieg xprnong
REMS Akku-Cat ANC VE: KivntApia unxavr, EmavagopTi{OuEvVn pTrarapia,
TaXUPOPTIOTAG, §aywvikd KAEIST akidwy, 1 TpiovoAdpa yevikng xpriong REMS
150-1,8/2,5, BaNTodki, odnyieg xpriong

1.2. ApiBpoi TpoibvTog

REMS Tiger ANC kivnApia unxavn 560000
REMS Tiger ANC VE kivnTApia pnxavi 560008
REMS Tiger ANC SR kivntpia pnxavn 560001
REMS Tiger ANC pneumatic kivnipia unxavi 560002
REMS Puma VE kivnmpia pynxavr 560003
REMS Cat ANC VE kivntipia pnxavi 560004
REMS Akku-Cat ANC VE kivnmpia pnyavn Li-lon 560009
Mmarapia Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Mmarapia Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Taxugoptiotig Li-lon/Ni-Cd 571560
ZTipIyUa-0dnyog 1" — 2" 563000
2TApIypa-0dnyog 274" — 4" 563100
2TApIyHa-0dnyog 5" — 6" 563200
ATAR Baon 543100
MpooTareuTikd KGAUppa yia oTAPIYHA-08NnY0, yia oUo@Ign UAIKoU

AETTTOU TOIXWHOTOG 563008
MeTtaMAIKA KaoeTiva 566051
REMS CleanM 140119

1.3. ®dopa epyaaiag
OpBoywvio Tpiéviopa pe REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
Me otipiypa-0dnyé 563000 kai
REMS &idikry TrpiovoAdua 561001, 561007
TwAAveg (kai pe emévduon TTAAOTIKOU) "= 2"

Me otipiypa-0dnyé 563100 kai

REMS €161k rpiovoAdua 561002

SwAnveg (kai pe eévduan TTAaCTIKOU) 2" 4"
Me athipiyua-odnyo 563200 kai

REMS eidikry rpiovoAdua 561008

ZwArveg (kai pe emévduon TTAaoTIKOU) 5"-6"
REMS Tiger ANC SR pe otipiypa-0dnyo

kai REMS mpiovoAdua yevikig xpriong 561005, 561003
Avogeidwrol xaAupBooowArveg 1e"—2" 1) 275" 4"
XeipokivnTo mpIOVIGpa pE OAeg TIg aTraBoaéyeg Tng REMS
REMS mpiovoAdpeg yevikng xprong kai REMS mpiovoAdpeg

XaAuBdoowAAveg kal GAAa HETAANIKG TIPOGIA, @<6", <250 mm
Z0Ao, §UNO pE Kap@Ia, TIAAETEG,
OOouIKG UAIKE, TTAQOTIKG <250 mm

1.4. ApiBpoi TaAivEpopnoewy (xwpig @opTio)

REMS Tiger ANC 2400 min-*

REMS Tiger ANC VE (puBpifdpevo xwpig diafdBpion) 0 ... 2400 min-"
REMS Tiger ANC SR (puBuidopevo xwpig diaBaduion) 700 ... 2200 min-'
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (puBuifopevo xwpig 81aB.) 0 ... 1700 min-*
REMS Puma VE (puBuifdpevo xwpig 6iafdéuion) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat ANC VE (pubuifopevo xwpig diafdBuion) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (pubuifépevo xwpig diaf.) 0 ... 1800 min-*

1.5. Zroixeia nAEKTPIKAG EYKATAOTAONG
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A1y
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ay
48 V; 750 W; 16,5 A
Xwpi¢ TTapdaoita
Katnyopia mpooTagiag I, ye TpOGTATEUTIKA poVWON

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 ARy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

Xwpig TTapdaoita

Katnyopia mpooTtaciag I, ue mpooTareuTikh pévwon

REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
Xwpig TTapdaoita

Katnyopia pooTtaciag I, ue mpooTaTeuTIkh Hévwon

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

Taxu@opTIoTAG Eioodog 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Li-lon/Ni-Cd ‘E€odog  10,8-18 V=

1.6. Zuvdeon memieogpévou aépa REMS Tiger ANC pneumatic
Amapaitnn Trieon Aeimoupyiag 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
KatavéAwaon aépa otn Aeiroupyia xwpig @optio 1,6 m¥/AetrTo (56 cf/Aemo)
KatavéAwaon aépa ot Aeimoupyia

pE TTARPES PopTio 1,3 m3AetrT6 (46 cf/hetrd)
Avolyya eUKauTITOU CWARVa 12-13 mm ('%")
PUBuion Tou Aadwtrpa 6—7 ataydveg/AeTTd
1.7. AlogTdoeig
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
1.8. Bdpn
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (pe ptratapia) 3,5kg (7,7 1b)
REMS Mmarapia Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Mmarapia Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
2TAPIYHa-08nYo6g 46" — 2" 1,0kg (2,2 Ib)
2TpIypa-0dnyog 274" — 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Zmpiypa-0dnyog 5" 6" 2,7kg (6,01b)
1.9. NAnpo@opieg nxompooTaciag
Emriredo Trieong rixou
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Emiredo 10x00¢ rixou
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
AlokUpavon avac@aAgiog K = 3 dB
1.10.Kpadaopoi
2188u10n TEAIKAG TIUAG TNG EMTAXUVONG:
06Aeg o1 oraBdoeyeg REMS
Mpidviopa TAGkag voBotdv 18.3m/s? K =3.3m/s?
Mpidviopa {uAIvou Kadpoviou 28.3m/s?  K=24m/s?

H ouykekpipévn TIUA EKTTOUTTAG 66vNONG HETPABNKE GUPPWVA UE Pia TTPOTUTTN
Oladikaaia eAEyXOU Kal HTTOPET va XpnaIJoTIoINOEi TTPOg GUYKPION HE Wi GAAN
ouokeun. H ouykekpigévn Tiur ektTouTmg 88vnang PTTopei va xpnaiyotroinoei
KOl WG EI0QYWYIKA agloAdynon Tng €kBeong.

A\ NPOZOXH

H miun extropTrAg 86vnang evaéxeTal va Slagépel aTrd TV VOEIKTIKA TIWN, KATG
TNV TPAYUATIKA XPAON TNG OGUOKEUNG, avahdywg Tou TpdTou Xpriong Tng
OUOKEUNG. £€ OUVAPTNON WE TIG TIPAYMATIKEG OUVOIKEG Xpriong (TTEPIOdIKA
Aeimoupyia) evdéxeral va xpeidZeTal n Awn pETPWY 00PaAEiag yia TV TTpooTadia
TOU XEIPIOTH.
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Oéon o€ AciToupyia

HAekTpikn oOvdeon

Mpoooxn otnv 1don diktdou! MNpiv cuvdéaete Tn aTraBéceya REMS 1y Tov
TAXUQOPTIOTH, EAEYXETE €GV N avaypaQOUEVN OTNV TTAGKETA XOPAKTNPIOTIKWY
140N avTigToIKEl pe TV Taon GIKTUOU. Xe epyoTatia, uypd TepiBdAAovTa, o€
EOWTEPIKOUG Kal EGWTEPIKOUG XWPOUG 1) o€ Trapdpola anueia TomobéTnang
AeIToupyeiTe T0 NAEKTPIKS epyaAeio aTo SikTUO POVO pETW PEAE Biapuyrg (B1ako-
mtNng Fl), T0 0TT0i0 BIOKOTITEI TV TTAPOXN EVEPYEIRG, HONIG TO peUpa dlappor|g
P0G TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA yia 200 ms. Ze TepiTTwaon Xprong kaAwdiou
TIPOEKTAONG TTPETTEI v ETTIAEyETAI EUBABAY BIaTOUAG aVAAOYO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. To KaAWBIO TTPOEKTOGNG TTPETTEN VA EIVAI EYKEKPIMEVO VIO TNV KOTN-
yopia TrpoaTagiag mou avaypdgeeTal aTo onpeio 1.5. HAeKTpIKG aToIxEia.

Mmrartapieg

EIAOIOIHEH

Mpiv T xpRon gopriete T pmatapia oto REMS Akku-Cat ANC VE! Eiodyete
mavrote Tn Pratapia (13) kdBeta oto REMS Akku-Cat ANC VE 1y oTov Tayu-
(QOPTIOTH, MEXPI VO OKOUOTEI 0 oG ac®ahiong. H Aogr ToroBéTnan TrpoKaAei
BAGBN oTIg eTTaQES Kal PTTOpEi va 0dNyRoEl o€ BPayUKUKAWUA, JE aTTOTEAETHA
™ {nuIG oTNV PTTaTapia.

BaBid expopTion Adyw xapnAng tdong

Agv EMTPETTETAI TITWON TNG TAONG TWV PTTATAPIWY Li-lon KaTw atmod Tnv eAdyiotn
140N, £1I0GAWG uTrdpyel TepiTTwon BAGRNG Tng pmatapiag Adyw "Babidg
ekpopTiong”. O1 Kuwéheg Twv prratapiwy Li-lon Tng REMS £xouv mpogopTioTei
ye v rapadoon katd mep. 40 %. M' autd kai ol umratapieg Li-lon mpétmel va
oprifovTal TPIV TN XPron Kai va emavagopTtidovTal TakTika. EGv dev tnpnBei
QUTA N TTPOJBIOYPAPY TWV KATAOKEUAOTWV TWV KUWEAWV UTTAPXE! TIEPITITWON
BAGBNG TG utratapiag Li-lon Adyw Babidg ekpopTiong.

BaBid ekpopTion Adyw atmobrikeuong

Edv pia oxeTika xaunAd @optiopévn pmrarapia Li-lon amoBnkeubei pmopei - o€
TTEPITITWON HaKPAG OTTOBrKEUONG - VO ATTOPOPTIOTE! Kal va KataoTpagei. I’
auTé ol utraTapieg Li-lon mpémel va @oprifovTal TipIv TV aTmoBriKeuan Kai val
emavagopTifovtal To apydTEPO PETA OIS EEI PAVEG Kal OTTWAONTIOTE TIPIV OTTO
€K véou empapuvan.

EIAOINOIHZH

Mpiv T Xprion @oprtileTe Tn pTrartapio. ETrava@oprtieTe TOKTIKA TIG pTTOTO-
pieg Li-lon woTe va amogevyere Tnv mMBavoTnta Babidg expopTiong. X
mepimTwon Babidg ekpopTiong TpokaAeital BAABN aTn PIrartapia.

Ta T @opTIoN XpnoIpoToiEiTe povo TaxupopTioti REMS. O1 kaivoUpieg kai eTTi
HOKPOV Un XpnaoidoTroinuéveg ptratapieg Li-lon @révouv Tnv TARpn xwpenTiko-
TNTO YETA OTTO APKETEG POPTIOEIG.

Tayugoprtiotiig Li-lon/Ni-Cd (Kwd. mp. 571560)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdaivn Auxvia eAEyXou avapel GUVEXWG
TpdaIvn. Edv éxel ToTroBeTnO¢i utatapia otov Taxugoptiot) REMS, pia pdaivn
Auyvia eAéyxou Tou avaBoopriver deixvel 6Tl n umatapia @opTideTal. Eav n
mpdoivn Auyvia eAéyxou avapel ouvexwg, n pTratapia €xel eoptioel. Eav pia
KOKKIVn Auyvia eAéyxou avaBoaprivel kOKKIvN, N uTTaTapia Tapouciadel TpdBAnua.
Av pia Auyvia eAéyxou Seixvel ouvexwg KOKKIVO Qwg, TOTE n Bepuokpaaia Tng
OUOKEUNG Taxeiog @ApTIoNnG Kal/f TG YTraTapiag ival KTAG Tou emMTPETTOU
eUpoug epyaaiag BaBuwy, dnA. amd 0°C éwg +45°C (32°F — +113°F).

EIAOINOIHZH

Or1 TaxugpopTtioTég REMS Sev gival katdAAnhol Tpog xprion o€ e§wrepikoug
XWPOUG.

Mpidviopa pe oTAPIypa-03nyo (2) (opBoywvio TpIdviGua)

Mpiv Tn ouvappoAdynon/amocuvapuoAdynon Tou oTnpiypaTog-odnyou,
a@aipeite To BUopa Kai/f) THV ETavA@opTI{OpEV PTTaTapial
MNepdoTe Tig KoiAigg edpdvou (3) Tou aTNPiyUaTOG-00nYoU (2) atTé To TTAGI 0N
omafdoeya REMS, woTe o Treipog Teplopiopol Tou aTnpiyuaTog-odnyou va
Tepdoel yéoa aTnv katd prkog oxiopr g omaBdoeyag REMS.

EIAOINOIHZH

lNa v emiteutn opBoywviwv Topwv pe To TPIGvI EMBAAAETaI N Xprion Tou
0TNPiyHaTog-08nyou TnG, KaBwg e To xéPI Bev gival EQIKTA N 0pBOoYWVIA EKKIVNON
1) 0drjynon Tou Trpioviou.

XeipokivnTto TpIGVIGHA

H omabéoeya REMS xpnoipotoicital wpig oTApiyda-odnyod (2). Mpémer va
méCeTal yepd aTo UNIKG KaTd TO TTpIGvIoUa, waTe To TESIN0 aTrpIEns (6) va
€QATTTEI SIOPKWG OTO TTPOG TIPIGVIOUA UAIKO. To TIpOG TIPIGVIOUA UAIKG TTRETTEI
va ao@aAideTal évavl ekTivagng.

EmiAoyn Tng katdAAnAng piovoAdpag

lNa 10 oUPPEPOV 0aG XPNOIUOTTOIEITE e OAEG TIG oTTaBoaéyeg NG REMS pévo
TIG auBevTIKEG TTpIovoAdueg TNG REMS, kabwg ae avTiBetn mepimtwaon madel
va IoxUel n eyyonon!

2.5,

2.6.

REMS &181kég mwplovoAdpeg 2"/140-2,5 n 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 Kkal
6"/260-3,2 (Eik. 8) yia 6Aa Ta povréAa REMS Tiger

Eidikd oxediaopéveg yia Ta poviéda REMS Tiger. ATrapaitnTeg yia opBoywvio
TPIGVIOHA KOl YPAYopn OTToouvapuoAdynon xaAuBdoowARvwy e OTAPIYUO-
00Ny PETATPOTIAG 10XUOG. To OTHPIYUA QUTO ETTIPEPEI TTOAATTA TTiEDT TTPOWONG
ue 5TAS ammotéAeopa poxAeuong pe petatpoth 10xUoG. REMS 18Ikég Trpiovo-
Adpeg pe dITTAG ouvdeopo pe 1Idiaitepa @apdid em@dveia cUoPIENG yia akpIPA
B¢on, 1010iTEPA TTOXIEG, JE QVTIOTAON GTNV KAPWI Kol TN aTPEWN Yia UEYEAN
oTaBgPOTNTA. XOVOPH, KUWATOEIDNG 006VTWON YIa ypriyopa kowiuata. Augnuévn
didpkeia {wng. O kavovikég TTPIOVOAGUEG Ue HOVOTTAEUPO OUVOETHO Bev gival
XPAOIMEG Yo 0pBoywvIo TIPIGVIOPA UE OTAPIYHA-08NY0, KaBwg Adyw TG uwnAng
Tieang Tpéwaong oTdve 01O aNuEio cUCPIENG.

REMS mplovoAdpa yevikiig xpriong 100/150/200/300 (Eix. 8) yia 6Aa Ta
uovréha REMS Tiger, REMS Cat

Mo TPIGVIOUA E TO £va XEPI KAl VIO TTPIGVIOUA PE OTAPIYUO-00NYO HETATPOTIAG
10%00g. Mévo 1 REMS TrpiovoAdpa yevikig xpriang yia OAeg TiG epyacieg Trpio-
viopaTog avTi TTOAwWY dI0QoPETIKWV TpIovOAapwY. [§wdoeAaaTIKd UAIKO,
181aiTepa EUKOMTITO, AKOUN Kal yio TIPIGVIoUa OTO ETTITTESO TOU ToiXou. AITTAGG
oUvdeopog ue 11aiTepa Papdid em@dveia cUoPIENG yia akpIBA BEon kail peydAn
oTtaBepotnra. EvaAhaoodpevo Brpa 0déviwy (086viwan Combo), aTnv TepIoxT
Twv 0d6VTWY 1BI0iTEPa OKANPUPEVO. ECAIPETIKR ATTOTEAETUATIKGTNTA TTPIOVIOUATOG
Kal peyaAn didpkeia {wiig. AKOUN kai yia UAIKG Trou k6BovTal SUOKOAQ, TT.X.
avoteidwrol xahuBdoowAfveg, akAnpoi xutoaidnpoi GwARVES, KTA., Kal yia
TIPIGVIoUA EUAOU pE Kap@Id, TTAAETWY. O1 KaVOVIKEG TTPIOVOAAUES E HOVOTTAEUPO
oUvOeapo dev gival XPATIYEG yIa TTPIGVIOUA PE OTHAPIYHA-00NYO6, KaBWG Adyw
NG UWnAAG Tieong Tpdwaong oTrdve aTo anuEio oUTPIENG.

REMS mrpiovoAdpeg yia 6Aeg Tig ommaBooéyeg REMS

MNa e18ikég epyaoieg TploviopaTtog PETAAAwWY, E0AoU, SOUIKWY UAIKWY Kal
TIAAOTIKWV UTTApYoUV S1aB£o1peg TIOMEG TipiovoAdueg Tng REMS SiagopeTikol
OXAHOTOG, MAKOUG Kal BAHOTOG 006VTWY e ouvrOn (HovoTTAEupo) oUVOETHO:
BA. Mivaka TpiovoAapwy Eik. 8.

ZuvappoASdynon TnG TPIOVOAGHOG

Mpiv T cuvappoAdynaon/amoouvapuoAdynaon TnG TPIOVOAGHAG, AQAIPEITE
10 BUOHA KA/ THV ETTAVOQOPTIOUEVN pTTaTapial

‘OAa Ta povréha REMS Tiger, REMS Cat (Eik. 2 kai Eik. 3)

Mnv Bdadete 1o TPIGVI yia T ouvapuoAdynan Tng Tipiovohduag REMS oo
oUvdeapo XaAdpwong TNG Ypauung auvaeang, eI0GMwG utrdpxer kivouvog
BAGBNG! AUaTe TV Tepuarikn Bida (9) Tou eapTApaTog TTiEang TG TTPIOVOAGUag
(4), ewadTou n TpIovoAdpa va pTTopei va Tepaoel emavw omd Tov TIEIpo
KevTpapiopatog. H €181k piovoAdua REMS Kai n TipIovoAGua YEVIKAG Xpriong
REMS Bpiokovtal petagl Twv 800 Bpayidvwy Tou eEapTAUaTog TriEang TG
mpiovoAdpag oxfuatog U (Eik. 2). Or mpiovéhapeg REMS pe ouvnBiopévo
(uovoTTAcupo) TpApa TTakTwPEVO TN AaBr) TTPETTEN va BpiokovTal Eviog TG
EYKOTTAG, aT0 £0a(Og Tou £E0pTANATOG TTiEaNG TNG TTpIovoAapag (Eik. 3). ZoigTe
TO €8APTNUA TTiEGNG TNG TTPIOVOAGNAG HE TNV TEPUATIKA Bida (9) kaAd, kabwg
o€ avTiBeTn TTIEPITITWON O TTEIPOG KEVTpapiopaTog Tabaivel gnuid A pAgN. ZKOTTOG
TOU TTEipoU KevTpapiopaTog dev gival n aTAPIEN TNG TIPIovOAduag. Touto cupBaivel
atokAeIaTIKG pe aUo@Ign TG TeppaTKAG Bidag (9). Edv bev gival TTAéov QIKTA
n alo@ign TG TeppaTIKAG Bidag (9), Adyw @Bopdg Tou EowWTEPIKOU E§aywvou
G i Tou e§aywvikoU KAeIdIoU akidwy, ETTEPXETAI PrEN TOu TTEIPOU KeEvTpapi-
opartog. ' auté avrikabiotare éykaipa @Bapuéveg TepuaTikég Bideg (9) kal
egdywva KAeIdId akidwv.

REMS Puma VE (Eik. 5.)

Mnv Bacete 1o TPIGVI yia T cuvappoAdynan Tng TrpiovoAduag REMS oto
oUvdeapo XaAdpwaong TNG YPauung auvaeang, eI0GMwG utrdpxer kivouvog
BAGBNG! MepiaTpéwTe TTPOG Ta ETTAVW PE TO XEPI TO HOXAG GUTPIENG TIPIOVOAGHOG
(14) ka1 kpaTriaTe 0TaBEPA. MepdioTe TV TIpIOVOAGUa (5) e TNV 0d6VTWON Vo
Oeiyvel €iTe TPOG Ta KATW i GUOTPappEVN KaTd 180° Tpog Ta emdvw. AQROTE
eAelBepo TO PoXAG ouaPIgNG TTpiovoAduag (14). O poxAdg diaBéter eAatripio
emavagpopdg Kal cuaiyyel TNV TipiovoAdua autépata. EAEyETe Tn aTaBepdtnTa
NG TpIovoAduag (5). H ouoTtpappévn Tpog Ta ETTAvVW TTPIOVOAGU ETTITPETTE
TOPEG PE TO TIPIGVI KovTd o€ pia em@dveia (EIK. 7.)

PUOpIGN Tou puBuIldpevou kaTd pkog ESIAou aTAPIENG, povo yia REMS
Puma VE (Eik. 6.)

Mpiv Tn peTaTomion Tou pUBpIZOpEVOU KaTA PIKOG avadiTrAoUpevou TTESIAou
oTtipIgng (6) apaipeite To BUopa kai/f) TR pTTaTapial

AgaipéoTe T0 £§aywVIKO KAEIDT akidwv atrd To aTApIyUa (15) kar avoigTe Tig dUo
TEPUATIKEG BidEG (16). To avadimAoUpevo TEdIA0 aTAPIENG (6) UTTOPET va PETa-
TOmOTEN kAT priKog aBaBuidwTa Katd 40 mm. PuBuioTe Tnv emBuuntA 60N,
00icTe KAAG TIG TEPUOTIKEG BidES (16) Ko TOTTOBETAGTE TO £§AYWVIKO KAEIDT aKidwv
oT10 oTApIypa (15). Xdpn o€ autAv T duvaTtoTnTa PETATOTTIONG TOU TTESIAOU
oTAPIENG €ival KOAUTEPN N EKUETAAAEUOT UEPIKWG OTOPWUEVWY TTPIOVOAAUWY,
EVW UTTOPE VO amo@euxBei XTOTTUa TG YUTNG TNG TTPIOVOAGMAG O€ Toixo/
ETWTEPIKO ToiXwHa CwAAVa (TTPoCoxr aTn SIadpOopr TG TTPIOVOAAHAG).
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AeiToupyia

XpPNOIPOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA paATIWV

XpnoiyoTrolgite paoka TPOOTaCiag TG avarvong

@ XpnOIUOTIOIEITE WTOAOTTIOES

Kard Tn SidipKeia epyaaiwv, OTTOU UTTAPXE! TIEPITITWAN OXNMUATIOHOU ETTIKIVOUVWY
yid TNV UYEIQ OKOVWY, TTPETTEI VA XPNOIKOTIOIOUVTal KATAAANAEG NAEKTPIKESG
OKOUTTEG, HBOKA TTPOCTACIOG TNG AVATIVOAG KAl POUXIOHOG Miag Xprong. Mpoaoxr
oTnv ekdaToTe €BVIKr) vouoBeaia.

REMS Tiger ANC: Evepyotroinan/amevepyotmoinan pe 1o BnpaTikG dIaKGTITN
ao@aAciag on/off (7).

REMS omraBooéyeg ,,VE“: ABaBpidwro nAektpovikd alaTnua eAéyxou apiBuou
€UBONIOHWV e peTABANTA TTiEon oTov aBabuidwTo BnuaTiké dlokdTITN acaAsiag
(d1akaTrTNG) (10).

REMS Tiger ANC SR: ABaBuidwto nAektpovikd olaTnua eAéyxou apiBuou
euBoAIcuWY. Mpoetmidoyn Tou €mMOUUNTOU apPIBUOU EUBONICHWY OTOV TPOXO
pubuiong (12). Evepyomoinon/atmevepyotoinon pe 10 BNUATIKG BIaKATITN
ao@aAeiag on/off (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Na Tnv katdpynaon g @payng evepyotroinong
TMEQTE TTPOG Ta KATW TNV EYKOTT) TOU POXAOU Pe Tnv eykoTr (11) kai 0T ouvé-
X€la 10 HoxAd. O apiBudg euBoAiopwy eTIAEyETaI e avaAoyn TTiEan Tou poxAoU
e eykotm (11).

Briyara epyaciag Katd 1o PIGVIONA PE OTAPIYHA-08NnY6

Kpartdre 1 omaBooeya REMS povo amé Tig povwpéveg AaBég ("A*) (Eik. 1),
6x! atmod 1o OTAPIYHA-0dNYo (2), 6TaV EKTEAEITE EpYaTiES, KATA TIG OTTOEG TO
gpyaAcio xpriong Umopei va £pBel o€ eTTaPR pe aBEaToug aywyoug peluaTog i
70 i010 TO KaAwdIo SIKTUOU. H £TTaQN e PEUNATOPOPO aywyd PTTOPEi va BEatel
o€ Tdon YeTaAAIKG pPépn 1) TO OTAPIYHA-00NYO, TTPOKOAWVTAG NAEKTPOTTANSIa.

EIAOIMOIHEH

Xpnaiyotroieite pudvo edikég Tpiovordueg REMS A TpiovoAdueg yevIKrg Xpriong
REMS (BA. 2.4.). O1 kavovikég TTpIovoAdpEG Je HOVOTTAEUpO aUvOETHO OeV gival
XPNOIUES Yia 0pBoywvIo TIPIGVIOUA JE OTHPIYHA-08NY6, KaBwg Adyw TG uwnArg
TTiEoNG TTPOWONG OTIGVE OTO GNUEI0 CUTPIGNG.

YuvappohoyAaTe TO OTAPIYHO-00NYy6 OTTWG TIEPIYPAPETAI OTO ONpEio 2.2..
AkouutrioTe TN omaBooeya REMS pe 10 oTrplypa-odnyd o1o owAiva, €101
WaTe 0 GEovag oUoPIENG e TNV eyKapaia paRdo (1) va aTékeTal KABETA. Zuo@iETe
Tov &¢ova cuo@iéng. Méate 10 diakdmTn (7 1§ 10), mMAvovtag TTapdAAnAa Tn
AaBA KivnTApa, A EvEPyoTTOINTE TO HOXAG Pe TNV eykoT (11) Kai avaonKwaTe
™ ommabooeya REMS, £wg 6tou 0 cwArvag 1 To TTPOIA KOTTE e TO TTPIGVI. H
évapén Tou TTploviopaTog pTropei va BeATIwOEi Kupiwg ae ueyahoug SIapETpoug
(Tm.x. 4") evepyoTrOIWVTAG TN UNXavA oTav n TpIovoAdua epapuolel Adn oto
owAva. To Trpicua Tou aTnPiyuaTog-o8nyou TPETEN va SlaTNPETal TIAVTOTE
€AeUBepo ad piviopata, eI0AAwG eTTnpeddeTal n opBoywvia TopR. MNa BEATIOTN
TaxUTNTA TTPIOVIOUATOG KOl TIPOOTOCIN TNG TTPIOVOAGHOG ETTIAEYETE HOVO PETPIO
miean mpéwaong. H uwnAn micon mpdwaong dev augavel Tnv TaxUTNTA TTPIOVi-
opatog! To REMS Tiger ANC 6106éTel TrpoaTaaia évavTl utreppopTwang (8).
¢ repimTwon utrepPoAIKNG THEONG TTPAWAONG, N TTPOCTACTN QUTH EVEPYOTTOIEITA,
n KepaAr avatmdder EAappwg TTPOG Ta £§w Kal To TTPIGVI akivnToTTolEiTal. MeTé
OTT6 YEPIKA DEUTEPOAETTTA N TTPOOTACTA EVAVTI UTIEPPOPTWONG MTTOPET VO TTOTN Bei
Kol TGN JECQ Kl TO TTPIGVI va EvepyoTToindei €k VEOU.

Briyara epyaciag Katd 1o TPIGVIOUA PE TO XEPI

Kpardre 1 ommaBdoeya REMS povo ammé 1ig povwpéveg Aapég ("A*) (Eik. 1)
OTOV EKTEAEITE EPYOTIEG, KATA TIG OTTOIEG TO EpyaAEio XpAang uTTopei va EpBel
o€ ema@n Ye abéatoug aywyoug pedparog A 1o idio 1o kaAhwdio diktlou. H
ETTAQN PE PEUPATOPOPO aywyO UTTopEi va Béoel o Tdon PETAAAIKG uépn,
TTIPOKAAWVTAG NAEKTPOTTANEIaL.

lMa guBeieg 1§ KUPTEG TopEG TTIEOTE duvaTd TO avadiTTAoupevo TTEDIAO GTAPIENG
(6) pog To UANIKG, waTe To avadiTAoUuevo TESIAO OTAPIENG (6) va eQaTTTE
S10pKWG 0TO TTPOG TTPIOVIoUa UNIKG. EvepyotroifaTte Tn ommabéceya REMS.
XpnoipoTroleite aTToKAEITIKG TTPIOVOAAPEG TTOU KGBouV Kal AgiToupyolv atrpo-
oKoTITa. H opoidpopen Trieon TpoOwaong HEIWVEN Tov Kivouvo atuxnudtwy kai
TpooTaTelEl T ommaboceya REMS kai Thv piovoAaua. ATTOUOKPUVETE TN
ypapuR ouvdeong TavToTe TPOG Ta Tiow atmo T omabdoeya REMS. Katd 1o
TIpIGvVIcua ouveyioTe va méCeTe T ommaBooeya REMS Suvatd pog 10 TTpog
TpIéviopa UAIKG. Zg TTEPITITWAN TTou N TTpIovOAapa KOARAGE! Katd Tn SIGPKEID
TOU TTPIOVIOPOTOG, aTTevepyoTroInoTe T oraBooeya REMS, avoi€te Tn oxioun
ue katdAAnAo epyaleio Kal agaipEaTte TNV TTpIovOAaa.

lNa mpidviopa o€ BABog o€ em@aveleg pe Ox1 TTOAU OKANPO UNIKOG, OTTwG TT.X.
§UMo, TTAaOTIKO, TTAAOTIKOUG OWARVEG 1} UNIKG EAaQPAG KOTAOKEUNG, HTTOPEITE
va BuBioeTe TTPOOEKTIKA TV TTPIOVOAAPa O€ pia em@Aavela evw TTpIovilel (EIK.
4). Xpnaoipotoigite pikpn TpiovoAapa. TomroBetriaTe Tn ommabéoeya REMS
QTTEVEPYOTTOINUEVN ME TO KATW GKpo avadiTAoupevou TrEBIAoU oTrAPIENG (6) Kal
N pUTN TG TIPIOVOAAPAG OTO GNUEID KOTIAG, EVEPYOTTOINOTE T oTTaBdoeya
REMS ka1 BubioTe apyd Tnv piovoAaua TrpiovifovTag aTo UAIKG. XpnaIuoTTol-

3.3.

3.4.
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eiTe Katd TTpoTipnon oTrabooeyeg REMS pe afabpidwro nAekTpovikd ouaThua
eAEyxou apIBpoU ePBONOHWY. Z€ TrEPITITWAON OKANPAGTEPOU UAIKOU, TTWG TT.X.
peT@AAou, dnuioupyeite ot yia TV évapgn Tou TIpIovioPaTog avahoyn g
TTpIOVAAANaG.

NiTravTiké péoo

la TIG KavoVIKEG €pyacieg TPIOVIGUATOG PNV Xpnaiyotroleite AimavTikd. Ta
NITTaVTIKG €TTodiouv TNV aTTOPPIWN TWV PIVIOPATWY OTTO TNV EVTOMI| TOU
TTpIOVIOU, HEIWvOVTag £T01 Tr SIGpKeIa {WAG TNG TTPIOVOAGHAG.

ATIOKAEIOTIKG yia TO TTpIdVIoHa SwARvVwY amrd avogeidwTo XdAuBa kai okAnpd
Xutooidnpo n wugn kai Airavan mpétel va yivovtal ye REMS Spezial f REMS
Sanitol. Zuviatérai n xprion REMS Tiger ANC SR kai piag €k Twv TTpiovoAapwv
yevikAg xpriong REMS 561003 ... 561006. Mo 1o opBoywvio TIpIGVICHA aTTaTeital
10 OTAPIYHa-00NYOG (BA. 2.2.).

MpooTacia évavri Babidg amopopTiong

To REMS Akku-Cat ANC VE diabétel mpooTaaia évavt Babidg amogdpTtiong
yia T ymratapia. AuTA n TTpooTadia aTTooUVOEEI TV KIVATAPIO UNxXave, HOAIG N
UTTaTOpPia TIPETTEN VO POPTIOTE €K VEOU. € QUTAV TNV TTEPITITWAT AQAIPETTE TV
JTTatapia Kai @opTioTe pe TaxugopTiaT REMS.

Emdiépbwon

Mpiv amrd epyaoieg ouvTApnong TPAPRASTE TO PEUPATOAATITN I} APAIPECTE
™ parapial

Zuvtipnon

O1 ommaBdoeyeg REMS dev xpridouv auvripnong. O pnxaviopdg perddoang
Kivnong Aeitoupyei pe ouveyr) TApwaon ypdoou Kai yI' autd b€ xpelddeTal
Aimavon. Aiatnpeite Tnv uodoyr NG TpiovoAapag kabapr). ATTOJOKPUVETE
pivioyata atoé 1o mepiBAnUa TNG uTodoxr¢ TNG TTpIoveAauag. MeTd amd kabe
Xpron omopakpUveTe uttoAgippaTa vepou/uypacia amd 1o mepiBAnua g
uTtod0xAG TNG TTPIovOAapag. Airaivete eha@pd Tnv uttodoyr Kal 1o PoxAd
oUo@IEng TG TpiovoAapag (14) pe pnxavéhaio (pévo yia REMS Puma VE).
AvTikaBI0TaTE EAATTWUATIKEG TEPUATIKEG BideG (9) (X! yia REMS Puma VE).
KaBapigere Ta TAAOTIKG pépn (T1.X. TEPiBAnUa, uratapieg) uévo pe 1o Kabapi-
oTIké punxavwv REMS CleanM (Kwd. 1p. 140119) A pe Ao oammolvi Kal vwTié
Travi. Mn XpnoIPOTIOIEITE OTTOPPUTTAVTIKG OIKIGKAG XProNng. AuTd TEpIEXOuV
ouUxVva XnuIkd Tou ptropolv va BAdwouv Ta TTAaoTIKG pépn. MNa Tov kabapioud
un Xxenaoipotoleite ToTé Bevdivn, TEPERIVEEAQIO, aPaIWTIKG ) TTAPOUOIX TTPOIGVTA.

Aev eTMITPETIETAI N EI0XWPENCN UYPWY OTO ECWTEPIKG TnG oTaBdoeyag REMS.
Mnv BuBicete o€ T omaBdoeya ng REMS ot uypa.

EmBswpnon/Emdiépbwon

Mpiv a1ré epyacieg cuvTAPNONG Kal ETIGKEUNG TPABASTE TO PEUNATOANTITN
A apaipéoTe TN PTratapial AuTEG o1 epyaaieg TTPETE va ekTEAOUVTaI JOVO aTTO
€€EIDIKEUPEVO TTPOCOWTTIKO.

O1 omaBdoeyeg NG REMS pe KivnTApa yevikng XpAong SlaBéTouv WAKTPES
avBpaka. AuTéG BeipovTal kal TTIPETTEI GUVETTWG VA EAEyxovTal ) va avTIKaBi-
oTavTal avd SI0aTAUATA OTTO ECEISIKEUPEVO TIPOCWTTIKG 1) aTTd £§0UaTIod0TNEVO
Kol oupBeBAnuévo ouvepyeio eGutrnpéTnong TeAaTwy Tng REMS.
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5. BAdBeg
5.1. BAGBn: H ommaBéceya REMS akivntomoigital katd tn SIGPKEIQ TOU TTPIOVIOUATOG.

Artia: AvTigeTwmon:

o YTepPolikn Triean Tpowaong. o MeiwoTe T Triean Tpdwaong.

e XTopwpévn TrpiovéAapa (5). o AVTIKATAOTAGTE TNV TTPIOVOAQUQ.

o AKaTdAAnAn trpiovéAapa (5). o EmAECTE KaTGAANAN TTpiovoAaua (BA. 2.4. kai Eik. 8).

o ‘Exel evepyotroin6ei n mpooTaagia amd umep@dptwan (8) (REMS Tiger ANC). e TMepipévete puepikG SeuTEPOAETTTA, TTIECTE TNV KEPAAY TNG TTPOCTACIAG OTTO
UTTEPPOPTWOT.

o ®Bappéveg WAKTpeG AvOpaka. o O1 yikTpeg GvBpaka TTPETTEN va avTikaTaaTaBouv aTmo egeIdIKEUUEVO
TIPOOWTTIKG A aTT6 £§0UaI080TNEVD Kal GUBEPBANEVO ouvEPYEiD
eCutmpétnong eAatwv Tng REMS.

o EAdyiotn mieon Aeiroupyiag (REMS Tiger ANC pneumatic). o AutfoTe Tnv Trieon Aeimoupyiag. EmAEGTE ouuTEOTA oUPPWVa UE Ta TeXVIKG
XAPOKTNPIOTIKG 1.6..

e EAdyiotn moo6tnta mapoyng aépa amé cupmeatr) (REMS Tiger ANC o EmA£CTE oupeoT oUPQWVA PE Ta TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKG 1.6..

pneumatic).

o Mmatapia (13) kevj (REMS Akku-Cat ANC VE). e OoprtioTe TN PTatapia e Tov TaxugoptioTh Li-lon/Ni-Cd A avTikataotioTe .

5.2. BAGBn: Amouaia opBoywVIOU KOWINATOG KATA TO TTPIGVIOUA CWARVWY UE OTHAPIYHa-00NnYo (2).

Arria: AvTipeTwion:

o YTepBoAikn Trieon mpdwaong. o MeiwoTe TNV TTiECN TPOWONG.

o AKaTdAANAn trpiovoAapa (5). o EmAECTE KaTGAANAN TTpiovoAaua (BA. 2.4. kai Eik. 8).

o XTopwpévn TrpioveAapa (5). o AVTIKATOOTAGCTE TV TTIPIOVOAQpA.

e AkdBapto Trpiopa Tou oTnpiyuaTog-0dnyou (2) (piviopatat). o KaBapioTe 10 TTpiopa.

5.3. BAGBn: H ommaBéoeya REMS dev ekkivei.

Arria: AvTipeTwion:

e ‘Exel evepyoroin6ei n mpooTtaadia amd umep@dptwaon (REMS Tiger ANC). o [lepIPEveTe PePIKG DEUTEPOAETTTA, TTIECTE TNV KEPAAN TNG TTPOCTACIOG ATTO
UTTEPPOPTWAT.

o Aywydg oUvOeoNG EAATTWHATIKOG. e H ypappn ouvdeong Tpémel va avTikataoTabei ammd eEeIdikeupévo TTPoowTTIKG 1
amo e¢ouaiodoTnuévo Kal aupPePAnpévo auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS.

o Mmarapia (13) kevj (REMS Akku-Cat ANC VE). o doprioTe T pmatapia pe Tov TaxupoptioT Li-lon/Ni-Cd A avrikataoTAoTe .

o Ymabooeya REMS ehartwyatikh. o HomaBdoeya REMS mpétel va eheyyOeilva emmiokeuacbei atmo
egouaiodotnuévo kal cupBeBAnuévo auvepyeio eEUTTNPETNONG TIEAATWV TNG
REMS.

5.4. BAdBn: O meipog kévipwong KOBETaI, QVETTAPKAG akivntotroinan tng piovéAapag (5) (REMS Tiger kai REMS Cat 6Aa Ta povtéha).

Arria: AvTigeTwmION:

o Teppartikn Bida (9) eBappévn. o AVTIKATOOTAGTE TNV TEPUATIKY Bida Ka/f Tov TTEipo kévipwang.

o ECaywvo kAeidi akidwv @Bappévo (BA. 2.5.). o AvTIKATAOTAOTE TO £6AYWVO KAEIDT aKidwv.

6. AidBeon 8. KartdAoyoi e€aptnudTwv

O1omabo6oeyeg Tng REMS dev emITRETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI HIE T KOIVE OIKIOKG lNa katahdyoug egaptnudTwy, BA. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

amoppiupaTa YeTd 10 TEAOG XPriong Toug. MPETTE va aTToppiTITOVTal KAVOVIKA

oUpQWva Pe Tn vopoBeaia.

7. Eyyinon KataokeuaoTn

H xpovikr didipKela TG yyunong avépyeTal aToug 12 PAVES 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoaon Tou vEou TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapddoong TPETTEI va aTTODEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAY) TWV YVACIWV EYYPAQWY
ayopdg, Ta oTToia TTPETTE va TTEPIAAUBAVOUY TNV NUEPOUNVia ayopds kal T
ovopaaia poi6vTog. OAa Ta AsiToupyikd o@aAuaTa TTou TTapouaidlovial KaTtd
N XPOVIKN BIBPKEIA TNG £YYUNONG, KOl TTOBEDEIYHUEVD OPEIAOVTAI OE KATOOKEU-
aoTIKE o@aAuaTa fj o€ o@AAuaTa UAikoU, atrokabioTavtal dwpedv. Me Tnv
OTToKATdoTAoN TWV GPAAPATWY Gev TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
dIdpKela TNG eyyunang Tou TpoidvTog. O {nuIEG, TTou opeilovTal € QUOIKNA
@Bopa, aTov P evoedEYUEVO XEIPIOPO 1) Trapapiaon TG evOEdEIYHEVNG XPrONG,
O€ Un TTPOCoYXN TwV TTPodIaypawy Aeiroupyiag, o€ akatdAAnAa UNIKG AeIToup-
yiag, oe uttepBOAIK KaTaTrdvnaon, o€ XPron €KTOG Tou OKOTToU TTPOOPIGHOU,
o¢ emepfaoelg TTavtog €idoug i e GAAoug AGyoug, yia ToUuG OTToiouG N ETaIpia
REMS &ev euBuvertal, ammokAgiovtal amé Tnv eyyonon.

O1 TTapoxEG TNG £yYUNONG ETTITPETTETAI VO TIOPEXOVTAI MOVO ATTO Tal TTPOG TOUTO
eEouaiodotnuéva oupBeBAnpéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAATWOV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpifovtal uévo, 6tav 1o poidv Trapadobei xwpig
Trponyoupevn eméuBaan, ouvappoloynuévo o* éva §ouaiodoTnuévo auufe-
BAnuévo auvepyeio gutmnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl E§aPTAKOTA TIEPIEPXOVTAI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
REMS.

Ta £§0da aTTOOTOARG OTO GUVEPYEIO KOl ETTIOTPOPAG BapUivouv To XproTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuarta Tou XprAoTn, IBI0ITEPA Ol ATTAITACEIG TOU Adyw EAATTWHATWY
amévavTi oTov EuTropa, dev TTepiopifovTal atmd Tnv TTapouca eyyunan. H mapodoa
Eyyunon KataokeuaoTn 1oxUel pdvo yia véa TrpoiévTa, Tou ayopddovTal Kal
xpnoipotroioUvTal oTnv EupwraikA ‘Evwan, atn NopBnyia rj otnv EABetia.

H mapouoa eyyinaon dIETETaI OTT6 TO YEPHAVIKG GiKaIO ATTOKAEIOVTAG TN CUH@uVIC
Twv Hvwpévwy EBvwyv Tepi oupBaoewy yia Tnv dieBvA ayopd TpoidvTwy
(CISG).
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-3

1 Mafsalli germe vidasi 9 Sikistirma vidasi

2 Kilavuz kol 10 Kademesiz dokunma tipi emniyetli
3 Yatak civatasi salter (gaz verme salteri)

4 Testere yapragi baski pargasi 11 Mandalli kol

5 Testere yapragi 12 Ayar diigmesi

6 Katlanir destek pabucu (REMS 13 Akl

Puma VE kademesiz uzunluk ayarli) 14
7 Dokunma tipi emniyetli salter Agik/

Testere yapragi sikistirma kolu
(sadece REMS Puma VE)

Kapali 15 Alyan basl kalem anahtar tutucusu
8 Asir yiiklenme korumasi (sadece 16 Sikistirma vidalar
REMS Tiger ANC) “A” lIzole tutma yerleri

Genel glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli cihaz" kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akiyle calisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatiimayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle iginde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fis higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptérlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek gibi amag disi
islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yag, keskin kenarlar
ve hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmigs kablolar
elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu galterinin kullanilimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gdre takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden calistinimasini dnleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parmaginizin salter
tizerinde olmasi veya aleti acik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agiri zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ige uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. A¢ilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once figi prizden gekin vel/veya akiiyii gikarin. Bu giivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden g¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklari yerlerde

mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan

kigilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler

tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz

calistiklarindan ve sikismadiklarindan, parcalarin kirilmig veya elektrikli

aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce
hasarli pargalarin kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayn.

Codu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklan-

maktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikigir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin 6ngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

e
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5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece liretici tarafindan onerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir
akdi tri igin tasarlanmig olan sarj aleti, baska akulerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece 6ngdriilen akiileri kullanin. Bagka akiilerin kulla-
nilmasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin képriilenmesine sebep olabi-
lecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Akii kontaklar arasinda
meydana gelebilecek kisa devre, yanmalara veya yangina yol agabilir.

d) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan akii sivisi ciltte tahrislere
veya yanmalarina neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin giivenligi korunmus olur.

REMS kilig tipi testereler igin glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanilarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

o Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna
degmesi ihtimalinin s6z konusu oldugu ¢aligmalarda elektrikli aleti izole
tutma yerlerinden (“A”) tutun. Gerilim tasiyan kabloyla temas halinde gerilim
metal aletlere de gecebilir ve elektrik carpmasina yol agabilir.

e Caligma sirasinda elektrikli aleti iki elinizle sikica tutun ve yere saglam
basin. Elektrikli alet iki elle daha gtivenli yénlendirilir.

o Ornegin koruyucu gézliik gibi kigisel koruyucu ekipman kullanin. Testereyle
kesme sirasinda her bir yéne sicak talas ugusur. Diger kisileri uzak tutun.

o Testereyle kesme sirasinda sagliga zararli tozlarin olugabilecegini unutmayin.
Gerekirse uygun aspiratér, solunumu koruyucu maske ve tek kullanimlik kiyafet
giyin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin.

o Gizli besleme hatlarini tespit etmek igin uygun detektorler kullanin ya da
yerel tedarikginizle irtibata gegin. Elektrik kablolariyla temas yangina ve elektrik
carpmasina yol agabilir. Gaz borusunun hasar gérmesi patlamaya yol acabilir.
Su borusunun zarar gérmesi maddi hasara sebep olur ya da elektrik carpmasina
yol agabilir.

e Sutagiyan borulari keserken kalan suyun motora girmemesine dikkat edin.
Elektrik ¢carpma tehlikesi s6z konusudur.

o Malzemeyi iyice sikigtinn. i pargasini eliniz ya da ayaginizla desteklemeyin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

e g pargasini emniyete alin. Sikistirma diizenegdi ya da mengeneyle sikistirilan
bir is pargasi elle tutulan is pargasindan daha giivenlidir.

e Caligmakta olan testereyle cisimlere ya da yere dokunmayin. Geri tepme
tehlikesi vardir.

e Ellerinizi testereyle kesim bolgesinden uzak tutun. is parcasinin altina elinizi
sokmayin. Testere yapradiyla temas halinde yaralanma tehlikesi vardir.

o Testereyle kesme sirasinda kolay tutusabilir maddeleri kesme esnasinda
olusan sicak talaglardan uzak tutun. Yangin tehlikesi vardir!

o Testereyle kesme sirasinda katlanir destek pabucunun (6) daima i parga-
sina dayanmasina dikkat edin. Testere yapradi takilabilir ve elektrikli alet
tizerinde kontrol kaybina sebep olabilir.

e Caligma tamamlandiktan sonra elektrikli aleti kapatin ve testere yapragini
ancak durduktan sonra kesim yerinden ¢ikarin. Béylece geri tepme énlenir
ve elektrikli aleti giivenli sekilde elinizden birakabilirsiniz.

o Sadece hasarsiz ve kusursuz testere yapraklari kullanin. Egilen ya da kérelmis
testere yapraklari kirilabilir ya da geri tepmeye sebep olabilir.

e Kapattiktan sonra testere yapragini yana dogru bastirmak suretiyle frenle-
meyin. Testere yapradi hasar gérebilir, kirilabilir ya da geri tepmeye sebep olabilir.

o Elinizden birakmadan 6nce elektrikli aletin tamamen durmasini bekleyin.
Kullanilan alet takilabilir ve elektrikli alet iizerinde kontrol kaybina sebep olabilir.

o Testere yapragini takmadan/gikarmadan once elektrik figini ¢ekin ya da
akiiyii cikarin. Yaralanma tehlikesi vardir.

o Destek pabucunu ayarlamadan dnce elektrik figini gekin ya da akiiyii ¢ikarin.
Yaralanma tehlikesi vardir.
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o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-  1.2. Uriin Numaralan
ligi nedeniyle elektrikli aleti glivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve REMS Tiger ANC isletme makinesi 560000
cocuklarin bu elektrikli aleti g6zetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimat REMS Tiger ANC VE isletme makinesi 560008
olmadan kullanmalan yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma REMS Tiger ANC SR isletme makinesi 560001
tehlikesi s6z konusudur. REMS Tiger ANC pneumatic isletme makinesi 560002
o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin. REMS Puma VE isletme makinesi 560003
Elektrikli alet gencler tarafindan ancak 16 yagindan blyiik olmalari, aleti kullan- REMS Cat ANC VE igletme makinesi 560004
malarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin denetimi REMS Akku-Cat ANC VE isletme makinesi Li-lon 560009
altinda bulunmalar sartiyla kullanilabilir. AkU Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla Ak Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel Hizli Sarj Aleti Li-lon/Ni-Cd 571560
ya da yetkili REMS miigteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriime- Yénlendirme tertibati /16" — 2" 563000
lerini saglayin. Yénlendirme tertibati 214" 4" 563100
o Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip Yénlendirme tertibati 5" 6" 563200
olan ve en az 1.5. Elektrik verileri boliimiinde belirtilen onayli koruma Cift tutucu 543100
sinifina sahip uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? Yonlendirme tertibati igin koruyucu baslik, et kalinligi ince
capinda, 10— 30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin. malzemeleri sikistirmak icin 563008
; Celik kutu 566051
Sembollerin anlami REMS CleanM 140119

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek diistk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.
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Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun
Koruyucu gozliik kullanin

Solunumu koruyucu maske kullanin

Koruyucu kulaklik kullanin

Elektrikli alet koruma sinifi Il'ye tabidir
Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

CE Uygunluk sembolii

Glic aktaran kilavuz kol Yas odun
90° Gazbeton
Celik borular Algi panolar

Metal Ponza tasl, tugla
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Paslanmaz gelik Dokim
% dalgali
— Paletler kaba
7/ diiz
% Odun Granl
%
iginde ¢ivi olan odun

1. Teknik veriler
Tasarim amacina uygun kullanim

REMS kilig tipi testereler, uygun testere yapraklari kullaniimak sartiyla, 6rnegin celik
borular, paslanmaz gelikten borular, dékiim borular, diger metal profilleri, odun, icinde
¢ivi olan odun, palet, yapi malzemeleri, plastik gibi ¢esitli malzemeleri kesmek ve
asiri sert olmayan malzemelere daldirma kesimler yapmak igin tasarlanmistir.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Makine, alyan basli kalem anahtar, 2"

ebatina kadar kilavuz kol, 2"/140-3,2 ebatina kadar REMS 6zel testere yapragi,
celik kutu, kullanim kilavuzu

REMS Puma VE: Makine, alyan basl kalem anahtar, 1 REMS testere yapragi
210-1,8/2,5, gelik kutu, kullanim kilavuzu

REMS Cat ANC VE: Makine, alyan bagli kalem anahtar, 1 REMS Universal
testere yapradi 150-1,8/2,5, gelik kutu, kullanim kilavuzu

REMS Akku-Cat ANC VE: Makine, aki, hizli sarj aleti, alyan basli kalem anahtar,
1 REMS universal testere yapragi 150-1,8/2,5, ¢anta, kullanim kilavuzu

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Calisma araligi

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic ile koseli kesme:
Kilavuz kol 563000 ve

REMS ¢&zel testere yapragi 561001, 561007 ile
Borular (plastik kaplamalilar dahil)

Kilavuz kol 563100 ve

REMS 6zel testere yapragi 561002

Borular (plastik kaplamalilar dahil)

Kilavuz kol 563200 ve

REMS 6zel testere yapragi 561008

Borular (plastik kaplamalilar dahil)

REMS Tiger ANC SR, kilavuz kol

ve REMS Universal testere yaprag ile 561005, 561003

Paslanmaz gelikten borular ¢"-2" ya da 2%5"- 4"
Tiim REMS kilig tipi testerelerle serbest kesme

REMS universal testere yapraklari ve REMS testere yapraklari

16" 2"

2141 _ 4"

5"_g"

Gelik borular ve diger metal profiller, @ <6", <250 mm
Odun, iginde ¢ivi olan odun, palet,

yap! malzemeleri, plastikler <250 mm
Kaldirma sayilar (bos galisma)

REMS Tiger ANC 2400 dak-"

REMS Tiger ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2400 dak™"
REMS Tiger ANC SR (kademesiz diizenlenebilir) 700 ... 2200 dak™"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 dak-"

REMS Tiger ANC pneumatic (kademesiz ayarlanabilir) O ... 1700 dak-*

REMS Puma VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2800 dak™"
REMS Cat ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0... 2400 dak™"
REMS Akku-Cat ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 1800 dak-"*

Elektriksel Veriler

REMS Tiger ANC/VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A veya
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A veya
48'V; 750 W; 16,5 A
parazit gidermeli

Koruma sinifi II, koruma izolasyonlu

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A veya
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
parazit gidermeli

Koruma sinifi II, koruma izolasyonlu

REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

parazit gidermeli

Koruma sinifi II, koruma izolasyonlu

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

Hizl Sarj Aleti Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd Output  10,8-18 V=

Hava basing Baglantisi REMS Tiger ANC pneumatic

Gerekli Isletme Basingl 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Bos calisma anindaki hava ihtiyaci 1,6 m*/dak (56 cf/dak)
Yiikli calisma anindaki hava ihtiyaci 1,3 m*/dak (46 cf/dak)
Hortum uzunlugu 12—13 mm ('%")

Yag ayar 6-7 damla/dak.
Olgiimler

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Agirliklar

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
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1.9.

REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akuli) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Ak Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Ak Li-lon 18V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Yénlendirme tertibati '/16"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Yoénlendirme tertibati 272" — 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Yonlendirme tertibati 5"— 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Giiriiltii Bilgileri

Ses basing seviyesi

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Ses giicl seviyesi

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

Belirsizlik K = 3 dB

1.10. Titresimler

Agirlikli ivme efektif degeri:

Tum REMS kilig tipi testereler
Sunta levha kesimi 18.3 m/s?
Odun kirig kesimi 28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =24 m/s?

Titresim degeri normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet'in degerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicli performans azalmasi
nin bir gdstergesi olarak ta kullanilabilir.
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Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekline baglidir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksat ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.

Isletmeye Alinmasi

. Elektrik Baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! REMS kili¢ tipi testerenin ya da hizli sarj aletinin
baglantisini yapmadan énce glg etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina
uygun olup olmadigini kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dig
alanlarda veya benzer kurulum tirlerinde elektrikli aleti ancak hatali akim
koruyucu salteriyle (FI salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca
30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir. Uzatma kablosu
kullanildiginda elektrikli aletin giiciine uygun ¢apta kablo kesitinin segilmesine
dikkat edin. Uzatma kablosu 1.5. Elektrik verileri bélimiinde belirtilen koruma
turd igin onayli olmalidir.

Akiiler

REMS Akku-Cat ANC VE aletine takmadan énce akuyt sarj edin! Akly (13)
daima dik pozisyonda REMS Akku-Cat ANC VE aletine veya hizli sarj aletine
yerlestirin ve duyulur sekilde yerine oturmasina dikkat edin. Aktlerin egri takil-
masi kontaklara zarar verir ve akiiniin hasar gérmesine sebep olan kisa devreye
yol agabilir.

Diisiik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon akilerde minimum voltajin altina inilmemelidir. Aksi takdirde aki “tamamen
bosalarak” hasar gérebilir. REMS Li-lon akilerin hicreleri yaklasik %40 sarjli
olarak teslim edilir. Bu nedenle Li-lon aklerin kullanim éncesi dlzenli olarak
sarj edilmeleri gerekir. Hicre ureticilerinin bu talimatina uyulmadiginda Li-lon
aki tamamen bosalarak hasar gérebilir.

Depolama nedeniyle tamamen bogalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon akii uzun siire depolanirken kendiliginden
bosalmak suretiyle tamamen bosalabilir ve bdylece hasar gorebilir. Bu nedenle
Li-lon akiilerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin en geg alti ayda bir
tekrarlanmasi ve kullanim éncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim 6ncesi akiiyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini 6nlemek igin
Li-lon akiileri diizenli araliklarla sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii
zarar goriir.

Sarj etmek igin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire
kullaniimayan Li-lon ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulasirlar.

Hizl sarj aleti Li-lon/Ni-Cd (Uriin No. 571560)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi surekli yesil yanar. REMS hizli sarj
aletine akl yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akunin sarj
edildigini gdsterir. Kontrol lambasi stirekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir.
Kontrol lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndiidiinde akl bozuktur.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

Kontrol lambalarindan biri stirekli kirmizi yandidinda, hizli sarj aletinin ve/veya
akinin sicakhdi 0°C ile +45°C (32°F — +113°F) arasi onayl ¢alisma sicakhd
araliginin digindadir.

REMS hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Kilavuz kol ile kesme (2) (kdseli kesme)

Kilavuz kolu takmadan/s6kmeden once elektrik figini prizden gekin veya
akiiyi gikarin!

Kilavuz kolun (2) yatak civatasini (3) yan taraftan, kilavuz kolun sinirlandirma
pimi REMS kilig tipi testerenin uzunlamasina kanalina gelecek sekilde yerles-
tirin.

DUYURU

Testereyle koseli kesimler elde etmek icin kilavuz kolun mutlaka kullaniimasi
gerekir. Serbest yapilan kdseli kesimlerde, REMS kilig tipi testerenin tam olarak
koseli yerlestiriimesi ve yonlendiriimesi miimkiin degildir.

Serbest kesme
REMS kili¢ tipi testere kilavuz kol (2) olmadan kullanilir. Testere kesim esnasinda
destek pabucu (6) surekli olarak kesilen malzemeye dayanacak sekilde malze-
menin (izerine iyice bastiriimalidir. Kesilecek malzeme filamamasi igin emni-
yete alinmalidir.

Uygun testere yapraginin segimi
Tum REMS kili tipi testerelerde kendi gikariniz agisindan sadece kaliteli REMS
testere yapraklari kullanin; aksi takdirde garanti hakkiniz sona erer!

REMS ozel testere yapraklari 2"/140-2,5 ya da 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ve
6"/260-3,2 (Sekil 8) tiim REMS Tiger modelleri igin

Ozel olarak REMS Tiger igin geligtirilmistir. Késeli kesmek ve glic aktaran kilavuz
kol ile gelik borularin hizli demontaji igin mutlaka gereklidir. Bu kol, 5 kat gi¢
aktaran kaldirag etkisiyle ilerleme glclini birkag misli arttirir. Cift tarafli sikistirma
agzina sahip REMS 6zel testere yapraklari, saglam oturmasi igin genis sikistirma
yuzeyi, yuksek saglamlik icin ekstra kalin ve bikllmeye ve burulmaya karsi
dayanikli. Hizl kesimler kaba, dalgal disler. Cok daha uzun kullanim émru. Tek
tarafl sikistirma agzina sahip normal testere yapraklari, yiksek ilerleme guct
nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan kilavuz kol ile késeli kesim igin uygun
degildir.

REMS iiniversal testere yapragi 100/150/200/300 (Sekil 8), tiim REMS Tiger,
REMS Cat modelleri igin

Serbest kesimler ve gli¢ aktaran kilavuz kol ile kesimler igin. Cok sayida farkli
testere yapraklari yerine tim kesimler igin sadece 1 REMS universal testere
yapragi. Duvara yakin kesme islemleri icin de son derece esnek ve dayanikl
malzeme. Saglam oturma ve yiiksek saglamlik igin ¢ift tarafli sikistirma agzi
ve genis sikistirma yizeyi. Esit olmayan dis dagilimi (Combo dis donanimi),
dis kisminda &zel olarak sertlestirilmistir. Boylece ylksek kesim verimine ve
son derece uzun kullanim stiresine sahiptir. Omegin paslanmaz celikten borular,
sert dokum borular gibi talas kaldirma isleminin zor gergeklestigi malzemeler
ve iginde ¢ivi olan odunlar ve paletler igin de uygundur. Tek tarafli sikistirma
adzina sahip normal testere yapraklari, kilavuz kol ile kesim sirasinda yiiksek
ilerleme glicu nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan uygun degildir.

Tiim REMS kili tipi testereler igin REMS testere yapraklari

Metal, odun, yapi malzemeleri ve plastiklerde yapilacak 6zel kesimler igin farkl
sekil uzunluk ve dis dagiimina ve piyasada yaygin (tek tarafli) sikistirma agzina
sahip gok sayida REMS testere yapraklari mevcuttur: Testere yaprag tablosuna
bkz. Sekil 8.

Testere yapraginin montaji

Testere yapragini takmadan/skmeden dnce elektrik figini prizden gekin
veya akiiyii ¢ikarin!

Tiim REMS Tiger, REMS Cat modelleri (Sekil 2 ve Sekil 3)

REMS testere yapragini degistirmek igin testereyi baglanti kablosunun kablo
koruyucusu tizerine koymayin. Aksi takdirde kablo hasar gorir! Testere
yaprag baski parcasinin (4) sikistirma vidasini (9), testere yapragi merkezleme
pimi Uizerinde hareket edecek sekilde gevsetin. REMS 6zel testere yapragi ve
REMS Universal testere yapragi U seklindeki testere yapradi baski pargasinin
kollari arasinda bulunmaktadir (Sekil 2). Piyasada yaygin (tek tarafli) sikistirma
agzina sahip REMS testere yapraklar, testere yapragi baski pargasinin taba-
ninda bulunan yuvanin iginde durmalidir (Sekil 3). Testere yapragi baski
pargasini sikistirma vidasi (9) ile iyice sikin. Aksi takdirde merkezleme pimi
zarar gorebilir veya makaslanabilir. Merkezleme piminin gérevi testere yapragini
tutmak degildir. Sikistirma sadece sikistirma vidasi (9) ile saglanmaktadir.
Sikistirma vidasi (9), alyan civata veya alyan bagl kalem anahtar agindigi igin
sikilamiyorsa, merkezleme pimi makaslama yapar. Bu nedenle asinmis olan
sikistirma vidasini (9) ve alyan basli kalem anahtari zamaninda degistirin.

REMS Puma VE (Sekil 5)

REMS testere yapragini degistirmek icin testereyi baglanti kablosunun kablo
koruyucusu iizerine koymayin. Aksi takdirde kablo hasar gorir! Testere
yapragd sikistirma kolunu (14) elle yukari kaldirin ve tutun. Testere yapragini
(5) tercihe gore disleri asagiya bakacak sekilde veya 180° cevirerek yukariya
bakacak sekilde yerlestirin. Testere yapragi sikistirma kolunu (14) birakin. Bu
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kol yaylidir ve testere yapragini kendiliginden sikistirir. Testere yapraginin (5)
sabitligini kontrol edin. Digleri yukar bakan testere yaprag ylizeye yakin kesimler
yapmaya yarar (Sekil 7).

Uzunluk ayarh destek pabucunun ayarlanmasi, sadece REMS Puma VE
(Sekil 6)

Uzunluk ayarli, katlanir destek pabucunu (6) ayarlamadan dnce elektrik
figini prizden gekin veya akiiyii gikarin!

Alyan basli kalem anahtari yuvasindan (15) alin ve iki sikistirma vidasini (16)
¢6zlin. Katlanir destek pabucu (6) uzunlamasina ydnde kademesiz olarak 40
mm hareket ettirilebilir. Istenilen pozisyonu ayarlayin, sikistirma vidalarini (16)
iyice sikin, alyan bagli kalem anahtari yuvasina (15) yerlestirin. Destek pabucunu
ayarlama olanagiyla kismen kérelmis testere yapraklarindan daha iyi faydala-
nilir ve testere yapragi ucunun duvara/boru i¢ duvarina ¢arpmasi énlenebilir
(testere yapragi strogunu dikkate alin).

Kullanim

Koruyucu gozlik takin Solunumu koruyucu maske kullanin
@ Koruyucu kulaklik takin

Sagliga zararli tozlarin olusabilecegi ¢alismalarda uygun aspirat6r, solunumu
koruyucu maske ve tek kullanimlik kiyafet kullaniimalidir. Ulusal diizenlemeleri
dikkate alin.

REMS Tiger ANC: Agma/Kapatma dokunma tipi emniyetli salter (7) ile gercek-
lesir.

REMS kilig tipi testereler “VE”: Kademesiz dokunma tipi emniyetli saltere
(gaz verme salterine) (10) degisken baski uygulanarak kademesiz elektronik
strok kontrolli saglanir.

REMS Tiger ANC SR: Kademesiz, elektronik strok ayarl. Istenilen strok én
segimi ayar diigmesinden (12) ayarlanir. Agma/Kapatma dokunma tipi emniyetli
salter (7) ile gergeklesir.

REMS Tiger ANC pneumatic: Agma blokajini asmak igin mandalli kolun (11)
ilk 5nce mandalina, ardindan kola bastirin. Strok sayisi mandalli kola (11) uygun
sekilde bastirmak suretiyle kumanda edilir.

Kilavuz kollu kesimlerde is akisi

Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna degmesi
ihtimalinin s6z konusu oldudu calismalarda REMS kili tipi testereyi yonlendirme
tertibatindan (2) degil, sadece izole tutma yerlerinden (*A”) (Sekil 1) tutun.
Gerilim tasiyan kabloyla temas halinde gerilim metal aletlere ya da kilavuz
koluna da gegebilir ve elektrik carpmasina yol agabilir.

Sadece REMS 6zel testere yapraklarini veya REMS Universal testere yaprak-
larini kullanin (bkz. 2.4.). Tek tarafli sikistirma agzina sahip normal testere
yapraklari, yiksek ilerleme glici nedeniyle sikistirma yerinde kirildiklarindan
kilavuz kol ile koseli kesim icin uygun degildir.

Kilavuz kolu béliim 2.2'de belirtildigi sekilde monte edin. Y6nlendirme tertibatli
REMS kilig tipi testereyi mafsali germe vidasi (1) dik duracak sekilde boruya
dayayin. Germe vidasini sikin. Saltere (7 ya da 10), ayni anda motor kolunu
da tutarak basin veya mandalli kolu (11) isletin ve boru veya profil kesilinceye
kadar REMS kilig tipi testereyi yukari dogru cekin. Kesmeye bagslamayi kolay-
lastirmak igin, 6zellikle biylk ¢aplarda (6rnegin 4"), REMS kilig tipi testereyi
ancak testere yapragini boruya dayadiktan sonra galistirin. Kilavuz kolun
prizmasi surekli olarak talagtan arindiriimalidir; aksi takdirde késeli kesim
olumsuz etkilenir. Miikemmel kesim hizina ulugsmak ve testere yapragini korumak
icin sadece diislik bir ilerleme guicli segin. Asiri ilerleme glicii testereyle kesim
hizini arttirmaz! REMS Tiger ANC asir yiiklenme korumasi (8) ile donatilmistir.
Asiri buylk ilerleme giiciinde bu koruma tetiklenir, diigme biraz digari firlar ve
REMS kilig tipi testere durur. Birkag saniye sonra asiri yliklenme korumasi
tekrar iceri bastirilabilir ve REMS kilig tipi testere tekrar galistirilabilir.

Serbest kesimde is akisi

Kullanilan aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi besleme kablosuna degmesi
ihtimalinin s6z konusu oldugu calismalarda REMS kilig tipi testereyi sadece
izole tutma yerlerinden (“A”) (Sekil 1) tutun. Gerilim tasiyan kabloyla temas
halinde gerilim metal aletlere de gecebilir ve elektrik carpmasina yol agabilir.

Diiz veya kavisli kesimler igin katlanir destek pabucu (6) strekli malzemenin
lizerinde olacak sekilde katlanir destek pabucuna (6) kuvvetlice bastirin. REMS
kilig tipi testereyi galistirin. Sadece keskin ve kusursuz testere yapraklar
kullanin. Diizenli ilerleme giicii hem kaza tehlikesini azaltir hem de REMS kilig
tipi testereyi ve testere yapragini korur. Baglanti kablosunu daima REMS kilig
tipi testerenin arkasindan geriye dogru géturin. Kesim sirasinda REMS kilig
tipi testereyi kesilecek malzemeye dogru kuvvetle bastirmaya devam edin.
Testere yapradi kesim sirasinda sikisirsa, REMS kilig tipi testereyi kapatin,
kesim araligini uygun bir aletle agarak ayirin ve testere yapragini disari ¢ikarin.

Ornegin ahsap, plastik, plastik borular ve hafif yapi malzemeleri gibi sert olmayan
malzemelerde daldirma kesimler yapmak icin testere bigagi dikkatlice caligir
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durumda malzemeye daldirilir (Sekil 4). Kisa testere yapragi kullanin. REMS
kilig tipi testereyi kapall durumda katlanir destek pabucunun (6) alt kenari ve
testere yapradinin ucuyla kesim yerine dayayin, REMS kilig tipi testereyi
calistirin ve testere yapragini ¢aligir durumda yavasca malzemeye daldirin.
Tercihen kademesiz elektronik strok kontroli REMS kilig tipi testereler kullanin.
Ornegdin metal gibi sert malzemelerde kesime baslamak igin testere yapragi
icin uygun blyukllikte bir delik agilmaldir.

Yaglama maddeleri

Testereyle yapilacak normal kesimlerde yaglama maddesi kullanmayin. Bunlar
talasin testere kanalindan disari atiimasina engel olur ve bu nedenle testere
yapraginin kullanim émriini kisaltir.

Sadece paslanmaz gelikten ve sert dékimden borulari kesmek icin REMS
Spezial veya REMS Sanitol ile sogutma ve yaglama yapilmalidir. REMS Tiger
ANC SR makinesiile 561003 ... 561006 REMS Universal testere yapraklarindan
birinin kullaniimasi dnerilir. Késeli kesimler igin kilavuz kol mutlaka gereklidir
(bkz. 2.2.).

Tam bosalmaya karsi koruma

REMS Akku-Cat ANC VE akii igin tam bogalmaya karsi koruma ile donatiimigtir.
Bu sistem, akiinln sarj ediimesi gerektiginde makineyi kapatir. Bu durumda
akiyu ¢ikarin ve REMS hizli sarj aletiyle sarj edin.

Bakim

Bakim iglemlerinden dnce figi prizden ¢ikarin veya akiiyi sokiin!

Servis

REMS kilig tipi testereler bakim gerektirmez. Disli grubu kullanim émrii boyunca
yeterli gres dolumuyla galismaktadir ve sonradan yaglanmasi gerekmez. Testere
yaprag! yuvasini temiz tutun. Talaglari testere yapragi yuvasinin gévdesinden
alin. Her kullanim sonunda su artiklarini/nemi testere yapragdi yuvasinin gévde-
sinden alin. Testere yapragi yuvasini ve testere yapragi sikistirma kolunu (14)
makine yagdiyla hafif yaglayin (sadece REMS Puma VE). Bozuk sikistirma
vidasini (9) degistirin (REMS Puma VE harig). Plastik parcalari (érnegin gévde,
akiiler) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi (Uriin No. 140119)
veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deter-
janlari kullanmayin. Bunlar ¢odu kez plastik pargalara zarar verebilecek
kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin, terebentin yagi,
inceltici ya da benzer uriinler kullanmayin.

Sivilarin kesinlikle REMS kilig tipi testerenin icine girmemesine dikkat edin.
REMS kilig tipi testereyi kesinlikle sivilara daldirmayin.

Onarim/Bakim

Bakim onarim galigmalarindan dnce fisi prizden gekin veya akiiyii ¢ikarin!
Bu ¢alismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

Universal motorlu REMS kilig tipi testereler kémiir firgalara sahiptir. Bunlar
asinmaya tabidir ve bu nedenle zaman zaman kalifiye uzman personel veya
yetkili REMS misteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol edilmeli
veya degistirimelidir.
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5. Anzalar
5.1. Arniza: REMS kilig tipi testere kesim sirasinda duruyor.
Sebebi: Goziim:
o llerletme giicii asin yiiksek. o llerletme giiciinii disiiriin.
e Testere yapragi (5) kérelmis. o Testere yapragdini degistirin.
o Testere yapragi (5) uygun degil. o Uygun testere yapragini segin (bkz. 2.4. ve Sekil 8).
o Asir yiik korumasi (8) devreye girdi (REMS Tiger ANC). e Birkag saniye bekleyin, asir yiik korumasinin digmesine basin.
o Komir firgalar agindi. o Komdir firgalarin vasifli uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.
e Calisma basinci dustik (REMS Tiger ANC pneumatic). e Calisma basincini yukseltin. Teknik veriler 1.6. uyarinca kompresori segin.
e Kompresoriin hava tedarik miktari disiik (REMS Tiger ANC pneumatic). o Teknik veriler 1.6. uyarinca kompresori segin.
e Aki (13) bos (REMS Akku-Cat ANC VE). o Akilyi Li-lon/Ni-Cd hizli sarj aletiyle sarj edin veya akilyl degistirin.
5.2. Ariza: Borular yonlendirme tertibati (2) kullanilarak diiz kesilemiyor.
Sebebi: Coziim:
o llerletme giicii agin yiiksek. o llerletme giiciinii distirtin.
o Testere yapragi (5) uygun degil. o Uygun testere yapragini segin (bkz. 2.4. ve Sekil 8).
o Testere yapragi (5) kérelmis. o Testere yapragini degistirin.
e Yonlendirme tertibatinin (2) prizmasi kirli (talas!). e Prizmayi temizleyin.
5.3. Aniza: REMS kilig tipi testere galismiyor.
Sebebi: Coziim:
e Asir ylik korumasi devreye girdi (REMS Tiger ANC). o Birkac saniye bekleyin, asir yik korumasinin digmesine basin.
e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti kablosunun vasifli uzman personel veya yetkili REMS misteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.
o Akii (13) bos (REMS Akku-Cat ANC VE). o Akiyu Li-lon/Ni-Cd hizli sarj aletiyle sarj edin veya akiyu degistirin.
o REMS kilig tipi testere bozuk. e REMS kilig tipi testerenin yetkili REMS misteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.
5.4. Ariza: Merkezleme pimi makaslama yapiyor, testere yapragi (5) yeterince sikistirilamiyor (REMS Tiger ve REMS Cat, tim modeller).
Sebebi: Goziim:
e Sikistirma vidasi (9) asind. e Sikistirma vidasini ve/veya merkezleme pimini degistirin.
o Alyan basl kalem anahtar asindi (bkz. 2.5.). o Alyan basl kalem anahtari degistirin.
6. imha
REMS kilig tipi testereler kullanim émrii sona erdiginde normal ev atigi olarak
imha edilmemelidir. Yasal hikumler dogrultusunda usuline uygun imha edil-
meleri gerekir.
7. Uretici Garantisi
Garanti siresi, yeni Grindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti slresi zarfinda
beliren ve kanitiandigi lzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari icretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.
Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triiniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.
Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slrdGigu talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. Isbu tretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Grtnler
icin gecerlidir.
Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukimleri hari¢ kilnmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.
8. Parca listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauna
dur. 1-3

1 3arerateneH wnuHaen ¢ noct 10 BescTeneHeH 6e3onaceH uMnynceH

2 HanpaensBaly gbpxau npekbeBay (yckoputen)

3 NarepeH Gont 11 JloCT CbC CNMpaYHo Koneno

4 dukcaTop Ha pexeLums nuct 12 Perynupalyo koneno

5 PexeLy nuct 13 AkymynatopHa 6atepus

6 TMopswxHa onopHa obyska (REMS 14 3aterateneH nocT 3a pexeLuus
Puma VE, 6eacTeneHHo perynu- nmet (camo 3a REMS Puma VE)
pyema Ha gbmkuHa) 15 OnopeH enemeHT 3a LLIeCTOCTEHEH

7 Be3sonaceH UMnynceH npekbcaay Koy
BKI./M3KIT. 16 3arteratenHu BUHTOBE

8 3awwura cpeLly npeToBapBaHe "A“  W3onupaHn NnoBbpXHOCTY 3a

(camo 3a REMS Tiger ANC)
9 3arteraTteneH BUHT

XBallaHe

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

MpouyeTeTe ykasaHusTa 3a 6€30NaCHOCT M MHCTPYKLMN. [TPOMYCKU NPU CriaseaHe
Ha ykasaHusima 3a 6e30M1acHoCm U UHCMpyKYUUme mMoaam da MpUYyUHsm efekmpu-
yecku yoap, noxap u/uiu mexKku HapaHsieaHusl.

3anazseTe 3a Hanpep BCUYKMU YKa3aHUA 3a 6€30NaCHOCT U MHCTPYKLMK.

M3non3saHomo 8 yka3aHusima 3a 6e301acHOCM MOHSIMUE ,,eNIeKmpPUYECKU UHCMPY-
MeHm" ce omHacs 00 eneKmpuYeCKU UHCMPYMEHMU, 8KITIoYeHU (C Kaben) & enek-
mpuyeckama Mpexa u 4o enekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ bamepusi (6e3 kabern).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MNopabpxanTe paboOTHOTO CU MACTO YUCTO M AOOPE OCBETEHO. He3MopsAdbK
U HeocgemeHu pabomHu 30HU Mo2am Oa dogedam A0 3710MOMYKU.

6) He paboteTe ¢ eneKkTpuyeckusi MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B
KOATO Ce HammMpaT ropuMK TEYHOCTH, ra3oBe MNW NpaxoBe. Enekmpuyeckume
uHcmpymeHmu obpasysam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoseme unu
napume.

6) OpbxTe Aeua U Apyrv nUua Hapaney oT eNnekTPUYEeCKMsi MHCTPYMEHT no
Bpeme Ha HeroBaTa ekcnoaTaums. [pu omesnuyaHe Ha 6HUMaHUemMo Moxeme
0Oa 3a2ybume KoHmpona ebpxy ypeda.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHMAT Wencen Ha eneKTPUYecKUsi MUHCTPYMEHT TpsAOBa Aa nacBa
B eNeKTPUYECKUs KOHTaKT. LLlencenbT He TpsiGBa ja ce NPOMEHSI N0 HUKAKbB
Hau4uH. He u3nonseatime adanmepHu wercesnu 3aedHo ¢ npedna3Ho 3a3emeHume
enekKmpuyYecku UHcmpyMeHmu. HernpomeHeHume wericenu u nooxodawume
KOHMaKmu Hamarnsisam pucka om efiekmpu4ecku yoap.

6) UsbsrealiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMEHU MOBbLPXHOCTH, KaTo TPHLOM,

napHo, NeYKN 1 XNagunHUUK. Hanuue e nosuwieHa onacHocm om efnekmpu-

yecku ydap, koeamo Bawemo msno e 3a3eMeHo.

Mpenna3sBaiTe enekTPMYECKUTE UHCTPYMEHTU OT ALXKA M Bnara. [IpoHuKeaHemo

Ha 800a 8 efleKmpuYecKUs UHCMpyMeHm rioguwiasa pucka om enekmpuyecKu

yped.

r) He usnonsBante kabena, 3a 4a HOCUTE eNIEKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT, Aa ro
oKayBaTe UNM 3a Aa u3Ternere Wencena oT KoHTakTa. [ipbxTe kabena
HacTpaHa OT TONJIMHA, Macno, OCTPY pbOOBe UNK ABUXKELLM Ce YacTh Ha
ypega. [lospedeHu unu omomaHu kabenu nosuwiasam onacHOCmMma om enex-
mpuyecku yoap.

a) Korato paboTute Ha OTKPUTO C €NeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U3Non3BanTte
CaMOo yALIKUTENTHU Kabenu, KOUTo ca FoAHM 3a U3NoN3BaHe HaBLbH. /3110/13-
eaHemo Ha kabenu, eo0HU 3a ynompeba Ha omKpumo, Hamarnsgam pucka om
enlekmpuyecku ydap.

e) Ako He Moxe Ja ce u3berHe U3NON3BaHETO Ha eNeKTPNYECKUA UHCTPYMEHT
BbB BllaXHa cpefa, U3rnos3BaiiTe aBToMaTU4eCKu NpeKbCBaY. M31o/136aHemo
Ha asmoMamuyecKu Npekbceay Hamarsiga pucka om enekmpuyecku yoap.

-

3) BesonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHUMaTenHu, BHUMaBaliTe, KakBO BbpLIMTE U paboTeTe pasyMHO
C eNeKTPUYEeCKUs UHCTPYMEHT. He n3nonaBaiite enekTpuYecKu MHCTPYMEHT,
KOraTo CTe YMOPeHM UNU ce HamupaTe nop BNUSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon wunu nekapcrea. MomeHm Ha HesHUMaHue npu yrnompeba Ha efnek-
mpuyeckusi uHecmpymeHm moxe 0a dogede 00 CepUO3HU HapaHsI8aHUSI.

6) HoceTe nuMyHo 3awmTHO 06OPYABaHe U BUHArM 3alLUTHM oumnna. HoceHemo

Ha MTUYHO 3auuUmHo obopydeaHe Kamo npaxosa Macka, Heximb32alyu ce 3alyumHu

0bysKu, 3aWumHa Kacka unu aHmucoH, 8 3agucumocm om euda Ha eKcroa-

mauusi Ha enleKmpUYECKUsI UHCMPYMEHM, Hamarsga pucka Om HapaHsI8aHUsl.

U3bsireate HeBONTHOTO nyckaHe. YBepeTe ce, Ye eNleKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KMNHYeH, Npeau a ro BKNKYUTE B eneKTpuyeckaTa Mpexa u/unum nocra-

BUTe aKymynaTtopHata 6aTepus, npeau ga B3emeTe Unu Hocute. Ao o

8peme Ha HoceHe npbCcmbm Bu ce HaMupa Ha npekbceaqa usu exmoyume ypeda

8 Mpexama, Ko2amo mol € 8KITYeH, moga Moxe da dogede 00 3M0MOMYKU.

OTcTpaHeTe HacTpoMBalUTe MHCTPYMEHTU UNU OTBEpPTKUTE, Npeaun Aa

BKITHOYMTE €NEKTPUYECKNSI MHCTPYMEHT. MHCMPyMeHmbm Usu Kmoybm,

Hamupauy, ce b8 8bpmsawa ce Yacm, Moxe da 0osede 00 HapaHs8aHUSI.

B) U3bsareanTe Heo6MKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabuTHa M cUrypHa
cTolika M nogabpxaiTe BUHArM paBHoBecue. Taka cme 8 cbemosiHue da
KoHmponupame no-0obpe efiekmpuYecKus UHCMPYMEHM Mpu HacmbrieaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

e) Hocete nopgxopsuo obnekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu 6uxyra.

-

r

-

[pbXTe KocuTe, 06MEKINOTO U pbKaBULMTE Hagarney oT BLPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnekio, 6uxymama unu dbreume Kocu Mozam Oa 6b0am 3axea-
Hamu om 08uxewume ce yacmu.

X) AKO ce HanoXu Aa ce MOHTMpAT Mpaxo3acMyKBalM U NpaxoynaBslLu
YCTPOWCTBa, Te TPsAGBA Aa ce BKMIOYBAT W U3MON3BaT NPaBWITHO. /3110/13-
8aHemo Ha npaxosacmykeawjo ycmpolicmeo Moxe O0a Hamanu onacHocmume,
npousmuyawu om Hauquemo Ha npax.

4) U3non3sBsaHe 1 GopaBeHe C eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT

a) He npetoBapBanTe ypeaa. U3nonssante 3a Bawara pabora onpegenexus
3a LienTa enekTPUYeCcKU MHCTPYMEHT. C no0X00swus enekmpu4ecku UHCmpy-
MeHm Bue wie pabomume no-0obpe u no-cu2ypHo u 6e30nacHo 8 MOCoYEeHUs
MowHocmeH obxeam.

6) He nsanonsBaiTe enekTpM4YECKM MHCTPYMEHT, YUITO NPeKbCBaY e AedheKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymeHm, Kolimo He Moxe Oa Ce 8KITH4ea U U3KIoYea,
e onaceH u mpsibsa da ce pemMoHmupa.

B) M3knioyeTe wwencena oT KOHTaKTa U/Mnu oTcTpaHeTe akymynaTopHaTa
6aTtepwus, Nnpeau Aa npaBMTe HACTPOWKM MO Ypeaa, Aa CMEHATE aKcecoapHm
4acTu uUnu pa octaBuTe ypepa. Tasu mapka npedomepamsiea HEBOMHOMO
nycKaHe Ha eneKmpuyecKusi UHCMpYMeHmM.

r) CbxpaHsBaiTe eneKTPUYeCKUTe MHCTPYMEHTHU, KOUTO He M3non3sarte B
MOMEHTa, Haparey oT Manku geua. He octaBsiiite ypeabT Aa 6bae nsnonssaH
OT NMLja, KOUTO He Ca 3ano3HaTy C HEro UNM He Ca NPOYENN Ta3n MHCTPYKLUSA.
Enexmpudeckume UHCMpyMeHmuU ca OnacHU, K02amo ce U3Mon3eam om HeonumHU
nuya.

n) NopnbpxkanTte cTapaTenHo enekTpPUYECKUs MHCTPYMeHT. KoHTponupanTe,

Aanu yHKUMOHUpaT Ge3ynpeyHo ABUKELMTE Ce YacTh Ha ypeda, fanm

MMa CHyneHM UNu NOBpeAeHU YacTH, KOUTO HapyllaBaT (yHKUMATA Ha

enekTpuuyeckus MHcTpymeHT. Mpean na usnonsearte ypepa, octaBeTe

noBpeAeHUTe YacTh Aa 6bAaT PEMOHTUPaHK OT KBanudULUMpaH nepcoHan.
lonama yacm om 3n0MonyKume ca NPUYUHeHU om f1owo noddbpxaHu enek-

MpUYecKU UHCMpPYMEHMU.

MopabpxkaiTe pexewmTe UHCTPYMEHTU BOOpe HaoCTpeHU U YKuCTu. [Jobpe

noddbpxaHUMe pexewyu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mo2am niecHo da 6b0am HanpasnasaHu.

%) U3non3BaiiTe enekTPUYECKUSA MHCTPYMEHT, aKcecoapuTe, eKCnoaTaLMoH-
HUTE UHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUMUTe. O6bpHETE BHUMaHWe
Ha paboTHUTe yCroBUA M Ha M3BbPLUBALLaTa ce AeWHOCT. /3r10138aHemo Ha
efleKmpuYyecKume UHCMpyMeHmuU 3a pa3fiuyHo om pedgudeHomo NpusioxeHue
MOxe 0a MpuYyuHU OMacHu cumyayuu.

e

-

5) U3non3BaHe 1 6opaBeHe C aKymynaTopeH MHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynaTopHUTe ypeau camo B 3apsifHM YCTPOWCTBA, KOUTO
ca npenopbYaHu oT npousBoguTens. [1pu 3apssdHo ycmpolicmeo, Mo0Xo0auio
3a onpederneH 8ud akymynamopHa bamepusi, uma oracHoCm om roxap, ko2amo
ce u3ronsea ¢ dpyau akymynamopHu bamepuu.

6) U3non3aBaiTe B eneKTpMYECKMTE MHCTPYMEHTU CaMo NpeaABUAEHNUTE 3a TOBa
aKymynaTopHu GaTepuu. M3ronssaHemo Ha Opyau akymynamopHu 6amepuu
moxe Oa dogede 00 HapaHsigaHusi U 0a npedu3guka ormacHoCm om fnoxap.

B) [ipbXTe HensnonaBaHMTe akyMynaTopHu 6aTepuun HacTpaHu OT Knamepw,
MOHETH, KNloHoBe, reo3ae, 6onTose UNKM APYrv Manku MeTanHu npeameTy,
KOMTO G1Xxa MOV Aa NPeAV3BMKaT LYHTUPaHe Ha KoHTaKTuTe. Kbco CbeOuHeHue
MexQy aKymynamopHUme KoHmakmu Moxe 0a rnpedu3suKa U3eapsiHUst Urnu O2bH.

r) lMpu HenpaBunHa ynotpeda e Bb3MOXHO Aa U3Teye TeYHOCT OT akymyna-
TopHaTa 6atepus. U3barsante gonupa c Hes. Mpu cnyvaeH gonup Ao Hest
usnnakHete ¢ Boaa. Korato TeyHocTTa nonagHe B ouuTe, NoTbpceTe
AOMbITHUTENHO Nekapcka NOMoLL,. V3muyauwia meyHocm om akyMyamopHama
b6amepusi MOxe 0a MpuYUHU pa30pasHeHUs Ha KoXama Unu U32apsHUsi.

6) CepBU3HO 0GCnyXBaHe

a) EnekTpuyeckuaT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PeMOHTUpa camo OT KBanudu-
LMpaH NepcoHan U caMo C OPUrMHamNHU pe3epBHYU YacTu. [To Mo3u HaquH ce
2apaHmupa b6esonacHocmma Ha ypeda.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT Ha cabneHn Tpuoun REMS

MpoyeTteTe yka3aHusTa 3a 6e30NaCHOCT U MHCTPYKLUMM. [TporycKu npu cra3gaHe
Ha yKkasaHusma 3a 6e30macHOCM U UHCMpyKyuume mozam 0a MpuyuHAM efnekmpu-
qecku ydap, noxap U/unu mexku HapaHsieaHusl.

3anazseTe 3a Hanpep BCUYKM YKa3aHUA 3a 6€30MNaCHOCT U MHCTPYKLMK.

o [IpbKTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH 3a M30NUPaHNTE NOBbLPXHOCTM 3a
xBalaHe ("A“), koraTo n3BbpLUBaTe AEAHOCTU, NPU KOUTO MHCTPYMEHT BT
MOXe Aa nonajgHe Ha CKPUTU NPOBOAHULIM UMM Ha COGCTBEHUS MPEXOB
kaben. KoHmakmbm ¢ mokonposodumu NPos8oOHUYU MOxe O0a nocmaeu rnod
HanpexeHue u memarHu npedmemu, koemo O0a 0ogede 00 enekmpuyecku yoap.

o [lo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT 3APaBo C ABe
pbue ¥ 3aemeTe cTabunHa cToika. Enexkmpuyeckusm uHcmpymeHm ce
Haripaersiea o-cuaypHo ¢ 0ge pbue.

e l3non3BanTe NMYHO 3aWMUTHO 06OpyABaHe, HaNp. 3alWMUTHA ouuna. [opewju
CMPYXKU Ce pa3npbceam Ha 8CUYKU CMpaHU o epeme Ha pssaHe. [pbxme
HacmpaHa 4yxou nuya.

e O6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, Ye NO BpeMe Ha psAizaHe Morat fa ce o6pa-
3yBaT BpeAHM 3a 3paBeTo npaxose. Ako e Heobxodumo, u3nonssalme
nodxodsuya npaxocmMykadka, ipaxoea Macka U obriekno 3a eOHokpamHa ynompeba.
Cnbrodagatime HayuoHanHume pasnopedbu.

o M3non3BaiiTe nogxoAsiLyM NeneHraTopu, 3a 4a OTKPUETe CKPUTM 3aXpaHBaLLy
NPOBOAHULM UNU Ce 06 bPHETE KbM MECTHOTO CHabAMTeNHO NpeAnpusTHe.
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Konmakmume u enekmpudyeckume nuHuu mozam Oa dosedam Ao noxap u
enekmpuyecku yoap. [Nospedama e 2a3onposoda moxe da dosede 0 eKcrosus.
lMpobusume ebe 800HUMe MpPb60MP08OOU MO2am Oa MPUYUHSIM MamepuasnHu
wemu unu enekmpuyecku yoap.

o [lpu pasaHe Ha BOAOHOCHM TPBLOONPOBOAN OGLPHETE BHUMAaHUE Ha TOBa
B ABMraTens fa He NPOHMKHE OCTaTbyHa BoAaa. Vva ornacHocm om enekmpu-
yecku yodap.

e 3arerHeTe 3apaBo MaTepuana. He nognupaiite getanna c pbka unu Kpak.
Wma onacHocm om HapaHsieaHe.

e OOGe3onacete AeTaina. 3amezHamusim cbC 3ams2alyu MpuCcnocobrerus unu
MeHeeme demalin ce Mpudbpxa Mo-cuaypHO OMKOJIKOMO C pbKa.

e He pgokocBaiiTe npeameTy Unu noga ¢ padortewms TpUoH. Mma onacHocm
om omkam.

e [lpbKTe HacTpaHa pbLeTe CU OT 30HaTa 3a psAsaHe. He nocsealime nod
Oemalina. pu KOHMakKm ¢ pexewust UCM UMa OrmacHoCM Om HapaHsieaHe.

e [lo Bpeme Ha psi3aHe APBbXKTe HACTpaHa JIECHO 3ananuMu mMatepuanu ot
ropewyuTe CTPYXKU. Mima onacHocm om roxap!

e O0BbpHeTe BHMMaHUe Ha TOBa NpeobpbLuyalaTa ce onopHarta obyBka (6) aa

€ ynerHana BMHarv Bbpxy AeTaiina no BpeMe Ha pasaHe. Pexxewjusm nucm gy

Moxe Oa 6riokupa u 0a dosede 00 3azyba Ha KOHMPOIIa 8bPXY ENEKMPUYECKUS
UHCmpymeHm.

e Cnep kaTo NpUKNIOYNUTE paboTaTta, U3KIHOYETe eNEeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
1 U3BageTe pexeLyus NUCT, eABa KOraTo TO HaMbIHO Cnpe Aa Ce ABNXM.
Taka we npedomepamume omkama Ha efieKmpuYecKusi UHcmpymeHm u 6e3o-
nacHomo My nocmaese.

e l3non3BaiTe camo HenoBpeAeHU, 6esynpeyHu pexewm nuctose. OzbHa-
mume unu IpuUMBbIEHUME pexewu ucmose Mozam 0a ce cyynsm unu da
npedusgukam omkam.

o Cnepn U3KnoYBaHe He CNMpanTe PexeLums NUCT KaTo ro HaTUCHETE OTCTPaHM.
Pexeuwusim nucm moxe da ce nogpedu, da ce cqynu unu da npedussuka omkam.

o U3yakaiiTe, AOKATO eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Cripe U3LUsno, Nnpeau Aa
ro octaBute. MHcmpymeHmbm Moxe Oa briokupa u Oa dosede 9o 3a2yba Ha
KOHMPOna 8bpXy eKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

o [pean Aa MOHTUpaTe/AeMOHTMpaTe PeXxeLLns NUCT, U3KMoYeTe Lencena
pecn. usgademe akymynamopHama 6amepus. IMa onacHoCm om HapaHsieaHe.

o [lpeau pa perynupare onopHata o6yBKa, U3KMNHoYeTe Lencena pecn. u3ga-
AeTe aKymynaTtopHarta 6atepus. /IMa onacHocm om HapaHsieaHe.

o [leua v nuua, KOMTO He ca B CbCTOsIHME Aa ob6CnyXBaT cCUrypHo U 6esonacHo
eneKkTpUYeckus ypea nopaau ceoute pusM4eCcku, opraHoNenTU4YHU Unu
AYXOBHU CMOCOGHOCTU, He TPsIGBaA Aa M3NON3BaT TO3U eNeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 6e3 HaA30p UNK MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nuue. B npomuseH
cnyyall e Hanuye onacHoCm om HenpasuiHO 06CITyX8aHe U HapaHs8aHUsl.

o [pepocraBsiTe eNeKTPUYECKNst NHCTPYMEHT Camo Ha MHCTPYKTUPaHM nuua.
tOHowu u mnadexu mozam Oa U3roI38am eneKmpUYeCcKUs UHCMpPYMEHM caMo,
Koeamo ca Haebpwunu 16 200uHU, Ko2amo moea e Heobxo0uUMO 3a MAXHOMO
0b6yyeHue u ce Hamupam nod Had3opa Ha crieyuanucm.

e KoHTponupaiTe pegoBHO 3a NOBpeAa MHCTanMpaHaTa MOLHOCT Ha enek-
TPUYeCKNs ypea U yObIKUTENHUTe NPOBOAHULU. AKO me ca nospedeHu,
ocmaseme me Oa 6b0am pemMoHmupaHu om KeanughuyupaH NepcoHan unu 8
omopu3upaH cepsu3 Ha REMS.

o M3non3BaiTe camo pa3pelleHn U CLOTBETHO 0603HAYeHN YAbIMKUTENHN
Kabenu ¢ 4OCTaTbYHO HaNPe4yHo ceYeHWe Ha NPOBOAHMKA, HO Haln-Manko
C MOCo4eHOTOo NnopA Touka 1.5. EnekTpuyecku xapakTepucTUKM 3a paspeLLeHus
Knac Ha sawwmra. M3non3satime ydvmxkumesnHu kabenu ¢ bsmxuHa 0o 10 m ¢
HarpeyHo ceyeHue Ha npogodHuka om 1,5 mm?, om 10— 30 m ¢ Hanpe4yHO
ceqyeHue Ha npogodHuKa om 2,5 mm>.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe
OnacHOCT CbC CpeaHa CTeneH Ha pUCK, KOSITO BOAW 40 CMbPT
NN TEXKM HapaHsBaHUs (HeMonpaByMK), ako He ce cnassa.

A\ BHUMAHUE  OnacHoCT G HiCKa CTEMNEH Ha PUCK, KOSITO BOM 10 HApaHSBaHMS
(nonpaBumMu), ako He ce cra3sa.

YKA3AHUE MaTepuantm LWeTu, He NpeaCcTaBnsBa ykasaHue 3a GesonacHocT!
HsiMa 0nacHoCT OT HapaHsiBaHe.

I'Ipe/:m m3nonssaHe TpﬂﬁBa [[a ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
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lNpenasaly eHeprusta

Hanpasnsasall Abpxa4 3eneHa ObpBeCcuHa

90° MopecT 6eToH

CtomaHeH! Tpbom [Mncosm Nnouym

Metan Mem3a, Tyxnu

X

Hepbxaaema ctomaHa YyryH
% EEmmm  33001€HO
S
MareTu NE=Ew  []DECENEHO
@ mlllsm  1D3BO
% [bpBecuHa M0N0 [paHynat

[bpBecuHa ¢ rsosaen

TexHUYecKu XxapaKkTepuCcTUKM

Ynotpeba no npegHaszHayeHne

ManonasaHu ¢ Noaxoasium pexeLuy nuctose cabnexute Tpuodn REMS ca npeg-
Ha3HayeHU 3a OTps3BaHe Ha PasfMyHU MaTepuany, Hamp. CTOMaHeHU Tpbou,
HepbXaaeMu CTOMaHeHU TpbOM, YyryHeHn TpbOu, Apyrn MeTanHu npodunu,
[ObpBECUHA, AbPBECUHA C FBO3AEU, NaneTn, CTPOUTENHIU MaTepuani, niactMacy,
KaKTO U1 3a psi3aHe C TPUOH C NOTONSAEMO HOX4Ye B HE MHOTO TBbpA MaTtepuar.

Bcsikaksu Apyrv HaumHu Ha ynoTpeba He OTroBapsiT Ha NpeaHasHa4YeHNETo, Nopaam

KOET!

1.1.

1.2,

1.3.

0 T€ He Ca paspeLleHn.

Obem Ha gocTaBKaTa

REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: 3agsuxBalia MaluHa, WEeCTOCTEHEH
KntoY, Hanpaensealy agbpxad go 2", 2 REMS pexewm nucta go 2"/140-3,2,

KyTuA OT CTOMaHeHa namapiHa pbKOBOACTBO 3a eKkcnnoataumsa

REMS Puma VE: 3agBuxBalla MaLLnHa, LuecTocTeHeH koY, 1 REMS pexely
nuet 210-1,8/2,5, KyTvst OT CTOMaHeHa namapuHa, pbKOBOACTBO 3a ekcnnoa-

Tauua

REMS Cat ANC VE: 3agBuxBalla MaliMHa, WecTocTeHeH kntod, 1 REMS
yHuBepcaneH pexely nuct 150-1,8/2,5, KyTusi oT cToMaHeHa namapiHa, pbko-

BOJCTBO 3a eKkcnioartauuna

REMS Akku-Cat ANC VE: 3agBuxBalla MaluHa, akymynatopHa 6atepus,
6bp303apsiAHO YCTPOUCTBO, LUECTOCTEHEH Kitod, 1 REMS yHuBepcaneH pexet

nnet 150-1,8/2,5, kycbap, pbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtauus

HomeHknaTypHu Homepa

REMS Tiger ANC geuratenHa matuvHa

REMS Tiger ANC VE gsuratenHa matumHa

REMS Tiger ANC SR guraternHa malumHa

REMS Tiger ANC pneumatic guratenHa matumHa
REMS Puma VE apuvrateriHa malmHa

REMS Cat ANC VE gsuratenHa mawmHa

REMS Akku-Cat ANC VE peuratenHa maluvHa Li-lon
Axymynarop Li-lon 18 V, 2,6 Ah

Akymynatop Li-lon 18 V, 3,5 Ah

Bbp3aosapsaHo yctporicTso Li-lon/Ni-Cd
HanpaensiBaly abpxad /46" — 2"

Hanpaensgawy gbpxay 272" — 4"

Hanpasnssawy gbpxay 5"- 6"

[lBoeH abpxay

3alumMTHa Kanayka 3a HanpaBnsBalLyMs Obpxad, 3a 3aTsraHe Ha
THHKOCTEHEH MaTepuan

KyTusi oT cTomaHeHa namapuHa

REMS CleanM

Pa6oreH obxBat

MpaBobrbnHo pssaHe ¢ REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
C HanpasnsiBaLy gbpxay 563000 u

REMS cneunaner pexewy nuct 561001, 561007

Tpbbu (CbLUO 1 C NNAaCTMaCOBO NOKPUTUE) 1e"=2"

C HanpasnsiBaLy gbpxad 563100 u
REMS cneumaneH pexely nuct 561002
Tpbby (CHLLO M C NNACTMAcoBO NOKPUTME) 25" 4"

C HanpasnsiBaLy gbpxay 563200 u
REMS cneunaneH pexety nuct 561008
Tpbby (CHLLO M C NNACTMAcoBO NOKPUTUE) 5"-6"

REMS Tiger ANC SR ¢ HanpaBnsiBaLy gbpxau
1 REMS ynuBepcaneH pexety nuct 561005, 561003

560000
560008
560001
560002
560003
560004
560009
565215
565218
571560
563000
563100
563200
543100

563008
566051
140119

Hepbxaaemu ctomaHeHu Tpbom 116"— 2" pecn. 2V5"— 4"
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Pb4Ho psizaHe ¢ BCUYKMU cabneHu TpmoHn REMS
REMS yHuBepcantu pexetum nuctoee u REMS pexelum nuctose

CromaHeHn Tpbbu 1 apyr MeTanHu npocunu, @<6", <250 mm
[bpBeciHa, AbpBECUHA C rBO3AEW, NaneTu,

CTPOWTENHW MaTepuanu, nnactMmacu <250 mm

Bpoii xogoBe (Ha npa3eH xopn)

REMS Tiger ANC 2400 muH-"

REMS Tiger ANC VE (c 6esctbnanto perynuparde) 0 ... 2400 MuH™"
REMS Tiger ANC SR (c 6e3ctbnanHo perynupatde) 700 ... 2200 muH-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 muH-"

REMS Tiger ANC pneumatic (c 6e3ctbnanHo peryn.) 0 ... 1700 MuH™"

REMS Puma VE (c 6e3cTbnanHo perynupaHe) 0 ... 2800 muH-"
REMS Cat ANC VE (c 6esctbnanHo perynupade) 0 ... 2400 muH™"
REMS Akku-Cat ANC VE (c 6esctbnanHo peryn.) 0 ... 1800 MuH-"

EnekTpoTexHWuYecku AaHHM
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 Aunmn
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A unu
48 V; 750 W; 16,5 A

C NoTUCKaHe Ha paanoCMyLLEHNS

I, cbe 3awWmTHa M3onaums

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Aunu
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

C MOTUCKaHe Ha paanoCMYyLLEHNS

I, cbe 3awWmTHa M3onaums

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A

C NOTUCKaHe Ha PaguoCMYyLLEHNS

I, cbe 3awmTHa nsonauus
18V=;30A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

Knac Ha 3awmTa
REMS Tiger ANC SR

Knac Ha 3awuta
REMS Puma VE

Knac Ha 3awmTa
REMS Akku-Cat ANC VE

Bbp3o3apsgHo ycTpo-
iictso Li-lon/Ni-Cd

Bxon
Maxon

3axpaHBaHe cbc crbeTeH Bb3ayx REMS Tiger ANC nHeBMaTu4eH
Heobxoaumo paboTHo HansiraHe 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Pasxop Ha crbCcTeH Bb3ayx npy pabota
Ha npaseH xof

Pa3axopn Ha crbCTeH Bb3ayx NPy MbJIHO
HaToBapBaHe

Pa3mep Ha mapkyya

HarnacsisaHe Ha MacneHkata

1,6 M* MuH. (56 ky6. dyTa / MUH.)

1,3 m3/ MmuH. (46 kyb. dyTa / MUH.)
12-13 mm (2")
6—7 Kanku/MuH.

Pasmepu

REMS Tiger ANC 455x80x 90 Mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 Mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 MM (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90%x152 Mm (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 Mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 Mm (17,1"x3,5"x7,5")
Terno

REMS Tiger ANC 3,0 kr (6,6 cpyHTa)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kr (6,6 cpyHTa)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kr (6,8 chyHTa)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kr (8,4 cpyHTa)
REMS Puma VE 3,8 kr (8,4 cbyHTa)
REMS Cat ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE (c akymynatop)
REMS akymynartop Li-lon 18 V, 2,6 Ah
REMS akymynarop Li-lon 18 V, 3,5 Ah
Hanpaensgawy gbpxay /16" — 2"
Hanpaenssay gbpxay 272" — 4"
Hanpaenseawy gbpxay 5"— 6"

(

(

(

(

(

3,0 kr (6,6 cpyHTa)
3,5 kr (7,7 cpyHTa)
0,6 kr (2,2 dyHTa)
0,6 kr (2,2 cpyHTa)
1,0 kr (2,2 cpyHTa)
1,7 xr (3,7 cpyHTa)
2,7 kr (6,0 dyHTa)
LLlymoBa nHdopmaums

HuBO Ha 3ByKa

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
HuBeo Ha 3BYKOBa MOLLHOCT

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)

HeycTonumnsoct K = 3 dB

1.10.Bubpauumn

OueHeHa edeKTMBHA CTOMHOCT Ha YCKOPEHUETO:

BCUYKM cabrnenn Tpuonn Ha REMS
0TpA3BaHE Ha TanalmTeHa nnoya
0Tps3BaHe Ha AbpBeHa rpeaa

18.3 m/s?
28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =2.4m/s?

YkasaHata CTONHOCT Ha BUbpaLmuTe e n3mMepeHa nocpeacTBOM METOA Criopea
HOPMUTE 1 MOXe Aa Ce 13NOoNaBa 3a CpaBHeHWe C ApYr MHCTPYMeHT. 3afane-
HaTa CTOMHOCT Ha BUDpaLMUTe MOXeE Aa Ce M3MOM3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

A\ BHUMAHUE
CTolHOCTMTETE Ha BUOpaLWM Ha ypeaa MoraT ia ce pasnuyaBar npu gakTv-

2.2,

YeCcKoTO W3Mon3BaHe Ha ypeaa OT 3afafleHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauuHa Mo
KOWTO ce u3nonaBsa ypeaa: B 3aBMCUMOCT OT AENCTBUTENHUTE YCMOBUS Ha
u3nonagaHe (NpekbCHaT PEXMM) MOXE Aa Ce M3MCKBAaT CPeACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLuTe.

lMyckaHe B pencrTeue

. Enektpuyecko cBbp3BaHe

Cnb6niopaBaiTe MpexoBoTO HanpexeHue! Mpeaun aa BknounUTe cabneHus
TpuoH REMS pecn. 6bp303apsiiHOTO YCTPOICTBO NPOBEPETE Aarnu NOCOYEHOTO
Ha Taberkara HanpexeHWe 0TroBapsi Ha HOMWHAMHOTO HanpexeHue. Korato
pabotute Ha CTpouUTenHM 0BeKTH, BbB BMaXHO ODKPBXKEHWE B MOMELLEHMS W
Ha OTKPUTO UMW NPy NOAOBHM YCIOBUS, BKMIOYBANTE eNeKTpUYeckus ypes B
Mpexara camo npe3 AedeKTHOTOKOB MPeKbCBayY, KOUTO Aa Cpe 3aXpaHBaHETO
Ha TOKa, B cryyai Yye paboTHMAT Tok kbM 3emsTa npesuiun 30 mA 3a 200 ms.
Korato nsnonssarte yab/mkuTeneH kaben, Tpsbea aa n3bepete enekTpudeckm
YPeA CbC CbOTBETHO HanpeyHo ceveHne Ha NpoBoaHuuUMTe. EnekTpuyeckusat
kaben TpsibBa fa e pa3spelleH 3a nocoyeHusi B 1.5 ,Enektpuyecku xapakTte-
pUCTUKN" KNac Ha 3awuuTa.

AkymynaTtopHu 6atepuu

3apeneTe akymynatopHata 6atepus, npeau fa st noctasute B REMS Akku-Cat
ANC VE! NocTaBsiite akymynatopHata 6atepus (13) BuHarv BbB BepTuKanHa
nocoka B REMS Akku-Cat ANC VE pecn. B 6bp303apsiAHOTO YCTPOWCTBO,
[oKaTo TS ce dhukeupa ¢ KnukBaHe. HanpeyHoTo nocTaBsHe MoXe Aa yBpeau
KOHTaKTUTE M fa [oBefe A0 KbCO CbeAMHEHWE, NPW KOETO [a Ce NoBpeau
akymyrnatopHata 6atepus.

[bn6oko paspexaaHe NOpaau NOHMKEHO HanNpexeHue

He TpsibBa fa ce npeMuHaBa MUMHUMAarIHaTa rpaHuLa Ha HanpexXeHWeTo npu
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi1 kaTo BaTepusita MoxXe Aa ce noepeau
nopaau abnboko paspexaaHe. AKyMyrnaToOpHUTE ENEMEHTU Ha akyMynaTopHaTa
6atepus Li-lon Ha REMS ca 3apeaeHm okono 40 % npwu goctaekata. 3atosa
akymynaTopHute Batepum Li-lon Tpsibsa Aa ce 3apeasT npeau Aa ce u3nonssar
1 peoBHO fia ce fAo3apexaar. AKO He Ce cna3Ba ToBa NpeanvcaHie Ha Npons-
BOAWTENS Ha akyMynaTopHWUTe eneMeHTH, akymynatopHata 6artepusi Li-lon
MOXe Aa ce NoBpeam nopaam Abnboko paspexagaHe.

Abnboko paspexpaHe Npu cbxpaHeHue

Ako akymynatopHara 6atepus Li-lon ce cbxpaHsia npu HUCKO HUBO Ha 3apes-
AaHe, T9 MOXe Aa Ce pa3peau nopagu camopaspexaaHe 1 ia ce NoBpeay.
TMopaay ToBa akymynaropHute 6atepum Li-lon TpsioBa aa ce 3apenst npeam
CbXpaHeHue 1 ja ce A03apexaaT Hal-KbCHO Ha BCEKV LLECT MeceLia, a npeay
OTHOBO /i@ CE HAaTOBAPBAT - HEMPEMEHHO OLLe BEOHBX Aa CE 3apeasT.

3apepeTe akymynaTopHaTa 6atepus npeam ynorpe6a. 3apexgaiite pesoBHO
aKkymynaTtopHute 6atepum Li-lon, 3a na npegoTBpaTMTe MbIHOTO UM
pa3pexpaaHe. AKymynaTopHaTa 6atepus ce noBpexaa, Korato e HanbLNHO
pa3peneHa.

3a 3apexaaHe TpsibBa Aa ce 13nonaea camo 6bp30 3apsaHo yeTporicteo REMS.
HosuTe v oTaaBHa HensnonseaHuTe akymynartopHu batepuu Li-lon gocturat
MbIHUSA C1 KanauuTeT eaBa cref MHOTOKPaTHU 3apexaanns.

Bbp3o3apsaHo yctponctso Li-lon/Ni-Cd (Apt. Ne 571560)

KoraTo LwencenbT e BKMIOYEH B enekTpuyeckara Mpexa, 3eneHarta KoHTposHa
namnunyKa cBeTU HenpekbeHato. Korato akymynaropHata 6atepus € noctaBeHa
B Gbp303apsigHoTo yeTporncTtBo REMS, 3eneHaTta KOHTpOmHa Namnuyka Mura
- aKymyratopHata barepus ce 3apex/a. Korato seneHara KOHTpornHa namnuyka
CBETM HernpekbCHaTO, ToraBa akymynaTopHata 6atepus e 3apegeHa. Ako mura
YepBeHaTa KOHTpOMHa NaMniyka, ToraBa akymynatopHata 6atepus e aecbekTHa.
KoraTo koHTponHaTa namnuuka CBeTU C HenpekbcHaTa YepBeHa CBETMHA,
TemnepatypaTa Ha 6bp303apsAHOTO YCTPOCTBO M/WNW Ha akymynaTopHaTa
6atepus ce Hammpa u3BbH gonyctumusi paboteH obxaat ot 0°C go +45°C
(32°F — +113°F).

Bbp3osapsgHuTe yctpoiictBa REMS He ca nogxoasium 3a usnonseaHe Ha
OTKPUTO.

PsizaHe ¢ HanpaBnsBaly AbpkaY (2) (NpaBoOBLILIHO psizaHe)

Mpean MoHTax/AeMOHTaX Ha HanpaBnsABalWMA AbpXkay, U3KNoYeTe
Lyencerna oT KOHTaKTa pecn. U3BaeTe akymynaTopHara 6atepus!

[MbxHeTe narepHns 6onT (3) Ha HanpaBnABaLLMA Abpxad (2) OTCTpaHW B TPMOHa
REMS, Taka 4e orpaHU4UTENHUST LWMGT Ha HanpaBnsiBaWms Obpxad aa ce
Hamupa B HaAnbXHUS npoLen Ha TpuoHa REMS.

3a fa nonyynTe NPaBObIbITHU CPE30BE, HEMPEMEHHO € HE0BX0ANMO 13NoN3-
BaHETO HanpaBsBaLLYS AbpaY, Tbil KaTo Ny PbYHOTO psi3aHe HE € Bb3MOXKHO
NPELM3HOTO NOCTaBsIHE PeCn. HanpaenseaHe Ha TpuoHa REMS nop bron.
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PbyHO psizaHe

CabneHusT TpuoH REMS ce usnonsea 6e3 HanpaensBaly gbpxad (2). Mo
BpeMe Ha psizaHe Toy TpsibBa [ja e HaTUCHAT 34PaBo KbM MaTepiarna, Taka ye
onopHata obyBka (6) fa ynsara HenpekbCHATO BbpPXy Martepuana, KomuTo ce
oTpsi3Ba. MatepuanbT, KOUTO ce 0Tpsi3Ba, TpsibBa Aa e obe3onaceH cpelly
U3XBbpIIsHE.

M360p Ha noaxoasLy pexeLy nucT

BbB Ball MHTepec e Aa 13nonasaTe camo KauyeCTBEHW PeXeLLn NUCTOoBe Ha
REMS npwu Beuyku cabnenm Tpuonn REMS, Thin kaTo B NpoTMBeH criyyai ce
3annyaBa npaBoTo Ha rapaHuus!

Cneuwmantu pexewm nuctose REMS 2"/140-2,5 pecn. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2
1 6"/260-3,2 (cbur. 8) 3a Bcuuku mopenu REMS Tiger

CneuuanHo paspabotenn 3a REMS Tiger. HenpemeHHo Heobxogmmu 3a
NpaBObLIbIHO psidaHe 1 6bP3 JEMOHTaX Ha CTOMaHeHW Tpbbu ¢ npenasal
eHeprusiTa Hanpaenseall gbpxad. Toi Npean3BrUkBa MHOTOKpaTHUS NofaBa-
TeneH HaTuck GnarogapeHue Ha 5-HoTo Bb3OeNCTBIE Ha NpeaaBaLLys eHeprusiTa
noct. Cneuuantu pexeluy nuctose REMS ¢ ABycTpaHeH Linn ¢ M3KNIUYUTEeNHO
LUMPOKa NOBLPXHOCT 3a 3aTsraHe 3a npeLuaHa crrobka, AonbiHuTENHa aebe-
NWHa, YCTOMYMB Ha OrbBaHe W YCyKBaHE 3a BUCOKa CTaburnHocT. [pybu, BbiHeCTH
3b06uUmM 3a 6bP30 psizaHe. MHOrokpaTHO MO-roNsiM CPOK Ha eKkcnioaTaLms.
HopmanHuTe pexeLuy NUCTOBE C €AHOCTPaHEH LUMM He MoraT Aa Ce 13non3ear
3a NPaBOBLIBIHO PsidaHe C HanpaBnsBaLY Abpxad, Tbi KaTo Te ce YynsT Ha
MSICTOTO Ha 3aTsiraHe Nnopaau BUCOKWS NOAaBaTeNeH HaTUCK.

YuuBepcantu pexewm nucrose REMS 100/150/200/300 (cowr. 8) 3a Bcuukm
mogenu REMS Tiger, REMS Cat

3a cB0O0AHO psizaHe U psizaHe C HamnpaBnsBaly gbpxady ¢ npegaBaTeriHoO
oTHowweHve. Camo 1 yHuBepcaneH pexely nuct REMS 3a Bcuuky 0TpesHm
paboTi BMECTO MHOTO Pa3nu4H pexeLLy NMcToBe. [bCT enacTuyeH matepuarl,
U3KITIOYUTENHO MbBKaB, 0PV U 32 psidaHe Mo NPOTEXEHWE Ha CTeHaTa. [lBycTpaHeH
Lwmn ¢ ocobeHo WMpoka NOBbPXHOCT 3a 3aTaraHe 3a npeuusHa crinobka u
BUCOKa ctabunHoct. CMeHsieMo pasnpepeneHve Ha 3bbunte (komMbuHMpaHa
cucTema 3a peayBaHe Ha 3b6M), 0C06EHO CUITHO 3aKaneHH B 30HaTa Ha 3boLuTe.
[Mo TO31 HAYMH Ce Nomny4aBaT NPEKPACHM Pe3yNTaTi NPy PSI3aHE U U3KMHUYUTENTHO
BWCOK CPOK Ha ekcnnoatauusi. fogHm cbluo u 3a TpyaHo obpaboteaemu ypes
CTPYXXHeHe MaTepuanu, Hanp. HepbXaaemMn cToMaHeHn Tpbou, TBbpAW TpBOK
OT NiTa CTOMaHa W [p., KakTo W 3a psisaHe Ha AbPBO C rBO3AEW, NaneTu.
HopmarnHuTe pexeLuy NUCTOBE C €AHOCTPAHEH LUMM He MoraT Aa Ce U3non3eat
npy psizaHe ¢ HanpaBnsBaLl Abpxady Nopaau BUCOKWS NojaBaTeneH HaTuck,
T€ Ce YyNsAT Ha MSICTOTO Ha 3aTsraHe.

REMS pexewwm nuctoBe 3a BCU4KU cabneHu Tpuonn REMS

3a cneuuantm oTpesHu paboTi Ha MeTanu, [bPBO, CTPOUTENHU MaTepuasni n
nnacTMacy Ha pasnonoXeHue ce HammupaT MHOrOBPOIHN pexeLLn NucToBe
REMS c pa3snuyHa dhopma, AbIKUHA U cUCTEMA 3a peflyBaHe Ha 3b0LuTe Cbe
CTaHAapTeH (eAHOCTPaHeH) Win: BIKTe Tabnuuara 3a pexeLuym nuctose cur. 8.

MoHTax Ha pexeLms nuct

Mpean moHTax/AeMOHTaX Ha peXelms NUCT, U3KMYeTe Lencena ot
KOHTaKTa pecn. u3BajeTe akymynartopHara 6arepus!

Beunukn mopenun REMS Tiger, REMS Cat (cour. 2 n cour. 3)

He nocrassiTe TpuoHa 3a MOHTaX Ha pexelumns nucT REMS Bbpxy MaHweTa
3a 3awuTa oT NperbBaHe Ha CbeAUHUTENHUS TpBOONPOBOA, ThiA KaTo TOM
Moxe Aa ce nospeam! PassuiiTe 3ateratenHus BuUHT (9) Ha dmkcaTopa Ha
pexeLums nucT (4), LoKaTo ToW MOXe Ja ce BbBeAe Haf LeHTPanHus WugT.
Cneumanuust pexely nuct REMS u yHnBepcannuat pexely nuct REMS ce
Hamupart mexay asete pameHa Ha U-06pasHus coukcatop (dur. 2). Pexelnte
nuctoBe REMS cbe cTaHaapTHa (egHOCTpaHHa) onatuka Tpsibea fa ca nocra-
BEHW B KaHana Ha AbHOTO Ha dukcaTtopa (cur. 3). 3aTerHete 3apaBo ukca-
TOpa Ha pexeLLns NUCT CbC 3aTeratenHus BUHT (9), Tbil KaTo B NPOTUBEH
CIyyai LIEHTPUPaLLMAT LUMAT LLe ce NoBpeam 1 oTpeske. LieHTpupalumst wudt
HIMa 3a 3aAava Aa NpuabpXa pexeLums nuct. Toea ce U3BbPLLBA Camo Ype3
3aTAraHeTo CbC 3ateratenHus BUHT (9). AKO 3aTeraTenHuaT BUHT (9) He MOXe
[1a ce 3aTerHe no-34paBo, Thil KaTo BLTPELLHUSIT U LLIECTOCTEH UMM LLIECTOCTEHHNS
KITHOM Ca U3HOCEHU, LIEHTPUPALLMST LWMAT Ce OTpexu. 3aToBa CMeHsINTE HaBpeme
M3HOCEHWTe 3aTeraTenHu BUHTOBE (9) W KIIOYOBETE C LUECTOCTEH.

REMS Puma VE (¢wr. 5.)

He nocTaBsiiTe TproHa 3a MOHTax Ha pexelyns nuct REMS Bbpxy maHweTa
3a 3awWwmTa oT nperbBaHe Ha CbeAUHUTENHUSA TPHOONPOBOA, ThiA KaTo TOM
Moxe fa ce nospeaun! OTMecTeTe Ha pbka 3aTeratenHus focT Ha pexeLuns
NIUCT 1 T ApBXTE 3apaBo. [ocTaseTe pexeLLus nucT (5) no n3bop Cbe 3bOHOTO
3aLenBaHe Hagony Unm 3aBbpTaHO Ha 180°, codelwo B nocoka Harope. OTnyc-
HeTe nocTa (14), TOn e ¢ NpyXuHa 1 3aTara aBTOMaTUYHO PEXELLNS NNCT.
KoHTponupaitte 3gpaBata crnobka Ha pexelius nuct (5). 3aBbpTAHUAT B
nocoka Harope pexeLL, ICT N03BoNsBa OTPA3BAHETO Aa cTasa B 6nmaocT Ao
fafeHa noBbpXHOCT (cur. 7).

HacTtpoiiBaHe Ha perynupyemara Ha AbmkuHa onopHa obyBka, camo REMS
Puma VE (®wr. 6)

Mpeaun HacTpoiBaHe Ha perynupyemara Ha AbJXWHA NpeobpbLyawarTa
ce onopHa obyBKa, U3KMNioyeTe Liencena oT KOHTaKTa pecn. u3BaaeTte
aKymynaTtopHarta 6atepus!

3.1.
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CBanerte LWECTOCTEHHMUS KMOY OT OMOpHUS enemeHT (15) u oTBOpeTe ABaTa
3aTeratenHu BuHTa (16). MpeobpbLuyalata ce onopHa obyska (6) Moxe aa ce
perynupa 6escteneHHo ¢ 40 mm B HaabXHa nocoka. HacTpolite xenaHata
nosnums, 3aTerHeTe 3ApaBo 3aTeratenHuTe BUHTOBe (16), noctaBeTe
LUECTOCTEHHUS KIOY B OMOPHUS enemeHT (15). biaroaaperue Ha Tasn BbaMOX-
HOCT 3a perynupaHe Ha onopHaTta obyBka e Bb3MOXHO N0-e(PeKTUBHOTO
13MoN3BaHe Ha YaCTUYHO NPUTBINEHUTE BeYe PEXELLW NMCTOBE W;W NPeaoTBpa-
TABaHe Ha yApsHETO Ha BbPXa Ha PeXeLLMs IUCT B CTeHa/BbTpeLuHaTa cTeHa
Ha Tpbbata (06bpHETE BHUMaHME Ha yaapa Ha PeXeLLmns nucr).

Ekcnnoarauus
W3non3Baite npeanasHn cpeacTea 3a 3alluTa Ha o4uTe

M3nonssaiTe npaxoBa Macka

@ M3nonssanTte npeanasHu cpeacTsa 3a 3alimra Ha cnyxa

IMpn paboTn, Npu KOUTO € Bb3MOXHO Aa ce obpasyBaT onacHu 3a 3paBeTo
npaxose, TpHGBa [a ce n3nonaeart NnoAxo4dALLn NpaxoCMyKayku, npaxoBa Macka
1 obnekno 3a egHokpaTHa ynotpeba. CvbntoaasaiTe HaUMOHANHNTE pasno-
peatw.

REMS Tiger ANC: Bkn./M3kn. ¢ 6e3onaceH umnynceH npekbcaay BKIT./U3KI.
(7).

REMS cabneHu TpuoHu ,,VE“: Be3cteneHHo enekTpoHHO perynupaHe Ha
6post ypeam 4pes NPOMEHNMB HaTUCK BbPXY OescTeneHHWs 6eaonaceH uMnyrnceH
npekbeBay (yckoputen) (10).

REMS Tiger ANC SR: bescteneHHO enekTpoHHO perynupaHe Ha yectorara
Ha xoposeTe. NpegsapuTenHo n3bnpaHe Ha xenaHus Gpoit yaapu OT perynu-
pawoto konenue (12). Bkn./3kn. ¢ 6e3onaceH umnynceH npekbcsay BKI./
uakn. (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: 3a ga uskniouute nyckosata Gnokmposka
HaTMCHETe CrMpa4HOTO Koneno Ha nocta (11) n cnea ToBa cammus noct. Bpoat
yAapu ce HacTpoliBa Ype3 CbOTBETHOTO HATUCKaHE Ha NoCTa CbC CMPaYHOTO
koneno (11).

I'Ipomane Ha pA3aHeTo C HanpaBnaABall Abpxay

OpbxTe cabneHus TpuoH REMS camo 3a usonupaHute NoBbLPXHOCTW 33
3axeatyaHre ("A”) (cur. 1), a He 3a HanpaBnsBaLLWA AbpKad (2), koraTo N3BbpLL-
BaTe paboTu, Npu KOUTO pabOTELLMS MIHCTPYMEHT MOXE [1a MOMafHe Ha CKpUTH
€erneKkTpUYecky NPOBOAHULM MNK fa yuenu cobeTBeHust kaben. KoHTakTsbT ¢
TOKOMPOBOAVMY NPOBOAHULIM MOXE [1a NOCTaBW MOA HaNpeXeHWe 1 MeTanHu
npeaMeTU pecn. HanpaBnsBaLLMs gbpkay, KOeTo a [oBeE [0 eNeKTPUYecky

ynap.

M3nonsBaiite camo crneunantn pexetm nuctose REMS vnu yHnBepcantm
pexew nuctoe REMS (BuxTe 2.4.). HopmanHuTe pexeLuy NTcToBe C eAHO-
CTPaHEeH LLIMM He MoraT [ia Ce 13Mon3BaT 3a MPaBObIbITHO psi3aHe C HanpaBnsBsally
AbpXay, Tb KaTo Te Ce YynsAT Ha MSCTOTO Ha 3aTsraHe Nopajaun BUCOKUS
nopaBaTeneH HaTuck.

MoHTupaliTe HanpaBnsBaLLMs Abpxady, KakTo ToBa e onucaHo B 2.2. MoctaseTte
cabnenus TpuoH REMS ¢ HanpasnsiBalums Bogady BbpXy Tpbbata, Taka ye
3aTeraTenHus WnuHAen ¢ nocta (1) aa ce Hamupa BbB BEPTUKANHa Nocoka.
3aterHete 3aTeratenHus LWnNuHaen. HatucHete npekbeeava (7 pecn. 10) kato
€[JHOBPEMEHHO C TOBA XBaHETE ApbXKKaTa Ha ABuraTens pecn. HaTucHeTe fiocTa
CbC cnupayHoTo Konerno (11) u usternsiite Harope cabnenus TpuoH REMS,
[okarto ce oTpexe Tpbbata pecn. npocuna. BpsiseaHeTo Moxe Aa ce noaobpw,
MPeam BCUYKV NpU rofieMy anameTpu (Hanp. 4"), korato MalumHaTa ce BKIo4M,
€/1Ba KOraTo pexeLynsT fMCT € Beve nocTaBeH BbpXy Tpbbata. ObbpHeTe
BHMMaHWe Ha TOBa LMNMHABPA Ha HanNpaBNsBaLLMs Abpxay fja € BUHarv yncta
OT CTPYXKM, TbI KATO B NPOTUBEH CIy4all TOBa MOXeE A OKaXe BrMsSHUE BbpXy
NpaBoOBLIbHMA pa3pes. 3a ja AOCTUrHETe ONTUMAanHaTa CKOpoCT Ha psi3aHe 1
3a [la WaauTe pexeLyms nuct, n3bepeTe camMmo yMepeH noaaBaTteneH HaTuck.
CurnHuSIT nogaeaTteneH HaTUCK He yBenu4yasa ckopocTTa Ha psisaHe! REMS
Tiger ANC e obopyaBaHa CbC 3aLumTa cpeluy npetosapsaHe (8). [Mpu npexaneqo
CWNeH noJaBaTeneH HaTUCK TS Ce 3aeiCcTBa, KONYETo u3kaya 1 MallmHaTa 3a
psizaHe REMS cnnpa. Cre HSKONKO CeKyHayM 3alumuTaTa CpeLLly npeToBapeaHe
MOXe Aa Ce HaTUCHEe OTHOBO U MalunHaTa 3a psasaHe REMS pa ce Bkmioun.

Mpouec Ha pa6oTa Npu pbLYHO psisaHe

[OpbxTe cabneHns TpuoH REMS camo 3a u3onupaHuTe NOBbPXHOCTM 3a
3axBallaHe ("A") (cwur. 1), koraTo usBbpLuBaTe pabotu, Npu KOUTo paboTeLLmns
VHCTPYMEHT MOXe Aia nonagHe Ha CKPUTW eneKTPUYECK NPOBOAHULIM Unu Aa
yuenu cobeTeHms kaben. KOHTakTbT ¢ TOKONPOBOAMMM NPOBOAHMLM MOXE A
NocTaBy Mo, HaMPEeXeHNEe U METaNHU NpeaMeTy, KoeTo Aa A0BeAe A0 enek-
TpUdecku yaap.

KoraTo u3BbpLUBaTE NpaBu UNN KPUBOIIMHEHWU CPE30BE, HATUCHETE CUIHO

npeobpbluallaTa ce onopHata obyska (6) kbM MaTepuana, Taka ye 75 (6) Aa
yrisira HEMPeKbLCHATO BbpXy Matepuarna, KoTo ce 0Tpsasa. Bkrtouete cabneHus
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TpuoH REMS. M3nona3BaiiTe camMo 3a0CTpeHu 1 6e3ynpeyHm pexeLLy NUCToBe.
PaBHOMEpHUST NofaBaTeneH HaTUCK HamansiBa ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe
1 Wwaau cabnenust TpuoH REMS u pexelumsi nuct. [pbxTe CbeauHUTENHUS
MPOBOAHVK BUHArV 3aa cabnenus TpuoH REMS. Mo Bpeme Ha psisaHe npoabn-
XaBaiTe fa HaTuckaTe 3apaBo cabrneHusi TproH REMS kbM MaTtepuana. Ako
No BPEME Ha psidaHe pexeLmaT nucT Grokupa, usknoyete cabneHus TPUoH
REMS, pa3TBopeTe npoLiena Ha psidaHe ¢ NOAXOAsILL UHCTPYMEHT U u3Ternete
pEXELLMS JIUCT.

Mpyu psa3aHe ¢ TPUOH C NOTOMSIEMO HOXYE B MOBBPXHOCTU, KOUTO He ca OT
npekaneHo TBbpA MaTepuan, Hanp. AbpBECUHa, nnactMaca, nnacTMacosu
TPBOW UK NEKU CTPOUTENHI MaTepuani, PEXELLMST JIUCT MOXKE BHUMATENTHO
[la ce Bpexe B CbOTBETHATa NOBbPXHOCT (. 4). Manon3saiiTe KbCu pexeLLm
nucToBe. MocTaBete cabnexns TpuoH REMS B 13krio4eHO CbCTOSIHUE C JOMNHUS
pb6 Ha npeobpbluallaTa ce onopHata obyBka (6) 1 Bbpxa Ha pexeLuus noct
BbPXY MSCTOTO Ha psi3aHe, BKroyeTe cabnenus TpuoH REMS u BpexeTe 6aBHO
pexeLuums nucT B Matepuana. Mpenopbysa ce U3MOMN3BaHETO Ha PEXELLy
nuctoBe REMS c Be3cteneHHO enekTpoHHO perynunpaxe Ha 6pos yaapu. Mpu
no-TBbpAM MaTtepuany, Hanp. MeTar, TpsibBa npeam psisaHe [a ce Harnpasu
OTBOP, OTTOBAPSLL Ha rofieMUHaTa Ha PexeLLust NACT.

4,
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TexHM4ecko obGenyxBaHe

Mpean nsBbLpLIBaHe Ha BUAOBE paboTy MO TEXHUYECKOTO obCnyxBaHe
[la ce U3TErNK Liencena, CBbP3Ball C Mpexara, pecr. ja ce CHeMe aKymy-
naropa!

MNMopppbxka

Cabnenute TprnoHn REMS He ce HyxaasT oT TexHnyecka noaapbxka. Mpeaas-
kaTa paboTu B HenpeKbCHAT rpecvpalL Crioi 1 3aToBa HEiHOTO CMa3BaHe He e
Heobxoaumo. MoaabpxaiTe 3axeata 3a PEXELUUs JICT B YNCTO CbCTOSHME.
OrtcrpaHsiBaiiTe CTPYXKUTE OT Kopnyca Ha 3axeata. [loacyLuaBaliTe ocTaTbLmTe
OT BoAa/Bnara OT Kopryca Ha 3axeata creq Bcska usnonssare. Cmaxete nexko
C MaLLMHHO Macno 3axBarTa W 3aTeratenHus N1oCT Ha pexeLuus nucT (14) (camo
REMS Puma VE). CmeHeTe aedektHuTe 3ateratentu BHToBe (9) (oceeH REMS
Puma VE). MNMouuncTgaiiTe nnactMacoBuTe YacTtu (Hanp. Kopnyc, akyMynaTopHu
6aTepun) camo ¢ nouncTBaLLMs npenapar 3a malumHHu Yactn REMS CleanM
(apT. Ne 140119) unm ¢ Mek canyH 1 BnaxHa kbpna. He u3nonasaiite JOMaKUHCKM
noyncTBaLLm npenapaty. Te CbAbpXaT MHOMO XUMUKanm, KouTo Brxa Mormw aa
MOBPEAAT NMNacTMacoBuTe YacTu. B HUKaKBB cryyaii He uanonasaiTte 6eH3mH,

3.3. CMa3ouHy cpeacTBa TEPNEHTMHOBO Macmo, pa3peauTen unn nogobHN NpoayKTU 3a NOYNCTBAHE.
Mpn HopmanHu oTpe3Hn paboTu He ce M3MOM3BaT CMa30y4HK CpeacTsa. Te BHumaBaitTe fia He nonajaT TEYHOCTW BbB BbTPELLHOCTTA Ha CabrneHust TpUoH
NpenoTBpaTABAT M3XBBPISHETO Ha CTPYXKWUTE OT OTPE3HUS NPOLIEN W CKbCsBAT REMS. Hukora He noTansiiTe B Te4HoCT cabneHus TpuoH REMS.

M0 TO3M HAYMH CpOKa Ha eKcnnoaTaLmst Ha PEXEeLLMS NUCT.

4.2. Mposepkal/llpuBexpaHe B U3NpaBHOCT

Camo npu psisaHe Ha TpbOW OT HEpbXAaeMa CTOMaHa W TBbPA YyryH 3a

oxnaxaaHe v cMasBaHe Tpsibea fa ce u3nonsea REMS Spezial unm REMS

Sanitol. MpenopbuBa ce n3nonssaxeTo Aa ce nanonsea REMS Tiger ANC SR Mpean u3BbplIBaHe Ha BUAOBE paboTh NO NpUBEXAaHe B U3NPaBHOCT,
1 eVH OT YHMBepcanHuTe pexeluy nuctose REMS 561003 ... 561006. Hanpas- Aa ce U3Ternu Lencena, CBbp3Bally ¢ Mpexara, pecn. fia ce CHeMe aKymy-
NSBALWMAT Abpkay TpsibBa HENMPEMEHHO Aa ce W3Monasa Npu NpaBoObIbIHO naropa! Teav paboTy MoraT fja ce U3BbpLUBAT CaMo OT KBanMULMpaH NepcoHar.
psisate (BuxTe 2.2). CabnenuTe TproHn REMS ¢ yHMBEpCAneH [ABUraTen UMaT BLITIEHOBM YETKM.

3.4. 3awuTa cpeuty ALNGOKO paspexaaHe Te ce n3Hocsar v nopaav Toea TpsAbaa fja Ce KOHTPONMPAT OT BPEME Ha Bpeme
REMS Akku-Cat ANC VE e 060py[iBaHa CbC 3aLLTa CpelLLy AbNGOKO paspes- pecn. ia Ce CMEHSIT OT KBanuduMLUMpaH NepcoHan uim 0TopusmnpaH Cepsi3 Ha
[iaHe Ha akymynatopHata Gatepus. Ts u3kniouBa 3afBuKBaLLaTa MalIuHa, REMS.

KoraTo akymynatopHara batepus TpsibBa aa 6bae 3apeaeHa. B TakbB cryvai
13BafeTe akymynatopHata batepus v 5 3apeaerte ¢ 6bp303apsAHOTO YCTPOWA-
cTBo REMS.
5. Mospeau
5.1. NoBpepa: CabneHusT TproH REMS cnmpa no Bpeme Ha psiaHe.
Mpuunna: OtcTpaHsABaHe:
o [IpekarneHo curneH HaTuCK Npu NofaBaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.
o 13TbneH pexeLy nueT (5). o CMeHeTe pexeLumns fnnCT.
e Henopxopaw pexeuy nucT (5). o |136epeTe noagxoasw pexel nuct (BuxTe 2.4 v ¢ur. 8).
e Cpabotuna e 3awurtara ot npetosapaaHe (8) (REMS Tiger ANC). ® |/3yakaiiTe HSKOMKO CEKYHAM, HAaTUCHETE KOMYETO Ha 3aluuTaTa ot
npeToBapBaHe.
® /13HOCEHM BbITIEHOBM YETKN. o CMeHeTe BbIIEHOBUTE YETKM KaTo HaToBapuTe C TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unu ri npegageTe B otopuanpaH cepsua Ha REMS.
e TBbpae Hucko pabotHo HansraHe (REMS Tiger ANC pneumatic). e YBenuyete paboTHOTO HansraHe. M3bepete koMnpecop B CbOTBETCTBUE C
TexHuyecku xapaktepuctuku 1.6.
e TBbpae Manko KONM4eCTBO 3axpaHBall Bb3ayx 3a komnpecopa (REMS e |/136epeTe KOMNpPecop B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKM XapakTepucTuku 1.6.
Tiger ANC pneumatic).
e AkymynatopHarta 6atepus e npasHa (REMS Akku-Cat ANC VE). e 3apepeTe akymynatopHata 6atepus ¢ 6bp3o3apsaHo ycrpoictso Li-lon/Ni-Cd
NN 51 CMEHeTe.
5.2. Nospepa: Mpu oTpa3BaHe Ha Tpbba ¢ HanpaensABaLL Abpay He ce NoMyyYaBa NPaBObIbIEH CPe3 (2).
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o [IpekaneHo CuneH HaTUCK Npu NofaBaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.
e Henopoxopaw pexeuy nuct (5). o |136epeTe nogxoasw pexel nuct (BuxTe 2.4 v ur. 8).
e 3TbneH pexely nuct (5). o CMeHeTe pexeLuus NIUCT.
o [lpu3mata Ha HanpasnsaBaLms Abpxad (2) € 3aMbpceH (CTpyxku!). o [loyncrete npusmara.
5.3. NMopepa: Cabnenunsat TpuoH REMS He ctaptupa.
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
e Cpabotuna e 3awwurara ot npetoBapsaHe (REMS Tiger ANC). ® |/34akaiiTe HAKOMKO CeKyHAM, HAaTUCHETE KOMYETo Ha 3aluuTara ot
npetoBapBeaHe.
o 3axpaHBalLMsT NPOBOAHUK € AedDEKTEH. o CMeHeTe 3axpaHBaLLyWs NPOBOAHWK KaTo HAaTOBapuTe C TOBa KBanuduumupaH
nepcoHan unu v npegageTe B oTopuanpaH cepsua Ha REMS.
e AkymynatopHarta 6atepus (13) e npasHa (REMS Akku-Cat ANC VE). e 3apeseTe akymynatopHata 6atepusi ¢ 6bp3o3apsgHo yctpoictso Li-lon/Ni-Cd
NN 5 CMEHeTE.
e CabneHusar TpuoH REMS. e Bbanoxerte kOHTponMpaHeTo/peMoHTa Ha cabneHuns TpuoH REMS Ha
OTOpW3NpPaH CepBM3.
5.4. NoBpepa: LieHTpoBawmsaT WmdT cps3ea, pexeLumsT UcT (5) He MoxXe Aa ce 3akpenu goctatbyHo aobpe (REMS Tiger n Bcuukn mogenn Ha REMS Cat).

MpuyuHa:

o 3ateratenHusT BUHT (9) e M3HOCEH.
o |lleCTOCTEHHUAT WMTOB KIMOY € U3HOCEH (BUXTE 2.5.).

OTcTpaHsBaHe:

e CMeHeTe 3aTeraternHust BUHT UMW LIEHTPOBALLMS LUNQT.
e CMeHeTe LLEeCTOCTEHHUS WMGITOB KITHOY.
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6. PeuuknupaHe

Cabnenute TproHn REMS He TpsibBa Aa ce U3xebpnsT ¢ butoBuTe OTNaabLLM
B Kpasi Ha TEXHWS ekcnnoaTalmMoHeH cpok. Te TpsibBa Aa ce peumknupart B
CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE pasnopeabu.

7. TapaHUMOHHM ycnoBus

[apaHUMOHHMAT Cpok € 12 mecela cnepn nNpeaaBaHe Ha HOBMS NMPOZYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe Tpsibea fa ce yoocTosepy
Ype3 uanpatlaHe Ha OpuUrMHasnH1TE JOKYMEHTY 3a NOKynKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO fjaTaTa Ha nokynkaTa u 0603Ha4eHMEeTo Ha npoaykTa. Beudku
HaCTLNUAW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK (DYHKLMOHAIHM fedhekT, KOUTO
[0Ka3yemo ce AbIXaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo. MapaHLMOHHKAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabMkasa
v NOAHOBSIBa NOPaay oTCTpaHsiBaHe Ha AedoekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynoTpeda, Hecb-
©GntofjaBaHe Ha eKCoaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOAXOASILLM MPOU3BOACTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSLLO Ha LieNTa U3rnonasaHe,
cobcTBEeHa UMK Yyxaa Hameca Unu Apyr PUYKHK, KOUTO He ce BMeHsiBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha upma REMS. Peknamauuute ce npuaHaBaT camo, KOrato NpogyKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbCTosHNe 6e3 NpeBapuTenHa Hameca B 0TOpU3npaH
cepBu3 Ha vpma REMS. 3ameHeHuTE NpoayKTW 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W W3NpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHWTE NpaBa Ha noTpebuTens, 0cobeHo HeroBUTe NpaBa Npu He[OCTaTbLY
CnpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBar C Tasv rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO ca 3aKyneHun umu ce
uanonsear B EBponeiickvs cbtos, Hopeerust unm B LLBenuapus.

3a Ta3u rapaHumMs BaXu HEMCKO NpaBo KaTo Ce U3KIMIOYM KOHBEHLMATA Ha
ObeauHeHUTe Hauuu 3a JOrOBOPUTE 3a MeXAyHapoaHa npoaaxba Ha cToku
(CISG).

8. CnucbK Ha yacTuTe
Cnmcbk Ha YacTuTe Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-3 pav.

1 Fiksacinis suklys su rankenéle 9 UZspaudimo varztas

2 Kreipiamasis laikiklis 10 Bepakopis apsauginis mygtukinis
3 Guolio varztas jungiklis (greicio didinimo jungiklis)
4 Pjuklelio prispaudimo detalé 11 Svirtis su fiksatoriumi

5 Pjuklelis 12 Reguliavimo ratukas

6 Apverciamas atraminis padas 13 Akumuliatorius

(REMS Puma VE tolygiai perstu- 14
miamas iSilgine kryptimi)

Pjuklelio verziamoji svirtis
(tik REMS Puma VE)

7 |jungimo / i$jungimo apsauginis 15 Sesiakampio galinio verZliarakgio
mygtukinis jungiklis laikiklis

8 Apsauga nuo perkrovos 16  UzZspaudimo varZtai
(tik REMS Tiger ANC) LA*  Izoliuotos rankenos

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibidina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neap3viesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirks¢iuoja, o kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia baty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuté turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu badu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jasy kinas yra jZemintas, padidéja elektros
smugio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj: neneskite ir nekabinkite elektrinio
jrankio uz kabelio, paéme uz kabelio netraukite Sakutés iS Sakutés lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy jrankio
daliy. PaZeisti arba susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio sroveés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj suma-
Zéja elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy priezastimi.

b) Dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu Salmu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja pavojus susizeisti.

¢) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elek-
tros tinklo ir/ arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami arba neSdami, jsitikinkite,
kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirstg laikysite ant jungiklio arba

Jjjungta jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlia-
rakéius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau valdyti
Jrankj netikétose situacijose.

f) Deévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuosalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos reikia
prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumaZinti pavojy deél dulkiy.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir§ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
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negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietais3
Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazineg arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blogai priZid-
rimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai priZidréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atlickama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatorius jkraukite tik tais jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Tam tikro tipo akumuliatoriams skirtam jkrovikliui kyla gaisro pavojus, jei
jis naudojamas su kito tipo akumuliatoriais.

b) Naudokite tik elektriniam jrankiui skirtag akumuliatoriy. Naudojant kitokius
akumuliatorius kyla susiZalojimy ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy saugokite nuo savarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kitokiy metaliniy daikty, kurie gali sukelti iSlydj tarp kontakty.
Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali nudeginti arba sukelti
gaisra.

d) Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali pradéti tekéti skystis. Venkite
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite su vandeniu. Jei
skyscio pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. /Stekéjes akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

6) Techninés priezitros dirbtuvées

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks
saugus naudoti.

Saugos nurodymai dirbant su REMS tiesiniais pjiklais

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Atlikdami darbus, kuriy metu darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus elektros
laidus arba savo maitinimo laida, elektrinj jrankj laikykite paéme uz izoliuotos
rankenos (,,A“). Palietus laidg, kuriuo teka srové, metaliniai prietaisai gali
Jsielektrinti ir bati elektros smagio priezastimi.

o Dirbdami elektrinj jrankj laikykite tvirtai abejomis rankomis ir stenkités
stovéti tvirtai. Elektrinis jrankis abiem rankomis valdomas tvirciau.

o Naudokite asmeninés apsaugos priemones, pvz., apsauginius akinius.
Pjovimo metu karstos pjuvenos lekia j visas puses. Salia neturi biiti pasaliniy
asmeny.

o Atkreipkite démesj, kad pjaunant gali susidaryti sveikatai kenksmingy
dulkiy. Jei reikia, naudokite tinkama dulkiy siurblj, respiratoriy ir vienkartinius
drabuzius. Laikytis nacionaliniy taisykliy.

o Naudokite tinkamg ieskiklj pasléptoms maitinimo linijoms aptikti, arba
kreipkités j vietines tiekimo bendroves. Salytis su elektros laidais gali bati
ugnies arba elektros smugio prieZastis. PaZeidus dujotiekj, gali jvykti sprogimas.
Patekus j vandentiekio linijg, galima patirti materialing Zalg arba gauti elektros
smagj.

e Pjaudami linijas, kuriomis teka vanduo, atkreipkite démesj, kad j motora
nepatekty liekamojo vandens. Galimas elektros smiigio pavojus.

e Gerai jtvirtinkite medziaga. Gaminio nelaikykite ranka arba neparemkite
koja. Kyla suzeidimo pavojus.

e |tvirtinkite gaminj. Spaustuvuose arba verZiamajame jtaise jtvirtintas gaminys
laikomas tvirCiau nei ranka.

o Su veikianciu pjuklu nelieskite jokiy daikty arba Zemés. Galimas atatrankos
pavojus.

o Laikykite rankas toliau nuo pjovimo zonos. NekiSkite ranky po gaminiu. LieCiant
pjaklelj, kyla pavojus susizeisti.

e Pjovimo metu lengvai uzsidegancias medziagas saugokite nuo karsty
pjuveny. Kyla gaisro pavojus!

o Stenkités, kad pjovimo metu apveréiamas atraminis padas (6) bity visada
prigludes prie gaminio. Pjaklelis gali jstrigti, ir dél to Jas galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

e Baige darbg iSjunkite elektrinj jrankj ir iStraukite pjuklelj i$ prapjovos tik
tada, kai jis visiSkai sustoja. Taip iSvengsite atatrankos ir galésite saugiai padéti
elektrinj jrankj.

o Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos biiklés pjiklelius. Lenkti arba
neastras pjakleliai gali IiZti arba sukelti atatrankg.

o ISjunge jrankj, nestabdykite pjuklelio, spausdami jj i§ Sono. Pjaklelj galima
paZeisti, perlauZti arba sukelti atatranka.

e Prie$ padédami elektrinj jrankj palaukite, kol jis sustos. Darbo jrankis gali
Jstrigti, ir dél to Jas galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.

e Prie$ montuodami / iSmontuodami pjuklelj, iStraukite tinklo kistuka arba
iSimkite akumuliatoriy. Kyla suZeidimo pavojus.

e Pries reguliuodami atraminj pada, i$traukite tinklo kiStuka arba iSimkite
akumuliatoriy. Kyla suZeidimo pavojus.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio jrankio, neleidziama naudoti $io elektrinio jrankio, jei jy neprizidri
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo
valdymo ir susiZalojimy pavojus.

o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu

leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius yra bitinas

mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prizidréti specialistas.

Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius

laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjiivis yra pakankamas ir ne mazesnio nei 1.5. skyriuje
»,Elektrinés dalies duomenys* nurodyto apsaugos laipsnio. /llginamuosius
laidus, kuriy ilgis siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—30 m ilgio
2,5 mm? skerspjavio.

Simboliy paaiskinimas
Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant demesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti
Batina naudoti akiy apsaugg

Batina dévéti respiratoriy

Batina naudoti apsaugines ausines

Elektrinis prietaisas atitinka Il apsaugos klase
Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

Jéga perduodantis
kreipiamasis laikiklis

Zalia mediena

90° Poringasis betonas

Plieniniai vamzdZiai Gipskartonio plokstés

Metalas Pemza, plytos
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Neradijantis plienas Ketus

banguotas

Padéklai kintamas
tiesus
Mediena Granulés

Mediena su vinimis

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS tiesiniai pjoklai, naudojami su tinkamais pjdkleliais, skirti pjauti jvairias
medziagas, pvz., plieninius vamzdzius, nertdijancius plieninius vamzdzius, ketinius
vamzdzius, kitus metalinius profiliuocius, medieng, medieng su vinimis, padéklus,
statybines medziagas, taip pat pjauti jleidziamuoju badu ne per kietas medziagas.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: pavara, SeSiakampis galinis verZliaraktis,
kreipiamasis laikiklis iki 2", 2 REMS specials pjukleliai iki 2"/140-3,2, plieninés
skardos dézé, naudojimo instrukcija.
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REMS Puma VE: pavara, SeSiakampis galinis verZliaraktis, 1 REMS specialus
pjuklelis iki 210-1,8/2,5, plieninés skardos dézé, naudojimo instrukcija.

REMS Cat ANC VE: pavara, SeSiakampis galinis verZliaraktis, 1 REMS univer-
salusis pjtklelis iki 150-1,8/2,5, plieninés skardos dézé, naudojimo instrukcija.
REMS Akku-Cat ANC VE: pavara, akumuliatorius, spartusis kroviklis, SeSia-
kampis galinis verZliaraktis, 1 REMS universalus pjaklelis iki 150-1,8/2,5,
lagaminas, naudojimo instrukcija.

Gaminio numeris

REMS Tiger ANC pavara 560000
REMS Tiger ANC VE pavara 560008
REMS Tiger ANC SR pavara 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pavara 560002
REMS Puma VE pavara 560003
REMS Cat ANC VE pavara 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pavara Li-lon 560009
Akumuliatorius Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Akumuliatorius Li-lon 18V, 3,5 Ah 565218
Greitaveikis jkroviklis Li-lon/Ni-Cd 571560
Kreipiamasis laikiklis /16"— 2" 563000
Kreipiamasis laikiklis 272" 4" 563100
Kreipiamasis laikiklis 5"— 6" 563200
Dvigubas laikiklis 543100
Apsauginis gaubtas kreipiamojo laikiklio, plonasienéms

medziagoms jtvirtinti 563008
Plieninés skardos dézé 566051
REMS CleanM 140119
Darbinis diapazonas

Pjovimas staciu kampu su REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:

Su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir

REMS specialiu pjakleliu 561001, 561007

vamzdziai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu) ~ "/1"—2"

Su kreipiamuoju laikikliu 563100 ir

REMS specialiu pjakleliu 561002

vamzdziai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu) ~ 2%5"— 4"

Su kreipiamuoju laikikliu 563200 ir

REMS specialiu pjakleliu 561008

vamzdziai (taip pat ir padengti plastiko sluoksniu) 5" 6"

REMS Tiger ANC SR su kreipiamuoju laikikliu

ir REMS universaliu pjukleliu 561005, 561003

Nerddijantys plieniniai vamzdziai "= 2" 2%"- 4"
Pjovimas rankiniu biidu, naudojant visus REMS pjuklelius

REMS universalus pjukleliai ir REMS pjikleliai

Plieniniai vamzdziai ir kiti metaliniai profiliuociai @ <6" <250 mm
Mediena, mediena su vinimis, padéklai,

statybinés medziagos, plastikai <250 mm

Apsisukimy daznis (tuscia eiga)

REMS Tiger ANC 2400 min-*

REMS Tiger ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger ANC SR (bepakopis reguliavimas) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1700 min-*

REMS Puma VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1800 min-*

Elektros duomenys
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A arba
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Aarba
48 V; 750 W; 16,5 A

apsaugotas nuo trukdziy

II, apsauginé izoliacija

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A arba
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
apsaugotas nuo trukdZiy

IIl, apsauginé izoliacija

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
apsaugotas nuo trukdziy

IIl, apsauginé izoliacija

18 V=; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  10,8-18 V=

Apsaugos klasé
REMS Tiger ANC SR

Apsaugos klasé
REMS Puma VE

Apsaugos klasé
REMS Akku-Cat ANC VE

Creitaveikis jkroviklis
Li-lon/Ni-Cd

Suspausto oro prijungimas REMS Tiger ANC pneumatic

Reikalingas spaudimas 0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
Oro sunaudojimas tuscia eiga 1,6 m¥min (56 cf/min)
Oro sunaudojimas pilnas apkrovimas 1,3 m*¥min (46 cf/min)
Zamos plotis 12-13 mm (%%")

Alyvos reguliavimas 6-7 lasai/min.
ISmatavimai
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
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REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
1.8. Svoris
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (su akumuliatoriumi) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Akumuliatorius Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Akumuliatorius Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
Kreipiamasis laikiklis '/1"— 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
Kreipiamasis laikiklis 272" 4" 1,7kg (3,7 Ib)
Kreipiamasis laikiklis 5"— 6" 2,7kg (6,0 Ib)
1.9. Informacija apie triukSma
Garso slégio lygis
REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Garso galios lygis
REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
Neapibréztis K =3 dB
1.10. Virpesiai
Pagreicio svertiné efektiné verté:
visi REMS tiesiniai pjlklai
Medienos drozliy plokstés pjaklai 18.3m/s?  K=3.3m/s?
Mediniy sijy pjuklai 28.3m/s?  K=2.4m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta
vibravimo emisijos vertg galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos
vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat, priklausomai nuo
faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti
nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotoja.

Eksploatavimo pradzia

. ljungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungiant REMS tiesinj pjiklg arba
spartyjj jkroviklj patikrinti, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka
tinklo jtampa. Statybos aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke
arba esant palyginamoms pastatymo rasims, elektrinj jrankj junkite prie tinklo
tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos
tiekima, kai tik nuotékio j Zeme sroveé virija 30 mA per 200 ms. Naudojant
ilginamayjj laida, reikia pasirinkti elektrinio jrankio galig atitinkantj laido skerspjav;.
liginamasis laidas turi bati leidZziamas 1.5 skyriuje ,Elektrinés dalies duomenys*
nurodytam apsaugos laipsniui.

Akumuliatoriai

PRANESIMAS

|krauti akumuliatoriy, pries jj jstatant j REMS Akku-Cat ANC VE! Akumuliatoriy
(13) visada jstatyti vertikaliai j REMS Akku-Cat ANC VE arba spartyjj kroviklj,
kol jis girdimai uzsifiksuos. |statant jstrizai pazeidziami kontaktai ir dél to gali
jvykti trumpasis jungimas, kurio metu pazeidZziamas akumuliatorius.

Visiskas iSkrovimas dél sumazintosios jtampos

Li¢io jony akumuliatoriams jtampa negali bati Zemesné nei maziausioji jtampa,
kadangi prieSingu atveju akumuliatorius gali bati pazeistas ,visi§ku iSkrovimu®.
Prie§ tiekimg REMS li¢io jony akumuliatoriai yra jkrauti mazdaug 40 %. Todeél
li¢io jony akumuliatorius prie§ naudojimg reikia jkrauti ir reguliariai jkrauti
papildomai. Jei nesilaikoma $io elementy gamintojo taisyklés, li¢io jony akumu-
liatorius gali bati pazeidziamas visiSkai iSkraunant.

Visiskas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandé-
liuojant ilgg laika jis gali visiSkai iSsikrauti dél savaiminio iSsikrovimo ir taip bati
pazeistas. Todél liio jony akumuliatorius reikia jkrauti prie§ sandéliavima ir ne
reCiau kaip kas SeSis ménesius jkrauti papildomai ir prie$ naujg apkrova batina
dar kartg jkrauti.

PRANESIMAS

Akumuliatoriy jkraukite prie$ naudojima. Li¢io jony akumuliatoriy regu-
liariai jkraukite papildomai, kad buty iSvengta visiSko iSkrovimo. VisiSkas
iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.
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|krauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauji ir ilgg laikg
nenaudoti licio jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.

Liio jony / Ni-Cd akumuliatoriy spartusis jkroviklis (gam. Nr. 571560)
Jei tinklo kiStukas jkistas, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia
Sviesa. Jei akumuliatorius yra jstatytas j REMS spartyjj jkroviklj, mirksinti Zalia
kontroliné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei Si kontroliné lemputé
Sviecia zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputée
mirksi raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé SvieCia
raudona pastovia Sviesa, sparciojo jkroviklio ir/ arba akumuliatoriaus tempera-
tira yra mazesné arba virsija leidZziamg darbinj intervalg nuo 0°C iki +45°C
(32°F — +113°F).

PRANESIMAS

REMS spartieji jkrovikliai neskirti naudoti lauke.

Pjovimas, naudojant kreipiamajj laikiklj (2) (pjovimas staciu kampu)

Prie$ montuojant/ iSmontuojant kreipiamajj laikiklj, iStraukti tinklo kiStuka
arba iSimti akumuliatoriy!

Kreipiamojo laikiklio (2) guolio varztg (3) i$ Sono jstatyti | REMS tiesinj pjikla
taip, kad kreipiamojo laikiklio ribojamasis kaistis judéty REMS pjtklo iSilginéje
iSpjovoje.

PRANESIMAS

Norint pjauti staciu kampu, batinai reikia naudoti kreipiamajj laikiklj, kadangi
laikant ranka nejmanoma pridéti arba stumti REMS tiesinj pjuklg staciu kampu.

Pjovimas rankiniu badu

REMS tiesinis pjiklas naudojamas be kreipiamojo laikiklio (2). Pjovimo metu
ji reikia stipriai prispausti prie medziagos, kad atraminis padas (6) baty nuolatos
prigludes prie pjaunamos medziagos. Pjaunamg medziaga reikia jtvirtinti, kad
nebidty nusviesta | 3alj.

Tinkamo pjuklelio pasirinkimas
Dél savo interesy visiems REMS tiesiniams pjiklams naudokite tik REMS
kokybiSkus pjuklelius, prieSingu atveju neteksite teisés j garantijg!

REMS specials pjukleliai 2"/140-2,5 arba 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ir
6"/260-3,2 (8 pav.) visiems REMS Tiger modeliams

Specialiai sukurti REMS Tiger. Bitinai reikalingi pjaunant staciu kampu bei
greitai iSmontuojant plieninius vamzdzius su jéga perduodanciu kreipiamuoju
laikikliu. Jis jtakoja keleriopg pastimos jéga 5 kartus jéga dididinanciu svirties
poveikiu. REMS specialls pjakleliai su dvipuse asele ir labai plagiu suspaudimo
pavirSiumi laiko tiksliai, yra labai stori, atspards lenkimui ir sukimui, todél labai
stabils. Dideli, banguoti dantys greitam pjaviui. Kelis kartus ilgesnis naudojimo
laikas. |prasty pjukleliy su vienpuse gsele negalima naudoti pjauti staCiu kampu
su kreipiamuoju laikikliu, nes dél didelés pastlimos jégos jie lizta suspaudimo
vietoje.

REMS universalus pjiklelis 100/150/200/300 (8 pav.) visiems REMS Tiger,
REMS Cat modeliams

Skirtas pjauti viena ranka ir pjauti su jéga perduodanciu kreipiamuoju laikikliu.
Vietoj jvairiy skirtingy pjdkleliy pjovimo darbams reikia tik 1 REMS universalaus
pjuklelio. Elastinga medZiaga, labai lankstus, tinka pjauti net arti sieny. Dvipusé
gselé su labai plagiu suspaudimo pavirSiumi laiko tiksliai ir labai stabiliai. Besi-
keiciantys dantys (Combo danty iSdéstymas), danty srityje ypatingai uzgridinta.
Dél to pasiekiamas puikus pjovimo nasSumas ir ypatingai ilga naudojimo trukmé.
Taip pat ir sunkiai sriegiamoms medZiagoms, pvz., nerddijantiems plieniniams
vamzdziams, kietiems ketiniams vamzdziams ir t. t., ir medienai su vinimis,
padéklams pjauti. Jprasti pjakleliai su vienpuse gsele netinka pjovimo metu
naudojant kreipiamajj laikiklj, jie 10zta suspaudimo vietoje.

REMS pijukleliai visiems REMS tiesiniams pjuklams

Specialiems metaly, medienos, statybiniy medziagy ir plastiky pjovimo darbams
tiekiami daug jvairios formos, ilgio ir danty Zingsnio REMS pjtkleliai su jprastine
(vienpuse) gsele, zr. pjukleliy lentele 8 pav.

Pjuklelio montavimas

Prie$ montuojant/ iSmontuojant pjiklelj, iStraukti tinklo kiStuka arba iSimti
akumuliatoriy!

Visi REMS Tiger, REMS Cat modeliai (2 ir 3 pav.)

Montuojant REMS pjlklelj, pjaklo nepadéti ant jungiamojo laido apsauginio
antgalio nuo perlenkimo, kadangi jj galima pazeisti! Atlaisvinti pjuklelio
prispaudimo detalés (4) uzspaudimo varzta (9), kol pjiklelj bus galima uzmauti
ant centravimo kai$cio. REMS specialus pjtklelis ir REMS universalusis pjiklelis
yra tarp abejy ,U” formos pjuklelio prispaudimo detalés kojeliy (2 pav.). REMS
pjukleliai su jprastine (vienpuse) asele turi biti pjiklelio prispaudimo detalés
pagrindo iSémoje (3 pav.). Tvirtai uzverzti pjiklelio prispaudimo detale uzspau-
dimo varztu (9), kadangi prieSingu atveju pazeidziamas arba nukerpamas
centravimo kaistis. Centravimo kaistis neskirtas laikyti pjuklelj. Tai vyksta tik
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prispaudziant uzspaudimo varzZtu (9). Jei uzspaudimo varzto (9) negalima
daugiau uzverzti, kadangi yra nusidéveéjes vidinis $eSiakampis arba SeSiakampis
galinis verZliaraktis, centravimo kaistis nukerpamas. Todél reikia laiku keisti
nusidévejusj uzspaudimo varztg (9) ir SeSiakampj galinj verzliarakdj.

REMS Puma VE (5 pav.)

Montuojant REMS pjuklelj, pjoklo nepadéti ant jungiamojo laido apsauginio
antgalio nuo perlenkimo, kadangi jj galima pazeisti! Ranka pakelti aukstyn ir
laikyti pjaklelio verziamajg svirtj (14). Pjuklelj (5) pasirinktinai jstatyti j apacia
nukreiptais dantimis arba apverstg 180° dantimis j virSy. Atleisti pjuklelio
verziamajg svirtj (14), ja veikia spyruoklé, ir pjiklelis uZzspaudziamas automa-
tiSkai. Patikrinti, ar tvirtai laikosi pjuklelis (5). Pjukleliu, kurio dantys nukreipti j
vir8y, galima pjauti arti pavirSiaus (7 pav.).

ISilgine kryptimi reguliuojamo atraminio pado nustatymas, tik REMS Puma
VE (6 pav.)

Prie$ reguliuojamg apverciama atraminj pada (6) reguliuojant iSilgine
kryptimi, iStraukti tinklo kiStuka arba iSimti akumuliatoriy!

I8imti i laikiklio (15) SeSiakampj galinj raktg ir atidaryti abu uZspaudimo varztus
(16). Apverciama atraminj pada (6) galima tolygiai perstumti 40 mm iSilgine
kryptimi. Nustatyti norimag padétj, tvirtai uzverzti uzspaudimo varztus (16),
SeSiakampj galinj rakta jstatyti j laikiklj (15). Dél Sios atraminio pado reguliavimo
galimybés galima geriau iSnaudoti i$ dalies atSipusius pjiklelius ir galima
iSvengti, kad pjiklelio vir§iné neuzklidty uz sienos / vamzdzio vidinés sienelés
(atsizvelgti j pjaklelio eigq).

Naudojimas

Batina naudoti akiy apsaugg
@ Batina naudoti apsaugines ausines

Atliekant darbus, kuriy metu gali susidaryti sveikatai kenksmingos dulkés, reikia
naudoti tinkama dulkiy siurblj, respiratoriy ir vienkartinius drabuzius. Laikytis
nacionaliniy taisykliy.

Batina déveéti respiratoriy

REMS Tiger ANC: jjungti / iSjungti jjungimo / i§jungimo apsauginiu mygtukiniu
jungikliu (7).

REMS tiesiniai pjiklai ,,VE“: tolygus elektroninis pjuklo eigos reguliavimas
kintamai spaudziant bepakopj apsauginj mygtukinj jungiklj (greicio didinimo
jungiklj) (10).

REMS Tiger ANC SR: tolygus elektroninis judesiy skai¢iaus reguliavimas.
Reguliavimo ratuku (12) i§ anksto pasirenkamas norimas judesiy skaicius.
Jiungti / i$jungti jjungimo / i§jungimo apsauginiu mygtukiniu jungikliu (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: norint jveikti svirties jjungimo blokatoriy, pirma
reikia paspausti Zemyn svirties su fiksatoriumi (11) fiksatoriy, po to svirtj. Judesiy
skai€ius pasirenkamas atitinkamai paspaudus svirtj su fiksatoriumi (11).

Darbo eiga, pjovimo metu naudojant kreipiamajj fiksatoriy

REMS tiesinj pjukla laikyti tik uz izoliuoty rankeny (,A") (1 pav.), ne uz kreipia-
mojo laikiklio (2), jei atliekami darbai, kuriy metu galima kliudyti pasléptus laidus
ar savajj tinklo kabel]. Palietus laida, kuriuo teka srové, metaliniai prietaisai
arba kreipiamasis laikiklis gali jsielektrinti ir bati elektros smagio prieZastimi.

PRANESIMAS

Naudoti tik REMS specialius ir REMS universalius pjuklelius (zr. 2.4.). Jprasty
pjukleliy su vienpuse gsele negalima naudoti pjauti staCiu kampu su kreipiamuoju
laikikliu, nes dél didelés pastimos jégos jie ltzta suspaudimo vietoje.

Sumontuoti kreipiamajj laikiklj, kaip apradyta 2.2. REMS tiesinj pjuklg su krei-
piamuoju laikikliu pridéti prie vamzdzio, kad fiksacinis suklys su rankenéle (1)
stovéty statmenai. Uzverzti fiksacinj suklj. Paspausti jungiklj (7 arba 10), tuo
paciu metu apimant variklio rankena, arba jjungti svirtj su fiksatoriumi (11) ir
REMS tiesinj pjakla traukti aukstyn, kol bus perpjautas vamzdis arba profiliuotis.
|pjovima, ypac esant dideliems skersmenims (pvz., 4"), galima palengvinti, jei
masina jjungiama tik tada, kai pjiklelis jau pridétas prie vamzdzio. Stebéti, kad
kreipiamojo laikiklio prizmé baty Svari, be pjuveny, kadangi jos jtakoja pjovima
staCiu kampu. Norint pasiekti optimaly pjovimo greit] ir tausoti pjuklelj, reikia
pasirinkti viduting pastimos jéga. Didelé pastimos jéga nepadidina pjovimo
greiCio! REMS Tiger ANC yra jmontuota apsauga nuo perkrovos (8). Esant per
didelei pastimos jégai, ji suveikia, mygtukas truputj i$$oka lauk, ir REMS pjaklas
lieka stoveéti. Po keliy sekundziy galima vél jspausti apsauga nuo perkrovos, ir
REMS pjaklas vél jsijungia.

Darbo eiga, pjaunant rankiniu bidu

REMS tiesinj pjaklg laikyti tik uz izoliuoty rankeny (,A“) (1 pav.), jei atliekami
darbai, kuriy metu galima kliudyti pasléptus laidus ar savajj tinklo kabelj. Palietus
laida, kuriuo teka srové, metaliniai prietaisai gali jsielektrinti ir bdti elektros
smugio prieZastimi.

Tiesiam arba kreivalinijiniam pjaviui apver¢iama atraminj pada (6) tvirtai prispausti
prie medziagos, kad apver¢iamas atraminis padas (6) baty nuolatos prigludes
prie pjaunamos medziagos. Jjungti REMS tiesinj pjiklg. Naudoti tik astrius ir
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nepriekaistingos blklés pjuklelius. Tolygi pastima sumazina nelaimingo atsi- ~ 4.1. Techninis aptarnavimas
tikimo pavojy ir tausoja REMS tiesinj pjakla ir pjklelj. Jungiamasis laidas visada REMS tiesiniams pjuklams nereikia techninés priezitros. Reduktorius veikia
turi bati nukreiptas atgal nuo REMS tiesinio pjaklo. Pjovimo metu REMS tiesinj nuolatiniame tepalo uZpilde, ir todél jo nereikia tepti. Pjlklelio fiksatorius turi
pjikla toliau stipriai spausti prie pjaunamos medziagos. Jei pjovimo metu biti Svarus. PasSalinti pjuvenas i$ pjaklelio fiksatoriaus korpuso. Po kiekvieno
pjaklelis uZstringa, i$jungti REMS tiesinj pjtkla, tinkamu jrankiu praskirti prapjova naudojimo pasalinti vandens likucius / drégme i$ pjaklelio fiksatoriaus korpuso.
ir iStraukti pjdklel]. Pjlklelio fiksatoriy ir pjaklelio verziamajg svirtj (14) sutepti nedideliu kiekiu

tepalo (tik REMS Puma VE). Pakeisti paZeistg uzspaudimo varztg (9) (i§skyrus
REMS Puma VE). Plastikines dalis (pvz., korpusa, akumuliatorius) valykite tik
masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu
skuduréliu. Nenaudoti buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali
pazeisti plastikines dalis. Jokiu bidu nevalyti benzinu, terpentinu, skiedikliu
arba panasiais produktais.

Pjaunant jleidZziamuoju badu ne per kiety medziagu, pvz., medienos, plastikiniy
vamzdZziy arba lengvy statybiniy medziagu, pavirSius, atsargiai pjaunant pjaklelj
galima jleisti j pavirSiy (4 pav.). Naudoti trumpg pjaklelj. ISjungti REMS tiesinj
pjukla, apvergiamo atraminio pado(6) apatine krastine ir pjaklelio vir§tne pridéti
prie pjovimo vietos, jjungti REMS tiesinj pjaklg ir, pamazu pjaunant, pjaklel]
jleisti | medZiaga. Pirmenybe teikti REMS tiesiniams pjiklams su tolygiu elek-

troniniu pjiklo eigos reguliavimu. Esant kietesnéms medziagoms, pvz., metalui, Stebéti, kad j REMS tiesinio pjiklo vidy nepatekty skysciy. REMS tiesinio pjaklo
pjovimo pradZiai reikia padaryti pjaklelj atitinkancig skyle. niekada nenardinti j skystj.
3.3. Tepimo medziagos 4.2. Techniné apzitra/remontas
Normaliems pjovimo darbams nereikia tepimo medziagy. Jos trukdo pasalinti
pjuvenas i§ pjovimo griovelio ir tokiu bidu sutrumpina pjtklelio naudojimo laika. e . . . e .
L e . o . Prie$ atlikdami prieZitiros ir remonto darbus i$ tinklo iSjunkite Sakute ir
Tik pjaunant i§ nertdijancio plieno ir kieto ketaus pagamintus vamzdzius, reikia igimkite akumuliatoriy! Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems
ausinti ir sutepti REMS Spezial ir REMS Sanitol. Rekomenduojama naudoti specialistams.
REMS Tiger ANC ir vieng i§ REMS universaliy pjakleliy 561003 ... 561006. . -~ ) o o o L
Pjaunant stagiu kampu bitinai reikalingas kreipiamasis laikiklis (zr. 2.2.). REMS tiesiniame pjukle su universaliuoju varikliu yra angliniy Sepetéliy. Jie
susidévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti arba pakeisti kvalifikuotas speci-
3.4. Apsauga nuo per didelio iSkrovimo alistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
REMS Akku-Cat ANC VE turi jmontuotg akumuliatoriaus apsaugg nuo per
didelio iSkrovimo. Ji i§jungia pavara, vos tik akumuliatoriy reikia i$ naujo jkrauti.
Siuo atveju i§imkite akumuliatoriy ir jkraukite REMS spargiuoju jkrovikliu.
4. Priezilros ir remonto darbai
Prie$ techninio aptarnavimo darbus, isjunkite tinklo Sakute ir iSimkite
akumuliatoriy!
5. Gedimai
5.1. Gedimas: pjovimo metu REMS tiesinis pjdklas lieka stovéti.
Priezastis Pasalinimas
o Per didelé pastimos jéga. e Sumazinti pastdmos jéga.
o AtSipes pjuklelis (5). o Pakeisti pjuklel].
o Netinkamas pjuklelis (5). o Pasirinkti tinkama pjaklelj (zr. 2.4. ir 8 pav.).
e Suveiké apsauga nuo perkrovos (8) (REMS Tiger ANC). o Palaukti kelias sekundes, jspausti apsaugos nuo perkrovos mygtuka.
o Nusidévéje angliniai Sepetéliai. o Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvese.
e Per mazas darbinis slégis (REMS Tiger ANC pneumatic). o Padidinti darbinj slégj. Parinkti kompresoriy pagal 1.6 skirsnio techninius
duomenis.
o |3 kompresoriaus tiekiamas per mazas oro kiekis (REMS Tiger ANC o Parinkti kompresoriy pagal 1.6 skirsnio techninius duomenis.
pneumatic).
o Akumuliatorius (13) tus¢ias (REMS Akku-Cat ANC VE). o |krauti akumuliatoriy li¢io jony / Ni-Cd akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj
pakeisti.
5.2. Gedimas: néra pjavio staciu kampu, kai pjaunant vamzdj naudojamas kreipiamasis laikiklis (2).
Priezastis Pasalinimas
o Per didelé pastimos jéga. e Sumazinti pastdmos jéga.
o Netinkamas pjuklelis (5). o Pasirinkti tinkama pjuklelj (zr. 2.4. ir 8 pav.).
o AtSipes pjuklelis (5). o Pakeisti pjuklel].
o UZterSta kreipiamojo laikiklio (2) prizmé (pjuvenos!). o Nuvalyti prizme.
5.3. Gedimas: neveikia REMS tiesinis pjiklas.
Priezastis Pasalinimas
e Suveiké apsauga nuo perkrovos (REMS Tiger ANC). o Palaukti kelias sekundes, jspausti apsaugos nuo perkrovos mygtuka.
o Pazeistas sujungiamasis laidas. e Jungiamajj laida leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
o Akumuliatorius (13) tus€ias (REMS Akku-Cat ANC VE). o |krauti akumuliatoriy li€io jony / Ni-Cd akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj
pakeisti.
o REMS tiesinis pjuklas sugedes. o REMS tiesinj pjukig leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
5.4. Gedimas: nukerpamas centrinis kaistis, pjtklelio (5) negalima pakankamai jtvirtinti (REMS Tiger ir REMS Cat visi modeliai).

Priezastis Pasalinimas

e Nusidévéjo uzspaudimo varztas (9). o Pakeisti uzspaudimo varzta ir / arba centravimo kaistj.
o SeSiakampis galinis raktas nusidévéjo (zr. 2.5.). o Pakeisti SeSiakampj galinj rakta.
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6. Utilizavimas

Baigus naudoti REMS tiesinius pjdklus, draudziama juos iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Jie privalo bati tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius
potvarkius.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinancius doku mentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo
data ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medZiagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG).

8. Daliy sgrasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalas lietos§anas instrukcijas tulkojums
1.-3. attels

1 Nospriegojuma varpsta ar izcilni 9 Piespiedskrive
2 Vadogais tureklis 10 DroSibas kontaktslédzis bez
3 Gultna tapina pakapém (paatrinataja slédzis)
4 Zaga platnes piespiedéjs 11 Svira ar aizturi
5 Zaga platne 12 ReguléSanas ritenis
6 Apgazama balsta kurpe 13 Akumulators
(REMS Puma VE ar garuma 14 Zaga platnes nospriegojuma svira

reguléSanu bez pakapém)
7 DroSibas kontaktslédzis ieslégSanai/ 15
izslegsanai 16
8 Parslodzes droSinatajs A
(tikai REMS Tiger ANC)

(tikai REMS Puma VE)

Tureklis se§Skautnu tapu atslégai
Piespiedskrives

Izolétas turéSanas virsmas

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti” attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai ddmus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jasu uzmaniba tiek novérsta, Jus varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jader rozeté. Kontaktdaksu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jisu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens nokjisana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Nelietojiet kabeli elektroinstrumenta parvieto$anai, piekarsanai vai kontakt-
daksas izvilk§anai no rozetes. Pasargajiet kabeli no karstuma, e|las, asam
malam vai kustigam ierices dalam. Bojats vai sapinies kabelis paaugstina
elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabe]us,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar novérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet
noplides stravas drosibas slédzi. Noplides stravas drosibas slédza izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, ripigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespéjami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, putekju masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzeklus atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gi$anas risks.

c) Nepielaujiet pienem$anu ekspluatacija bez uzraudzibas. Parliecinieties, ka
elektroinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai
akumulatoram, vai to parvietot. Ja elektriskas ierices parvietosanas laika Jisu
pirksts atrodas uz slédzZa vai ieslégta ierice tiek pieslégta stravas avotam, iespé-
Jjami negadijumi.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodrosinat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) lzmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

g) Jair iespéjams montét putek|u nosiikSanas un sakrasanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Puteklu nosiikSanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

4) Elektroinstrumentu lietoana un apkalposana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un drosaks
noraditaja jaudas diapazona.
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b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdakSu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatisanu, nomainit piederumus vai parvietot ierici. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta startu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dajas darbojas
nevainojami, dajas nav luztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabveéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas. Daudzu negadijumu célonis ir nepienécigi kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabiit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam grieSanas maldm mazak iekilgjas un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstosi dotajam instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamas
darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilstosi noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas.

5) Akumulatora instrumentu lietoS§ana un apkalposana

a) Uzladéjiet akumulatorus tikai ladésanas iericés, ko iesaka razotajs. Ladé-
Sanas iericei, kas piemérota noteiktam akumulatoru veidam, pastav uzliesmo$anas
risks, ja ta tiek lietota ar citu akumulatoru.

b) Izmantojiet elektroinstrumentos tikai tiem speciali paredzetus akumulatorus.
Citu akumulatoru lietoSana var izraisit savainojumus un uzliesmosanas risku.

c) Akumulatorus, kas netiek lietoti, turiet attaluma no saspraudém, monétam,
atslégam, nagiem, skriivém vai maziem metala prieckSmetiem, kas var izraisit
kontaktu parvieno$anu. issavienojums starp akumulatoru kontaktiem var izraisit
apdegumus vai uzliesmo$anos.

d) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izpliist $kidrums. lzvairieties
no kontakta ar to. NejauSa kontakta gadijuma noskalojiet ar Gdeni. Ja
Skidrums nonak acis, sazinieties ar arstu. /zplido$s akumulatora Skidrums
var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

6) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un
tikai ar originalam rezerves dalam. Sada veida tiek nodrosinata ierices dro$iba.

Drosibas noradijumi REMS zaga platném

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja dro$ibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Turiet elektroinstrumentus aiz izolétam turéSanas virsmam (”A“), veicot
darbus, kad elektroinstrumenti var nonakt kontakta ar neredzamiem elek-
trokabeliem vai instrumentu tikla kabeli. Ja instruments nonak kontakta ar
spriegumu vado$u kabeli, iespéjams, ka spriegums tiek vadits uz metala ierici,
ka rezultata ir iespéjams elektriskais trieciens.

o |zpildot darbus ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un nodrosi-
niet stabilu stavokli. Turét elektroinstrumentu ar abam rokam ir dro$ak.

e Izmantojiet personigos drosibas lidzek|us, pieméram, aizsargbrilles. Zage-
Sanas laika rodas karsta zagé$anas skaida, kas lido uz visam pusém. Uzmanie-
ties, lai tuvuma nebdtu citu cilvéku.

o Nemiet véra, ka zagésanas laika var veidoties veselibai bistami putek|i.
NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet puteklu sicéju, elpoSanas celu aizsardzibas
masku un vienreizéjus apgérbus. levérojiet nacionalas likumdosanas prasibas.

o |zmantojiet piemérotas mekléSanas iekartas, lai atrastu pasléptus barosanas
vadus, vai griezieties vietéja komunala saimnieciba péc konsultacijas.
Kontakts ar elektriskajiem vadiem var novest pie uzliesmo$anas un elektriska
trieciena. Gazes vada bojajumi var novest pie spradziena. leklisana Gdens vada
izraisa materialu vértibu bojaSanu vai var novest pie elektriska trieciena.

e Veicot Gidensvadu zagé$anu uzmanieties, lai motora nevarétu nok|it Gdens
atliekas. Pastav elektriska trieciena risks.

o Nospriegojiet materialu pietiekosi ciesi. Neaizsargajiet sagatavi ar roku vai
kaju. Pastav savainojumu gasanas risks.

o Nostipriniet sagatavi. Sagatave tiek labak turéta spriegotajiericé vai skravspilés
neka rokas.

e Kad zagis darbojas, nepieskarieties nekadiem priek§metiem vai zemei.
Pastav atléciena risks.

e Turiet rokas pietieko$a attaluma no zagésanas zonas. Nepielaujiet roku
nonak$anu sagatavé. Nonakot kontakta ar zagésanas platni pastav savainojumu
gasanas risks.

e Zagésanas laika turiet viegli uzliesmojosus materiélus attaluma no karstas
zagésanas skaidas. Pastav uzliesmosanas risks!

o Nodrosiniet, lai zagéSanas laika salieckama balsta kurpe (6) vienmeér piegu-
Iétu sagatavei. Zaga platne var aizkerties un novest pie kontroles zuduma par
elektroinstrumentu.

e Péc darba procesa pabeigSanas izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet
zagesanas platni no griezuma tikai tad, kad zaga platne ir pilnigi apstajusies.
Sada veida var novérst atlécienu un drosi nolikt elektroinstrumentu.

e [zmantojiet tikai nebojatas zaga platnes nevainojama tehniskaja stavokli.
Deformétas vai neasas zaga platnes var noliizt vai izraisit atlécienu.

o Nebremzéjiet zaga platni péc izslégSanas ar pretspiedienu no saniem. Zaga
platne var tikt bojata, var nolizt vai izraisit atlécienu.

o Pirms nolikt elektroinstrumentu uzgaidiet, Ildz tas ir pilnigi apstajies.
Instruments var aizkerties un novest pie kontroles zuduma par elektroinstrumentu.

e Pirms zaga platnes montazas/demontazas izvelciet tikla kontaktdaks$u vai
iznemiet akumulatoru. Pastav savainojumu gi$anas risks.

e Pirms balsta kurpes parstatiSanas izvelciet tikla kontaktdaksu vai iznemiet
akumulatoru. Pastav savainojumu ga$anas risks.

e Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trikkstosas
pieredzes vai trikstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektroinstrumentu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas. Pretéja
gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu gisanas risks.

o Arelektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana
ir nepiecieS8ama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai
specialista uzraudziba.

e Regulari parbaudiet, vai elektriskas ierices piesleg§anas un pagarina$anas

vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit

tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzimétus pagarinasanas vadus ar

pietiekosu Skérsgriezumu ar 1.5. sadala Elektriskie dati noradito aizsardzibas

pakapi. Lietojiet pagarina$anas vadus ar garumu lidz pat 10 m ar Skérsgriezumu

1,5 mm?, 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm>.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievéroSanas gadijuma

iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
/A\UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.
Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav riska
veselibai.

IEVERIBAI

Pirms pienemsanas ekspluatacija izlastt lietoSanas instrukciju

Izmantojiet acu aizsardzibas Ilidzekli

Ci

Lietojiet elpoSanas celu aizsardzibas masku

Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli

Elektriska ierice atbilst aizsardzibas klasei Il
Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

CE atbilstibas apziméjums
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1. Tehniskie dati

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS zobenzagi ar noteikumu, ka tie tiek lietoti ar piemérotam zaga platném, ir
pieméroti dazadu materialu zagésanai, pieméram, térauda caurulu, neriiséjosa
térauda caurulu, atlgjumu, citu metala profilu, koksnes, koksnes ar naglam, palesu,
sintétisku materialu zagésanai, ka ari ne parak cietu materialu iegremdésanas
zagésanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Piedzinas masina, se§Skautnu tapu
atsléga, vadosais tureklis lidz 2", 2 REMS specialas zaga platnes lidz 2"/
140-3,2, lokSnu térauda kaste, lietoSanas instrukcija
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REMS Puma VE: Piedzinas masina, se$skautnu tapu atsléga, 1 REMS zaga
platne 210-1,8/2,5, lok$nu térauda kaste, lietoSanas instrukcija

REMS Cat ANC VE: Piedzinas ma$ina, se$Skautnu tapu atsléga, 1 REMS
universala zaga platne 150-1,8/2,5, lok$nu térauda kaste, lieto§anas instrukcija
REMS Akku-Cat ANC VE: Piedzinas masina, akumulators, atras ladéSanas
ierice, se$Skautnu tapu atsléga, 1 REMS universala zaga platne 150-1,8/2,5,
koferis, lietoSanas instrukcija

Artikula Nr.

REMS Tiger ANC piedzinas iekarta 560000
REMS Tiger ANC VE piedzinas iekarta 560008
REMS Tiger ANC SR piedzinas iekarta 560001
REMS Tiger ANC pneumatic piedzinas iekarta 560002
REMS Puma VE piedzinas iekarta 560003
REMS Cat ANC VE piedzinas iekarta 560004
REMS Akku-Cat ANC VE piedzinas iekarta Li-lon 560009
Akumulators Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215
Akumulators Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218
Atrdarbibas ladétajs Li-lon/Ni-Cd 571560
VadoSais tureklis '/16"— 2" 563000
VadoSais tureklis 275"— 4" 563100
Vadosais tureklis 5"— 6" 563200
Dubultais tureklis 543100
Aizsargapvalks vado$ajam tureklim, materialu iespilé$anai ar

planam sienindm 563008
LokSnu térauda kaste 566051
REMS CleanM 140119

Darba diapazons
Taisnstlraina zagé$ana ar REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
Ar vado3o turekli 563000 un

REMS specialo zaga platni 561001, 561007
Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala)

Ar vadoSo turekli 563100 un

REMS speciala zaga platne 561002

Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala)

Ar vadoSo turekli 563200 un

REMS speciala zaga platne 561008

Caurules (ar parvalku no sintétiska materiala)
REMS Tiger ANC SR ar vado$o turekli

un REMS universalo zaga platni 561005, 561003
Nerdséjosa térauda caurules

Roku vadita zagésana ar REMS zobena zagiem
REMS universalas zaga platnes un REMS zaga platnes

11g"= 2"

214 4"

5"_g"

16" 2" vai 275" 4"

Térauda un citu metalu profili, @<6", <250 mm
Koksne, koksne ar naglam, paletes, bavmateriali,

sintétiski materiali <250 mm
Gajienu skaits

REMS Tiger ANC 2400 min-*

REMS Tiger ANC VE (reguléjams bez fiksétam pak.) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger ANC SR (ar atruma reguléSanu) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (reguléjams bez fiks. pak.)0 ... 1700 min-*
REMS Puma VE (reguléjams bez fiksétam pakapém) 0 ... 2800 min-*
REMS Cat ANC VE (regulgjams bez fiksétdm pak.) 0 ... 2400 min-*
REMS Akku-Cat ANC VE (regulgjams bez fiks. pak.) 0 ... 1800 min-*

Elektriskie parametri
REMS Tiger ANC/VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vai
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vai
48'V; 750 W; 16,5 A

ierice nav jatiga pret dzirkstelém

II, ar droSibas izolaciju

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vai
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
ierice nav jatiga pret dzirkstelém

II, ar droSibas izolaciju

230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
ierice nav jutiga pret dzirkstelém
Aizsardzibas klase II, ar droSibas izolaciju

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

Atrdarbibas ladétajs 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd 10,8-18 V=

Aizsardzibas klase
REMS Tiger ANC SR

Aizsardzibas klase
REMS Puma VE

levade
lzvade

Saspiesta gaisa padeve REMS Tiger pneumatic
NepiecieSamais darba spiediens

Gaisa patérin$ tuksgaita

Gaisa patérin$ pie pilnas slodzes

Slitenes platums

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m*min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm ('%")

Ellotajs iestatljums 6—7 pilieni/min.
lzméri
REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")

REMS Tiger ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")

1.8.

1.9.

1.9.
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REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Svars
REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 1b
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,81b
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg(841b
REMS Puma VE 3,8kg (84 1b
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib

REMS Akku-Cat ANC VE (ar akumulatoru)
REMS Akumulators Li-lon 18 V, 2,6 Ah

REMS Akumulators Li-lon 18 V, 3,5 Ah

)
)
)
)
)
)
3,5kg (7,7 Ib)
)
0,6 kg (2,21b)

)

)

)

(
(
(

(
06kg (221
(

(

(

(

Vadosais tureklis '/1"— 2" 1,0kg (2,2 1b
VadoSais tureklis 275" 4" 1,7kg (3,7 b
VadoSais tureklis 5"— 6" 2,7kg (6,0 Ib

Informacija par troksni
TrokSna limenis

REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
REMS Puma 87 dB(A)
Trok$na jauda

REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS Puma 98 dB(A)
NedroSums K = 3 dB

Vibracijas

Noveértéta paatgrinajuma efektiva vertiba:

visi REMS zobenveida zagi
Skaidu plates zdge$ana 18.3 m/s?
Koksnes siju zagéSana  28.3 m/s?

K =3.3 m/s?
K =2.4 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradrto
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktis-
kajiem licto$anas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

. Pieslégsana elektriskajam tiklam

levérojiet tikla spriegumu! Pirms REMS zobenzaga vai atras ladésanas
ierices pieslégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst
tikla spriegumam. Bavlaukumos, mitra vidé, ara vai iekStelpas vai lidzigos
apstaklos elektroinstrumentu drikst ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar
noplides stravas aizsardzibas slédzi (Fi slédzi), kas atslédz baroSanu, ja
noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms laika. Ja tiek izmantots
pagarinaSanas vads, nemiet véra elektroinstrumenta jaudai nepiecieS5amo vada
Skérsgriezumu. Pagarina$anas vadam jabit atlautam 1.5. sadala Elektriskie
dati noraditajai aizsardzibas klasei.

Akumulatori

IEVERIBAI

Uzladéjiet akumulatoru pirms ielikt to REMS Akku-Cat ANC VE! Akumulatoru
(13) vienmér vertikali ievadiet REMS Akku-Cat ANC VE vai atras ladéSanas
iericé, lidz tas dzirdami nofikséjas. Ja akumulators tiek ievadits slipi, tiek
pasliktinati kontakti, kas var novest pie Tssavienojuma un akumulatora bojaju-
miem.

Pilniga izladeSanas zemsprieguma dé|

Akumulatoros Li-lon spriegums nedrikst bat mazaks par minialo, jo pretéja
gadijuma akumulators var tikt bojats ,pilnigas izladéSanas" rezultata. REMS
akumulatoru Li-lon $tnas piegades bridT ir uzladétas apméram uz 40 %. Tapéc
akumulatori Li-lon jauzladé pirms lietoSanas un regulari lietoSanas gaita. Ja S
$Uinu raZotaja prasiba netiek ievérota, akumulators Li-lon var tikt bojats pilnigas
izladéSanas rezultata.

Pilniga izladeSanas glabasanas gaita

Ja relativi vaji uzladéts akumulators Li-lon tiek uzglabats ilgaku laiku, tas var
patstavigi izladéties un tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata. Tapéc noteikti
uzladgjiet akumulatorus Li-lon pirms glabasanas un vismaz reizi seSos ménesos
glabasanas gaita. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms lietoSanas.

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru. Li-lon akumulatorus regulari
uzladéjiet, lai novésrtu to dzilo izladésanos. Pilnigas izladéSanas rezultata
akumulators tiek bojats.
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Ladésanai izmantojiet REMS atras 1adéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku
nelietoti akumulatori Li-lon sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc varakam
ladesanas reizém.

Atras ladésanas ierice Li-lon/Ni-Cd (preces nr. 571560)

Jair pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslegts REMS atras ladéSanas iericei, zala mirgo$a kontrolgaisma norada
uz to, ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg,
akumulators ir uzladéts. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators
ir bojats. Ja kontrolgaisma nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladésanas
ierices un/vai akumulatora temperatira atrodas arpus pielauta darba diapazona
no 0°C Iidz +45°C (32°F — +113°F).

IEVERIBAI

REMS atras ladésanas ierices nav paredzeéti lietoSanai ara.

Zagésana ar vado$o turekli (2) (taisnstiraina zagésana)

Pirms montazas/demontazas atslédziet tikla kontaktdakSu vai iznemiet
akumulatoru!

Vadosa turekla (2) gultna tapinu iebidiet REMS zobenzagi t3, lai vadosa turek|a
ierobezojo$a tapa atrastos REMS zobenzaga gareniskaja griezuma.

IEVERIBAI

Lai panaktu taisnstarainus zagejumus, noteikti nepiecieSams leitot vadoso
turekli, jo preciza taisnstiiraina REMS zobenzaga vadi$ana ar rokam nav
iespéjama.

Ar rokam vadita zagé$ana

REMS zobenzagis tiek lietots bez vadosa turekla (2). Zagésanas laika zobena
zagis tiek spécigi piespiests materialam ta, lai balsta kurpe (6) vienmér piegu-
I&tu zagejamajam materidlam. Zagéjamais materials janostiprina, lai tas
neslidétu.

Piemérotas zaga platnes izvéle
Jusu interesés iesakam kopa ar visiem REMS zobena zagiem tikai kvalitativas
REMS zaga platnes, citadi tiek zaudétas garantijas tiesibas!

REMS specialas zaga platnes 2"/140-2,5 vai 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 un
6"/260-3,2 (8. attéls) visiem REMS Tiger modeliem.

Izstradats speciali REMS Tiger. Noteikti nepiecieSamas taisnstirainai zagésanai
un trai térauda caurulu demontazai ar spéku parneso$u vado$o turekli. Sada
veida padeves spiediens tiek palielinats vairakas reizés pateicoties 5-karsai sviras
darbibai. REMS specialas zaga platnes ar nostiprina$anas mehanismiem abas
pusés ar Tpasi lielu nospriegojuma virsmu precizai séZai, Tpasi biezas, izturigas
pret saliek8anu un deformaciju lielakai stabilitatei. Liela, rievota sazobe atrai
grie$anai. Daudz ilgaks ekspluatacijas laiks. Parastas zagda platnes ar vienpusigu
nostiprina$anas mehanismu taisnstirainai zagésanai ar vado$o turekli nav
piemérotas, jo liela padeves spiediena dé| tas var noldzt nospiegojuma vieta.

REMS universala zaga platne 100/150/200/300 (8. attéls) visiem REMS
Tiger, REMS Cat modeliem

Ar rokam vadrtai zagésanai un zagésanai ar vadoso turekli. Tikai 1 REMS
universala zaga platne visiem zagésanas darbiem daudzu zaga platnu vieta.
Elastigs, viegli form&jams materials zagésanai viena limeni ar sienu, Nostipri-
naSanas mehanismi abas pusés ar Tpasi lielu nospriegojuma virsmu precizai
sézai un lielakai stabilittei. Mainiga zobu sadale (Combo sazobe), sazobes
zona Tpasi stipri ridits. Ka rezultats izcila zagésanas jauda un Tpasi ilgs eksplua-
tacijas laiks. ArT grati griezamiem materialiem, pieméram, nerliséjosa térauda
caurulém, cieta atléjuma caurulém, k& arf koksnes ar naglam un pale$u zagé-
Sanai. Parastas zaga platnes ar vienpusigu nostiprind$anas mehanismu
taisnstdrainai zagésanai ar vado$o turekli nav piemérotas, jo liela padeves
spiediena dé| tas var noldzt nospiegojuma vieta.

REMS zaga platnes visiem REMS zobena zagiem

Specialiem zagésanas darbiem uz metala, koksnes, blvmaterialiem un sinté-
tiskiem materialiem ir paredzétas daudzveidigas REMS z&da platnes ar dazadam
formam, dazadu garumu un zobu sadali un parastu (vienpusigu) nostiprinaSanas
mehanismu: Skatit zaga platnu tabulu 8. attéla

Zaga platnes montaza

Pirms montazas/demontazas atslédziet tikla kontaktdakSu vai iznemiet
akumulatoru!

Visi REMS Tiger, REMS Cat modeli (2. un 3. attéls)

Zagi REMS zada platnes montazai nelikt uz pieslég$anas vada aizsargiemavas,
jo ta var tikt bojata! Zaga platnes piespiedéja (4) piespiedskravi (9) atvienojiet,
[idz z&ga platni var ievadit caur centré$anas tapu. REMS speciala zaga platne
un REMS universala zaga platne atrodas starp diviem U veidiga zaga platnes
piespiedéja SkérSiem (2. attéls). REMS zaga platnei ar parastu (vienpusigu)
zaga iekari jaatrodas dobuma zaga platnes piespiedéja dibena (3. attéls). Zaga
platnes piespiedéju ciesi pievilkt ar piespiedskrivi (9), jo pretéja gadijuma

2.6.

3.1.

3.2,

centré$anas tapa var tikt bojata vai atgriezta. CentréSanas tapa nav atbildiga
par zaga platnes turéSanu. Zaga platne tiek turéta tikai piespiedskravi (9). Ja
piespiedskrivi (9) vairs nav iespéjams cieSi pievilkt, jo tas seSSkautnis vai
se$Skautnu tapu atsléga ir nodilusi, centréSanas tapa tiek atgriezta. Tapéc
nodilu$a piespiedskrive (9) un se$Skautnu tapu atslega vienmér savlaicigi
janomaina.

REMS Puma VE (5. attéls)

Zagi REMS z&da platnes montazai nelikt uz pieslégsanas vada aizsargiemavas,
jo ta var tikt bojata! Zaga platnes nospiegoSanas sviru (14) ar pacelt un turét
ar roku. Zaga platni (5) péc izvéles var vadit ar sazobi uz leju vai pagrieztu pa
180° uz augsu. Atlaist zaga platnes nospiergo$anas sviru (14), ta ar atbalstita
ar atsperém un zaga platne nospriegojas patstavigi. Parbaudit zaga platnes
(5) stabilu sézu. Ja zaga platne ir pagriezta uz augsu, iesp&jami zagésanas
griezumi tuvu virsmai (7. attéls).

Augstuma reguléjamas balsta kurpes iestatiSana, tikai REMS Puma VE
(6. attéls)

Pirms garuma reguléjamas, salieckamas balsta kurpes (6) parstatiSanas
atslédziet tikla kontaktdaksu vai iznemiet akumulatoru!

Iznemt se$Skautnu tapu atslégu no turekla (15) un atvért abas piespiedskrives
(16). Saliekamo balsta kurpi (6) var regulét gareniska virziena bez pakapém
par 40 mm. lestatit vajadzigo poziciju, ciesi pievilkt piespiedskrivi (16), ievietot
se$Skautnu tapu atslégu tureklt (15). Pateicoties $adai balsta kurpes parstati-
$anas iespéjai dajéji nolietotas zaga platnes var tikt labak izlietotas, ka art ta
palidz novérst zaga platnes gala sitienus pie sienas/caurules gropes sienas
(nemiet véra zaga platnes amplitddu).

Darbs

@ Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli
Izmantojiet elpo$anas celu aizsardzibas lidzekli

@ Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli

Darba, kura veidojas veselibai bistami putekli, jdizmanto pieméroti putek|u
siic&ji, elposanas celu aizsardzibas masku un vienreizgju apgérbus. levérojiet
nacionalas likumdoSanas prasibas.

REMS Tiger ANC: lesleég$analizsleég$ana ar droibas kontaktslédzi ieslégSanai
izslegsanai (7).

REMS zobena zagi ,,VE*: Elektroniska amplittidas skaita regulé$ana bez pakapém
ar mainigu spiedienu uz dro$ibas kontaktslédzi (paatrinataja slédzis) (10).
REMS Tiger ANC SR: Elektroniska amplitidas skaita regulé$ana bez pakapém.
Vajadziga amplitidas skaita iepriek$éja izvéle ar reguléSanas riteni (12).
leslégSanalizslégSana ar droibas kontaktslédzi ieslégSanailizsleégsanai (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: Lai atblokétu ieslegSanas blokétaju, nospiediet
sviras aizturi (11) un péc tam sviru. Amplitdas skaits tiek izvéléts, nospiezot
sviru ar aizturi (11).

Darba norise zagésanai ar vado$o turekli

Turiet REMS zobenzagi tikai aiz izolétajiem rokturiem ("A“) (1. attéls), ne aiz
vado$a turekla (2), veicot darbus, kad elektroinstrumenti var nonakt kontakta
ar neredzamiem elektrokabeliem vai instrumentu tikla kabeli. Ja instruments
nonak kontakta ar spriegumu vadoSu kabeli, iesp&jams, ka spriegums tiek
vadits uz metala ierici vai vadoSo turekli, ka rezultata ir iesp&jams elektriskais
trieciens.

IEVERIBAI

Izmantojiet REMS specialas zaga platnes vai REMS universalas zaga platnes
(skatt 2.4.). Parastas zaga platnes ar vienpusigu nostiprina$anas mehanismu
taisnstlrainai zagésanai ar vadoso turekli nav piemérotas, jo liela padeves
spiediena dé| tas var nolizt nospiegojuma vieta.

Montgjiet vadoSo turekli, ka aprakstits 2.2. punkta. Pielieciet REMS zobenzagi
ar vadoSo turekli pie caurules, lai spriego$anas varpsta ar izcilni (1) batu
izvietota vertikali. Pievelciet nospiegojuma varpstu. Nospiediet slédzi (7 vai 10)
vienlaicigi aptverot motora rokturi vai iedarbiniet sviru ar aizturi (11) un paceliet
REMS zobenzagi, l1dz cauruli vai profilu var zagét. Zagésanas sakumu, Tpasi
lieliem diametriem (pieméram, 4") var uzlabot, ieslédzot masinu tikai tad, ja
zaga platne piegul caurulei. Nemiet véra, ka vado$a turekla prizmai vienmér
jabat brivai no skaidas, pretéja gadijuma tiek negativi ietekméta taisnsttraina
zagésana. Optimala zagésanas atruma sasnieg$anai un zaga platnes saudzé-
Sanai izvélieties tikai mérénu. Stiprs padeves spiediens nepaaugstina zagésanas
atrumu! REMS Tiger ANC ir aprikota ar vienu droSibas kontaktslédzi (8). Ja
padeves spiediens ir parak liels tas izraisa, ka poga nedaudz izléc un zagis
apstajas. Péc dazam sekundém parslodzes dro$inataju var atkal iespiest un
atkal ieslégt zagi.

Darba norise ar rokam vaditai zagé$anai

Turiet REMS zobenzagi tikai aiz izolétajiem rokturiem ("A“) (1. attéls), veicot
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3.3.

3.4.

darbus, kad elektroinstrumenti var nonakt kontakta ar neredzamiem elektro-
kabeliem vai instrumentu tikla kabeli. Ja instruments nonak kontakta ar sprie-
gumu vadosu kabeli, iesp&jams, ka spriegums tiek vadits uz metala ierici, ka
rezultata ir iespéjams elektriskais trieciens.

Zagesanas laika taisniem un liknes griezumiem saliekama balsta kurpe (6) tiek
spécigi piespiesta materialam t4, lai saliekama balsta kurpe (6) vienmér piegu-
|6tu zagéjamajam materialam. leslédziet REMS zobenzagi. lzmantojiet tikai
asas zaga platnes nevainojama stavoklr. Vienmérigs padeves spiediens mazina
negadijumu risku un saudzé REMS zobenzagi un zaga platni. Pieslégsanas
vadam vienmér jabat aiz REMS zobenzaga. REMS zobenzagi zagésanas laika
turpiniet spécigi spiest pie zagéjama materiala. Ja zagésanas laika zaga platne
aizkeras, izslédziet REMS zobenzagi, ar piemeérotu instrumentu izdariet zage-
$anas spraugu un izvelciet zaga platni.

legremdésanas zagésanai virsmas no ne parak cietiem materialiem, pieméram,
koksnes, sintétiskiem materidliem, sintétiskam caurulém vai viegliem bivma-
terialiem, zaga platne var piesardzigi tikt iegremdéta zagéjamaja virsma (4.
attéls). Izmantojiet Tsu zaga platni. Izslégto REMS zobenzagi ar saliekamas
balsta kurpes (6) apak$&jo malu un zaga platnes galu nolieciet uz griezuma
vietas, ieslédziet REMS zobenzagi un IEnam iegremdéjiet zaga platni materiala.
leteicams izmantot REMS zobenzagi ar elektronisko amplitiidas skaita vadibu
bez pakapém. Cietakiem materidliem, pieméram, metalam, ar zaga platni
izdariet pietiekosi lielu caurumu zagésanas sakumam.

Smérvielas

Normalai zagésanai neizmantojiet smérvielas. Smérvielas aizkavé skaidas
izme$anu no zagésanas griezuma un saisina zaga platnes ekspluatacijas laiku.
Neriis&jo$a térauda un cieta atlgjuma caurulu zagésanai tikai ar REMS Spezial
vai REMS Sanitol ir veicama dzesé$ana un smérésana. leteicams izmantot
REMS Tiger ANC SR un REMS universalo zaga platni 561003 ... 561006.
Taisnst@rainai zagéSanai noteikti nepiecieSams vadosais tureklis (skatit 2.2.).

Aizsardziba no dzijas izladéSanas
REMS Akku-Cat ANC VE ir aprikota ar akumulatora dzilas izladéSanas aizsar-

41.

4.2,

dzibu. Sis mehanisms izslédz piedzinas masinu, ja akumulatoru nepiecie$ams
uzladét. Saja gadijuma iznemiet akumulatoru un uzladgjiet ar REMS atras
uzladésanas ierici.

Uzturésana

Pirms apkopes un remonta iekarta jaatvieno no elektriska tikla vai janonem
akumulators!

Apkope

REMS zobenzagim nav nepiecieSama tehniska apkope. Parnesumkarba
darbojas ar pastavigu smérvielas pildijumu, tapéc e|loSana nav nepiecieSama.
Uzturiet zaga platnes turekli tira stavokli. Iznemiet skaidu no zaga platnes
turekla. Aizvaciet Gdeni/mitrumu no zaga platnes turekla péc katras lieto$anas
reizes. Viegli ieellojiet ar masinellu zaga platnes turekli un zaga platnes iespi-
|6Sanas sviru (14) (tikai REMS Puma VE). Nomainiet bojato noturamo skrivi
(9) (iznemot REMS Puma VE). Plastmasas dalas (pieméram, korpusu, akumu-
latorus) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém
un mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas Iidzeklus. Tie satur daudz
kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai

Uzmanieties, lai $kidrumi nekad nenonaktu REMS zobenzaga iek$pusé. Neie-
gremdéjiet REMS zobenzagi $kidrumos.

Parbaude / ekspluatacijas stavokla uzturesana

Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla
vai janonem akumulators! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificeti specialisti.

REMS zobenzagi ar universalo motoru ir aprikoti ar oglu sukam. Tas nolietojas

un tapéc tas laiku pa laikam nododamas parbaudes un nomainas veikSanai
kvalificétiem specialistiem vai autorizétd REMS klientu apkalpoSanas centra.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Traucéjumi

Traucéjums: REMS zobenzagis nekustas zagésanas laika.
Célonis:

e Parak augsts padeves spiediens.

e Zaga platne (5) nav pietiekosi asa.

o Nepiemérota zaga platne (5).

e Parslodzes drosinatajs (8) iedarbinajis (REMS Tiger ANC).
o Nolietotas oglu sukas.

o Parak zems darba spiediens (REMS Tiger ANC pneumatic).

e Parak maz gaisa kompresora (REMS Tiger ANC pneumatic).
o Akumulators izladgjies (13) (REMS Akku-Cat ANC VE).

Traucéjums: Zagejot caurules ar vadoso turekli (2) griezums nav taisnstarains.

Célonis:

Parak augsts padeves spiediens.

e Nepiemérota zaga platne (5).

e Zaga platne (5) nav pietiekosi asa.

o \/ado$a turekla prizma (2) ir netira (skaidal).

Traucéjums: REMS zobenzagis nesak darboties.
Célonis:

o Parslodzes drosinatajs ir aktivizéjies (REMS Tiger ANC).
e PieslégSanas vads bojats.

o Akumulators izladgjies (13) (REMS Akku-Cat ANC VE).

e REMS zobenzagis bojats.

Novérsana:

Samazinat padeves spiedienu.

Nomainit zaga platni.

Izvélieties pieméroto zaga platni (skatit 2.4. punktu un 8. attélu).
Uzgaidiet daZas sekundes un nospiediet parslodzes droSinataja pogu.
Oglu birstes nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.

Paaugstinat darba spiedienu. |zvélieties kompresoru atbilstoSi zinam, kas
noraditas 1.6. punkta.

Izvélieties kompresoru atbilstosi zinam, kas noraditas 1.6. punkta.
Uzladét akumulatoru ar atras ladésanas ierices Li-lon/Ni-Cd palidzibu vai
nomainit akumulatoru.

Novérsana:

Samazinat padeves spiedienu.

lzvélieties pieméroto zaga platni (skatit 2.4. punktu un 8. attélu).
Nomainit zaga platni.

1ztirit prizmu.

Novérsana:

Uzgaidiet daZzas sekundes un nospiediet parslodzes droSinatéja pogu.
PieslegSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.

Uzladét akumulatoru ar atras ladésanas ierices Li-lon/Ni-Cd palidzibu vai
nomainit akumulatoru.

Nododiet piedzinas REMS zobenzagi autorizéta REMS klientu apkalposanas
servisa parbaudes/remonta veikSanai.

Traucéjums: CentréSanas tapa atgriez, zaga platni (5) nevar nostiprinat pienaciga veida (visi REMS Tiger un REMS Cat modeli).
Novérsana:

Célonis:
o Noturama skriive (9) nolietota.
o SesSkautnu tapu atsléga nolietota (skatit 2.5.).

NomainTt noturamo skrivi un/vai centré$anas tapu.
Nomainit se$Skautnu tapu atslégu.
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6. Utilizacija
REMS zobena zagi péc ekspluatacijas beigSanas nedrikst utilizét kopa ar

sadzives atkritumiem. Ma$inas utilizéjamas atbilstoSi speka esodas likumdo-
Sanas prasibam.

7. Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietosanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstrddajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveicé.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

8. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-3

1 Pingutusspindel hoovaga 9  Kinnituskruvi

2 Toruhoidja 10 Astmeteta turvaliiliti (kiirusliliti)

3 Tugipolt 11 Lukuga hoob

4 Saelehe kinnitusseib 12 Reguleerimisratas

5 Saeleht 13 Aku

6 Klapitav I6iketugi 14 Saelehe kinnitushoob (ainult
(mudelil REMS Puma VE pikkus mudelil REMS Puma VE)
astmeteta reguleeritav) 15 Kuuskantvdtme hoidik

7 Turvaliliti sisse/vélja 16  Kinnituskruvid

8 Ulekoormuskaitse "A"  Isoleeritud tugipinnad

(ainult mudelil REMS Tiger ANC)

Uldised ohutusnouded

Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud moiste ,elektritdoriist” kaib (toitejuhtmega) elektritoitega
elektritéériistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritbériistade kohta.

1) Tookoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hésti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
téépiirkonnad soodustavad énnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritddriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritéériistad tekitavad sédemeid, mis voivad
stilidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel véite kaotada kontrolli t66riista (ile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritéériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Véltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektriléégi oht
suurem.

c) Arge jitke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritéoriista satub
vett, on elektrilb6gi tekkimise oht suurem.

d) Viltige toitejuhtme vaarkasutamist, drge kandke elektritdoriista toitejuht-
mest, drge riputage seda toitejuhet pidi liles ega tommake toitejuhtmest
tirides pistikupesast vélja. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade
voi tooriista liilkuvate osade eest. Kahjustunud voi keerdu lainud toitejuhe
suurendab elektril66gi ohtu.

e) Kuitootate elektritoodriistaga viljas, kasutage ainult vélistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe véhendab elektril66gi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhendab
elektril66gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tédriista kasutamisel voib péhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver v6i kuulmiskaitsevahendid,
mille valik soltub elektritbdriista tiiiibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige tooriista tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku lihendamist pistikupessa
jalvoi aku lihendamist tooriista kiilge, tooriista katte votmist voi selle kandma
hakkamist kontrollige, kas elektritooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elekt-
rité6riista kandmisel srme liilitil voi (ihendate vooluvorku sisselilitatud todriista,
v0ib tagajérjeks olla énnetus.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Téériista pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoi voib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate t60riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed vbivad sattuda t66riista liikuvate osade vahele.

g) Kuion véimalus paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmeid, tuleb need
ilhendada ja neid 6igesti kasutada. Tolmuimeja kasutamine voib vdhendada
tolmuga seotud ohte.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritdoriista, mis on ette nahtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritbériistaga tbotate ettendhtud véimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemal.

b) Arge kasutage elektritddriista, mille liiliti on rikkis. Elektritéoriist, mida ei saa
enam sisse ja vélja liilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

¢) Enne kui hakkate tooriista reguleerima, tarvikut vahetama voi panete tooriista
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kéest dra, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi votke aku vilja. See
ettevaatusabindu hoiab &ra toériista tahtmatu kéivitamise.

d) Hoidke elektritodriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritéériistad
ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas todriista liikuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole katki voi
sel maéral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritooriista funktsiooni.
Laske kahjustunud osad enne todriista kasutamist. Paljude 6nnetuste pohju-
seks on halvasti hooldatud elektritbdriistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud lbiketarvikud, mille
I6ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures tootingimuste ja tehtava to6 iseloomuga.
Elektritdériistade kasutamine mitte ette nahtud otstarbel v6ib pohjustada ohtlikke
olukordi.

5) Akutoitega elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tiiiipi akude laadimiseks, voib teist tlilipi akude laadimisel pohjustada
tuleohu.

b) Kasutage elektritooriistade jaoks vaid neile ette nahtud akusid. Teist tiiiipi
akude kasutamine véib pdhjustada vigastusi voi tuleohu.

c) Arge hoidke akut, mida ei kasutata, klambrite, miintide, vétmete, naelte,
kruvide voi muude metallist esemete ldheduses, klemmide vahel v6ib tekkida
lihitthendus. Liihiiihendus akuklemmide vahel véib pbhjustada péletushaavu
ja tuleohu.

d) Vale kasutamise tagajérjel voib akuvedelik hakata lekkima. Véltige sellega
kokkupuutumist. Juhusliku kokkupuute korral peske see maha veega.
Vedeliku sattumisel silma podrduge téiendavalt ka arsti poole. Lekkiv
akuvedelik voib pbhjustada nahadrritusi voi poletushaavu.

6) Teenindus
a) Laske elektritodriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii sdilib téériista turvalisus.

Ohutusnéuded REMSi saabelsaagide kasutamiseks

Lugege labi kdik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Kui teostate toid, mille kdigus kaivitatud tooriist voib tabada varjatud
elektrijuhtmeid voi enda toitejuhet, hoidke kinni elektritdoriista isoleeritud
tugipindadest ("A“). Kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka
metallist seadmed ja pohjustada elektriléégi.

o Tootamisel hoidke elektritooriistast moélema kdega kovasti kinni ja seiske
kindlalt. Kahe kdega juhite elektritéériista kindlamalt.

o Kandke isikukaitsevahendeid, néiteks kaitseprille. Saagimisel lendavad
laastud igas suunas laiali. Hoidke korvalised isikud eemal.

e Saagimisel voib eralduda tervistkahjustavaid tolmusid. Vajaduse korral
kasutage sobivat tolmuimejat, hingamisteede kaitsemaski ja (ihekordseks kasu-
tamiseks méeldud riideid. Pidage kinni kohalikest eeskirjadest.

o Varjatud torude ja juhtmete asukoha kindlakstegemiseks kasutage sobivat
detektorit voi poorduge abi saamiseks kohalike tarneettevotjate poole.
Elektrijuhtme vigastamisel voib tekkida elektrild0gi ja stittimise oht. Gaasitoru
vigastamisel voib tekkida plahvatus. Veetorustiku purunemisel tekib materiaalne
kahju voi elektril66gi oht.

o \Veetorustiku Idikamisel jélgige hoolsalt, et torus olev vesi ei satuks mooto-
risse. Elektrilédgi oht.

o Kinnitage materjal korralikult. Arge toetage materjali kie véi jalaga. Vigas-
tuste oht!

e Kinnitage toodeldav materjal. Kinnitusrakisesse voi kruustangide vahele
kinnitatud materjal piisib kindlamini paigal kui kdega kinni hoides.

e Sisseliilitatud saag ei tohi minna vastu maad ega puutuda millegi vastu.
Tekib tagasilédgi oht.

o Hoidke kied sae toopiirkonnast eemal. Arge pange kétt té6deldava materjali
alla. Saelehe puudutamisel véite end vigastada.

o Hoidke saagimisel kergsiittivad materjalid/ained kuumadest saelaastudest
eemal. Tuleoht!

o Kallutatav I6iketugi (6) peab saagimisel olema alati vastu téodeldavat mater-
jali. Saeleht véib kinni jaéda ja pohjustada kontrolli kaotamise elektritddriista lle.

o Kui todoperatsioon on Iopetatud, liilitage elektritoodriist vilja ja tommake
saeleht I6ikest vilja alles siis, kui see on seiskunud. Nii ei teki tagasilé6ki ja
te saate elektritdoriista turvaliselt kdest dra panna.

e Kasutage ainult korras ja terveid saelehti. Kover ja niiri saeleht voib murduda
v0i pohjustada tagasiléégi.

o Arge suruge pirast viljaliilitamist kiiljelt vastu saelehte, et seda pidurdada.
Nii vite saelehte vigastada, saeleht voib murduda voi anda tagasilbégi.

o Enne elektritooriista kdest dra panemist oodake, kuni see on téielikult
seiskunud. Tarvik v6ib kinni jdéda ja pohjustada kontrolli kaotamise elektritddriista
ule.

o Enne saelehe paigaldamist v6i mahavotmist tommake pistik pistikupesast
vilja v6i eemaldage aku. Vigastuste oht!

e Enne Ioiketoe reguleerimist tommake pistik pistikupesast valja voi eemal-
dage aku. Vigastuste oht!

e Elektritooriist ei ole ette nahtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle tooriista
kasutamiseks, valja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Vastasel juhul tekib vaérkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste kétte.
Noorukid tohivad elektritéériistaga téétada vaid juhul, kui nad on lle 16 aasta
vanad, t66 on vajalik nende vaéljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Kahjustuse korral laske need péadeval spetsialistil voi volitatud
lepingulises REMSi klienditeenindustéékojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava ristl6ikega (vahemalt
nagu jaotises 1.5.) pikendusjuhtmeid. Lubatava kaitseklassi elektrilised
andmed. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlbikega
1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—30 m juhtme ristlbikega 2,5 mm?>.

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine v&ib p&hjustada

mddduka raskusega (pédrduvad) vigastusi.

TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit
Kanna silmakaitsevahendit

Kanna hingamisteede kaitsemaski
Kanna kuulmiskaitsevahendit

Elektritooriist vastab kaitseklassi Il nduetele

Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine
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1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS:i saabelsaagidega saab sobiva saelehe kasutamisel Idigata erinevaid mater-
jale, naiteks terastorusid, roostevabast terasest torusid, malmtorusid, metallprofiile,
puitu, naeltega puitu, kaubaaluseid, ehitusmaterjale, plaste, ning kui materjal ei ole
liga kéva, alustada saagimist materjali keskelt.

K&ik muud kasutusviisid ei ole otstarbekohased ega ole seepérast lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: ajam, kuuskantvéti, toruhoidja kuni 2", 2
REMS;i spetsiaalset saelehte kuni 2"/140-3,2, terasplekist kast, kasutusjuhend
REMS Puma VE: ajam, kuuskantvéti, 1 REMSi saeleht 210-1,8/2,5, terasplekist
kast, kasutusjuhend
REMS Cat ANC VE: ajam, kuuskantvéti, 1 REMSi universaalne saeleht
150-1,8/2,5, terasplekist kast, kasutusjuhend
REMS Akku-Cat ANC VE: ajam, aku, kiirlaadija, kuuskantvéti, 1 REMSi univer-
saalne saeleht 150-1,8/2,5, terasplekist kast, kasutusjuhend

1.2. Artikli numbrid

REMS Tiger ANC (ilekandemasin 560000
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REMS Tiger ANC VE illekandemasin 560008 REMS Puma VE 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Tiger ANC SR (lekandemasin 560001 REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic tilekandemasin 560002 REMS Akku-Cat ANC VE (akuga) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Puma VE ilekandemasin 560003 REMS Aku Li-lon 18 V, 2,6 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Cat ANC VE iilekandemasin 560004 REMS Aku Li-lon 18 V, 3,5 Ah 0,6 kg (2,2 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE ilekandemasin Li-lon 560009 Toruhoidja '/+"— 2" 1,0kg (2,2 Ib)
Aku Li-lon 18 V, 2,6 Ah 565215 Toruhoidja 275" 4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Aku Li-lon 18 V, 3,5 Ah 565218 Toruhoidja 5" 6" 2,7kg (6,0 Ib)
Kiirlaadija Li-lon/Ni-Cd 571560 .
Toruhoidja /16"~ 2" 563000 1.9 Info miira kohta
Toruhoidja 21" 4" 563100 Helirohk
Toruhoidja 5"- 6" 563200 REMS Tiger/Cat 96 dB(A)
Topelthoidik 543100 REMS Puma 87 dB(A)
Toruhoidja kaitsekork, dhukeste seintega materjali pingutamiseks 563008 Helivéimsus
Terasplekist kast 566051 REMS Tiger/Cat 107 dB(A)
REMS CleanM 140119 REMS Puma 98 dB(A)

1.3. Téévahemik M&éramatus K = 3 dB
Taisnurkne saagimine seadmega REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: 1.10.Vibratsioonid
Toruhoidja 563000 ja Kiirenduse kaalutud efektiivvaartus:
REMSi spetsiaalse saelehega 561001, 561007 e o k&ik REMS saabelsaed
torud (ka plastkattega) he'~2 Puitlaastplaadi saagimine 18.3 m/s? K = 3.3 m/s?
Toruhoidja 563100 ja Puitpalkide saagimine 283 mls*  K=24m/s?
REMS:i spetsiaalse saelehega 561002 o . o ) ) o
torud (ka plastkattega) 21— 4" Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
Toruhoidja 563200 ja tulemusel ja saadut tulgmu_st vc")i? kasutada v6rdlys§ks t_eiste sead_ljﬁe_te sama-
REMSi spetsiaalse saelehega 561008 suguste andmetega. Mérgitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
torud (ka plastkattega) 5" /\ETTEVAATUST

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

REMS Tiger ANC SR toruhoidja

ja REMSi universaalse saelehega 561005, 561003

Roostevabad terastorud, 116" — 2" voi 22" - 4"
Koik REMSi saabelsaed on kdega juhitavad

REMSi universaalsed saelehed ja REMSi saelehed

terastorud ja muud metallprofiilid, @<6", <250 mm
puit, naeltega puit, kaubaalused,

ehitusmaterjalid, plast <250 mm
Pooretearvud (tiihikéigul)

REMS Tiger ANC 2400 min-"*

REMS Tiger ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2400 min-*
REMS Tiger ANC SR (astmevabalt reguleeritav) 700 ... 2200 min-"
REMS Tiger ANC 48 V 1300 min-*

REMS Tiger ANC pneumatic (astmevabalt reguleerit.) 0 ... 1700 min-*
REMS Puma VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2800 min-"
REMS Cat ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2400 min-"'
REMS Akku-Cat ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 1800 min-*

Elektrilised and

REMS Tiger ANC/VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A voi
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vdi
48 V; 750 W; 16,5 A
summutatud

Kaitseklass II, téielikult isoleeritud

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A voi
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
summutatud

Kaitseklass II, taielikult isoleeritud

REMS Puma VE 230 V; 50-60 Hz; 1300 W; 6 A
summutatud

Kaitseklass II, taielikult isoleeritud

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;30A

Kiirlaadija sisse 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Li-lon/Ni-Cd valja 10,8-18 V=

Suruéhuiihendus REMS Tiger ANC pneumatic

Noéutav to6tamise rohk
Ohukulu tiihikaigul
Ohukulu taisvéimsusel
Vooliku paksus

0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
1,6 m¥min (56 cf/min)
1,3 m*min (46 cf/min)
12-13 mm ('%")

Olitusseade 6-7 tilka/min

Mé66dud

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm  (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm  (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm  (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Puma VE 475x90x152 mm  (18,7"x3,5"x6,0")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm  (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm  (17,1"x3,5"x7,5")
Kaal

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, véib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega t66tava inimese ohutus.

Kasutusele votmine

. Uhendamine vooluvérku

Kontrolli vorgupinget! Enne REMSi saabelsae véi kiirlaadija ihendamist tuleb
kontrollida, kas andmesildil néidatud pinge vastab vorgupingele. Ehitusplatsidel,
niiskes keskkonnas, sise- ja vélistingimustes vms paigaldusviiside puhul kasu-
tage elektritdoriista elektrivorgus liksnes koos rikkevoolu kaitsellilitiga, mis
katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda Uletab 30 mA / 200 ms.
Pikendusjuhtme kasutamisel peab selle ristldige vastama elektritddriista voim-
susele. Pikendusjuhe peab vastama jaotises 1.5. ,Elektrilised andmed* nime-
tatud kaitseklassile.

Akud

Enne seadmesse REMS Akku-Cat ANC VE paigaldamist tuleb aku laadida!
Asetage aku (13) seadmesse REMS Akku-Cat ANC VE véi kiirlaadijasse alati
vertikaalselt. Viltu asetamine kahjustab klemme ja v6ib pohjustada lihitihenduse,
mis kahjustab akut.

Alapingest tingitud siivatiihjenemine

Li-ioon aku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, kuna stivatlihjenemine
voib akut kahjustada. Tarnitud REMS Li-ioon akuelemendid on ca 40% laetud.
Selleparast tuleb Li-ioon akusid enne kasutamist laadida, hiliem laadida akusid
regulaarselt. Jargida seda elemendi tootja nduannet, muidu voib stvatihjene-
mine Li-ioon akusid kahjustada.

Siivatiihjenemine hoiustamisel

Kui suhteliselt véhe laetud aku jaéb seisma vdi seda hoiustatakse pikemat
aega, voib slivatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioon akud jaetakse seisma,
tuleb neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiljemalt iga kuue kuu jérel ja
enne uuesti kasutusele vétmist.

Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb siivatiihjenemise
véltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut.

Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jéetud Li-ioon akud saavutavad taieliku mahtuvuse alles parast korduvaid
laadimisi.

Kiirlaadija Li-ioon/Ni-Cd (art nr 571560)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
pusivalgusega. Kui aku on REMS kiirlaadijasse pandud, naitab roheliselt vilkuv
kontrolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise pusivalgusega,
on aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui kontrolltuli
pdleb punase pisivalgusega, jaab kiirlaadija ja/voi aku temperatuur valjapoole
lubatavat té6valdkonda 0°C kuni +45°C (32°F — +113°F).

REMS: kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks vélistingimustes.
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2.2. Toruhoidjaga (tdisnurkne) saagimine (2) 3. Kasutamine
Enne toruhoidja paigaldamist/mahavétmist tommata pistik pistikupesast Kanna siimakaitsevahendit
vilja voi eemaldada aku.

Litkata toruhoidja (2) tugipolt (3) REMSi saabelsaele killjelt sisse, toruhoidja Kanna hingamisteede Kaitsemaski
piirdetihvt peab jooksma piki REMSi saabelsae soont.

@ Kanna kuulmiskaitsevahendit
Téisnurga all saagimiseks kasutage kindlasti toruhoidjat, iima selle abita ei

ole taisnurkse I6ike alustamine ja REMSi saabelsae suunamine vdimalik.

2.3. Sae juhtimine kiega Kui té6tamisel vdib eralduda tervistkahjustavaid tolmusid, kasutage sobivat
Loigata REMSi saabelsaega ilma toruhoidjata (2). Saagimisel suruda saag tolmuimejat, kandke hingamisteede kaitsemaski ja lhekordseks kasutamiseks
tugevalt vastu materjali, 16iketugi (6) peab kogu aeg olema vastu saetavat mdeldud riideid. Pidage kinni kohalikest eeskirjadest.
materjali. Kinnitada saetav materjal nii, et see ei saaks lahti tulla. REMS Tiger ANC: sisse-Ivéljaliilitamine turvalillitiga sisse/valja(7).

2.4. Sobiva saelehe valimine REMSi saabelsaed ,,VE“: elektrooniline astmeteta poorete arvu juhtimine
REMSi saabelsaagidega Gikamiseks kasutage enda huvides ainult kvaliteetseid sujuva turvaldlitile (kiirusldliti) vajutamisega (10).

REMS;i saelehti, vastasel korral kustub garantii! REMS Tiger ANC SR: astmeteta elektrooniline kaikude arvu reguleerimine.
Valida soovitud kéikude arv reguleerimisrattaga (12). Sisse-/véljalllitamine
REMSi spetsiaalsed saelehed 2"/140-2,5 voi 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ja turvalillitiga sisse/valja (7).
6"/260-3,2 (joonis 8) seadme REMS Tiger kéikidele mudelitele REMS Tiger ANC pneumatic: sisseliilitustskke mahavotmiseks vajutage esmalt
Vilja to6tatud spetsiaalselt seadmele REMS Tiger. See on Ulekandesuhtega lukuga hoova (11) Iukk ja seejérel hoob ise alla. Kiikude arv valige lukuga
taisnurksete 16igete tegemiseks ja terastorude kiiresti demonteerimiseks tingi- hoova (11) vastaval vajutamisel.
mata vajalik. 5 korda suurema surve t6ttu on ettenihkejéud mitu korda tugevam.
REMSi spetsiaalsete saelehtede kinnitussabadel on kaks laia otsa, kinnitussaba ~ 3.1. Saagimine toruhoidjaga
on eriti paks, jaik ja pusib kindlalt sees. Jamedad ja lainelised hambad I6ikavad
kiiresti. Nende kasutusiga on mitu korda pikem. Tavalised saelehed, mille " YT e L . " .
kinnitussabal on iksainus ots, ei sobi taisnurksete 16igete tegemiseks toruhoid- \}fgil ;iegz :gi'?éjmi kﬁé?;fek;':::?::gﬁ%'és&vsﬁ'2;:E:?Sz\é&:gglt:grﬁ{fﬁrg;r&:gﬁ
jaga, kuna saeleht murdub tugeva ettenihkesurve téttu kinnituskohas. dest (,A") (joonis 1), mitte toruhoidjast (2). Kokkupuude pingestatud juhimega
REMSi universaalne saeleht 100/150/200/300 (joonis 8) seadmete REMS vdib pingestada ka metallist seadmed vdi toruhoidja ja pohjustada elektrilédgi.
Ti_ggr,lREMS Cat l_(é_ikidel_e mudellitglg_ o .
Késitsi vabalt saagimiseks ja toruhoidja tilekandesuhtega saagimiseks. Paljude : ) . . A - . .
erinevate saelehtede asemel iiksainus REMSi universaalne saeleht. Materjal Kasutage ainult REMSi spetsiaalseid saelehti voi REMSi universaalseid saeleh
on elastne ja dlimalt paindlik, sobib ka seina l&hedalt saagimiseks. Lai kahe (vt24.) szyallsed saelghed, mille Klqnltussabal on Uksainus ots, ei sobi tais-
otsaga kinnitussaba laheb tapselt sisse ja piisib kindlalt pesas. Vahelduva nurksete Idigete tegemiseks toruhoidjaga, kuna saeleht murdub tugeva efte-
hambasammuga (Combo-hambad), eriti tugevalt karastatud. Selleparast Iikavad nihkesurve tttu kinnituskohas.
nad vaga hasti ja peavad kaua vastu. Sobivad ka raskesti I16igatava materjali Paigaldada toruhoidja nii, nagu on kirjeldatud punkti 2.2 all. Asetage REMSi
(nt roostevabad terastorud, tugevad malmtorud vms) ning naeltega puidu ja saabelsaag koos toruhoidjaga toru juurde nii, et nupuga pingutusspindel (1)
kaubaaluste saagimiseks. Tavalised saelehed, mille kinnitussabal on tUksainus jaéb pusti. Tommake pingutusspindel kinni. Mootorikdepidemest vi lukuga
ots, ei sobi toruhoidjaga suure ettenihkesurvega saagimiseks, kuna saelehed hoovast (11) haaramisel vajutage samaaegselt lillitile (7 v&i 10) ja tdmmake
murduvad kinnituskohas. REMSi saabelsaag iles, kuni toru voi profiil on Iabi I6igatud. Suure 1abimddduga
. o . . torusid (nt 4") on lihtsam saagida, kui liilitate masina sisse alles siis, kui saeleht
REMSi saelehed koikidele REMSi saabelsaagidele ) ) on pandud toru peale. Kontrollige, et toruhoidja prisma oleks alati laastudest
Metalli, puidu, ehitusmaterjali ja plasti saagimiseks pakume suurt valikut erineva puhas, vastasel korral ei tule I6iked taisnurksed. Té6tage vaid mééduka
kuju, pikkuse ja hambasammuga tavalise kinnitussabaga (iihe otsaga kinni- ettenihkega, nii on saagimise kiirus kdige parem ning te ei koorma saelehte.
tussaba) REMSi saelehti: vt Saelehtede tabel, joonis 8. Jaulisem ettenihe ei suurenda IGikamise Kiirust! Seade REMS Tiger ANC on

2.5. Saelehe paigaldamine varustatud ilekoormuskaitsega (8). Kaitse rakendub, kui ettenihke surve on

liiga suur. Nupp tduseb veidi kdrgemale ja REMSi saabelsaag jaab seisma.

Nupu saab méne sekundi parast sisse vajutada ja REMSi saabelsae uuesti
Enne saelehe paigaldamist/demonteerimist tommake pistik pistikupesast kaivitada.
vilja voi eemaldage aku! Lo L

3.2. Sae juhtimine kdega

Koik seadmete REMS Tiger, REMS Cat mudelid (joonis 2 ja joonis 3)
Arge asetage REMSi saagi saelehe kinnitamiseks toitejuhtme murdumiskaits- - L L e ) .
mele - vdite vigastada juhet! Keerake saelehe kinnitusseibi (4) kinnituskruvi Kui teostate toid, mille kaigus kaivitatud todriist vaib tabada varjatud elekiri-
(9) lahti ja pange saeleht tsentreerimistihvti juurest sisse. REMSi spetsiaalne juhtmeid voi e”dﬁ toitejuhet, hoidke kinni ainult REMSi saabelsae isoleeritud
saeleht ja REMSi universaalne saeleht jaavad saelehe kinnitusseibi mélema tugipindadest (,A") (joonis 1). Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pinges-
U-kujulise haru vahele (joonis 2). Stivendis on REMSi saelehed standardse tada ka metallist seadmed ja pohjustada elekrilddgi.
(Uhepoolse) todtera sabaga vastu saelehe kinnitusseibi pdhja (joonis 3). Keerake Sirgete voi kdverate I6igete tegemisel suruge kallutatav I6iketugi (6) tugevalt
saelehe kinnitusseibi kinnituskruvi (9) kdvasti kinni, muidu vdite tsentreerimis- vastu materjali, nii et kallutatav 16iketugi (6) jaéb kogu aeg vastu IGigatavat
tihvti kahjustada voi selle maha Idigata. Tsentreerimistihvt ei hoia saelehte kinni. materjali. Lillitage REMSi saabelsaag sisse. Kasutage ainult korras ja teravaid
Seda hoiab kinni ainult kinnituskruvi (9). Kui kinnituskruvi (9) ei saa enam saelehti. Uhtlane ettenihe vihendab &nnetuste ohtu ja kaitseb REMSi saabel-
kévasti kinni keerata, kuna selle sisekuuskant voi kuuskantvéti on kulunud, saagi ning saelehte. Toitejuhe peab alati jzdma REMSi saabelsaest tagapoole.
murdub tsentreerimistihvt &ra. Seetottu tuleb kulunud kinnituskruvi (9) ja kuus- Laikamisel suruge REMSi saabelsaag alati tugevalt vastu saetavat materjali.
kantmutrivoti aegsasti uue vastu vélja vahetada. Kui saeleht jaab kinni, lilitage REMSi saabelsaag vélja, suruge saetee sobiva
REMS Puma VE (joonis 5) tooriista abil laiali ja tommake saeleht valja.
Arge asetage REMSi saagi saelehe kinnitamiseks toitejuhtme murdumiskaits- Kui saagimist alustatakse sellise materjali keskelt, mis ei ole eriti tugev (nditeks
mele - véite vigastada juhet! Témmake saelehe kinnitushoob (14) kaega tiles puit, plast, plasttorud vdi kerged ehitusmaterjalid), vdib sae suruda ettevaatlikult
ja hoidke seda kinni. Pange saeleht (5) sisse, kas hambad allapoole véi 180° materjali sisse (joonis 4). Kasutage Iihikest saelehte. Asetage valjalilitatud
pooratult, nii et hambad jé&vad Ulespoole. Laske saelehe kinnitushoob (14) REMSi saabelsae kallutatava Ioiketoe (6) alumine serv ja saelehe ots I5ike
lahti, vedruga hoob kinnitab saelehe automaatselt. Kontrollige, et saeleht (5) kohta, lilitage REMSi saabelsaag sisse ja suruge saeleht aeglaselt materjalisse.
on kévasti kinni. Ulespoole péératud saelehega saab I8igata pindade Idhedalt Soovitame kasutada astmeteta elektroonilise pdérete arvu juhtimisega REMSi
(joonis 7.) saabelsaage. Tugeva materjali (nt metall) puhul teha vastavasse kohta saelehe

suurusele vastav sisseldige.

2.6. Reguleeritava pikkusega l6iketoe seadistamine, ainult mudelil REMS
Puma VE (joonis 6) 3.3. Méérded

Tavalisteks saagimistdddeks ei ole maaret tarvis. Maare takistab laastude pilust

E \eert ik Kallutatava I6iketoe (6 dmist {6 " valjaviskamist ja llihendab saelehe kasutamisiga.
Pi:rtli?(r:iiltjiIf:l;:ez\;gtp\lléljzs\fgiaee;:I:ag‘;aal?llj.e 0¢ (6) seadmist tommake Tooteid REMS Spezial vdi REMS Sanitol kasutada saejahutalr_niselfsja maari-

- L o L o . miseks ainult roostevabast terasest ja tugevate malmtorude I6ikamisel. Soovi-
Votta kuuskantvoti [1_0|d|kust (15) valjaja.keeratall Ighh mole_mad klnnltu_skruwd tame kasutada seadet REMS Tiger ANC SR ja REMSi universaalseid saelehti
(16). KaIIutatavat_Imketuge (6) saab su1uva|lt pllkls_uu_nas Illgl_Jtada molemale 561003 ... 561006. Taisnurksete |digete tegemiseks kasutage tingimata
poole 40 mm. Valida sobiv asend, keerata kinni kinnituskruvid (16) ja panna I6iketuge (vt 2.2.).
kuuskantvéti hoidjasse (15) tagasi. Nii saab osaliselt kulunud saelehte paremini
ara kasutada, samuti ei lahe saelehe ots vastu seina vdi toruseina sisemist ~ 3.4. Siivatiihjenemise kaitse

serva (saelehe liikumise kontrollimiseks).

REMS Akku-Cat ANC VE on varustatud aku slvatlihjenemise kaitsega. Kui



est

est

aku vajab laadimist, lulitab kaitse ajami vélja. Votke aku valja ja laadige see
REMSi kiirlaadijaga.

seebi ja niiske rétiga. Arge kasutage kodukeemiavahendeid. Need sisaldavad
hulgaliselt kemikaale, mis vdivad plastosi kahjustada. Puhastada ei tohi bensiini,
tarpentini, lahusti jms vahenditega.

4. Tookorras hoidmine REMSi saabelsae sisemusse ei tohi sattuda vedelikke. REMSi saabelsaagi ei
tohi panna vedeliku sisse.
Enne hoolduse teostamist eemaldada pistik vooluvérgust véieemaldada 4.2, Inspektsioon/téokorda seadmine
aku!

4.1. Hooldus o . L ' Enne tooks seadmist ja parandustddde teostamist eemaldada pistik
REMS:i saabelsaed ei vaja hooldust. Ulekanne tdotab plisimaardega ega vaja vooluvérgust véi eemaldada aku! Neid téid tohib teostada vaid kvalifitseeritud
méaarimist. Hoidke saelehe hoidik puhas. Eemaldage saelehe hoidiku korpusest spetsialist.
paanid. Eemaldage saelehe hoidiku korpusest parast iga kasutuskorda veejaagid/ — . P -
niiskus. Maarige saeplaadi hoidikut ja saeplaadi pingutushooba (14) kergelt REdM\?' :Jtnlr\:sirl':‘ala\:rj:o;lt;;\;llg?vsa;ﬁbtelza?el %n SES"}TEJ?E' .Nlete? Igulluvtadr,]rriléstottlf
masinadliga (ainult REMS Puma VE puhul). Vahetage defektne kinnituspolt (9) Sz Iteksntreolli dauvé?vaheta da° atud lepingulisel tookojal tieb lasta neid aeg
valja (vélja arvatud REMS Puma VE). Puhastage plastosi (nt korpus, akud) / :
lUksnes puhastusvahendiga REMS CleanM (art nr 140119) v6i pehmetoimelise

5. Rikked

5.1. Rike: REMSi saabelsaag jaab saagimise ajal seisma.

P6hjus: Abindu:

e Liiga suur etteandejoud. e Vahendage etteandejéudu.

e Saeleht (5) on niiri. e \ahetage saeleht.

e Saeleht (5) on sobimatu. e Kasutage sobivat saelehte (vt 2.4. ja joonis 8).

o Ulekoormuskaitse (8) on rakendatud (REMS Tiger ANC). e Oodake enne (lekoormuskaitsme nupu vajutamist mdned sekundid.

e Susiharjad on kulunud. o Laske susiharjad valja vahetada padeval tehnikul véi REMS:i volitatud
lepingulises to0kojas.

e Liiga madal t66rohk (REMS Tiger ANC pneumatic). o Tostke to6rohku. Valige kompressor vastavalt Tehnilistele andmetele 1.6.

o Kompressorist tuleb liiga véahe 6hku (REMS Tiger ANC pneumatic). o Valige kompressor vastavalt Tehnilistele andmetele 1.6.

e Aku (13) on tiihi (REMS Akku-Cat ANC VE). e Laadige akut kiirlaaduriga Li-ioon/Ni-Cd v&i vahetage aku vélja.

5.2. Rike: Torude toruhoidja (2) abil saagimisel ei saavutata diget |6ikenurka.

P6hjus: Abindu:

e Liiga suur etteandejoud. e Vahendage etteandejdudu.

e Saeleht (5) on sobimatu. e Kasutage sobivat saelehte (vt 2.4. ja joonis 8).

e Saeleht (5) on ndiri. e \ahetage saeleht.

e Toruhoidja (2) prisma on mustunud (paanid). e Puhastage prisma.

5.3. Rike: REMSi saabelsaag ei kaivitu.

Pé6hjus: Abindu:

o Ulekoormuskaitse on rakendatud (REMS Tiger ANC). e Oodake enne ilekoormuskaitsme nupu vajutamist méned sekundid.

o Toitejuhe on defektne. o Laske toitejuhe valja vahetada padeval tehnikul véi REMS:i volitatud lepingu-
lises t66kojas.

e Aku (13) on tiihi (REMS Akku-Cat ANC VE). o Laadige akut kiirlaaduriga Li-ioon/Ni-Cd vdi vahetage aku valja.

o REMSi saabelsaag on defektne. e |aske REMSi saabelsaag REMS; volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/
parandada.

5.4. Rike: Kesktihvt [dikab valesti, saelehte (5) on vbimalik vaid osaliselt kinnitada (k6ik REMS Tiger ja REMS Cat mudelid).

Pé6hjus: Abindu:
e Kinnituspolt (9) on kulunud. e \Vahetage kinnituspolt ja/vdi kesktihvt.
o Kuuskantmutrivdti on kulunud (vt 2.5.). o Vahetage kuuskantmutrivoti.

6. Jaatmete korvaldamine 8. Osade kataloog
REMS:i saabelsaage ei tohi parast kasutuse |6ppu visata majapidamisjaatmete Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
hulka. Need tuleb kdrvaldada nduetekohaselt seadusega ettenahtud korras.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.






deu EG-Konformitatserkldrung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinie 2006/42 EG, 2004/108 EG, 2006/95/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42
EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

nid EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder “Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

swe EG-forsdakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erklaerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne
2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC maaréttyjen stan-
dardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z peing odpowiedzialnocia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne" odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42 EC, 2004/108
EC, 2006/95/EC.

slk EU-prehlasenie o zhode

2004/108 EC, 2006/95/EC.

hun EU-megfelelosségi nyilatkozat

Kizérélagos feleldsséggel kijelentjik, hogy a , Tehnikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kbvetkezd szabvanyoknak 2006/42
EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

hrvisrp lIzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42 EC, 2004/108
EC, 2006/95/EC.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2006/42
EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2006/42
EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

rus CoBmecTuMocTb no EG

Mbl 3as1B15ieM NoA eANHONUYHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMUCAHHOE B pa3aene ,TeXHUYeckue AaHHbIe" M3nenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HUXE CTaHAapTam COrnacHo
nonoxeHusim Oupektus 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

ell ARAwon cuppépewong EK

Al TG Tapolong Kai pe TARPN €uBlvn SnAwvoupe 6TI To TTPOIdV TTou TTEpIypAgeTal oTa “TeXVIKE XapakTnPIOTIKG” OUPQWVE P Ta KATwOI TTPOTUTIA, GUNPWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bagldi altinda tarif edilen triiniin 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC sayili direktif hiikimleri uyarinca agagida yer alan normlara uygun oldugunu,
sorumluludu tarafimiza ait olmak tzere beyan ederiz.

bul [leknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

CbC cnegHoTO feknapupame nog cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye ONUCAHUST B ,TEXHUYECKU XapakTepucTUkW' NPOAYKTM COTBETCTBA HAa MOCOYEHWUTE NO-4OMY CTaHAApPTY
cbrmacHo pasnopefbute Ha aupektusute 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC
direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC prasibam.
est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/
EC satetele.

EN 60745-1:09+A11:10, EN 60745-2-11:10, EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09,
EN 61000-3-3:08, EN 61000-6-2:05, EN 62233:08.
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